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TÂCÎ-ZÂDE CA‘FER ÇELEBİ,   
HAYATI VE ESERLERİ* 

 
  

																																																													
* Çeviren: Fatma Meliha Şen. 

İsmail E. Erünsal tarafından hazırlanan, “The Life and Works of Tâcî-zâde Ca‘fer Çelebi, With Critical Edition of His Divan” 
(Edinburgh University, 1977) başlıklı Dr tezinin aynı başlıkla kitaplaştırılmış hâlinin (İstanbul: İÜEF, 1983) giriş 
bölümünün (sayfa XVII-CXXXV) çevirisidir. Tezin yapıldığı ve kitabın basıldığı yıllarda kullanılan kaynakların çoğu yazma 
hâlinde olduğundan atıfl r ve alıntılar yazma eserlere yapılmıştı. Bu çevirinin yapıldığı sırada ise çok sayıda yazma ya 
Latin harflerine aktarılmış ya da tıpkıbasımı yapılmış durumdadır. Okuyuculara kolaylık olması için dipnotlarda adı 
geçen temel kaynak eserlerin basılı hâli varsa bu eserlere de gönderme yapılmıştır. Tez yazıldığı sırada cevaplaması 
mümkün olmayan soruların yıllar içinde cevabı veya çözümü ortaya çıktığı durumlarda da metinde bilgi güncellemesi 
yapılmış ve yeni kaynaklar eklenmiştir. 
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KAYNAKLARIN İNCELENMESİ:  
CA‘FER ÇELEBİ HAKKINDAKİ ÇALIŞMALAR 

 
 Ca‘fer Çelebi’nin hayatı hakkında kısa malumat veren von Hammer, Gibb ve S. N. Ergun’un 
yazdıkları aşağı yukarı tezkirelerde zikredilenler olup, bu bilgiyi genişletmek için sarf edilen tek 
gayret de İslâm Ansiklopedisi için –Ca‘fer Çelebi maddesini yazan– T. Gökbilgin’e aittir.1 Von 
Hammer şairin eserlerinin tenkitli incelemesini yapmadan genel olarak Kınalı-zâde 
Tezkiresi’ndeki malumatı aktarır. Fakat Gibb, bu Tezkire’ye ilaveten Sehî, Latîfî, Âşık Çelebi ve 
Künhü’l-Ahbâr’ı müellifi Âlî’nin menfi fikirlerini tevil ederek kullanır. Gibb ayrıca Ca‘fer Çelebi’nin 
şiirinin kalitesi hakkındaki düşüncelerini de ifade eder. Ancak, kitabını yazdığı sırada koleksiyonunda 
olan günümüzde ise British Museum’da bulunan eksik bir Dîvân nüshasını kullandığı için, bu 
tespitler güvenilir kabul edilemez.2 Ca‘fer Çelebi’nin devlet adamı olarak önemini zikretmekten 
öteye gitmeyen Gibb, onun inşâ edebiyatına katkısını tamamen görmezden gelir. 
 S. N. Ergun, Türk Şâirleri isimli eserinde, yukarıda zikredilen kaynaklardan farklı olarak, 
tezkirelerde verilen malumatı, tahkike teşebbüs etmeden ya da Ca‘fer Çelebi’nin eserlerini 
değerlendirmeden genişleterek tekrar eder. Burada verilen tarihlerin çoğunun yanlış olduğu dikkat 
çekmektedir.3 T. Gökbilgin, esas olarak, S. N. Ergun’u kaynak aldığı için onun bazı hatalarını tekrar 
eder; fakat tezkirelere ek olarak tarihî kaynakları da incelediğinden dolayı Ca‘fer Çelebi’nin devlet 
adamı olarak kariyeri hakkında geniş bilgi verir. Şairin edebî kişiliğini ifade etme düşüncesi 

olmadığından Fuad Köprülü’nün Eski Şairlerimiz: Divan Edebiyatı Antolojisi4 adlı eserindeki kısa 
değerlendirmeyi tekrar etmekle yetinir. 

 V. L. Ménage’ın İngilizce İslâm Ansiklopedisi’ne yazdığı kısa madde, verdiği bilgiler 
bakımından doğrudur.5 W. Björkman Fundamenta’da,6 ve A. Bombaci da Stroia Della Letteratura 
Turca’da7 bilinenlere yeni bir şey eklemeyerek sadece yukarıda zikredilen kaynaklarda bulunan 
bilgiyi tekrarlamışlardır. N. S. Banarlı Resimli Türk Edebiyatı Tarihi’nde8 ise Gökbilgin’in maddesini 
özetlemiştir. 
 

																																																													
1 Joseph von Hammer-Purgstall (1936-38). Geschichte des Osmanischen Dichtkunst. C. 1. Pesth. 180-84; E. J. W. Gibb 
(1958). A History of Ottoman Poetry. C. 2. London. 263-285; Sadettin Nüzhet Ergun (1938). Türk Şâirleri. C. 2. 
İstanbul.  882-890; M. Tayyib Gökbilgin (1963). “Câfer Çelebi”. İA. C. 3. İstanbul. 8-10. 
2 E. J. W. Gibb (1958). A History of Ottoman Poetry. C. 2. London. 273  
3 Sadettin Nüzhet Ergun (1938). Türk Şâirleri. C. 2. İstanbul.  882-890. Verilen tarihler dipnot 74, 130 ve 258’de 
tartışılmıştır. 
4 İstanbul, 1946. 
5 Encyclopedia of Islam (1960). C. 2. New Edition. London. 374. 
6 W. Björkman (1974). “Die klassisch-osmanische Literature”. Philologiea Turcicae Fundamenta 2: 426-465. 
7 A. Bombaci (1956). Stroia Della Letteratura Turca. Milan. 
8 Resimli Türk Edebiyatı Tarihi. C. 1. İstanbul. 476-477. 
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 CA‘FER ÇELEBİ’NİN BİYOGRAFİSİNİN KAYNAKLARI 

 Ca‘fer Çelebi’nin Dîvân ’ ı  ve Heves-nâme ’s i  

 Bir şairin eserleri şüphesiz onun kendi biyografisi için ilk ve en güvenilir kaynaklardır. Bu 
yolla şairin hayatı ve şiiri arasındaki ilişki çok cüz’i ve zayıf bir dereceye kadar da olsa ortaya 
konabilir. Her ne kadar Ca‘fer Çelebi’nin kasîdeleri ve Heves-nâme’sinde biyografisine katkı 
sağlayacak sağlam ipuçları bulunsa da bunlar genellikle zayıf ve çoğu zaman muğlaktır. Başka 
kaynaklarca doğrulanmadıkça bu bilgileri kullanmaktan kaçınmak gerekir; zira Osmanlı şairinin 
şair kimliği ile gerçek şahsiyeti birbirinden tamamen farklı olup bu farklılık bilinçli olarak 
muhafaza edilmekteydi. Şiirlerde samimiyet ve duygusal dürüstlüğün aranması faydasız 
olabileceği gibi, olaylar ve insanlar hakkında açık ifadeler azami ihtiyatla değerlendirilmelidir. 
Ancak Ca‘fer Çelebi’nin Dîvân’ının Kıta‘ât bölümünde bulunan manzumelerinin çoğu bigi verici 
manzum mektuplar olarak kabul edilebilir. Mesela, Kıta‘ât/I, Hasb-i Hâl olarak manzum 
mektuptur. 
 

 Tezkireler 

 Tezkirelerde yer alan bilgiler sistemli olarak düzenlenmemesine rağmen bir şairin 
eserlerinin çağdaşları ve daha sonraki nesiller tarafından ne derece takdir edildiğini göstermesi 
bakımından vazgeçilmez delillerdir. Özellikle, tezkirelerin geneline serpiştirilmiş anekdotlar 
çoğunlukla bir şairin şahsiyetinin, karakterinin ve özel hayatının bilinmeyen yönlerini aydınlatır. 
Tezkirelerde Ca‘fer Çelebi hakkında nisbeten geniş bilgi mevcuttur. 
 İlk tezkire olan Heşt Behişt, Sehî Beg (ö. 1548) tarafından 945’de (1538) telif edilmiş 
muhtasar bir eser olup sadece şairlerin hayatlarıyla ilgili kısa bilgiler verir. Sehî Beg, Tezkire’sini Ca‘fer 
Çelebi’nin ölümünden kısa süre sonra yazdığı için onun verdiği bilgi muasır bir değerlendirme 
kabul edilebilir olmasına rağmen müellifi görüşleri eleştirel olmaktan uzaktır. Ayrıca bu biyografi 
bilgi, Ca‘fer Çelebi’nin bir edip ve devlet adamı olarak önemini de ifade etmekten uzaktır.9 
 Ca‘fer Çelebi hakkında bilgi veren ikinci tezkire, Latîfî’nin 953’de (1546) tamamladığı 
Tezkiretü’ş-Şu‘arâ’sıdır.10 Latîfî (ö. 1582) nispeten az biyografik bilgi vermesine rağmen, Heves-
nâme hakkında takdir belirten tespitleri, eserin o dönem İstanbul’unda gördüğü rağbeti 
göstermesi bakımından önemlidir. 
976 (1568-69) yılında tamamlanan Âşık Çelebi’nin (ö. 1572) Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ isimli tezkiresi 
Ca‘fer Çelebi’nin şahsiyeti, hayatı ve çağdaşları ile ilişkileri hakkındaki bildiklerimizin çoğunun 
kaynağıdır.11 Âşık Çelebi, Ca‘fer Çelebi için ayrı bir madde yazmak dışında, ondan ve şair 

																																																													
9 Günay Kut (hzl.) (1978). Sehî Beg, Heşt Bihişt: The Tezkire by Sehi Beg, An Analysis of the First Biographical Work on 
Ottoman Poets With A Critical Edition Based on MS. Süleymaniye Library, Ayasofya 3544. Cambridge MA. 29a-b/127-
128. 
10 Rıdvan Canım ( h z l . ) ( 2 0 0 0 ) .  Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ: İnceleme-Metin.  Ankara: AKM 
Yay. 209-212. 
11 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 1. İstanbul: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü 
Yay. 454-465. 
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arkadaşlarından bahseden hikâyeler de aktararak birkaç defa daha adını zikretmiştir.12 Bu 
hikâyeler Ca‘fer Çelebi’nin karakterine ışık tutarak ortaya çıkarmaktadır. 
 Âşık Çelebi’nin Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ’sından aşağı yukarı yirmi sene sonra yazılan Kınalı-
zâde Tezkiresi, Ca‘fer Çelebi’nin hayatı ile ilgili olarak bildiklerimize fazla bir şey ilâve etmez.13 

Kınalı-zâde (ö. 1604) hemen hemen bütün bilgileri Âşık Çelebi’den alır; fakat babası Tâcî Beg’in 
mesleği hakkında başka tezkirelerde bulamadığımız ilginç bir gerçeğe de yer verir. Arşivde 
bulunan bir belge ile de desteklenen bu bilgi, Kınalı-zâde’nin eserinin bazı yerlerde orijinal 
malzemeyi de kapsadığını gösterir. 
 Riyâzî (ö. 1644) ve Kaf-zâde Fâizî’nin (ö. 1622) tezkireleri bu çalışmada dikkate alınacak 
bilgiyi vermekten uzaktır; Riyâzî sadece Kınalı-zâde’yi tekrarlamakta, Kaf-zâde Fâizî ise hayatı 
hakkında herhangi bir bilgi vermeden sadece Ca‘fer Çelebi’nin birkaç şiirini kaydetmektedir.14 

Kınalı-zâde Tezkiresi’nin özeti olan Beyânî Tezkiresi’nin de özel bir değeri yoktur. 

 

 Biyografik ve Bibliyografik Eserler 

 Taşköprülü-zâde’nin (ö. 1561) erken dönem Osmanlı âlim ve sufilerinin hâl 
tercümelerinden bahseden eseri Şakâ’ik-ı Nu‘mâniyye, Ca‘fer Çelebi ve hayatı hakkında ihtimamla 
yazılmış kayıtları ihtiva eder.15 Eser Arapça yazılmıştır fakat 995’de (1587) Edirneli Mecdî 
tarafından yapılmış genişletilmiş tercümesi Türk araştırmacılarca eserin orijinalinden daha fazla 
kullanılmıştır. Fakat, Mecdî’nin tercümesinde Ca‘fer Çelebi’yle ilgili bazı bilgiler çıkarıldığı için bu 
çalışmada hem Şakâ’ik-i Nu‘mâniyye hem de tercümesi kullanılmıştır. 
Kâtib Çelebi’nin (ö. 1657) Keşfü’z-Zünûn isimli biyografik eseri Ca‘fer Çelebi’nin hayatı 
hakkında fazla bilgi vermemekle birlikte eserlerinin dördünü zikreder.16 Kâtib Çelebi’nin Kezfü’z-
Zünûn’da adı geçen müellifler hakkında bilgi vermek için yazdığı eseri Süllemü’l-Vüsûl, Ca‘fer Çelebi 
hakkında bildiklerimize yeni bilgiler ilâve eder.17 Bağdatlı İsmâîl Paşa’nın (ö. 1920) Keşfü’z-
Zünûn’a yazdığı zeylde ise Ca‘fer Çelebi’nin eserlerinden sadece Mahrûse-i İstanbul Fetih-
nâmesi’nin zikredildiğini görüyoruz.18 
 Müstakîm-zâde’nin (ö. 1788) Osmanlı hattatlarının biyografilerini topladığı eseri Tuhfe-i 

																																																													
12 Bkz. Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 1. İstanbul: İstanbul Araştırmaları 
Enstitüsü Yay. I-III, 30, 31, 66, 197, 329, 454-465, 552, 733, 761, 762, 809, 898, 906-908, 920, 944, 950, 979, 981, 1057, 1109, 
1279, 1309, 1455, 1498, 1582, 1584, 1642. 
13 İbrahim Kutluk (hzl.) (2014). Kınalı-zade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ. C. 1. Ankara: TTK Yay. 246-252. 
14 Riyâzî Mehmed b. Mustafâ. Riyâzü’ş-Şuarâ. Nuruosmaniye Kütüphanesi-3724. yk. 45a-47a; Kaf-zâde Fâizî. 
Zübdetü’l-Eşâr. SK-Şehid Ali Paşa-1877. yk. 21a-b; Bekir Kayabaşı (1997). Kâf-zâde Fâizî’nin Zübdetü’l-Eşâr’ı. Doktora 
Tezi. Malatya: İnönü Üniversitesi. 211-213; İbrahim Kutluk (hzl.) (1997). Beyânî Mustafa Bin Carullah, Tezkiretü’ş-
Şu‘arâ. Ankara. 58-60. 
15 Ahmed Subhi Fırat (1405/ 1985). Taşköprülü-zâde ‘İsâmu’d-dîn Ebu’l-Hayr Ahmed Efendi, eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mânîyye fî 
Ulemâi’d-Devleti’l-Osmânîye. İstanbul. 324-325. 
16 Kilisli Rifat Bilge ve Şerafeddin Yaltkaya (hzl.) (1941). Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zünûn. İstanbul. I/782, II/1861, 2047; 
[Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zünûn an Esâmi’l-Kütübi ve’l-Fünûn = Kitapların ve İlimlerin İsimlerinden Şüphelerin Giderilmesi.  
C. 5 . (İstanbul, 2007). II/644; IV/1488, 1642]. 
17 Kâtib Çelebi, Süllemü’l-Vüsûl ila Tabakati’l-Fühûl. SK-Şehid Ali Paşa no. 1887, 364b; [Kâtib Çelebi, Süllemü’l-Vüsûl ila 
Tabakati’l-Fühûl (İstanbul, 2010), I/411, IV/282]. 
18 İsmâîl Paşa el-Bağdâdî (1951). Hediyyetü’l-Ârifîn ve Esmâü’l-Müellifîn ve Âsâru’l-Musannifîn. C. 1. İstanbul. 255. 
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Hattâtîn’de ise Ca‘fer Çelebi ve babası Tâcî Beg’den hattat olarak özel olarak takdirle bahsedilir.19 
İhtivâ ettiği yine bilgilere rağmen, Hüseyin Hüsameddin’in (Yasar, ö. 1939), Osmanlı 
nişancılarından bahseden Nişancılar Durağı20 isimli eseri, doğruluğu başka kaynaklarla teyit 
edilmediği için ihtiyatla kullanılmıştır. Aynı durum, yazarın Amasya hakkında yayımlanmış 

Amasya Tarihi21 için de söz konusudur. Hem Osmanlı Müellifleri hem de Sicill-i Osmânî biyografik ve 
bibliyografik bilgileri ana hatlarıyla verdiklerinden bildiklerimize yeni bir şey eklemezler.22 
 

 Tarihî Kaynaklar 

 Selîmnâmeler 

 Yavuz Sultan Selîm dönemi (1512-1520) tarihi hakkında önemli kaynaklardan olan 
Selîmnâmeler, dönem üzerine ayrıntılı bilgi ihtiva ettiklerinden yukarıda zikredilenlere ilâve 

olarak neler eklenebileceği dikkate alınarak incelenmiştir. Celâl-zâde’nin (ö. 1567) Meâsir23 ve 
Şükrî’nin (ö. 1523) Selîmnâme’si24 dışındakiler yeni bir şey arz etmezler. Ca‘fer Çelebi’nin hayatı 
bölümünde de izah edileceği gibi Celâl-zâde ve Şükrî, Ca‘fer Çelebi’nin idamının sebeplerini diğer 
kaynaklardan tamamen farklı şekilde izah ederler. 

 

 Tarih Kitapları 

 II. Bâyezîd ve Yavuz Sultan Selîm döneminde kaleme alınmış tarih kitapları Ca‘fer 
Çelebi’nin devlet adamı olarak II. Bâyezîd’in tahtan feragati öncesi ve Çaldıran Seferi’ndeki 
rolü ile ilgili bazı ayrıntıları gün ışığına çıkarır. Bu çalışmada, Âşık Paşa-zâde25 (ö. 1484’den 
sonra), Lutfî Paşa26 (ö. 1563), İbn Kemâl27 (ö. 1534), Hoca Sa‘deddîn28 (ö. 1599), Âlî29 (ö. 1600) 
ve Müneccimbaşı’nın30 (ö. 1702) eserlerine müracaat edilmiş ve verdikleri malumat 
değerlendirilmiştir. 
 

																																																													
19 Mustafa Koç (hzl.) (2014). Müstakim-zâde Süleyman Sa‘deddîn Efendi, Tuhfe-i Hattâtîn. İstanbul. 136, 139-140. 
20 Bu eser için bkz. Turgut Akpınar (1972). “Amasya Tarihi Yazarı Hüseyin Hüsameddin ve Bilinmeyen Eserleri”. 
Bibliyografya 1(3): 163-68. Eserin mevcut tek nüshası İSAM Kütüphanesi’ndedir: 009752 K. Yazma. Eser, 2015’de 
yayımlanmıştır. Bkz. Nişancılar Durağı, Çeviri Yazı Bilgin Aydın-Rıfat Günalan, Editör İsmail E. Erünsal (Ankara, 
2015). Göndermelerde ilk sayfa nosu yazmayı ikincisi baskıyı göstermektedir. 
21 Hüseyin Hüsâmeddîn (1327-1332 [1909-14]). Amasya Tarihi.  C.  4. İstanbul; Mesut Aydın ve Güler Aydın (hzl.) (2008). 
Abdî-zâde Hüseyin Hüsameddin Yaşar,  Amasya Tarihi . C. 4. Amasya. 
22 Bursalı Mehmed Tâhir (1333 [1914-15]). Osmanlı Müellifleri. C. 1. İstanbul. 263; Mehmed Süreyyâ, Sicill-i 
Osmânî. C. 2. İstanbul. 1311 [1893-94]. 68-69. 
23 Mustafa Çuhadar ve Ahmet Uğur (hzl.) (1980). Celâl-zâde Mustafâ, Selim-nâme. Ankara. 
24 Mustafa Argunşah (hzl.) (1997).  Şükrî-i Bidlisî, Selîm-nâme.  Kayseri. 
25 Âlî Beg (1332 [1913-14]). Tevârîh-i Âl-i Osmândan Âşık Paşa-zâde Târîhi. İstanbul. 141-144; Kemal Yavuz ve M. A. 
Yekta Saraç (hzl.) (2003). Âşıkpaşazâde Osmanoğullarının Tarihi. İstanbul. 219-221. 
26 Âlî Beg (1314 [1896-97]). Tevârîh-i Âl-i Osmân. İstanbul. 
27 Şerafettin Turan (hzl.) (1957). Tevârîh-i Âl-i Osmân: VII. Defter. Ankara. 
28 Hoca Sadeddin (1280 [1863-64]). Tâcü’t-Tevârîh. C. 1. İstanbul. 
29 Gelibolulu Mustafa Âlî. Künhü’l-Ahbâr.  İÜ TY 2955; [Eserin TDK nüshasının (Y/546) tıpkıbasımı] Gelibolulu Mustafa Âlî 
(2009). Künhü’l-Ahbâr: Dördüncü Rükn: Osmanlı Tarihi: Tıpkıbasım. Ankara. 263a-265a. 
30 İsmail Erünsal (hzl.) (1974). Müneccimbaşı Ahmed Dede, Sahâifü’l-Ahbâr fî Vekâyi‘ü’l-Asâr: Müneccimbaşı Tarihi. C. 2. 
İstanbul. 
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 Arşiv Malzemesi 

 İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı’nda II. Bâyezîd’in devletin çeşitli 
kademelerinde vazifeli memurlara çeşitli vesilelerle verdiği hediyelerin kaydedildiği Defter-i 

Müsevvedât-ı İn‘âmât ve Tasaddukât ve Teşrîfât ve İrsâliyyât ve Gayrihi31 isimli bir defter 
bulunmaktadır.32 Bu defter, II. Bâyezîd döneminde yaşayan pek çok şair hakkında güvenilir bilgi 
ihtiva ettiği için, Türk edebiyatı tarihi bakımından büyük öneme sahiptir. Söz konusu defterdeki 
Ca‘fer Çelebi hakkındaki notlar bu çalışmada kullanılmıştır. 
 Başbakanlık Osmanlı Arşivleri’nde yapılan araştırmalar sonucunda, taputahrir 
defterlerinde bulunan Ca‘fer Çelebi’nin nişancılığı sırasında yazdığı bazı kayıtları ortaya 
çıkarılmıştır.33 Bazı tapu defterlerinde ise Ca‘fer Çelebi’nin kendi vakıflarına ait kayıtları tespit 
edilmiştir.34 Arşivde ayrıca Ca‘fer Çelebi’nin babası Tâcî Beg ve annesi için yazılmış Fatih Sultan 
Mehmed’in bir fermanı35 ile Ca‘fer Çelebi’nin vakıflarına ait iki vakfiye36 de bulunmaktadır. 
Topkapı Sarayı Müzesi Arşivi’nde II. Bâyezîd dönemi şairlerinin şiirlerini ihtiva eden bir zarfta 
muhtemelen şairin kendi el yazısıyla yazılmış bir Arapça kasîdesi37 ve ayrıca Ca‘fer Çelebi’nin 
şahit olarak zikredildiği bir vakfiye38 vardır. Ekrem Hakkı Ayverdi ve Ömer Lütfi Barkan 
tarafından yayımlanan İstanbul Tahrir Defteri’nde de, Ca‘fer Çelebi ve kardeşi Sa‘dî Çelebi’nin 
vakfiyelerine dair bilgi bulunmaktadır. 
 İstanbul Bayezid Devlet Kütüphanesi elyazmaları arasında, Sa‘dî Çelebi Mecmûası diye 
adlandırılan, Ca‘fer Çelebi’nin kardeşi Sa‘dî Çelebi’nin notlarını kaydettiği bir mecmûa 
bulunmaktadır.39 Mecmûa, Ca‘fer Çelebi’nin bir mektubu ile tarih manzumeleri dışında 
kardeşinden kendisine gönderilen mektupları da ihtiva eder. Bu Mecmûa’nın bir kısmı Tâcî-zâde 
Sa‘dî Çelebi Münşeâtı ismiyle Necati Lugal ve Adnan Erzi tarafından yayımlanmıştır.40 Çalışmada, 
mümkün oldukça yayımlanmış bu esere göndermeler yapıldı, aksi durumda Mecmûa’nın aslına 
müracaat edildi. 

  

																																																													
31 Muallim Cevdet Bölümü-0.71. 
32 Bu defterin şairlerle ilgili bölümünün yayımı için bkz. İsmail E. Erünsal (1979-1980). “Türk Edebiyatı Tarihi’nin Arşiv 
Kaynakları I, II: Bâyezid Devrine Ait Bir İn‘âmât Defteri”. İÜEF Tarih Enstitüsü Dergisi 10-11: 303-341; İsmail E. 
Erünsal (2008). Türk Edebiyatı Tarihininin Arşiv Kaynakları. Cambridge. 
33 BOA, no. 15, 19. 20, 77, 128, 370. 
34 BOA, no. 166, 398. 
35 BOA, Ali Emîrî tasnifi, no. 32. 
36 BOA, no. 19, 251, 1070. 
37 E. 844/23. 
38 Sûret-i Vakfiyye-i Mustafâ Paşa der Üsküb. no. E. 7024. 
39 Veliyüddin Efendi. no. 3258. 
40 Necati Lugal ve Adnan Erzi (1956). Tâcî-zâde Sa‘dî Çelebi Münşeâtı. İstanbul. 
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CA‘FER ÇELEBİ’NİN HAYATI 

 Ca‘fer Çelebi’nin soyundan bahseden tek eser Hüseyin Hüsameddin’in Nişancılar Durağı’dır. 
Müellif, en önemli eseri kabul edilen ve aynı sebeple eleştirilen Amasya Tarihi gibi, bu kitapta da 
bilgileri nereden aldığını göstermeyi ihmal ettiği için sonuç itibariyle ihtiyatla kullanılması 
gereken bir kaynaktır. Ca‘fer Çelebi’den bahseden kısım 68. ile 73. sayfalar arasındadır ve şöyle 
başlar: 

Ca‘fer Çelebi: Amasyalıdır. İstanbul’da Tācį Beg dimekle meşhūr olan Kefe Beglerbegisi  Ḥac-ı 
Beg-zāde Tācüddįn İbrāhįm Paşa b. Ṣafįyüddįn Muṣṭafā Çelebi b. Ġāzį Meḥmed Beg b. eş-
Şeyḫ ‘Alā’addįn ‘Alį b. İbrāhįm maḥdūmu olup Tācį Beg-zāde dimekle meşhūrdur. 

 Ca‘fer Çelebi’nin nesebi hakkında zikredilen bu isimlerin hiç birine diğer kaynaklarda 
rastlanmaz, sadece babası Tâcî Beg hakkında tarihî kabul edilebilecek bilgiler mevcuttur. 
 Latîfî41 ve Âşık Çelebi’ye42 göre, Tâcî Beg asil bir aileden gelmektedir. Hüseyin 
Hüsameddin Amasya Tarihi’nde Tâci Beg’i Hâcî Beg-zâde Halîl Beg b. Gâzî Mehmed Beg’in 
adamlarından biri olarak kaydeder 43 ve Şehzade Bâyezîd bu sancağın valisi iken 866’da (1461-62) 
onun hizmetine girdiğini zikreder. Tâcî Beg müstakbel sultanın güven ve itimadını kazanmış gibi 
görünmektedir ve Şakâ’ik-ı Nu‘mâniyye’de44 kendisinden şehzâdenin müdebbirü’l-umûr’u olarak 
bahsedilir.45 Başbakanlık Osmanlı Arşivi’nde 884 (1478) yılına ait Fatih’in bir fermanı vardır.46 

Bu fermana göre Tâcî Beg’in hanımı, Şehzâde Bâyezîd’in annesinden bir köy satın almıştır ve 
burada Tâcî Beg’den “oġlum ḳapusında ḫizmet iden” olarak bahsedilir. Aynı arşivde bulunan ve 
II. Mehmed devrine tarihlenen bir Tokat Tahrir Defteri’nin 49. sayfasında Tâcî Beg Amasya 
seraskerleri arasında zikredilir.47 
 Hüseyin Hüsameddin’in Amasya Tarihi’nde Tâcî Beg hakkında verdiği malumat çok 
fazla güven telkin etmemektedir: 875’de (1470-71) Amasyalı bir şair olan Tâcî Beg’in Şehzâde 
Bâyezîd’in nişancısı olduğu, 883’de (1478) Şehzâde’yi sefih alışkanlıklara teşvik etmesi sebebiyle II. 
Mehmed’in hışmından Bağdat’a kaçmak zorunda kalmasına rağmen Bağdat’tan Amasya’ya 

																																																													
41 “‘Ulüvv-i neseb ve kemāl-i ḥaseble mevṣūfdur.” Rıdvan Canım ( h z l . ) ( 2 0 0 0 ) .  Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve 
Tabsıratü’n-Nuzamâ: İnceleme-Metin.  Ankara: AKM Yay. 209. 
42 Âşık Çelebi, “Tācī Beglüler Rūm’da şeref ve cāh ile ma‘rūf ḫānedān ve āzāde ve ḫānzādedür.” yazmaktadır. Filiz Kılıç 
(hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 1. İstanbul: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yay. 454.  
43 Hüseyin Hüsâmeddîn (2008). Amasya Tarihi. C. III. 226. 
44 Ahmed Subhi Furat (1985). Taşköprülü-zâde, eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mânîyye fî ‘Ulemâ’i d-Devleti l-‘Osmânîye. İstanbul. 324. 
45 Âşık Çelebi, Tâcî Beg’in Şehzâde Bâyezîd’in lalası olduğunu zikrederse de (Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, 
Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 1. İstanbul: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yay. 454.) Âlî, Künhü’l-Ahbâr’da, Âşık 
Çelebi’yi beg unvanının yanılttığını aslında Tâcî Beg’in şehzâdenin hassa emîni manasına gelen müdebbirü’l-umûr’u 
olduğunu söyler (Künhü’l-Ahbâr: Dördüncü Rükn, 218b; 263a). Kâtib Çelebi de Tâcî Beg’den “müdebbirü’l-umûr” 
olarak bahseder (Süllemü’l-Vüsûl, 364b [IV/282]). Hâlis Efendi, Ca‘fer Çelebi’nin Mahrûse-i İstanbul Fetih-nâmesi’ne 
yazdığı önsözde Tâcî Beg ile ilgili olarak, sadece Âşık Çelebi’yi kaynak alarak, Şehzâde Bâyezîd’in lalası olduğu 
bilgisine yer vermektedir. 
46 Ali Emîrî tasnifi, no 32. 
47 BOA, Tokat Tahrir Defteri. no. 15. Kınalı-zâde de Ca‘fer Çelebi’nin babasının askerî sınıfa mensup olduğunu “sâhib-i 
seyf” ifadesiyle belirtir. İbrahim Kutluk (hzl.) (2014). Kınalı-zade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ. C. 1. Ankara: TTK Yay. 
246. 
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dönüp tekrar nişancılığa getirildiği kaydedilir.48 Fakat bu sefer, muhtemelen Şehzâde Bâyezîd’in 
padişah olması sebebiyle Şehzâde Ahmed’in nişancısı olmuştur.49 Hüseyin Hüsameddin’in bu 
konuda verdiği diğer bilgiler herhangi bir kaynak zikretmediğinden pek güvenilir değildir.50 
 Bedâyi‘ü’l-Vekâyi’deki bir hikâye, Şehzâde Bâyezîd Amasya’dayken Ca‘fer Çelebi’nin 
babasına, Çelebi Halîfe’nin (Şeyh Mehmed Çelebi el-Cemâlî el-Karamânî) dervişlerine dağıtılması 
ve kendisi için dua etmeleri isteğiyle gönderdiği 3000 akçelik kese hakkındadır.51 Tâcî Beg ve 
Şehzâde Bâyezîd arasındaki bu yakın ilişki, muhakkak ki Ca‘fer Çelebi’nin, tahta çıktıktan sonra 
şehzadenin teveccühünü kazanmasında önemli bir rol oynamıştır. 
 Tâcî Beg’in ölüm tarihi, oğlu Sa‘dî Çelebi’nin Münşeât’ının sonundaki dört tarih 
manzumesiyle tespit edildiğinden tartışmasız olarak 890 (1485) yılıdır.52 Süllemü’l-Vüsûl’de 
Kâtib Çelebi, Tâcî Beg’in bu yılın Muharrem ayında, elli beş yaşında vefat ettiğini söyler,53 bu bilgi 
onun doğum tarihinin 836 (1432-33) yılı olduğunu gösterir.54 
 Latîfî ve Kınalı-zâde Hasan Çelebi, Tâcî Beg’in zamanın şairleri arasında olduğunu 
tezkirelerinde belirtirler. Latîfî onun Şehzâde Bâyezîd’in Amasya’daki “defterdar”ı olduğunu söyler 
ve eserlerinden örnek olarak iki matla‘ına yer verir: 

  Göz yaşlu göŋül zülf-i perįşānlar içinde 
  Ḳaldum ḳaraŋu gicede bārānlar içinde 
 
  Haddüŋi koyup varalıdan gülşene ey dost 
  Gül lāle yakdı beni gülistānlar içinde 

Latîfî’nin Tâcî Bey’e isnat edildiğini naklettiği diğer matla‘ı da şudur: 

  Başa varmaz kimsenüŋ işi dilā tedbįr ile  
  Ol muvāfıḳ ola evvelde meger taḳdįr ile55 

 Kınalı-zâde Hasan Çelebi de, Latîfî’nin verdiği malumatı tekrarlar ve şiirine örnek olarak 
tek beyit verir.56 

																																																													
48 Hüseyin Hüsâmeddîn. Amasya Tarihi.  C. III. 228, 231. Hüseyin Hüsameddin’in, kaynak olarak gösterdiği Ferîdûn 
Beg’in Münşe’âtü’s-Selâtîn. C. 1 (İstanbul, 1274 [1857-58]), 270-271’de yer alan fermanda Tâcî Beg’in ismi, Sultan 
tarafından itham edilen kişiler arasında geçmemektedir. Diğer taraftan bu belge 12 Muharrem 884 tarihini taşımakta 
ancak Hüseyin Hüsameddin bu belgenin 873 veya 881 tarihli olduğunu söylemektedir. 
49 Hüseyin Hüsâmeddîn. Amasya Tarihi.  C. III. 235. 
50 Tâcî Beg’in ailesi ve şiirleri için bkz. Fatma Meliha Şen (2015). “Amasyalı Tâcî Beg, Ailesi (Tâcîbegliler) ve Şiirleri”. 
M. Ali Tanyeri’nin Anısına Makaleler. hzl. Hatice Aynur, Hanife Koncu ve Fatma M. Şen. İstanbul. 153-180. 
51  A. C. Tverinitova (hzl.) (1961). Bedâyi‘ü’l-Vekâyi‘. C. 2. Moskova. 310a. 
52 Necati Lugal ve Adnan Erzi (1956). Tâcî-zâde Sa‘dî Çelebi Münşeâtı. İstanbul. 68-69. Bu kesin delile rağmen, kitabı 
yayına hazırlayanlar 906 tarihli bir mektubu Tâcî Beg’e atfederler (vii). Mektup, bu eserde kendisinden daha çok Efendi 
olarak bahsedilen Ca‘fer Çelebi’nindir. 
53 Kâtib Çelebi. Süllemü’l-Vüsûl. 364b [IV/282]. 
54 Ömer Lütfi Barkan (1962). “Ayasofya Câmii ve Eyüp Türbesinin 1489-1491 Yıllarına Ait Muhasebe Bilançoları”. 
İktisat Fakültesi Mecmuası  23 (1-2): 359’daki bir vakıf muhasebe bilançosunda Tâcî Beg’in hanımının (ya da 
hanımlarından birinin) adı Râbia Hatun olarak kaydedilir ve sayfa 357’de Tâcî Beg’in Ca‘fer ve Sa‘dî adındaki iki oğlu da 
1489 ile 1491 yılları arasında, Ayasofya ve Eyüp Türbesi vakıfları iradından ücret alanlar arasında geçmektedir. 
55 Rıdvan Canım ( h z l . ) ( 2 0 0 0 ) .  Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ: İnceleme-Metin.  Ankara: AKM 
Yay. 198-199. 
56 İbrahim Kutluk (hzl.) (2014). Kınalı-zade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ. C. 1. Ankara: TTK Yay. 235. 
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 Tâcî Beg, Tuhfe-i Hattâtîn’de57 hattatlar listesinde yer alır ve Şeyh Hamdullâh ile birlikte hat 

meşkettikleri belirtilir fakat hocalarının kim olduğu açıklanmaz.58 Tâcî Beg’in oğlu Ca‘fer Çelebi’nin 
856 yılının Şabân ayında (Ağustos 1452) Amasya’da doğduğu kaydedilir.59 İlk eğitimini bu 
şehirde hocaları Şeyhî-zâde Abdî, Muîd-zâde Muhyiddîn Mehmed, Horasânî-zâde es-Seyyid 
Abdullâh Çelebi’den almıştır.60 Bu eğitimin babasının memuriyeti ve ilme ilgisi dolayısıyla 
zamanının en iyisi olduğunu tahmin edebiliriz.61 
 Ca‘fer Çelebi’nin tahsiline daha tanınmış âlimlerle devam etmek için Amasya’dan 
kaç yaşında ayrıldığını bilmiyoruz. Fakat ona İstanbul’dan çok Bursa’nın daha yüksek bir 
eğitim ortamı sunduğunu tahmin edebiliriz. Çünkü İstanbul’daki Semâniye Medresesi Receb 
875 (Ocak 1471) tarihinden önce tedrisata başlamamıştı ve Ca‘fer Çelebi’nin ders aldığı hocalar o 
sıralarda Bursa medreselerinde ders veriyorlardı. Şakâ’ik-i Nu‘mâniyye’ye göre bu hocalar Hacî 
Hasan-zâde (ö. 911/1505-06), el-Kastalanî (ö. 901/1495-96), Hatîb-zâde (ö. 901/1495-96), 
Hoca-zâde’dir (ö. 893/1488).62 Şair Heves-nâme’de Semâniye Medresesi’nin tanınmış 
âlimlerini zikreder ve bunların arasından üçünü ise ayrıntılı olarak tasvir eder: 

Ṣıfāt-ı Ŝemānįye 
298 Bu cāmi‘ çevresinde ol Şehinşāh / K’anı itsün ġarįḳ-i raḥmet Allāh 
299 Binā itmiş sekiz ‘ālį medāris / Ki her birinde bir ulu müderris 
301 Egerçi her biridür baḥr-ı ‘irfān / Velįkin dördidür deryā-yı ‘ummān 
302 Ḫaṭįb-oġlı biri ol merd-i dānā / K’anuŋla idemez baḥŝ İbn-i Sįnā 
303 Biri daḫi ‘Arab meşhūr-ı ‘ālem / Sütūde ḳavli fi‘li dįni muḥkem 
304 Yiter fażlına anuŋ bu ‘allāme / Ki fetvāsı yürür Rūm ile Şāmā 
305 Biri deryā-yı dāniş Ḳasṭalānį / K’odur ḥikmetde Eflāṭūn-ı ŝānį 
306 Bir Ḥāc-ı Ḥasan-zāde vaḥįdi / Zamānuŋ muḳtedāsı vü ferįdi 

																																																													
57 Mustafa Koç (hzl.) (2014). Müstakim-zâde Süleyman Sa‘deddîn Efendi, Tuhfe-i Hattâtîn. İstanbul. 136. 
58 Ekrem Hakkı Ayverdi (1953). Fatih Devri Hattatları ve Hat Sanatı. İstanbul. 49’da Tâcî Beg’in yazılarından hiçbir 
örneğin günümüze ulaşmadığını yazar. 
59 Bu, Hüseyin Hüsameddin’in Nişancılar Durağı, 68 [71]’de verdiği tarihtir. Oysa ki Kâtib Çelebi, Süllemü’l-Vüsûl, 
69a [I/411]’de 921’de vefat ettiğinde elli üç yaşında olduğunu söyler ki, bu da doğum tarihinin 868 (1463-64) 
olmasının gerekli kılar. Ca‘fer Çelebi’nin 899’da (1493-94) tamamladığı Heves-nâme, hzl. Necati Sungur (Ankara, 
2006), 377’de 891 yılında muhtemelen İstanbul’a geldikten kısa bir süre sonra, bir genç kadınla yaşadığı aşk 
macerasına atıf vardır. Kendisi bu sırada yirmi iki yaşında olduğunu ifade eder: 
 2142  Egerçi her sözidür bir risāle / ‘Acebdür var ise bīst ü dü sāle 
Her ne kadar bu ifade çok belirsiz olsa da genel olarak Süllemü’l-Vüsûl’daki doğum tarihinin doğru olduğunu 
gösterebilir. 
60 Hüseyin Hüsameddin. Nişancılar Durağı. 68 [71]. 
61 Günay Kut (hzl.) (1978). Sehî Beg, Heşt Bihişt: The Tezkire by Sehi Beg, An Analysis of the First Biographical Work 
on Ottoman Poets With A Critical Edition Based on MS. Süleymaniye Library, Ayasofya 3544. Cambridge MA. 28; 
Gelibolulu Mustafa Âlî. Künhü’l-Ahbâr: Dördüncü Rükn. 263a. 
62 Ahmed Subhi Furat (1985). Taşköprülü-zâde, eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mânîyye fî ‘Ulemâ’i d-Devleti l-‘Osmânîye. İstanbul. 324; 
Mehmed Mecdî Efendi (1269 [1852-53]). Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik.  İstanbul. 435; İsmail Hakkı Uzunçarşılı, İstanbul’un ilk 
kadısı olan Hızır Beg’in de Ca‘fer Çelebi’nin hocalarından olduğunu yazar. Fakat bu, Hızır Beg 863 (1459) tarihinde 
vefat ettiği için mümkün değildir. Bkz. İsmail Hakkı Uzunçarşılı (1965). Osmanlı Devletinin İlmiye Teşkilâtı. Ankara.  
229; Tâcî-zâde Sa‘dî Çelebi Münşeâtı’nda bulunan Ca‘fer Çelebi’ye ait tarih manzumesine göre, Kâdî-zâde’nin de (ö. 
899/1493-94) onun hocalarından biri olduğu anlaşılmaktadır (Necati Lugal ve Adnan Erzi (1956). Tâcî-zâde Sa‘dî 
Çelebi Münşeâtı. İstanbul. 
82): 
Ḳāḍī-zāde mu‘īn-i şer‘-i ḳavīm / Ki merā būd bihterīn üstād Sevvümīn rūz ez meh-i Ramażān / Şud birūn z’īn sarāy-ı 
ḫüzn-ābād Her ki be-şnīd güft der tārīḫ / Vaṭan-ı o behişt-i bāḳī bād 
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307 Fażįlet ma‘deni vü ‘ilm kānı / Şerį‘at mesnedi Nu‘mān-ı ŝānį 
308 Musaḫḫar ṭab‘ına ma‘ḳūl u menḳūl / Selāmet üzre zihn-i pāki mecbūl 
309 Bular erbāb-ı fażluŋ ‘umdesidür / Mevālį-yi ‘iẓāmuŋ zübdesidür63 

 

 Ca‘fer Çelebi’nin eserinde yer verdiği bu âlimleri, Bursa’daki tahsil hayatında kendi hocaları 
olmasından dolayı seçtiğini ve eserinde ayrıntılı yer verdiğini tahmin edebiliriz. 
Ca‘fer Çelebi, Hacî Hasan-zâde’den mülâzım olmuştur.64 Çelebi Dîvân’ında kendi tahsilinden de 
bahseder: 

  Ḳılmışam ḫayli eḥādįŝe tefāsįre naẓar  
  Olmışam aṣḥāb-ı fıḳh-ı dįn arasında benām 
 
  Çekmişem zaḥmet-i uṣūl ile furū‘a bį-ḥesāb 
  İtmişem fenn-i kelām u ḥikmete çoḳ iḥtimām 

 Ca‘fer  Çelebi,  medrese  eğitimi  yanında  ayrıca  büyük  üstad  Şeyh Hamdullâh’tan 
meşk etmiş hattat olarak da şöhret bulmuştur.65 
 Âşık Çelebi’ye göre, Ca‘fer Çelebi medrese eğitimini tamamlayıp kariyerine müderrislikle 
başlamıştır.66 İlk görev yeri muhtemelen aynı zamanda kadılık yaptığı Simav Medresesi’dir.67  

Mecdî, bu şehirde Ca‘fer Çelebi’nin bir cami yaptırdığından bahseder.68 İstanbul’da yaptırdığı 
caminin vakfiyesinde de Simav’daki camiinin imam ve müezzinlerinin maaşları ile ilgili kayıtlar 
vardır.69 Hüseyin Hüsameddin bu görev sırasında gerçekleştiği anlaşılan ilginç bir hadiseyi 
kaydeder: 

Şehzāde Cem mes’elesinde muḳaddemā müşārun-ileyhe taḳdįm eyledigi bir 
‘ubūdiyyet-nāmesi ṭutulup ṭarafdārlıġ ile ithām edildiğinden 889’da ‘azl ve ḥabs edildi. 
Yediḳule Zindanı’nda bir buçuk yıl ḳadar ḳaldı. Ṣoŋra ṭaḳdįm eyledigi bir ḳaṣįdesi ve 
Amasyalı ricālin şefā‘ati netįcesinde 891’de ıṭlāḳ edildi.70 

 Burada bahsedilen muhtemelen Dîvân’ın 469. sayfasında yer alan şiirdir ve şiirin 

																																																													
63 Necati Sungur (2006). Heves-nâme,. Ankara. 185-186. 
64 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 1. İstanbul: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü 
Yay. 454; İbrahim Kutluk (hzl.) (2014). Kınalı-zade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ. C. 1. Ankara: TTK Yay. 246; Riyâzî 
Mehmed b. Mustafâ. Riyâzü’ş-Şuarâ. Nuruosmaniye Kütüphanesi-3724. yk. 45b; Gelibolulu Mustafa Âlî. Künhü’l-
Ahbâr: Dördüncü Rükn. 263a. 
65 Müstakîm-zâde Süleymân Sa‘deddîn. Tuhfe-i Hattâtîn.  neşr.  İbnülemîn Mahmûd Kemâl İnal. 148; Bursalı Mehmed 
Tâhir (1333 [1914-15]). Osmanlı Müellifleri. C. 1. İstanbul. 263. 
66 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 1. İstanbul: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü 
Yay. 454. 
67 Hüseyin Hüsameddin. Nişancılar Durağı. 68 [71]. 
68 Hadâ’ikü’ş-Şakâ‘ik. 337. 
69 İstanbul Tahrir Defteri. 298; BOA 251, Tapu Defteri. 531-32. Bu vakfiyenin bir bölümü Tayyip Gökbilgin’in eserinde 
bulunmaktadır. Tayyip Gökbilgin (1952). XV. XVI. Asırlarda Edirne ve Paşa Livası . İstanbul. 487.  
70 Hüseyin Hüsameddin. Nişancılar Durağı. 68 [71]’de Ca‘fer Çelebi’nin Cem Sultan’ın vefatına düştüğü bir tarih 
manzumesi vardır: 
Zā’ir-i Beytü’l-ḥarem seyyāḥ-ı berr ü baḥr Cem / K’ide luṭfından Ḫudā erzānī cennetler aŋa 
Çün ḳoyup miḥnet evin gitdi sarāy-ı rāḥata / İşidenler didiler tārīḫ raḥmetler aŋa 
Münşeât, 83. 
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muhtevası şairin başından geçen olaylara işaret ediyor olabilir: 

Şikāyetüm ḳatı çoḳdur zemāneden şāhā / Ki ben kemįne ḫuṣūṣında itdi çoḳ taḳṣįr Şu cürm 
içün ki ‘udūl eyledüm ṭarįḳümden / Döne döne felek-i dūn-nevāz ide ta‘zįr Olan ḫod oldı mezā 
mā mezā giden gitdi / Ki böyle yazmış imiş aŋı Kātib-i taḳdįr Yine ṭarįḳüme varmaġa eyleyüp 
himmet / Ḫarābe göŋlümi anuŋla eyleyem ta‘mįr Yemįn idem ki daḫı çıḳmayam ṭarįḳümden / 
Eger yaġarsa bu yolda başuma ḫançer ü tįr 

 

 Ca‘fer Çelebi’nin biyografisinden bahseden kaynaklarda 899 (1493-94) yılına kadar 
İstanbul’da hangi medresede hocalık yaptığından bahsedilmez.71 Fakat bir vakıf defterinde, onun 
Zilkade 894-Cemâziyelevvel 897 (Ekim 1489-Mart 1492) tarihleri arasında II. Bâyezîd’in 
Edirne’deki vakfında “mütevellî-yi imâret-i Bâyezîd” olduğu kaydedilir.72 Bu kayıt Ca‘fer 
Çelebi’nin Osmanlı Devleti’nin değişik şehirlerinde bulunan vakıfları ile ilgili bilgimizi teyit 
eder mahiyette olup, Edirne’de bir mektebi bulunduğundan kendisinin 899 yılında Mahmûd 
Paşa Medresesi’nde çalışmaya başlamadan önce bu şehirde ikamet ettiğine de işaret eder. Ca‘fer 
Çelebi’nin elli akçelik Mahmûd Paşa Medresesi’ne tayininde Çandarlı İbrâhîm Paşa’nın etkisi 
olmuştur.73 899 (1493-94) Heves-nâme’nin de tamamlandığı yıldır, fakat ithaf kaydı 
bulunmadığından kimin için kaleme alındığını söylemek mümkün değildir. 
 Ca‘fer Çelebi bu vazifedeyken, muhtemelen Rebîülevvel 903 (Ekim 1497) tarihinde 
Dîvân-ı Hümâyûn “Nişancı”lığına getirildi.74 Âlî’nin kaydına göre daha önce nişancı olacak 
zevatın ulemadan olması gerektiği kararlaştırılmıştı ve Dîvân üyeleri Ca‘fer Çelebi’den başka hiç 
kimsenin bu makama daha lâyık ve uygun olmadığında ittifak ettiler. Bu göreve getirilmesi ile 
“paşa” rütbesi ve ünvanı aldı ve bir “vezir”in sahip olduğu imtiyazların çoğundan yararlandı.75 

 Ca‘fer Çelebi sultanın katındaki itibarının farkındaydı ve sultana arz ettiği talebi 

																																																													
71 Elimizde kardeşi Sa‘dî Çelebi’nin Receb 897’de (1491-1492) Bursa’dan yazdığı bir mektup mevcuttur. Mektupta 
Sa‘dî Çelebi, burada çok sayıda yakın arkadaşının bulunduğunu belirterek Ca‘fer Çelebi’yi Bursa’ya davet etmektedir. 
Sa‘dî Çelebi yine Bursa’dan gönderdiği 898 tarihli bir başka mektupta ise kardeşinden haberleşmeyi devam 
ettirmesini istemektedir. Bkz. Sa‘dî Çelebi Mecmûası. yk. 106b-108a. Ca‘fer Çelebi bu sırada mâlî durumunu 
iyileştirmek için gayret gösteriyordu. Alî Paşa’ya ithafen yazdığı kıtada (Dîvân, 476) bu girişimlerinin bir örneğini 
görmekteyiz: Neyyīr-i burc-ı vefā ḥażret-i Paşa ki anuŋ / Pertev-i rāyı durur şem‘-i şebistān-ı kerem Ġam bucaġında 
revā mı ben olam ac u ṣusuz / İrişe ḳamulara āb-ı seḫā nān-ı kerem Geçer ekŝer günümüz ḳıllet ile himmet idüŋ / Ki 
‘ināyet ide biz ḳulına sulṭān-ı kerem Üstümüzden naẓar-ı şefḳatini eksimeyüp / Artura dirligümüzi şeh-i devrān-ı 
kerem Aṣlsuz olduġ-içün yazusı timarumuzuŋ / Niçe sa’y itdük ise çıḳmadı ey kān-ı kerem Meh-i āmālüm anuŋ naḳsı 
hilāl itdi velī / Var ümīdüm ki tamām ide bu noḳṣānı kerem 
72 Atatürk Kitaplığı-Muallim Cevdet-0.91, s. 213, 217, 220, 225, 862. 
73 Bu atama ile ilgili olarak İbrâhîm Paşa’nın adı sadece Hüseyin Hüsameddin. Nişancılar Durağı. 68 [71]’de geçer. Fakat 
İbrâhîm Paşa, Amasya’da Şehzade Bâyezîd’in lalası iken Ca‘fer Çelebi ya da babası Tâcî Beg’in kendisini yakından 
tanımış olabileceğini düşünürsek, bu husus mümkün görünmektedir. Sa‘dî Çelebi, Münşeât’ında bu olaya tarih 
düşmüştür. Bkz. Necati Lugal ve Adnan Erzi (1956). Tâcî-zâde Sa‘dî Çelebi Münşeâtı. İstanbul. 82. 
 Şakâ’ik-ı Numâniyye’de 324 ve Mecdî Efendi, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik. 335 ve tezkirelerde (İbrahim Kutluk (hzl.) 
(2014). Kınalı-zade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ. C. 1. Ankara: TTK Yay. 246; Riyâzî Mehmed b. Mustafâ. Riyâzü’ş-
Şuarâ. Nuruosmaniye Kütüphanesi-3724. yk. 45b) Ca‘fer Çelebi’nin müderrisliği ile ilgili olarak çok az ve sathî bilgi 
mevcuttur. Mahmûd Paşa Medresesi müderrisliğinin Ca‘fer Çelebi’nin ilk görevi olduğunu kaydeden Gibb ise tamamen 
yanılmıştır. Bkz. E. J. W. Gibb (1958). A History of Ottoman Poetry. C. 2. London. 264. 
74 Hüseyin Hüsameddin. Nişancılar Durağı. 68 [71]. Bu atamayla ilgili olarak Sa‘dî Çelebi’nin Münşeât’ında üç tarih 
manzumesi mevcuttur. Bkz. Necati Lugal ve Adnan Erzi (1956). Tâcî-zâde Sa‘dî Çelebi Münşeâtı. İstanbul. 85. Ergun, 
“Ca‘fer Çelebi,” 8’de bu tarihi yanlışlıkla 904 olarak verir ve muhtemelen bu kaynaktan aldığı için Tayyib Gökbilgin de 
bu yanlışı tekrar eder. 
75 Gelibolulu Mustafa Âlî. Künhü’l-Ahbâr: Dördüncü Rükn. 263a. 
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sonucunda, o tarihten itibaren, nişancılar Dîvân-ı Hümâyûn’da defterdarlara tekaddüm etmeye 
başladı ve seferde vezir çadırı kurmalarına izin verildi.76 

 Ca‘fer Çelebi’nin nişancı iken yaptığı önemli işlerden biri Ramazân 905 ile Muharrem 
906 (Nisan-Ağustos 1500) tarihleri arasında katıldığı Moton ve Koron seferidir.77 Dîvân’ında 
Moton fethini ayrıntılı anlatan bir kasîde (s. 83) ve Sa‘dî Çelebi’nin Münşeât’ında bulunan 
(Muharrem 906/Haziran 1500 tarihli) bir Fetih-nâme’si mevcuttur.78 Fetih-nâme Moton’dan 
Bursa’ya gönderilmiştir. Sonraki yıllarda ara sıra çeşitli vesilelerle anılsa da Ca‘fer Çelebi’nin adı, 
II. Bâyezîd’in saltanatının sonuna kadar önemli bir hadise dolayısıyla zikredilmez.79 II. Bâyezîd 
dönemine ait bir İn‘âmât Defteri’nde 13 Rebîülâhir 909 (5 Ekim 1503) tarihinde yazdığı bir 
kasîdenin karşılığı olarak padişah tarafından kendisine hediye verildiği80 ve yine 23 
Cemâziyelâhir 909 (13 Kasım 1503) tarihinde Mısır Sultanı’na gönderilmek üzere yazdığı 
mektup vesilesiyle ödüllendirildiği kayıtlıdır.81 5 Şabân 909 (23 Ocak 1504) ve 7 Receb 910 (14 
Aralık 1504) tarihlerinde de kendisine hediyeler verildiği kaydedilir, fakat bunun ne sebeple 
yapıldığı açıklanmaz.82 Oysa 7 Muharrem 911 (6 Haziran 1505) tarihinde Sultan’a arz ettiği bir 
kasîde için Ca‘fer Çelebi’ye 10.000 akçelik bir ihsânda bulunulduğu ifade edilmiştir.83 İn‘âmât 
Defteri’nde Ca‘fer Çelebi’nin adı dört yerde daha Sultan’ın ihsânına nail olanlar arasında geçer: 
12 Zilkade 913 (15 Mart 1508), 3 Rebîülevvel 914 (2 Mayıs 1508), 15 Şevvâl 914 (6 Şubat 1509) ve 
24 Şevvâl 916 (24 Ocak 1511). Fakat bu in‘âmların hangi vesilelerle verildiği açıklanmamıştır.84 

 Başbakanlık Osmanlı Arşivi’nde bulunan 20 numaralı Tapu Defteri’nde Ca‘fer 
Çelebi’nin kendi el yazısıyla 6 Rebîülâhir 910 (16 Eylül 1504) tarihli, Hasan Fakıh Çiftliği’nin 
Dâvûd Paşa’ya ihsân edilmesi ile ilgili bir kaydı bulunmaktadır.85 Aynı yılın Zilkade’sinde II. 
Bâyezîd’in kızı Şâh Sultan’a 896 (1490-9) tarihinde bağışladığı köyler hakkında yazdığı kaydı 
vardır.86 Yine aynı defterde ve Şabân 912’de (Aralık 1506) Ca‘fer Çelebi’nin padişah Fatih Sultan 
Mehmed’in oğlu Şehzade Mustafâ’nın kızı Hanî Hatun’a, Edirne yakınlarındaki Keşenlü köyünü 
																																																													
76 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 1. İstanbul: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü 
Yay. 455. 
77 Sa‘dî Çelebi Mecmûası’nda, Sa‘dî Çelebi’nin Bursa’dan, muhtemelen bu sefere çıkmadan önce Edirne’de bulunan 
Ca‘fer Çelebi’ye gönderdiği iki mektubu bulunmaktadır. Her ikisi de 906 tarihlidir; birincisi bazı arkadaşlarının (70b-
71a), ikincisi ise maddi sıkıntı çeken Bursa muhtesibinin yardım isteği ile ilgilidir (102a-102b). 
78 Necati Lugal ve Adnan Erzi (1956). Tâcî-zâde Sa‘dî Çelebi Münşeâtı. İstanbul. 45-48. 
79 Sa‘dî Çelebi Mecmûası. 62b-64a, 93b-94a’da Sa‘dî Çelebi’nin 906 (1500-1501) yılında Bursa’dan biri Ramazân diğeri 
Zilhicce aylarında yazıldığı iki mektup bulunmaktadır. Her iki mektupta da Sa‘dî Çelebi kardeşinin kendisine 
yazmadığından yakınır. 
80 İn‘âmât Defteri, 16. Yazdığı kasîde büyük ihtimalle 15. beyitte 909’da (1503) İstanbul’da baş gösteren veba salgınından 
söz eden“benefşe” redifli kasîdedir (Dîvân, 101): 
Ḫāḳ oldı dirīġā bu yıl āsīb-i vebadan / Çoḳ ‘ārıżı gül ṭurre-i ṭarrārı benefşe 
909 tarihli bu salgından Müneccimbaşı Tarihi’nde söz edilmektedir (İsmail Erünsal (hzl.) (1974). Müneccimbaşı Ahmed 
Dede, Sahâifü’l-Ahbâr fî Vekâyi‘ü’l-Asâr: Müneccimbaşı Tarihi. C. 2. İstanbul. 418). 
Bu kasîde daha önce Ahmed Paşa’nın Cem Sultan için yazdığı kasîdesine nazîredir ve şair bunu son beytinde açıkça 
ifade eder: 
Bu şi‘r-i sevādın oḳusun ḳanı ki Aḥmed / Görsün ki nice olur imiş bārī benefşe 
81 İn‘âmât Defteri. 25. 
82 İn‘âmât Defteri. 32 ve 87. 
83 İn‘âmât Defteri. 134. 
84 İn‘âmât Defteri. 262, 282, 318 ve 419 vd. 
85 Tapu Defteri. no. 20, 45. 
86 Tapu Defteri. no. 20, 183, 218-9. 



DÎVÂN  14 
	
ihsânıyla ilgili yazdığı kayıt bulunur.87 
 İn‘âmât Defteri’nde Ca‘fer Çelebi’den bahseden diğer kayıtlar değişik yıllara aittir: 

 23 Cemâziyelevvel 913 (1 Ekim 1507): Şehzade Mahmûd’un vefatına taziye için88 

 14 Safer 914 (14 Haziran 1508): bir kasîde için89  

 4 Muharrem 915 (24 Nisan 1509): bir başka kasîde için90 

 17 Cemâziyelâhir 915 (4 Ekim 1509): oğlunun sünneti için91 

 8 Zilkade 915 (18 Şubat 1510): Mısır Sultanı’na yazdığı mektup için92  

 Recep 916 (Ekim 1510): Mısır Sultanı’na yazdığı mektup için93 

 Yukarıdaki bütün kayıtlar Ca‘fer Çelebi’nin Dîvân-ı Hümâyûn’da “tevkî‘î” (nişancı) olduğu 
döneme aittir. 
 II. Bâyezîd’in saltanatının son yıllarında şehzadelerin devam eden taht mücadeleleri 
sırasında Ca‘fer Çelebi, Şehzade Ahmed’i destekleyenlerin tarafındaydı. Hatta onun için yazdığı bir 
kasîdede şehzadeden “vâris-i mülk” olarak bahsetmiş ve onu gelecekteki padişah olarak görmek 
istediğini açıkça ifade etmişti:94 

Vāriŝ-i mülk şeh Aḥmed ki ḳul olmaġa aŋa / Yüzini göge ṭutup Taŋrıdan ister nergis Rişte-i naẓm-
ı dür-efşānum ile deste idüp / Gönderür bezm-i dil-āvįzüŋe Ca‘fer nergis Ki el öpüp bulıcaḳ 
ḫidmet-i şāh ile şeref / Kemterįn bendeden irgüre du‘ālar nergis Efser-i ‘izz ü devlet Ḥaḳdan 
başuŋa / Niçe kim zerden ura başına efser nergis 

 Sultan II. Bâyezîd, Şehzade Ahmed lehine tahttan feragat etme niyetindeydi ve bunun için 
onu İstanbul’a davet etmişti. Şehzade Ahmed başkente doğru yola çıktığı sırada II. Bâyezîd 
Yeniçerileri Şehzade Selîm’den vazgeçmeleri ve Şehzade Ahmed’i desteklemeleri için ikna 
etmeye çabalamaktaydı.95 Şehzade Ahmed Üsküdar’a ulaşıp babasından haber beklemek 
üzere konakladığında, Yeniçeriler arasında II. Bâyezîd’in ve Şehzade Ahmed’i destekleyen 
devlet ricalinin Şehzade Ahmed’i İstanbul’a getirmeyi ve tahta çıkarmayı düşündükleri söylentisi 

																																																													
87 Tapu Defteri. no. 20, 46. Bu kayda 925 (1519) tarihinde yapılmış bir atıfta, kaydın Ca‘fer Çelebi’nin kendi el 
yazısı olduğu notu düşülmüştür (BOA, Tapu Defteri no. 77, 128; Tapu Defteri, no. 370, 14). Ca‘fer Çelebi’nin başka 
bir el yazısı örneği 907 (1501-1502) tarihli Defter-i Piyâdegân-ı Bolu’da bulunmaktadır (BOA, Ali Emîrî-2, s. 149). 
88 İn‘âmât Defteri. 236. 
89 İn‘âmât Defteri. 279. 
90 İn‘âmât Defteri. 325. 
91 İn‘âmât Defteri. 351. 
92 İn‘âmât Defteri. 366. 
93 İn‘âmât Defteri. 402. 
94 Dîvân. 158; Friedrich Giese (1922). Die Altosmanischen Anonymen Chroniken. C. 1. Breaslau. 131’de Ca‘fer Çelebi, 
Kazasker Müeyyed-zâde ve Yûnus Paşa ile birlikte “Sultan Ahmedlü” olarak adlandırılmıştır. Taşköprî-zâde, eş-
Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye, 325’te Ca‘fer Çelebi’nin Şehzâde Ahmed’i desteklediğinden hiç söz etmez, anlatılması uzun 
sürecek bir meseleden dolayı nişancılıktan azledildiği belirterek bundan bahsetmenin yerinin burası olmadığını 
söyler. 
95 İsmail Erünsal (hzl.) (1974). Müneccimbaşı Ahmed Dede, Sahâifü’l-Ahbâr fî Vekâyi‘ü’l-Asâr: Müneccimbaşı Tarihi. C. 2. 
İstanbul. 433-434. 
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yayıldı.96 Bu girişimi engellemek için Şehzade Selîm’i destekleyen Yeniçeriler, Ca‘fer Çelebi’nin 
dahil olduğu Şehzade Ahmed’i destekleyen tanınmış şahsiyetlerin evlerine saldırıp 
yağmaladılar. Ca‘fer Çelebi’nin canını kıl payı kurtardığı kaydedilir.97 Bu olayın gerçekleştiği 
tarih ile ilgili çeşitli rivayetler mevcuttur fakat en güvenilir olanı Çağatay Uluçay’ın Yavuz 
Sultan Selîm’in tahta çıkışıyla ilgili olarak yazdığı makalesinde yer alan ve bir görgü şahidinden 
aktardığı 27 Cemâziyelâhir 917 (21 Eylül 1511) tarihidir.98 Bu isyanın ardından Yeniçerilerin 
taleplerine direnemeyen II. Bâyezîd, Nişancı Ca‘fer Çelebi’yi, Sadrazam Hersekoğlu Ahmed Paşa, 
Rumeli Beylerbeyi Hasan Paşa ve Kazasker Müeyyed-zâde Abdurrahmân Çelebi ile birlikte azledip 
Çandarlı-zâde Îsâ Çelebi’yi nişancılık makamına getirdi.99 Şakâ’ik-i Nu’mâniyye’ye göre, (s. 324) 
II. Bâyezîd Ca‘fer Çelebi’ye günlük 100 akçelik bir emekli maaşı teklif etmişse de kabul 
etmemiştir.100 
 II. Bâyezîd 8 Safer 918 (25 Nisan 1512) tarihinde tahtı oğlu Şehzade Selîm’e 
bıraktı. Ca‘fer Çelebi, Yavuz Sultan Selîm’in cülusunu tebrik için Farsça bir kasîde 
yazmıştır.101 

 Tahttan feragat eden II. Bâyezîd hayatının son günlerini geçirmek üzere doğum yeri 
olan Dimetoka’ya gitmek üzere yola çıkar, fakat 25 Rebîülevvel 918 (10 Haziran 1512) tarihinde 
Edirne civarındaki Abalu köyünde vefat eder.102 Ca‘fer Çelebi bunun üzerine, II. Bâyezîd’in 

																																																													
96 Friedrich Giese (1922). Die Altosmanischen Anonymen Chroniken. C. 1. Breaslau. 131; Ahmet Uğur (1973). The Reign of 
Sultan Selim I in the Light of the Selîm-nâme Literature. PhD Diss. Edinburg Universitesi. 59. 
97 Hoca Sa‘deddîn b. Hasan Can (1280 [1863-64]). Tâcü’t-Tevârîh. C. 2.  İstanbul. 190-191; İdrîs-i Bidlisî. .Selîmnâme. British 
Museum, Ad. 24 969, yk. 54b-55a; İdrîs-i Bidlisî. Vekâyi‘-i Sultân Bâyezîd ve Selîm Han, TSMK-Emanet Hazinesi-1416, yk. 
29b. 
98 Çağatay Uluçay (1954). “Yavuz Sultan Selim Nasıl Padişah Oldu?”. İÜEF Tarih Dergisi 7(10): 120; Sadettin Nüzhet 
Ergun (1938). Türk Şâirleri. C. 2. İstanbul.  882; Gökbilgin ve Marino Sanuto (1887). Diari 31: 222’de Çağatay 
Uluçay’ın verdiği tarihi teyit etmektedir: 21 Eylül 1511. 
99 İdrîs-i Bidlisî. Selîmnâme. 55a; Vekâyi‘-i Sultân Bâyezîd ve Selîm Han, 29b. Bu kişilerin azli ile ilgili Osmanlı 
kaynaklarında tarih verilmez. İdrîs-i Bidlisî ve Hoca Sa‘deddîn. Tâcü’t-Tevârîh. II. 190’de azlin isyandan bir gün sonra 
gerçekleştiğini ileri sürerler. Ancak bu tarih, İn‘âmât Defteri’ndeki 5 Şabân 917’de (28 Ekim 1511) Mevlânâ Îsâ 
Çelebi’nin nişancılığa atanması ile ilgili kayda uymamaktadır (475). Padişahın bu makamı bir aydan fazla boş 
bırakması için anlaşılır bir sebep bulunmamaktadır. 
100 Gelibolulu Mustafa Âlî. Künhü’l-Ahbâr: Dördüncü Rükn. 263a’da bu meblağ 200 akçe olarak kaydedilir. Taşköprî-zâde, 
eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye, 324-325’te Yavuz Sultan Selîm’in cülusundan sonra bu ücretin bazı kadılıkların da 
eklenmesiyle çoğaltıldığı ve bilahare Ca‘fer Çelebi tarafından kabul edildiği yazılıdır. 
101 Bu kasîde sadece Dîvân’ın Saatbibliothek, Marburg nüshasında bulunmaktadır ve ilk beyti şudur: 

جان نھاد نھاد جان نقد ما ید در كھ  
نثار بھر كامران شھ راه آفرین  

Âşık Çelebi, bu beyitle ilgili aşağıdaki açıklamayı yapar (458): 
‘Aceb ḥikmetdür ki Sulṭān Selīm merḥūm serīr-i salṭanata cülūs itdükde ve Ca‘fer Çelebi merḥūm tehniye-i cülūs 
içün dest-būs itdükde bu ḳaṣīdeyi ithāf ider ki maṭla‘ı: 

جان نھاد نھاد جان نقد ما كف بر كھ  
نثار بھر جھان شاه مقدم آفرین  

Bu maṭla‘ egerçi bī-naẓīrdür ammā taṭayyür idügi ẓāhirdür. Bu ḳaṣīdeyi İsḥāḳ Çelebi ile Işıḳ Ḳāsım’a oḳıduḳda Işıḳ 
Ḳāsım tekrār oḳıyup ber kef-i mā yerinde ber yed-i mā oḳır. İsḥāḳ Çelebi muḳābelede ber kef-i mā dir. Işıḳ Ḳāsım “yine 
kef geçdüŋüz ha!” dir. Ca‘fer Çelebi’nüŋ meclisinde bu şūm fāl daḫı vāḳi‘ olur. Ḳudret Allāh’uŋ, fāl vāḳı‘aya muṭābıḳ ve 
bu ta‘bīr ol vāḳı‘aya muvāfıḳ olur. 
102 Selahattin Tansel (1963). “Yeni Vesikalar Karşısında Sultan İkinci Bayezid Hakkında Bazı Mütalaalar”. Belleten 
17: 230-33. Kaynaklarda II. Bâyezîd’in öldüğü yer ile ilgili bazı tutarsızlıklar bulunmaktadır. Bkz. İdrîs-i Bidlisî. 
Selîmnâme. 60a’da Edirne yakınlarındaki Söğütlü Dere’yi kaydederken; Kemâl Paşa-zâde, Selîmnâme’sinde yine 
Edirne civarındaki Hasköy’den söz eder (TSMK, Hazine-1424, yk. 48b. Daha geniş bilgi için bkz. Şehabettin Tekindağ 
(1970). “Bâyezîd’in Ölümü Meselesi”. İÜEF Tarih Dergisi 24: 1-16. 
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tahtan indirilmesine ne kadar üzüldüğünü ifade eden103 ve kendisinin de bulunduğu 
durumdan yakındığı104 bir mersiye yazar (Dîvân, 179). Bu mersiyenin dikkat çeken yönü, 
alışılmışın dışında, yeni padişah için dua kısmının bulunmamasıdır. 
Hiçbir kaynakta tarih verilmediği için Ca‘fer Çelebi’nin nişancılığa tekrar ne zaman getirildiğini ve 
ne kadar mazul kaldığını kesin olarak saptamak mümkün değildir. İn‘âmât Defteri’nde Îsâ 
Çelebi’nin nişancılığa tayin tarihi 5 Şabân 917 (25 Ekim 1511) olarak kaydedilmiştir105 ve 
Cemâziyelâhir 919 (Aralık 1513) tarihli bir başka belgede kendisinin aynı görevde olduğu ifade 
edilmektedir.106 Ca‘fer Çelebi’nin tekrar nişancı olmasıyla ilgili ilk kayıt 919 yılı Şevvâl ayının 
başına tesadüf eder.107 Sonuç olarak, Ca‘fer Çelebi’nin 28 Cemâziyelâhir 917 (21 Eylül 1511) 
ile Şevvâl 919 (Aralık 1513) arasında resmi bir vazifesinin bulunmadığını kabul edebiliriz. 
Ca‘fer Çelebi, bu dönemde yazdığını tahmin ettiğimiz, Yavuz Sultan Selîm’e ithaf ettiği bir 
kasîdede hâlinden şikayet etmekte ve padişahtan kendisine bir mansıp vermesi ricasında 
bulunmaktadır.108 Ca‘fer Çelebi’nin tekrar nişancılığa getirilmesinden birkaç ay sonra, 23 
Muharrem 920 (20 Mart 1514) tarihinde Yavuz Sultan Selîm Çaldıran Seferi’ne çıktı.109 Âşık 
Çelebi sefer sırasında Ca‘fer Çelebi’nin tarihçi İdrîs-i Bidlisî ve padişahın lalası Halîmî Çelebi 
ile birlikte Yavuz Sultan Selîm’in yakınında bulunduğunu ve kendisiyle sohbet ettiğini 
kaydeder.110  Ca‘fer Çelebi, 27 Safer 920 (23 Nisan 1514) tarihinde ordu ile birlikte İzmit’te 
iken, Şah İsmâîl’e gönderilmek üzere Farsça bir mektup kaleme almıştır.111 Sefer sırasında Şâh’a 
gönderilen diğer iki mektubu da Ca‘fer Çelebi yazmıştır. Mektuplardan Türkçe olan birincisi 
Cemâziyelevvel 920 (Haziran 1514) tarihinde Erzincan’da112, ikincisi ise bir ay sonra 

																																																													
103 V/11 Bundan ġam ile gitdi vü anda ümīddür / Ḳudsīler ile ülfet idüp şādkām ola 
12 Çün ḳılmadı vefā aŋa çarḫ-ı pür-cefā / ‘Ārif olana va‘ẓ u naṣīḥat tamām ola 
104 I/11 Ḥaḳḳā ki sāyesinde birer pādişāh idük / Mülk-i cihānda bilmemişüz ol hümā-y-imiş 12 Meclisler içre derd ile 
şimden girü dirīġ / Ney gibi her nefes işümüz vāy vāy imiş IV/8 Yiriydi cān içinde ideydük yirin velī / Bu miḥnet ü 
belālar ile bizde cān ḳanı 
105 İn‘âmât Defteri. 475. 
106 İsmail Hakkı Uzunçarşılı (1975). Çandarlı Vezir Ailesi. Ankara. 108. 
107 İsmail Hakkı Uzunçarşılı (1949). Osmanlı Tarihi. C. 2. Ankara. 629. 
108 Dîvân, 169: 

Ne sır durur ki hüner sikkesi-y-le ‘ālemde / ‘Azīz iken direm-āsā ḳapuŋda olam ḫvār  
Elin şel eylemiş ālām yazmadın bir beyt / Ki saŋa lāyıḳ ola ey Şeh-i felek-miḳdār  
Ġarībler durur ammā cemī‘-i ebyātum / N’ola ġarīb-nevāz olsa Şāh-ı nīkū-kār  
Egerçi ḳapladı dil gülşenini ser-tā-ser / Ḥarīm-i sīnede ḫār-ı ġumūm nā-hencār  
Bahār-ı ma‘deletüŋde ümīd-vāram kim / Hezār ġonca-i şādī bitüre her bir ḫār 
Ne ġam belālar ile ḳıldı ise ḳāmetümi / Ḫamīde çeng gibi rūzgār-ı bed-kirdār  
Nevāziş eyler iseŋ naġme-i dil-āvīzüm / Getüre şevḳ ile raḳṣa cihānda her ne ki var  
Çü kīmyā naẓaruŋ ḫāki zer ḳılur benden / Dirīġ itme ‘ināyet naẓarların zinhār 
Baŋa ne vaḳt-i ferāġat ne inzivā demidür / Tena‘‘um eylemedin devletüŋde bir miḳdār  
Cefālarına sipihr itmedin henüz ‘ivāż / Zemāne eylemedin itdügine istiġfār 
Cihān feżā‘ilümüŋ virmedin daḫi ḳadrin / Biżā‘at-i hünerüm bulmadın daḫı bāzār  
Ḳarīn-i ḥālüm olursa vüfūr-ı ‘āṭıfetüŋ / Ḳoyam zemāneden devrüŋde ben de çoḳ āŝār 

109 J. R. Walsh (1967). “Čaldıran”. Encyclopaedia of Islam. New Edition. C. 2. Leiden. 7-8.  
110 “Ḥaṭṭā Sefer-i Erdebīl’de ve ‘azīmet-i Şāh İsmā‘il’de ekŝer-i evḳāt Monlâ İdrīs ve Ḥalīmī Çelebi ve Ca‘fer Çelebi 
merḥūm Pādişāh ile çār ‘unṣur gibi hem-‘inān ḥarf-zenān ve bezle-gūyān muṣāḥabet-künān giderler imiş”. Filiz Kılıç 
(hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 1. İstanbul: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yay. 456. 
111 İdrîs-i Bidlisî. Selîmnâme. 71a; Celâl-zâde Mustafâ Çelebi. Me’âsir-i Selîm Hân. 127a-129a; Hüseyin. Bedâyi‘ü’l-
Vekâyi‘. C. II. 429. 
112 Celâl-zâde Mustafâ Çelebi. Me’âsir-i Selîm Hân. 132b-133b; Münşeât Mecmûası. AÜ Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi 
Kütüphanesi-İsmail Saib Yazmaları 1/4504, yk. 36a. 
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Çermük’te yazılmıştır.113 
 2 Recep 920 (23 Ağustos 1415) tarihinde, Şah İsmâîl hezimete uğradı ve hazinesini 
hatta hanımı Tâclu Hatun’u bile arkasında bırakarak kaçtı.114 Sultan Selîm, Tâclu Hanım’ı 
nişancısı Ca‘fer Çelebi’ye verdi.115 

 Çaldıran Seferi’nden dönerken ordu, bazı görevlere yapılacak atama ve azil işleri için 
yürüyüşüne bir gün ara verdi ve Çoban Köprü’de konakladı.116 Burada Anadolu Kazaskeri 
Zeyrek-zâde görevinden alındı ve yerine Ca‘fer Çelebi getirildi.117 
 16 Şevvâl 920 (6 Aralık 1514) günü Yavuz Sultan Selîm bir sonraki yıl sefere devam 
etmeyi düşündüğü için kışı geçirmek üzere Amasya’ya geldi.118 Dukakinoğlu Ahmed Paşa, 
Çaldıran dönüşünde azledilen Hersekoğlu Ahmed Paşa’dan boşalan sadrazamlığa atandı. 8 
Muharrem 921 (23 Şubat 1515) tarihinde Yeniçeriler, bazı devlet adamlarının desteğiyle, 
padişahı seferden vazgeçirmeye ve İstanbul’a dönmeye ikna etmek için ayaklandı.119 Pîrî Paşa, 
Halîmî Çelebi ve Ca‘fer Çelebi’nin evlerine saldırdılar ve yaktılar.120 Padişah isyanın 

																																																													
113 Şehabettin Tekindağ (1968). “Yavuz’un İran Seferi”. İÜEF Tarih Dergisi 17(22): 62; Hoca Sa‘deddîn. Tâcü’t-Tevârîh. C. 
II. 256. 
114 Tâclu Hatun’un durumu zamanın tarihçileri arasında tartışma konusu olmuştur. Hoca Sa‘deddîn. Tâcü’t-Tevârîh. C. 
II. 373’te ve Müneccimbaşı onun Şâh’ın nikahlı eşi değil gözdelerinden olduğunu kaydederler (İsmail Erünsal (hzl.) 
(1974). Müneccimbaşı Ahmed Dede, Sahâifü’l-Ahbâr fî Vekâyi‘ü’l-Asâr: Müneccimbaşı Tarihi. C. 2. İstanbul. 465). Bu 
meselenin tartışılması için bkz. İsmail Hakkı Uzunçarşılı (1959). “Şâh İsmâilin Zevcesi Taclı Hanımın Mücevheratı”. 
Belleten 23(92): 611-19. Tâclu Hanımla ilgili ayrıca şu çalışmalara bakılabilir: Hüseyin Mîr Ca‘ferî (1353 [1934-35]). 
“Taclı Hanum Zen-i Sütihende-i Çaldıran”. Neşriye-i Dânişgede-i Edebiyât ve Ulûm-ı İnsânî 26 (112): 468-81; Tufan 
Gündüz (2009). “Şâh İsmâil’in Eşi Taçlı Begüm”. Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma Dergisi 51: 223-234. 
115 Tâclu Hanım’ın Ca‘fer Çelebi’yle evliliği de yine tartışma konusu olmuştur. Tevârîh-i Âl-i Osmân’a göre (237) Şâh 
dinî düşünceleri sebebiyle mürted kabul edildiğinden nikâhı geçersiz sayılmış ve Tâclu Hanım’ın Ca‘fer Çelebi’yle 
evlenmesinde hiçbir engel kalmamıştır. Çerkesler Kâtibi Yûsuf Efendi, Târîh-i Sultân Selîm, SK-Esad Efendi-2146, yk. 
19b’ye ve Celâl-zâde Mustafâ Çelebi, Meâsir-i Selîm Hân, 143b’ye göre Tâclu Hanım Ca‘fer Çelebi’ye verilmişti fakat 
onun hanımı ya da gözdesi olamamıştı. Oysa ki İbn Kemâl’e göre Tâclu Hanım ile evlenmesi Ca‘fer Çelebi’ye Yavuz 
Sultan Selîm tarafından teklif edilmişti. Bkz. Ahmet Uğur (1973). The Reign of Sultan Selim I in the Light of the Selîm-
nâme Literature. PhD Diss. Edinburg Universitesi. 112-113; Şa‘bân Şifâî. Fezâil-i Âl-i Osmân. Nuruosmaniye 
Kütüphanesi-3404, 109a-b’de yukarıdakilerin aksine, Yavuz Sultan Selîm’in Tâclu Hanım’ı İstanbul’a göndermek 
istediğini fakat Ca‘fer Çelebi’nin padişahın izni olmadan onunla evlendiğini kaydeder. Padişah bunu duyunca çok 
kızmış, Tâclu Hanım’ın zaten evli olduğunu yeniden evlenmesinin söz konusu olamayacağını ifade etmiştir. Ca‘fer 
Çelebi bu iddiaya Kızılbaş evliliklerinin geçersizliğini ispatlayan delillerle karşı çıkmış ve padişahın hiddetini teskin 
edebilmiştir. Câmi‘u’t-Tevârîh’te (260a) Yavuz Sultan Selîm’in öfkesinin geçmediği, Ca‘fer Çelebi’nin öldürülmesinde 
Tâclu Hanım ile evlenmesinin etkili olduğu iddia edilir. Ayrıca bkz. Jean-Louis Bacqué-Grammont (1987). Les 
Ottomans, Les Safavids et leur Voisins. İstanbul. 52, 80. 
116 İbn Kemâl. Tevârîh-i Âl-i Osmân. 9. Defter; Ahmet Uğur (1973). The Reign of Sultan Selim I in the Light of the Selîm-
nâme Literature. PhD Diss. Edinburg Universitesi. 124. 
117 İbn Kemâl bu atamaların Receb ayının 25’inden sonra yapıldığını kaydeder, bkz. Ahmet Uğur (1973). The Reign of 
Sultan Selim I in the Light of the Selîm-nâme Literature. PhD Diss. Edinburg Universitesi. 125. Diğer bazı kaynaklara 
göre ise bu tarih 25 Şabân’dır. Bkz. Ferîdûn Beg. Münşe’âtü’s-Selâtîn. C. I. 413; Hüseyin. Bedâyi’ü’l-Vekâyi‘. C. II. 444; Celâl-
zâde Mustafâ Çelebi. Me’âsir-i Selîm Hân. 148a. 
118 Ahmet Uğur (1973). The Reign of Sultan Selim I in the Light of the Selîm-nâme Literature. PhD Diss. Edinburg 
Universitesi. 127. 
119 İsmail Hakkı Uzunçarşılı (1949). Osmanlı Tarihi. C. 2. Ankara. 257. 
120 Celâl-zâde Mustafâ Çelebi. Me’âsir-i Selîm Hân. 150b. Hüseyin Hüsameddin’e göre (Amasya Tarihi. C. III. 275-276) 
ayaklanmanın sebebi, daha önceleri devşirme kökenlilerin atandığı vezirlik makamına Pîrî Çelebi’nin getirilmesidir. 
Yeniçeriler bu makama Yeniçeri Ağası olan İskender Ağa’nın getirilmesini istediklerinden bu atama için Ca‘fer Çelebi ve 
padişahın lalası olan Halîmî Çelebi’den Yavuz Sultan Selîm’e baskı yapmalarını rica etmişlerdi. Ca‘fer Çelebi ve Halîmî 
Çelebi, her ne kadar padişahın kararı konusunda isteksiz de olsalar, Yeniçerilerden sultanın kararını itirazsız kabul 
etmelerini istediler. Dukakinoğlu Ahmed ve kethüdası tarafından kışkırtılan Yeniçeriler bu tavsiyeye kulak asmayıp 8 
Muharrem 921 (13 Şubat 1515) günü ayaklandılar ve Pîrî Paşa, Ca‘fer Çelebi ve Halîmî Çelebi’nin evlerini yağmaladılar. 
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kışkırtıcısının Dukakinoğlu Ahmed Paşa olduğunu anlayınca on gün sonra onu öldürttü.121 
 Yavuz Sultan Selîm, kışı Amasya’da geçirdikten ve Dulkadiroğlulları Beyliği ile Kemah, 
Diyarbakır ve doğudaki bazı küçük kaleleri ilhak ettikten sonra 29 Cemâziyelevvel 921’te (11 
Mayıs 1515) İstanbul’a döndü. Çok geçmeden, Amasya’da Yeniçeleri isyana hangi devlet 
adamlarının kışkırttığını araştırmaya başladı.122 Askeri isyana teşvik edenleri ihbar etmeleri için 
Yeniçeri Ağası ve bazı komutanları çağırınca, Yavuz Sultan Selîm ikinci vezir İskender Ağa, 
Kazasker Ca‘fer Çelebi ve sekbanbaşı Balyemez Osmân Ağa’nın bu işte parmağı olduğunu 
öğrendi.123 İskender Ağa ve Osmân Ağa derhâl öldürüldü, Ca‘fer Çelebi padişahla görüşmek 
üzere huzura davet edildi.124 Hoca Sa‘deddîn’e göre Yavuz Sultan Selîm, Ca‘fer Çelebi’ye İslâm 
askerini isyana teşvik eden kişiye nasıl bir ceza verilmesi gerektiği konusundaki görüşünü 
sorduğunda, “Eğer suçlu ise öldürülmesi gerekir.” cevabı üzerine, Ca‘fer Çelebi’nin öldürülmesini 
emretmiştir.125 Şükrî’ye göre ise soru başka şekilde kurgulanmış ve bir müslümanın canına 
kastedenin cezasının ne olması gerektiği sorulmuştur. Ca‘fer Çelebi yine benzer şekilde, eğer suçlu 
olduğu kanıtlanırsa cezanın ölüm olması gerektiğini söylemiştir. Şükrî padişahın cevabını 
aşağıdaki beyitlerde ifade etmiştir:126 

 Men ki Şāham ‘ilmüm irmişdür tamām / Sen de ikrār idemezsin uş kelām  
 Sen fulān menzilde bir gün āşikār / Dimedüŋ mi ki ferįd-i rūzgār 
 Pįrį Paşa’nuŋ helākidür ṣavāb / Şimdi inkār eyler iseŋ vir cevāb  
 Ḳatline sa‘y itdüŋ anuŋ bį-gümān / Cürmsüz çekdüŋ aŋa tįġ-i zebān 

 Şükrî’nin aşağıdaki beyitlerinden, Ca‘fer Çelebi ile Pîrî Paşa arasında bir rekabet olduğu 
ve Pîrî Paşa’nın, Ca‘fer Çelebi’nin fitneci olduğunu Yavuz Sultan Selîm’e ihbar edip öldürülmesini 
tavsiye ettiği anlaşılmaktadır:127 

 Pįrį Paşa ḫod baŋa bir gün nihān / Didi ki ey Ḫüsrev-i mülk-i cihān  
 Ḳāżį‘-asker fitnedür ref‘ eylegil / Yir yüzinden fitneyi def‘ eylegil 

 Âlî, Ca‘fer Çelebi’nin öldürülmesine başka bir sebep gösterir. Âlî’nin Celâlzâde’den 

																																																													
121 Celâl-zâde Mustafâ Çelebi. Me’âsir-i Selîm Hân. 150b’de Ca‘fer Çelebi’nin de Dukakinoğlu ile beraber idam edildiğini 
naklederek yanılmıştır, zira Ca‘fer Çelebi İstanbul’a döndükten sonra öldürülmüştür. Ayrıca, Ferîdûn Beg. Münşe’âtü’s-
Selâtîn. C. I. 412’de Dukakinoğlu’nun idamı ile ilgili iddialara bir eklemede bulunarak onun Dukakinoğlu Alâüddevle 
ile ittifak yaptığı söylentisine yer verir. 
122 Hoca Sadeddin (1280 [1863-64]). Tâcü’t-Tevârîh. C. 2. İstanbul. 298; Vekâyi’-i Sultân Bâyezîd ve Selîm Han. 44b.  
123 Şükrî-i Bidlisî. Selîmnâme. 121a’da isyanı tahrik edenleri aşağıdaki beyitlerle açıklamaktadır: 

Bu fesādı ey erenler server / İtdi birkaç bī-ḫıred yeŋiçeri 
Līk bā‘iŝ bunda üç bī-behredür / İşbu taḥrīk ile anlar şöhredür  
Biri İskender Paşa durur benām / Ol biri sekmenbaş ey nīk-nām  
Biri daḫı ḳāżī‘-askerdür ki Şāh / Ṣanur anı her cihetden nīk-ḫvāh 

124 Şükrî-i Bidlisî. Selîmnâme. 122a; Gelibolulu Mustafa Âlî. Künhü’l-Ahbâr: Dördüncü Rükn. 264a’da padişahın sadece 
Ca‘fer Çelebi’ye bir kaç soru sormak üzere bir adamını gönderdiğini kaydeder. 
125 Hoca Sadeddin (1280 [1863-64]). Tâcü’t-Tevârîh. C. 2. İstanbul. 298; Çerkesler Kâtibi. Târîh-i Sultân Selîm. 29b’de 
Ca‘fer Çelebi’nin idamından sonra Yavuz Sultan Selîm masum olduğunu düşündüğü Dukakinoğlu’nu öldürttüğüne 
pişman olmuştur: 

Bir te’essüf çekdi anda pādişāh / Kim Duḳakin-oġlı gitdi bī-gümān 
Ferîdûn Beg. Münşe’âtü’s-Selâtîn. C.  I.  415’de Ca‘fer Çelebi’nin mahkemesine ve idamına ayrıntılı olarak yer verir. 

126 Şükrî-i Bidlisî. Selîmnâme. 122a. 
127 Şükrî-i Bidlisî. Selîmnâme. 122a. 



19   TÂCÎ-ZÂDE CA‘FER ÇELEBİ 
	
öğrendiğine göre; Yavuz Selîm tahtı ele geçirmek için mücadele ederken, babası II. Bâyezîd’in 
ordusuyla Karışdıran Ovası’nda karşılaşmış ve askerini savaşmadan geri çekmiş, Kefe’ye 
çekilmişti. Bu olay sebebiyle Yavuz Sultan Selîm maalesef Ca‘fer Çelebi’ye isnat edilen bir hicve 
konu olmuş, bu hiciv de Ca‘fer Çelebi’nin idamına yol açmıştı.128 Bu iddiayı destekleyen bir 
kanıt İn‘âmât Defteri’nde bulunmaktır. Cemâziyelevvel 917’ye (Ağustos 1510) ait bir kayıtta 
Selîm Beg’in Bâyezîd tarafından yenilmesi ile ilgili bir târîh yazan ‘Iyânî mahlaslı bir şaire 
verilen ihsân yer almaktadır.129 Bu târîh Ca‘fer Çelebi’ye isnat edilmiş olabilir. Çünkü Celâl-zâde 
Meâsîr isimli eserinde (103a) yukarıdaki hikâye ile ilgili bilgi vermekte ve Yavuz Selîm’in geri 
çekilmesinden sonra Ca‘fer Çelebi’nin سك بصحرا = “Köpek çöle gitti.” dediği ve bu ifadenin o zaman 
ağızdan ağıza dolaştığını kaydeder. Celâl-zâde bu sözün Ca‘fer Çelebi’yi idama götüren sebeplerin 
en önemlisi olduğunu düşünmektedir. 
 Tezkireler Ca‘fer Çelebi’nin ölümüne düşülen aşağıdaki tarihi aktarırlar:130 

جعفر جھاندن بو كتدى واه  
 Oysa ki 920 hicri tarihini veren bu mısra yanlıştır. Çünkü tarihî kaynakların tamamı 
Ca‘fer’in katlinin 8 Recep 921 (18 Ağustos 1515) günü olduğunda mutabıktır.131 
 Âşık Çelebi ve Âlî’ye göre Ca‘fer Çelebi, Yavuz Sultan Selîm’i masum olduğuna 
inandırmak için nafile bir çaba içine girmiş ve bunun için Harûn Reşîd’in, veziri Ca‘fer 
Bermekî’yi haksız yere öldürtmesi (187/803) ve daha sonra pişman olup vicdan azabı çekmesi 
gibi tarihî olayları hatırlatmıştır.132 
İdamından sonra Ca‘fer Çelebi’nin cenazesi kardeşi Sa‘dî Çelebi tarafından Balat’a götürülmüş,133 

adını taşıyan caminin haziresine defnedilmiştir.134 
 Tezkirelerde, Ca‘fer Çelebi’nin ölümünü önceden hissettiği nakledilir. İdamından iki ya da 
üç gün önce kendisini ziyarete gelen Mevlânâ Necmî’ye yeni yazdığı gazelini okuyan Ca‘fer 

																																																													
128 Gelibolulu Mustafa Âlî. Künhü’l-Ahbâr: Dördüncü Rükn. 264a-b. 
129 İn‘âmât Defteri. 454. 

ى ى عیان عر خ كھ شا ری م تا زا ھ م ان ك سلی رد ب و ا  
Bahis konusu olan “tarih” olaya düşürülmüş bir tarih olabileceği gibi, müstakil bir eser de olabilir. 

130 Kaf-zâde Fâizî. Zübdetü’l-Eşâr. SK-Şehid Ali Paşa-1877. yk. 21a; Riyâzî Mehmed b. Mustafâ. Riyâzü’ş-Şuarâ. 
Nuruosmaniye Kütüphanesi-3724. yk. 45b; Sadettin Nüzhet Ergun (1938). Türk Şâirleri. C. 2. İstanbul.  883’de tarih 
mısraına güvenmiş ve tarihî kaynakların yanlış olduğunu iddia etmiştir. Bkz. Bursalı Mehmed Tâhir (1333 [1914-
15]). Osmanlı Müellifleri. C. 1. İstanbul. 263’de ve E. J. W. Gibb (1958). A History of Ottoman Poetry. C. 2. London. 
269’da 920 tarihini verirler. Yavuz Sultan Selîm Çaldıran Seferi’nden İstanbul’a 29 Cemâziyelevvel 921’de döndüğü 
için tarihî kaynaklarda verilen tarih kesinlikle doğrudur. 
131 Friedrich Giese (1922). Die Altosmanischen Anonymen Chroniken. C. 1. Breaslau.  134; Mehmed Süreyyâ, Sicill-i 
Osmânî. C. 2. İstanbul. 1311 [1893-94]. 63; Hüseyin Hüsâmeddîn (2008). Amasya Tarihi. C. III. 277. 
132 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 1. İstanbul: İstanbul Araştırmaları 
Enstitüsü Yay. 456; Gelibolulu Mustafa Âlî. Künhü’l-Ahbâr: Dördüncü Rükn. 264a. 
133 Balat’taki cami için bkz. Hadîkatü’l-Cevâmi. C. I. 39 ve Semavi Eyice (1998). “Tâcîzâde Tevkii Câfer Çelebi Camii”. 
Türk Kültürü Araştırmaları: Dr. Orhan Fuat Köprülü’ye Armağan 34: 55-63. Vakfiyesi için bkz. İstanbul Tahrir Defteri. 298. 
134 Günay Kut (hzl.) (1978). Sehî Beg, Heşt Bihişt: The Tezkire by Sehi Beg, An Analysis of the First Biographical Work 
on Ottoman Poets With A Critical Edition Based on MS. Süleymaniye Library, Ayasofya 3544. Cambridge MA. 128; 
Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 1. İstanbul: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü 
Yay. 457; İbrahim Kutluk (hzl.) (2014). Kınalı-zade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ. C. 1. Ankara: TTK Yay. 249. Filiz 
Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 2. İstanbul: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yay. 
979-980’de Sa‘dî Çelebi’nin kardeşinin katlinden sonra üzüntüden sarsıldığını, kendini tutamayıp buna sebep olanlara 
lanet ettiğini ve üzerinden uzun zaman geçtikten sonra ise bu sözlerinin duyulacağından ya da saraya ihbar 
edileceğinden korkarak yaşadığını nakleder. 
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Çelebi, en çok aşağıdaki beyti beğendiğini söylemiştir:135 

  Ben şehįd-i tįġ-i ‘ışḳ olduḳda rāh-ı yārda  
  Yumadın defn eyleŋüz tenden ġubārı gitmesün136 

 Âşık Çelebi bu beytte Ca‘fer Çelebi’nin öldürülmesine dolaylı bir işaret olduğu 
düşüncesindedir. 
 Kaynaklar, Yavuz Sultan Selîm’in, Ca‘fer Çelebi’yi öldürttüğüne pişman olduğunu ve 
öldürmek yerine hapsedilmesini tavsiye etmedikleri için çevresindekileri azarladığını yazar.137 

Ca‘fer Çelebi’nin ölümünden sonra Dikilitaş’ta, Atik Ali Paşa Vakfı’na ait ev ve dükkânlarda 
büyük bir yangın çıkar. Yavuz Sultan Selîm’in yangın yerini söndürme işlemlerine nezaret etmek 
için ziyarete gittiğinde şu sözleri söylediği rivayet edilir: “Bu yanup yaḫılmaḳlar Ca‘fer 
Çelebi’nüŋ şerār-ı āteş-i āh-ı bį-günāhıdur.”138 Bir başka anekdot da padişahın Ca‘fer Çelebi’yi 
öldürttüğüne pişman olduğunu destekler, Yavuz Sultan Selîm’in şöyle söylediği aktarılır: 
“Salṭanata geldügümüzde iki kimesne bulduḳ biri Mü’eyyed-zāde, ammā ne fā’ide ki pįrligine 
irmişüz ve biri Tācį-zāde ki dest-i tehevvürle ḫırmen-i vücūdın yile virmişüz.”139 

 Ca‘fer Çelebi’nin vefatından sonra, 15 Receb günü Tâclu Hanım padişahın huzuruna 
çıkarılır ve kendisine hayatını idâme etmesi için ihsânda bulunulur.140 Câmi‘u’t-Tevârîh’e göre, 
Tâclu Hanım’a ömrünün sonuna kadar aldığı, Tırhala mukataası tahsis edilir. Tâclu Hanım 984 
(1576-77) yılında vefat etmiştir.141 
 Tezkirelerde yazdığına göre Ca‘fer Çelebi’nin Ca‘ferî mahlasıyla şiirler yazan bir oğlu 
vardı.142 Tezkirelere göre Ca‘ferî sefih bir hayat yaşamış ve aldığı yüksek dozlu afyon sebebiyle 
vefat etmiştir.143 Bazı mecmû‘alarda Ca‘ferî’nin şiirlerine rastlanmaktadır.144 Zilkade 918 (Ocak 
1513) tarihli bir vakıf kaydında Ca‘fer Çelebi’nin başka çocuklarının da bulunduğu kaydedilir 
																																																													
135 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 1. İstanbul: İstanbul Araştırmaları 
Enstitüsü Yay. 458; İbrahim Kutluk (hzl.) (2014). Kınalı-zade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ. C. 1. Ankara: TTK Yay. 
249; Riyâzî Mehmed b. Mustafâ. Riyâzü’ş-Şuarâ. Nuruosmaniye Kütüphanesi-3724. yk. 46a. 
136 Dîvân. 163. 
137 Gelibolulu Mustafa Âlî. Künhü’l-Ahbâr: Dördüncü Rükn. 264b. Âlî’nin, Dukakinzâde’nin Ca‘fer’in katline engel 
olmadığı için öldürüldüğü iddiası, Dukakin-zâde daha önceki bir tarihte Amasya’da öldürüldüğünden, tamamen 
yanlıştır. 
138 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 1. İstanbul: İstanbul Araştırmaları 
Enstitüsü Yay. 457; İbrahim Kutluk (hzl.) (2014). Kınalı-zade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ. C. 1. Ankara: TTK Yay. 
248; Riyâzî Mehmed b. Mustafâ. Riyâzü’ş-Şuarâ. Nuruosmaniye Kütüphanesi-3724. yk. 45b-46a. 
139 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 1. İstanbul: İstanbul Araştırmaları 
Enstitüsü Yay. 457. 
140 Ferîdûn Beg. Münşe’âtü’s-Selâtîn. C. I. 418. 
141 SK-Fatih 4306. yk. 260b. 
142 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 1. İstanbul: İstanbul Araştırmaları 
Enstitüsü Yay. 465-466; İbrahim Kutluk (hzl.) (2014). Kınalı-zade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ. C. 1. Ankara: TTK 
Yay. 252-253. Hüseyin Hüsameddin. Nişancılar Durağı. 72 [74]’de adının İbrâhîm Bâlî Çelebi olduğunu kaydeder. 
143 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 1. İstanbul: İstanbul Araştırmaları 
Enstitüsü Yay. 466; İbrahim Kutluk (hzl.) (2014). Kınalı-zade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ. C. 1. Ankara: TTK Yay. 
252-253. 
144 Eğridirli Hacı Kemâl. Câmi‘u’n-Nezâ’ir. Bayezid Devlet Kütüphanesi-5782. 869-70; Yasemin Ertek Morkoç (2003). 
Eğridirli Hacı Kemâl’in Câmi‘u’n-Nezâ’ir’i: Metin ve Mecmua Geleneği Üzerine Bir İnceleme. Doktora Tezi. İzmir: Ege 
Üniversitesi; Pervâne Beg Mecmû‘ası. TSMK-Bağdat 406. yk. 625a, 364a; Mecmû‘atü’n-Nezâ’ir. SK-Hasan Hüsnü 
Paşa-1031. yk. 301b; Mecmû‘atü’n-Nezâ’ir. İÜ-TY 752. yk. 80a. 
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fakat isimleri verilmez.145 Başka bir vakıf kaydında ise Ca‘fer Çelebi’nin diğer çocuklarının 
adları yazıldır. Edirne’deki Bayezid İmâreti’nin muhasebe bilançosuna göre 895 tarihinde 
Ca‘fer Çelebi’nin Mehmed ve Ahmed adındaki iki oğlu bu vakfın zevâidinden günlük 8 akçe ücret 
alıyorlardı.146 

 İstanbul’daki cami dışında,147 Ca‘fer Çelebi Simav’da bir cami ve hamam, Bergama’da bir 
kervansaray148 ve Edirne’de bir sıbyan mektebi yaptırmıştır.149 Ca‘fer Çelebi’nin kardeşi Sa‘dî 
Çelebi (ö. 922/1516) de tanınmış bir münşî ve şairdi. Onun da özgeçmişi aşağı yukarı Ca‘fer Çelebi 
ile aynıdır. O da bilmediğimiz bir tarihte Amasya’da doğmuştur.150 Muhtemelen Bursa’da, Kâdı-zâde 
diye tanınmış Mevlânâ Kâsım ve Hacî Hasan-zâde gibi önemli âlimlerin derslerine devam ettikten 
sonra Bursa Gazi Murad Medresesi’ne müderris oldu.151 Mecmû‘a’sındaki kesin kayıtlara göre, 
Sa‘dî Çelebi 897 (1491-92) ile 906 (1500-01) yılları arasında Bursa’daydı.152 Yine aynı 
Mecmû‘a’nın 147b-150a yaprakları arasında 905 (1499-1500) yılında Bursa’dayken yazdığı 
Arapça şiirleri bulunmaktadır. 

 İn‘âmât Defteri’nde, Cemâziyelevvel 909 (Ekim 1503) tarihinde Ali Paşa Medresesi 
müderrisi Sa‘dî Çelebi’nin padişaha bir kasîde takdim ettiğini bildiren kayda istinaden, 
Sa‘dî Çelebi’nin 909 (1503-04) yılından önce İstanbul’a gelmiş olduğunu söyleyebiliriz.153 

Yine aynı defterde Saray’a takdim edilmiş 20 Receb 913 (25 Kasım 1507) tarihli bir başka 
kasîde kaydı da vardır.154 Şakâ’ik-i Nu‘mâniyye’ye göre, daha sonra zamanının en yüksek 
eğitim kurumu hâline gelen Semâniyye Medresesi’ne müderris olmuştur.155 Yine İn‘âmât 
Defteri’nde Dîvân-ı Hümâyûn nişancısının kardeşi ve Semâniyye müderrislerinden Mevlânâ 
Sa‘dî’nin Zilhicce 915’da (Mart 1510) bir başka kasîde sunduğu kayıtlıdır.156 
 Sa‘dî Çelebi ömrünün geri kalan kısmını muhtemelen İstanbul’da geçirmiştir. Yukarıda da 
belirtildiği gibi, 921’de (1515) Ca‘fer Çelebi öldürülünce Sa‘dî Çelebi ağabeyinin cenazesini 
alıp defnetmiştir. Ca‘fer Çelebi’nin ölümünden kısa bir süre sonra, Mısır Sultanı Kansu Gavri’ye 
Arapça bir mektup yazılması icap ettiğinde, Sa‘dî Çelebi bu sebeple saraya davet edilmiştir. 
Yavuz Sultan Selîm, Sa‘dî Çelebi’nin yazdığı mektubu o kadar beğenmiştir ki 30.000 akçe 
ihsânda bulunmuş ve günlük ücretini 30 akçe arttırmıştır.157 

																																																													
145 Tapu Defteri. no. 251, 531-2; İstanbul Tahrir Defteri. 298. 
146 İsmail Erünsal. “Türk Edebiyatı Tarihine Kaynak Olarak Arşivlerin Değeri”. Türk Edebiyatı Tarihinin Arşiv 
Kaynakları. 7-8. 
147 İstanbul’daki camiine vakfedilen dükkânlar için bkz. M. Akif Erdoğru-Ömer Bıyık (2014). Defter-i Evkâf-ı Livâ-i 
Saruhan. hzl. Mustafa Engin-Murat Alandağlı. Ankara. 262. 
148 İstanbul Tahrir Defteri. 298. 
149 Tapu Defteri. no. 1070. 150-1. 
150 Gelibolulu Mustafa Âlî. Künhü’l-Ahbâr: Dördüncü Rükn. 213a. 
151 Taşköprî-zâde,.eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye. 325; Mecdî Efendi. Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik. 337. 
152 Sa‘dî Çelebi’nin Ca‘fer Çelebi’ye gönderdiği mektuplar için bkz. Sa‘dî Çelebi Mecmûası. 62b-64a; 70b-71a; 93b-94a; 
102a-102b; 106b-107b; 107b-108a. 
153 İn‘âmât Defteri. 17. 909 yılında İstanbul’dayken Ca‘fer Çelebi’ye yazdığı mektup için bkz. Sa‘dî Çelebi Mecmûası. 
105b-106a. 
154 İn‘âmât Defteri. 254. 
155 Taşköprî-zâde. eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye. 326. 
156 İn‘âmât Defteri. 375. 
157 İsmail E. Erünsal (2010). “Tâcîzâde Sâdî Çelebi”. İA. C. 39. İstanbul: TDV Yay. 356. 
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 Şakâ’ik-i Nu‘mâniyye’de Sa‘dî Çelebi’nin ölümünden önce hacca gittiği ve dönüşte 80 
akçe maaşla emekli olduğu kaydedilir. Ölüm tarihi 922 (1516) yılıdır. Türbesi Balat’ta 
yaptırdığı sıbyan mektebinin bahçesindedir.158 Ancak bazı kaynaklarda Sa‘dî Çelebi’nin Mısır 
Seferi sırasında159 ya da Bursa Muradiye Medresesi müderrisi iken160 vefat ettiği kaydedilir. 

 Sa‘dî Çelebi müderrisliği haricinde medreselerde okutulan Arapça ders kitaplarına 
bazı şerhler ve hâşiyeler de yazmıştır.161 Hüseyin Hüsameddin’e göre ise Amasya’nın 
güzelliklerinden bahseden Hayru’l-Ahlâm isimli eserin de müellifidir.162 Mecmû‘a’sında 
bulunan Arapça Dîvân’ı eksiktir,163 tezkirelerde ve mecmû‘alarda Türkçe şiirleri 
bulunmaktadır.164 Arapça şiirleri, bu dili kullanma becerisinin ağabeyinden üstün olduğunu 
iddia eden tezkire yazarları tarafından övülmüştür.165 Kınalı-zâde Hasan Çelebi, inşâsının da 
ağabeyininkine tercih edilir olduğunu söyler.166 Hasan Çelebi, Alî Paşa için yazdığı vakfiyenin 
bî-nazîr olduğunu belirtir. Kâtib Çelebi de aynı vakfiyeden bahsederken “Dünyanın 
nâdirlerindendir.” der.167 Sa‘dî Çelebi’nin Arapça şiir söylemede ve inşâdaki mahareti büyük 
bir ihtimalle XVI. asrın ilk çeyreğinde Rumeli kazaskeri tarafından padişaha sunulmuş Farsça 
bir raporda şöyle belirtilmiştir: 

 Sa‘dî Çelebi Tâcî-zâde Ulûm-ı Arabiyyede mahâret sahibidir. İnşâ, kasîde ve Arapça şiir 
yazmada eşi benzeri bulunmaz. Fusahânın birçok şiirini, kasîdelerini ve tarihlerini ezbere bilir. 
Arapça şiir yazmakta ondan daha iyi kimse yoktur. Tekâud olarak 70 akçe verilmesi uygun olur.168 

  

																																																													
158 Taşköprî-zâde. eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye. 326; Mecdî Efendi. Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik. 337; Semavi Eyice (1998). 
“Tâcîzâde Tevkii Câfer Çelebi Camii”. Türk Kültürü Araştırmaları: Dr. Orhan Fuat Köprülü’ye Armağan 34: 55-63. Sıbyan 
mektebinin vakfiyesi için bkz. İstanbul Tahrir Defteri. 298 ve Tapu Defteri no. 251, 532. 
159 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 2. İstanbul: İstanbul Araştırmaları 
Enstitüsü Yay. 981. 
160 Ömer İshakoğlu (2008). “Tâcîzâde Sa’dî Çelebi ve Semâ‘î Müennes Kasidesi”. Şarkiyat Mecmuası 1(12): 61. 
161 Bu kitaplar için bkz. Taşköprî-zâde. eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye. 326; Mecdî Efendi. Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik. 338; Bursalı 
Mehmed Tâhir (1333 [1914-15]). Osmanlı Müellifleri. C. 1. İstanbul. 263; Ömer İshakoğlu (2008). “Tâcîzâde Sa’dî 
Çelebi ve Semâ‘î Müennes Kasidesi”. Şarkiyat Mecmuası 1(12): 62-63. 
162 Hüseyin Hüsâmeddîn. Amasya Tarihi. C. I. 13; Ömer İshakoğlu (2008). “Tâcîzâde Sa’dî Çelebi ve Semâ‘î Müennes 
Kasidesi”. Şarkiyat Mecmuası 1(12): 62-63. 
163 Sa‘dî Çelebi Mecmûası. 24a-26a; 29a-34a; 56a-57a; 103a; 110a; 147b-150a. 
164 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 2. İstanbul: İstanbul Araştırmaları 
Enstitüsü Yay. 981; Kaf-zâde Fâizî. Zübdetü’l-Eşâr. SK-Şehid Ali Paşa-1877. yk. 35a; Mecdî Efendi. Hadâ’iku’şŞakâ’ik. 
337. 
165 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 2. İstanbul: İstanbul Araştırmaları 
Enstitüsü Yay. 989; İbrahim Kutluk (hzl.) (2014). Kınalı-zade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ. C. 1. Ankara: TTK Yay. 
462. 
166 İbrahim Kutluk (hzl.) (2014). Kınalı-zade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ. C. 1. Ankara: TTK Yay. 462-463. 
167 İbrahim Kutluk (hzl.) (2014). Kınalı-zade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ. C. 1. Ankara: TTK Yay. 464; Kâtib Çelebi. 
Keşfü’z-Zünûn. C. II. 2025. 
168 TSA. 5781, s. 2. Sa‘dî Çelebi’nin Arapça şiir yazmada ve inşâda mahareti hakkındaki bu rapor, tezkirelerin bu 
hususta verdikleri bilgilerin ne derecede gerçek durumu yansıttığını göstermesi bakımından önemlidir. 
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CA‘FER ÇELEBİ’NİN ESERLERİ 
 

 1) DÎVÂN 
 Nüshaları  ve Özellikleri  

 Ca‘fer Çelebi Dîvânı’nın sekiz nüshası bulunmakta olup yayımlanan tenkitli metinde 
bunların altısı kullanılmıştır. Sekiz nüshasının yedisine ya kataloglarda yer verilmiş ya da yapılan 
araştırmalarda atıfta bulunulmuştur fakat sekizincisi olan SK-Halet Efendi nüshası Doktora 
çalışmamız sırasında ilk kez ortaya konulmuştur. 
 Müellif hattından istinsah edilmediği anlaşılan bu sekiz nüshanın biçim ve içerik bilgileri 
aşağıdaki gibidir: 
 
 1) John Rylands Kütüphanesi , Manchester, Turkish Ms. No. 62. Zarif bir hatla 
yazılmış olan 15. ve 16. yüzyılda yaşamış on beş şairin Dîvân’ının bulunduğu Mecmûa 534 
varaktır. Ca‘fer Çelebi Dîvânı Mecmû‘a’nın 326b ve 430a yaprakları arasında bulunmaktadır.169 
 534 yaprak, 20.5 x 10.5 cm (118.8 cm x 9.15 cm; 13.5 cm x 6.5) 17 satır, kalın âherli 
krem rengi kağıt, çift yaldızlı cetvel, başlıklar tezhipli, çok güzel nestalik hat, miklepli deri cilt, 
istinsah tarihi ve hattat kayıtlı değil, muhtemelen 
17. yüzyılda istinsah edilmiş. 
 vr. 1b-2a arasında yazmanın ihtiva ettiği Dîvânların tanıtıldığı bir fihrist vardır. Bazı 
sayfalarda ilk yaprakta bulunan temellük kaydında kendisini Mehmed Ağa olarak tanıtan ve 
mecmû‘anın fiyatının 30 esedî kuruş olduğunu not eden Fethî-zâde Bende Mehmed’e ait mühür 
bulunmaktadır. Yine ilk yaprağa kitabın diğer iki sahibi Helvâcıbaşı-zâde olarak bilinen Dervîş 
Hulvî el-Halvetî ile Abdülhayy Mustafâ’nın isimleri yazılmıştır. 
 İçindekiler: Tercî‘-bend şeklinde bir na‘t (326b-330a), 22 kasîde (330a-374a), 2 tercî‘-bend 
(331a-334a ve 371b-374a), bir müseddes (349a-351a), 7 kıt‘a (374a-377a ve 430a), birbirini 
takip eden sayfalardaki 7 murabba (398a-b, 402a-b, 402b-403a, 405a, 405b, 407b ve 414b) 
dahil 242 gazel (377b-430a). 
 
 2) Dârü’l-Kütübi’ l-Mısrî , no. 8796. Bu yazma da 15. ve 16. yüzyıl şairlerinin 
dîvânlarının bulunduğu bir mecmû‘adır. Ca‘fer Çelebi’nin Dîvân’ı 265b ve 349b yaprakları 
arasındadır.170 

 İçindekiler: Tercî‘-bend şeklinde bir na‘t (265b-268a), 25 kasîde (268a-311a), 2 tercî‘-bend 
(269b-271b ve 308b-310b) ve bir müseddes (386a-288a), 7 kıt‘a (310b-313a), birbirini takip 
eden sayfalarda bulunan 7 murabba (329b, 332b, 333a, 335a, 335b, 336a ve 342b) dahil 207 
																																																													
169 Jan Schmidt (2011). A Catalogue of the Turkish Manuscripts in the John Rylands University Library at Manchester. 
Londra/Boston. 122. 
170 Alî Efendi Hilmi Dağıstânî (1306 [1888-89]). Fihristü’l-Kütübi’t-Türkiyyeti fî’l-Kütübhâneti’l-Hidvîyyeti’l-Mısrîye. 153. 
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gazel (313a-349b). 

 
 3) Bibliothèque Nationale no. 576.171 
 İçindekiler: Tercî‘-bend şeklinde bir na‘t (1b-5a), 27 kasîde (5b-59a ve 63a-70b), bir 
müseddes (49a), 2 tercî‘-bend (43a-45a ve 66a-69b), 10 kıt‘a (59a-63a), birbirini takip eden 
sayfalarda bulunan 4 murabba (97a, 101b, 102a ve 114a) dahil 223 gazel (72b-125b). 

 
 4) SK-Hâlet Efendi 148. 129 varak, 21 x 12.5 cm; 15 satır, kalın âherli krem rengi kâğıt, 
altın cetvelli, nesih hatlı, deri ciltli, istinsah tarihi ve yeri kayıtsız, 
17. yüzyılda yazılmış olması muhtemel. 
 1a’da eserin adı “Dîvân-ı Ca‘fer”, Mustafâ Dede Mevlevî ve Esrâr Mehmed’e (ö. 1796) ait iki 
temellük kaydı, son olarak eseri Ca‘fer Dede Mevlevî’ye isnat eden silinmiş bir not ile 1196 
(1781-82) ve 1197 (1782-83) tarihleri mevcuttur. 2a’da Galata Mevlevîhânesi’nin vakıf mührü 
vardır. 45a’da “Ca‘fer Dede ḳuddise sırruhu ḥażretlerinüŋ maḳbūl-ı merdān olan ġazelleridür.” 
kaydı bulunmaktadır. Kitap iki kısma ayrılmıştır: Birinci kısım Müntehab-ı Dîvân-ı Ca‘fer (Çelebi 
kelimesi silinmiştir.)” başlığı ile başlar (1b), ikinci kısım Dîvân-ı sânî fî kasâ’id li-Ca‘fer Dede 
başlığını taşımaktadır (71a). 

 İçindekiler: Tercî‘-bend şeklinde bir na‘t (1b-5a), 26 kasîde (5b-9a ve 77b-122b), 
bir tercî‘-bend (9b-12b), 7 kıt‘a (122b-126a), birbirini takip eden sayfalarda bulunan 7 
murabba (28a, 29b, 32b, 51b, 52a, 52b ve 53a) dahil 221 gazel (13a-68a), Arapça şiirler (71b-
74a ve 126b-127a), Farsça şiirler (74a-77b ve 127a-128b). 
 
 5) SK-Ayasofya 3888. 125 varak, 24.5 x 15.5 cm, iç ölçü 15 x 9 cm, 15 satır, kalın 
âherli kâğıt, mükemmel talîk hat, deri ciltli, istinsah yeri ve tarihi yok, 17. yüzyıl. İlk sayfasında 
III. Osmân vakfına ait mühür var. 

 İçindekiler: Tercî‘-bend şeklinde bir na‘t (1b-5b), 26 kasîde (12b-60b), bir tercî‘-bend 
(61a-64a), 10 kıt‘a (64b-68b), birbirini takip eden sayfalarda bulunan 6 murabba (86b, 88a, 91b, 
110a, 110b ve 111b) dahil 217 gazel (71b-126a), Arapça şiirler (5b-9a) ve Farsça şiirler (9a-
12? ve 69a-70b). 

 

 6) Staatsbibliothek, Marburg. Msb Or. Oct. 2705.172 

 İçindekiler: Tercî‘-bend şeklinde bir na‘t (1b-4b), Türkçe kasîdeler (15a-84b) 10 kıt‘a (84b-
89b), Arapça şiirler (5a-8b) ve Farsça şiirler (8b-14b). 

 

																																																													
171 E. Blochet (1933). Catalogue des Manuscrits Turcs. C. 2. Paris. 1. 
172 Manferd Götz (1968). Türkische Handschriften. C. 2. Wiesbaden. 234. 
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 7) Nuruosmaniye Kütüphanesi-3811.173 

 İçindekiler: Tercî‘-bend şeklinde bir na‘t (1b-5b), 26 kasîde (12b-60b), bir tercî‘-bend 
(60b-64a), 10 kıt‘a (64a-70b), birbirini takip eden sayfalarda kayıtlı 2 murabba (86a ve 87b) 
dahil 104 gazel (71a-96a), Arapça şiirler (5b-9a) ve Farsça şiirler (9a-12a ve 69a-70b). 

 

 8) British Museum Or. 7136. 

 İçindekiler: Birbirini takip eden sayfalarda bulunan 3 murabba (19a, 20b ve 24b) dahil 
146 gazel (3b-38a), Arapça şiirler (1b-2a) ve Farsça şiirler (2a-3a). 

 
 Dîvân’ındaki Kasîde ve Gazellerinin İçerik Özellikleri  

 Ca‘fer Çelebi’nin yayınladığımız Dîvân’ında 28 Türkçe kasîde, bir müseddes, 8 murabba 
dahil 255 Türkçe gazel, 3 Türkçe tercî‘-bend, 10 Türkçe kıt‘a, 4 Arapça kasîde, 1 Arapça 
müstezat, 1 Arapça gazel, 2 Farsça kasîde, 1 Farsça tahmis, 2 Farsça gazel ve 1 Farsça murabba 
vardır.174 
 Ca‘fer Çelebi Türkçe kasîdelerinde, Osmanlı edebiyatında bu türün önde gelen temsilcisi 
kabul edilen ve gerçekte en önemli yenilikçisi olan Ahmed Paşa’dan etkilenmiştir. Sevgilisine ithaf 
ettiği iki tanesi dışında kalan bütün kasîdeleri alışılmış biçimdeki muhataplar için yazılmış 
medhiyeler olup çoğunluğu II. Bâyezîd içindir. Dört tanesi Yavuz Sultan Selîm, üçü vezir Alî Paşa, biri 
Şehzade Ahmed ve ikisi de bir şeyhe ithaf edilmiştir. Ca‘fer Çelebi’nin II. Bâyezîd’e yazdığı 
kasîdelerin dikkat çeken yanı, bütün Osmanlı hanedanı içinde “Velî” namıyla tanınan tek kişi olan 
padişahın takvasına ve dindarlığına geniş yer vermesidir. 

 Usûle uygun biçimde, kasîdeler nesîb, girizgâh, medih, fahriye, taleb ve dua 
bölümlerinden meydana gelmektedir. Yalnız bir şeyh için yazılan iki, Alî Paşa’ya ithaf edilen iki 
ve sevgilisi için yazdığı bir başka kasîde bu usûlün dışında kalır. Alî Paşa için yazılmış Enîsü’l-
Ârifîn’de bulunan kasîde, doğrudan medhiye ile başladığı ve giriş kısımları bulunmadığı için 
eksik görünmektedir.  

 Ca‘fer Çelebi, kasîdenin teması ile övmek istediği kişi arasında bağlantı kurmak için 
çok hoş bir ustalık göstererek girizgâh kısmını sık sık yapmacıksız bir şekilde nesîb ve medhiyeye 
bağlar. Örneğin, Yavuz Sultan Selîm’e takdim ettiği kasîdede (no. 29), girizgâhtan önceki beyitte 
“selįm” kelimesini kafiye olarak kullanarak medhiyeye başlayacağını hissettirir ve kelimeyi 
sonraki beyitte padişahın ismi olan özel isim hâlinde tekrar eder: 

9 Ġoncanuŋ metninde mużmerken deḳā’iḳ mücmeli / Gül anı tafṣįl ile şerḥ itdi zį-ṭab‘-ı selįm  

10 Güllerüŋ ḳılmış mu‘aṭṭar micmerin gülşende bād / Meclis-i Şehzādeye beŋzer buḫūr eyler nesįm  

																																																													
173 İstanbul Kitaplıkları Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu (1947).  C. 1. İstanbul. 91. 
174 İsmail E. Erünsal (1983). The Life and Works of Tâcî-zâde Ca‘fer Çelebi, with a Critical Edition of his Dîvân. İstanbul: İÜ 
Edebiyat Fakültesi Yay. 
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11 Māh-ı burc-ı salṭanat ḫurşįd-i evc-i ma‘delet / Ḫusrev-i Cemşįd-fer Şāh-ı cihān Sulṭān Selįm 

 

 26. kasîde özellikle hem teması hem de girizgahı bakımından takdire şayandır. Ca‘fer 
Çelebi, bu kasîdenin nesîb kısmında alışılmışın dışında ağır bir konu seçmiş dinî motifleri 
işlemiştir. Şair “devr” nazariyesi üzerinde durarak, sonuçta bu dünya ve buradaki bütün 
mevcudatın geçici olduğunu, bu sebeple insanın kendisini öteki dünyaya hazırlaması 
gerektiğini ifade eder: 

78 Ḳamusı gitdi ögümden ḫayālüme gelmez / Ne lāle-zār u ne ṣaḥrā ne bāġ u ne bostān  

79 Ne kesb-i māl ü menāl ne ḥırṣ-ı manṣıb u cāh / Ne fikr-i bāġ u ne tertįb-i ḫāne vü eyvān  

80 Hezār şükr ki geldi ferāġat-ı küllį / Gözüme çöpce görinmez bu kār u bār-ı cihān 

 Aslında her ne kadar dünyanın bütün zevklerini terk etmek istese de, şiirden 
vazgeçmesi mümkün değildir çünkü o sultanı medhetme aracıdır. Bunu girizgahta şöyle ifade 
eder: 

81 Ṭarįḳ-i naẓma da hergiz sülūk itmez idüm / Sebeb degülmise medḥ ü du‘ā-yı Şāh-ı cihān 

 Türkçe kasîdelerin içine gazel yerleştirme çok yaygın olamamakla birlikte175 Ca‘fer Çelebi 
hemen hemen bütün kasîdelerine tegazzül kısmı eklemiştir. Bu gazeller genellikle sevgiliye 
hitap eder ve kasîdenin mevzusu ile bağlantıları yoktur. 
 Ca‘fer Çelebi’nin gazelleri, şekil bakımından incelendiğinde, alışılmışın dışında 
herhangi bir farklılık göstermezler. Uzunlukları 5 ile 12 beyit arasında değişir. Bazı durumlarda 
sondan bir önceki beyitte bulunsa da (g. 3, 141, 153, 161) şair mahlasını genellikle gazelin son 
beytinde zikreder. 

 Gazellerin mevzusu, tasavvufî fikirleri işleyen bir tanesi dışında mecazî aşktır. 
Gazellerin çoğu gibi, Ca‘fer Çelebi’nin gazelleri de yekâhenk değildir, fakat şairin bazen bir 
redifi kullanarak tek bir fikri işlediği gazelleri de vardır.  

 Ca‘fer Çelebi’nin üzerinde yorum yapılan özellikleri nükteli, teklifsiz ve bir ölçüde 
etkileyici olan üslûbu çarpıcı biçimde gazellerinde ortaya çıkmaktadır çünkü daha resmî edayla 
yazılan kasîdelerde bu mümkün olmamaktadır. Bu şiir geleneğinin şairlere dayattığı sıkı 
kurallar dâhilinde, Ca‘fer Çelebi, farklı bir edebî şahsiyet ortaya koyar ve pek çok çağdaşının 
aksine basmakalıp ifadelerin dışına çıkar. 

 Biri Mütenebbî’ye yazılmış bir nazîre olan dört Arapça kasîdesinde, Ca‘fer Çelebi bu 
dildeki ustalığını ortaya koyar fakat bunlar edebî değer bakımından tartışmaya açıktır. Şairin 
Türkçe manzumelerinin tercümesi hissini uyandıran bu şiirler bir Arap’a garip gelebilir ve 

																																																													
175 Yaşar Aydemir yüzyıllara göre değişiklik arz etmekle birlikte Türkçe kasîdelerin içinde gazelin yer almasının %10-15 
oranında olduğunu belirtmektedir. Bkz. Yaşar Aydemir (2002). “Türk Edebiyatında Kaside”. Bilig: Türk Dünyası Sosyal 
Bilimler Dergisi 22 (Yaz): 155. 
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muhtemelen onların şiir geleğine yabancı olarak kabul edilebilir. Çağdaşları, Ca‘fer Çelebi’nin 
Arapça inşâdaki yeteneğinin kardeşi Sa‘dî Çelebi ile aynı seviyede olmadığını kabul etmişlerdir. 
Ayrıca nişancı olduğu dönemde Mısır Sultanı’na bir mektup gönderilmesi söz konusu olduğunda 
metnin yazılması için Müeyyed-zâde görevlendirilmiştir. 
 Farsça kasîdeleri, -şüphesiz bu dilin geleneksel Osmanlı Türkçesi’ne yakın ilişkisi 
yüzünden daha fazla başarılıdır ve aslında Yavuz Sultan Selîm’in tahta çıkması nedeniyle 
yazdığı Selmân Sâvecî’ye (ö. 778/1376) nazîre olan kasîdesinin ayrı bir güzelliği ve inceliği 
vardır. Genel olarak, Osmanlı şairlerinin kendi dilleri dışındaki bu denemelerinin çok azı 
takdire lâyık olacak kalitede olup Avrupa’da Klâsik Çağ çalışmalarındaki gradus ad 

parnassum176 örneklerine benzerler. Bu durum Ca‘fer Çelebi’nin Hâfız’ın bir gazeline yazdığı 
tahmîste, usta ile taklitçi arasındaki farkın çok belirgin olduğu bir örnekte en iyi şekilde 
görülmektedir. Ca‘fer Çelebi’nin bu dili kullanmasıyla ile ilgili olarak Müeyyed-zâde’nin 
söylediği dikkat çekicidir: “Ankara Farsçası.”177 
 

 2) HEVES-NÂME178 
 Ca‘fer Çelebi’nin Heves-nâme‘si hem modern hem de çağdaşları tarafından onun en iyi 
eseri olarak kabul edilmektedir. Hemen hemen bütün tezkireler eserin önemini 
vurgulamışlardır179, özellikle Latîfî orijinal olduğu kadar yenilikçi olduğu fikrindedir:180 

Ve Heves-nāme nām bir dastān-ı dil-sitānı vardur. Öz ḳarįḥasından ṣādır olmış, ḫāṣṣa-i įcādı 
ve reye‘ān-ı cevānįde ḥasb-ı ḥālinden iḫtirā‘ ve įrādıdur. Bir kitāb-ı belāġat-niṣāb ve bir 
naẓm-ı siḥr-intisābdur ki min maṭla‘ ilā maḳṭa‘ elfāẓ-ı belįġa ve ma‘ānį-yi bedį‘a birle ebyāt-ı 
pür-nuḳāt ve naẓm-ı Mihr ü Müşterį ṭarzında pür-‘ibārāt u isti’ārātdur. Esnā-i manẓūmāt-ı 
lisān-ı Türkįde ‘aceb naẓm-ı pākdür ve ḳadḥ ü ta‘yįb naẓariyle naẓar iden merd-i bį-idrākdür. 
Ta‘rįf-i āḫare mevḳūf u muḥtāc degül. 

 Eserin edebî değeri hakkındaki abartılı övgülere itiraz edilebilir fakat yine de mesnevî 
türündeki orijinalliği inkâr edilemez. M. F. Köprülü ve R. Anhegger, Ca‘fer Çelebi’nin bilinçli 
olarak hem konu hem de işleyiş bakımından diğer şairlerin mesnevîlerinden farklı bir eser 
ortaya koyma çabasını vurgulamışlardır.181 Ca‘fer Çelebi’ye kadar Halîlî dışında hemen 

																																																													
176 “Parnassus (Dağın)a bir adım” anlamındaki bu ifade öğrencilerin Latince ve Yunanca metin yazarken 
kullanabilmeleri için hazırlanmış bu dillerdeki şiir yazma kurallarını ve deyimleri açıklayan sözlüğün ismidir (ç.n.). 
177 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 1. İstanbul: İstanbul Araştırmaları 
Enstitüsü Yay. 459. 
178 Bu çalışmada Heves-nâme’nin Necati Sungur tarafından yayımlanan metni kullanılacaktır. (Ankara, 2006). 
179 Günay Kut (hzl.) (1978). Sehî Beg, Heşt Bihişt: The Tezkire by Sehi Beg, An Analysis of the First Biographical Work 
on Ottoman Poets With A Critical Edition Based on MS. Süleymaniye Library, Ayasofya 3544. Cambridge MA. 28; 
Rıdvan Canım ( h z l . ) ( 2 0 0 0 ) .  Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ: İnceleme-Metin.  Ankara: AKM Yay. 
209; Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 1. İstanbul: İstanbul Araştırmaları 
Enstitüsü Yay. 459; İbrahim Kutluk (hzl.) (2014). Kınalı-zade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ. C. 1. Ankara: TTK Yay. 
250. 
180 Rıdvan Canım ( h z l . ) ( 2 0 0 0 ) .  Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ: İnceleme-Metin.  Ankara: AKM 
Yay. 209-10. 
181 M. Fuad Köprülü. Eski Şairlerimiz: Divan Edebiyatı Antolojisi. 74 ve M. Fuad Köprülü (1966). Edebiyat Araştırmaları. 
Ankara. 290-91; R. Anhegger (1952). “Selâtinnâme Müellifi Kemal”. İÜEF Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 4 (4): 456-57. 
Ayrıca bkz. İsmail E. Erünsal (1998). “Hevesname”. İA. C. 17. İstanbul: TDV Yay. 277-278. 
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hemen bütün mesnevî yazarları ya temalarını Arap ve İran edebiyatlarında aramışlar ya da 
yazılmış bir eseri alıp Türkçe’ye tercüme etmişlerdi. Halîlî’nin Fatih Sultan Mehmed devrinde 
yazdığı Firkat-nâme Ca‘fer Çelebi’nin Heves-nâme’si ile ortak özelliklere sahiptir. Fakat Ca‘fer 
Çelebi’nin eseri şairin başından geçmiş aşk hikâyesi olarak tamamen değişik bir karakterdedir. 
Halîlî’nin tutkusu bir kadına değildir ve eseri daha çok tasavvufîdir.182 
 Heves-nâme mesnevî şeklinde, hezec bahrinde yazılmıştır183 ve ikisi konuya giriş 
mahiyetindeki üç bölümden meydana gelir. Bunların birincisinde, yazılması mutat olan tevhîd, 
na‘t ve münâcâttan sonra İstanbul’un bazı semtlerinin tasvirinin yer aldığı beyitler bulunur. İkinci 
bölümde Ca‘fer Çelebi orijinalliğini vurgulayarak, eserini yazma sebebini açıklar, aşk hakkındaki 
çeşitli görüşlere yer verdikten sonra bazı tanınmış şairlerle ilgili değerlendirmelerde bulunur. 
Mesnevînin üçüncü ve en önemli bölümü şairin bizzat yaşadığı aşk hikâyesinin anlatıldığı 
kısımdır. 
 Heves-nâme’nin özellikle ilk iki kısmında İstanbul’daki gündelik hayat ve şehirdeki 
kurumlar hakkında bilgi bulunmaktadır. Ayrıca şairin kendi eserinin değeri ile Dîvân edebiyatı 
tarihinde önemli yeri bulunan şairler hakkında tartışmaya da yer verilmektedir. Burada 
zikredilen Ahmed Paşa ve Şeyhî ile ilgili eleştiriler özellikle Latîfî ve Âşık Çelebi tezkireleri ile 
Ca‘fer Çelebi hakkında yapılmış bütün araştırmalarda tekrarlanmıştır.184 Bu kısmın şairin 
İstanbul’a yerleştiğini ifade etmekten başka konu ile ilgisi bulunmayan ilk beyitleri, mevzuya 
giriş mahiyetindedir: 

418 Bunuŋ gibi mu‘aẓẓam bir şehr içinde / Ki hemtāsı bulınmaz dehr içinde 
419 İḳāmet eylemişdüm ben kemįne /Düşüp kesb-i feżā’il ‘ālemine (198) 

 Heves-nâme’nin giriş kısmında çok da orijinal olmayan tevhîd ve na‘tten sonra, şairin 
zihnini, namaza durduğunda bile meşgul eden kadınlarla ilgili düşüncelerden bahseden daha 
önce pek rastlanmamış ifadelerin yer aldığı münâcât bulunur: 

66 Ḫayālümde şarāb u şem‘ ü şāhid / Derūnumda hevā-yı sāk u sā‘id 
67 Ḳaçan tekbįr idüp ṭursam namāza / Göŋül başlar nigārına niyāza 
68 Ne aṣṣı ḳılmadan miḥrāba ben rū / Çü göŋlümde muḳįm ṭāḳ-ı ebrū 
69 N’olur ben ṭutduġumdan ḳıbleye yüz / Açar cān āsitān-ı yāra çün göz (161-162) 

																																																													
182 Halîlî için bkz. F. A. Tansel (1964). “Halîlî”. İA. C. 5/I. İstanbul: TDV Yay. 162; Mustafa Özkan-Mustafa İsen (1997). 
“Halîlî”. İA. C. 15. İstanbul: TDV Yay. 329-330; Firkatnâme’nin özeti için bkz. E. J. W. Gibb (1958). A History of Ottoman 
Poetry. C. 3. London. 380-82. Ayrıca bkz. Orhan Kemal Tavukçu (hzl.) (2008). Halîlî, Halîlî ve Fürkat-nâmesi: Giriş-
İnceleme-Tenkitli Metin-Tıpkıbasım. Cambridge, MA. 
183 Âşık Çelebi remel bahrinde yazıldığını kaydeder (Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–
Metin. C. 1. İstanbul: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yay. 459) Kâtib Çelebi. Keşfü’z-Zünûn. C. I. 782’de bu hatayı tekrar 
eder. Anlaşılan Âşık Çelebi eserdeki remel bahrinde yazılmış bazı gazelleri okumuş ve eserin tamamının bu vezinde 
yazıldığına hükmetmiştir. 
184 Rıdvan Canım ( h z l . ) ( 2 0 0 0 ) .  Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ: İnceleme-Metin.  Ankara: AKM 
Yay. 210; Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 1. İstanbul: İstanbul Araştırmaları 
Enstitüsü Yay. 459; Sadettin Nüzhet Ergun (1938). Türk Şâirleri. C. 2. İstanbul.  885; R. Anhegger (1952). “Selâtinnâme 
Müellifi Kemal”. İÜEF Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 4 (4): 456-57; M. Fuad Köprülü (1966). Edebiyat Araştırmaları. 
Ankara. 291; Faruk K. Timurtaş (1968). Şeyhî Hayatı ve Eserleri. İstanbul. 86-87, 123, 129; Nihad Sami Banarlı. Resimli 
Türk Edebiyatı. C. I. 477; E. J. W. Gibb (1958). A History of Ottoman Poetry. C. 2. London. 285. 
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 Münâcâttan sonra âdet olduğu üzere padişah II. Bâyezîd için dua edilir. Daha sonra Heves-
nâme’nin günümüze kadar araştırmacıların dikkatini çekmiş olan İstanbul’un bazı binalarının 
tasvirinin yer aldığı bölümü gelir.185 
 Bu bölümdeki binaların tasviri gerçek değil daha çok hayali olduğundan, 15. yüzyıl sonu 
ve 16. yüzyıl başındaki İstanbul hakkında bildiklerimize çok az katkı yapmaktadır. Burada Ca‘fer 
Çelebi, Galata Kulesi’nden (168); Saray-ı Hümâyûn’dan (170-171); Saray’ın hamamından (172-
174); Ayasofya’dan (177-178); Fatih Camii’nden (179-185), Fatih Külliyesi dahilindeki Semâniye 
Medresesi186 (185-187), imâret ya da mutfaktan (187-189) ve Dârü’ş-Şifâ’dan (189-190) 
bahseder.187 Dârü’ş-Şifâ’dan sonra, oldukça uzun bir bölümde Ebû Eyyûb el-Ensârî’nin cami ve 
türbesinin inşası, surların yarım fersah dışındaki mekânın Fatih Sultan Mehmed’in hocası 
Akşemseddîn tarafından bulunması hakkındaki malum hikâye ile birlikte anlatılır. Şair her 
nedense bu hikâyeyi Fetih-nâme’ye dâhil etmemiştir. 
 Heves-nâme’nin asıl giriş kısmı olarak kabul edilebilecek olan ikinci bölümü Ca‘fer 
Çelebi’nin kendi hayatıyla ilgili bilgilere yer verdiği hasb-i hâl188 ile başlamaktadır. Ca‘fer Çelebi 
tatil günlerinde arkadaşlarıyla birlikte hoşça vakit geçirdiğini söylemektedir: 
 

429  Geçüp eyyām-ı taḥṣįl olsa ta‘tįl / İderdüm ‘işret esbābını taḥṣįl 
430  Dirüp bir nice ehl-i dil ḫarįfi / Hünermend ü sebük-rūḥ u ẓarįfi 
431  İderdüm anlaruŋla ‘ayş u nūşı / Çıḳarup göklere cūş u ḫurūşı 
432  Olup birden ikiden sāde-rūlar / Ṭolup sāġar boşalurdı sebūlar   (199) 

 

 Bu toplantılarda arkadaşlarını edebî münakaşalara yönlendirir ve sultanı medhetmek 
için gazel olduğu kadar doğaçlama kasîdeler de söylenirdi. 
 

636  Gehį müşkil mesā’il fikr iderdük / Gehį dürlü mużāḥik ẕikr iderdük 637  Gehį naẓm-ı 
Derį ve gāh Tāzį / Gehį şaṭranc u nerd ü leḥv ü bāzį (219) 
439  Düşerdi ṣoḥbet eŝnāsında ekŝer / Bedįhį eydür idüm ter ġazeller 
440  Dir idüm düşdügince gāh gāhį / Ḳaṣā’id medḥ iderdüm pādişāhı (200) 

 

 İşte bu toplantılardan birinde, arkadaşlarından biri Ca‘fer Çelebi’nin şairlik yeteneğini 
metheder ve aşk konusunu orijinal tarzda işleyen bir mesnevî yazması için onu teşvik eder: 
 

487  Bu eŝnāda baŋa bir yār-ı cānı / Didi ey baḥr-ı ‘ummān-ı ma‘ānį 
... 
491  Budur ẓannum eyā her fende māhir / Ki sensin meŝnevįye daḫı ḳādir 
492  Eger sen meŝnevįye el urasın / Bu ma‘nā üstine ŝābit ṭurasın 
493  Ola ‘ālemde senden yādigār ol / Bula ḫalḳ içre ḳadr ü i‘tibār ol 

																																																													
185 M. F. Köprülü.  Eski Şairlerimiz: Divan Edebiyatı Antolojisi. 74. Daha sonraki araştırmacıların Köprülü’nün 
düşüncelerini esas aldıkları görülmektedir. Bkz. Sadettin Nüzhet Ergun (1938). Türk Şâirleri. C. 2. İstanbul. 886; M. 
Tayyib Gökbilgin (1963). “Câfer Çelebi”. İA. C. 3. İstanbul. 10; Nihad Sami Banarlı. Resimli Türk Edebiyatı. C. I. 477. F. 
Timurtaş yanlışlıkla bu bölümde Fatih Sultan Mehmed’in döneminden bahsedildiğini söyler. Bkz. “Türkiye Edebiyatı,” 
Türk Dünyası El Kitabı. Ankara, 1976. 427. 
186 Burada Ca‘fer Çelebi, Hatîboğlu, Arab, Kastalânî ve Hâcî Hasan-zâde gibi âlimlerin ders verdiklerinden bahseder. 
187 Bu binaların pekçoğu ile ilgili benzer tasvirler Hadîdî’nin Tevârîh-i Âl-i Osmân. British Museum. Or. 12896. yk. 133b-
135a adlı eserinde de bulunmaktadır. Ayrıca bkz. Necdet Öztürk (hzl.) (1991). Hadîdî, Tevârih-i Âl-i Osman: 1299-1523. 
İstanbul. 231-234. 
188 Bkz. H. Dilek Batislam (2010). “Mesnevilerdeki Hasb-Hâl Bölümleri ve Tâcîzâde Cafer Çelebi’nin Heves-
nâmesi’ndeki Hasb-i Hâller”. Turkish Studies 5 (1): 819-829. 
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494  Köhendür ḳıṣṣa-i Şįrįn ü Ḫusrev / Revādur söyleseŋ bir ḳıṣṣa-i nev (205) 
 

 Toplantıda bulunan diğer kişiler de bu teklifi destekler fakat Ca‘fer Çelebi böyle bir işe 
teşebbüse isteksizliğini ortaya koyar: 
 

499 Bilürsiz merdüm-i ṣāḥib-fażįlet / İder ‘ār itmege eş‘āra raġbet 
500 Ki fażl ehline şā‘irlik yaraşmaz / Yed-i Mūsāya sāḥirlik yaraşmaz 
501 Ḳılurken ḫāmemüz ḥall-i deḳā’iḳ / Olurken rūşen anuŋla ḥaḳā’iḳ 
502 Revā mıdur ki yaza türrehātı / Ki olmaya ḥaḳįḳatde ŝebātı 
503 İşi olmış iken Keşf-i maḳāmāt / Ola teẕkārı tahyįl-i makālāt 
504 İderken rūz u şeb kesb-i fażā’il / Ḳoyup anı dürişmek şi‘re müşkil (206) 

 

 Bu, ulemanın şiire karşı alışılagelmiş tutumu olmakla birlikte şiir yazmaktan ve bu yolla 
şöhret kazanmaktan geri kalmamışlardır. Mesnevî kaleme almak zaman alan bir iş olduğundan 
ulemanın çok azı böyle uzun süren bir çalışma yapmaya istekli olmaktaydı. Ayrıca, mesnevîler 
geniş hacimli eserler olduğundan edebî meclislerde okunamıyordu. Diğer taraftan meclis-i yârân 
adı verilen mahfillerde şairler gazel ve kasîdelerini edebî çevrelerle paylaşıyor ve bu yolla kolayca 
şöhret kazanabiliyorlardı. 
 Hasb-ı hâli takiben Ca‘fer Çelebi’nin Şeyhî ve Ahmed Paşa’yı eleştirdiği ve kendisinden 
sonra gelenlerin çok sıkça alıntıladığı bölüm gelmektedir: 
 

517  Şolar kim Türkį dilde şöhreti var / Biri Şeyḫį biri Aḥmed’dür ey yār (207) 
 

 Aslında Şeyhî, klâsik Dîvân şiirinin kurucularından ve Anadolu’da yetişmiş ilk şairlerin en 
şöhretlisi kabul edilirken,189 bu şiiri sağlam temellere dayandıran Ahmed Paşa’dır.190 Ca‘fer 
Çelebi’nin Fatih Sultan Mehmed ve II. Bâyezîd dönemlerinin en lirik şairi Necâtî’yi 
zikretmemesinin sebebi, onun ulema sınıfına dâhil olmaması ve payitahtta önemli bir vazifesi 
bulunmaması olabilir. 
 Ca‘fer Çelebi, ünlü seleflerini medhetmede de cimri davranmıştır: Şeyhî’yi fesahat 
kurallarını uygulamakta yetersiz olmakla ve arkaik kelimeler kullanmakla itham eder: 
 

518  Eger Şeyḫį’dür inṣāf eyle bi’llāh / Suḫanverlikden olmış gerçi āgāh 

519  Sözüŋ üslūb-ı naġzın aŋlamış ol / Kelāmuŋ ṭavr u ṭarzın aŋlamış ol 

520  Fesāḥatde velįkin kārı yoḳdur / Kelāmınuŋ ġarįb elfāẓı çoḳdur (208) 
 

 Ahmed Paşa ise belâgatte yetenek sahibi değildir ve fikirler arasında ilişki kurma 
kabiliyeti de bulunmaz: 

 
																																																													
189 Faruk K. Timurtaş (1968). Şeyhî Hayatı ve Eserleri. İstanbul. 138-139. 
190 M. F. Köprülü (1965). “Ahmed Paşa”. İA. C. 1. İstanbul. 190. Ayrıca bkz. Günay Kut (1989). “Ahmed Paşa, Bursalı”. 
İA. C. 2. İstanbul: TDV Yay. 111-112. 
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521 Ve ger Aḥmed durur gerçi selāset / Bulınur sözlerinde hem fesāḥat 
522 Belāġatde velį māhir degüldür / Kelāmuŋ rabṭına ḳādir degüldür 
523 Sözinüŋ ḥüsni vardur ānı yoḳdur / Nuḳūş-ı deyre beŋzer cānı yoḳdur (208) 

 

 Ayrıca bu iki şair, şiirlerine yeni hayaller ya da fikirler ekleme konusunda başarısızdır ve 
bütün eserleri sadece tercüme ya da kopyadır:191 

524 Bu ḥāl ile yine ey merd-i üstād / Birinüŋ daḫı yoḳ şānında įcād 
525 Mu‘ayyen her birinüŋ ḥāli ḳāli / Olupdur tercüme ulu kemāli 
526 Ararsaŋ her birinüŋ defterini / Tetebbu‘ eyler iseŋ sözlerini 
527 Bulımazsın birinde ma‘nį-yi ḫāṣ / Bulursın ġayruŋ āhengine raḳḳāṣ 
528 Ḫayāl-i ḫāṣa çün ḳādir degüller / Ḥaḳįḳatde bular şā‘ir degüller (208-209) 

 

 Ca‘fer Çelebi’nin Şeyhî ve Ahmed Paşa’ya tenkit ettiği bu bölüm Heves-nâme’nin en iyi 
bilinen kısmı olmasına rağmen, onun şöhreti yalnızca bu iki şairi doğru biçimde 
değerlendirmesinden değil de daha çok konuya orijinal yaklaşımı ve Arap ve Fars 
edebiyatındaki örneklere daha az bağlılık göstermesinden kaynaklanır.192 Ca‘fer Çelebi, Heves-
nâme’nin “Pend Dâden-i Dil” başlığı altında konu ve biçim bakımından kullanması mümkün olan 
seçenekleri sıraladıktan sonra kendisinin bunları tercih etmeyerek kimsenin duymadığı bir 
hikâyeyi söyleyemeyi ve kendi fikirlerinin orijinalliğini anlatır. Ca‘fer Çelebi’nin burada edebî fikirleri 
hakkında açık bilgi verilmesine rağmen, kendisinden sonra gelen müellifler bu bölümü yeteri 
kadar değerlendirmemişlerdir: 

542 Didi dil şol ḥikāyetler kim anı / Lisān-ı āḫaruŋ bir nüktedānı 
543 Edā itmiş ola tatlu dil ile / Emek çekmiş ola ay u yıl ile 
544 İdüp dürlü güherler naẓmına derc / ‘Ömürler eylemiş ola aŋa ḫarc 
545 Olup muḫtārı bir üslūb-ı zįbā / Aŋa virmiş ola ḫoş ṭarz-ı ġarrā 
546 İdinüp muḳṭedā sen daḫı anı / Elüŋe alasın bir dāsitānı 
547 Ne ṣūretlerle ol itdi-yse taḥrįr / Ḳılasın tercüme Türkįye bir bir 
548 Bu ehl-i fażl olana sehldür sehl / Benüm ḳatumda belki cehldür cehl 
549 Gerek sen idesin bir ḳıṣṣa perdāz / K’işitmiş olmaya bir ḳıṣṣa-perdāz 
550 Senüŋ iḥdāŝuŋ ola ṭavr u ṭarzı / Saŋa maḫṣūṣ ola üslūb-ı naġzı 
551 Senüŋ ola ne kim var zişt eger ḫūb / Birisi olmaya ġayriye mensūb 
552 Hüner var ise olur bunda ẓāhir / Bunı iden kişidür naẓma ḳādir (201-211) 

 Ca‘fer Çelebi, edebiyat ile ilgili fikirlerini böyle uzunca izah ettikten sonra, arkadaşları ile 
sohbetine devam eder ve onların ısrarlarına karşı koyamaz, nihayet arkadaşlarının teklifini kabul 
ederek mesnevî yazma işine başlar: 

535  Ziyāde söyleyüp itdiler iḳdām / İgen çoḳ itdiler ilḥāh u ibrām 
536  Ki ḳıldum sözlerine imtiŝāli / Ḳabūl itdüm ki bulduḳça mecāli 

																																																													
191 Latîfî, Ca‘fer Çelebi ile aynı fikirdedir: Ahmed Paşa’yı Farsça şiirleri tercüme ettiği, Şeyhî’yi de arkaik kelimeleri 
kullandığı için tenkit eder. Rıdvan Canım ( h z l . ) ( 2 0 0 0 ) .  Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ: 
İnceleme-Metin.  Ankara: AKM Yay. 155, 157. 
192 M. Fuad Köprülü (1966). Edebiyat Araştırmaları. Ankara. 379’da Ca‘fer Çelebi’nin himaye ettiği Vahdî’yi yerli tipler ve 
konulara sevkettiğini ileri sürer. 
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537  Dürişem naẓm idem bir dāsitānı / K’ola her ‘āşıḳuŋ vird-i zebānı (209) 
 
Ca‘fer Çelebi, o zamana kadar işlenmemiş bir konu arayarak işe koyulur: 
 

554  Heves ḳıldum diyem bir ḫoş ḥikāyet / Ki kimse ḳılmamış ola rivāyet (211) 
 

ve tarihler ile efsaneleri okumaya başlar: 

555  Tetebbu‘ itdüm aḫbārı ser-ā-ser /Tevārįḫi vü eŝmārı ser-ā-ser (211) 
 

 Okuduğu bu eserler ilham kaynağı olmayınca, adını Heves-nâme koyduğu ve kendi 
başından geçen aşk macerasını yazmaya karar verir: 

565  Heves birle urup bünyādını anuŋ (212) / Heves-nāme ḳodum hem adın anuŋ 
 

 Âlî’ye göre, bu aşk hikâyesi gerçek bir olaya dayanmaktadır. Ca‘fer Çelebi, ulemadan bir 
zâtın hanımını baştan çıkarmaya teşebbüs etmiş, çeşitli sözler vererek ve bir arabulucunun da 
yardımıyla amacına ulaşmış ve sonradan bütün bu macerayı Heves-nâme adıyla nakletmiştir.193 
 Şair sanki Heves-nâme’nin orijinalliğini vurgulamak için, alışılmış uygulamanın dışına 
çıkarak eserini ne sultana ne de vezirlerden birine ithaf eder, fakat peri yüzlüler için yazdığını 
açıklar: 

566  Ne şāh u ne vezįr adına yazdum / Perį ruḫsārlar yādına yazdum (212) 

 Ca‘fer Çelebi’nin eserini devlet büyüklerine ithaf etmemesi, onu genel okuyucuya 
sunmak niyetinde olmadığı, sadece yakın arkadaşlarıyla sınırlı bir çevre için yazdığı hissini 
uyandırmaktadır. Bu iddiayı destekleyen bir başka gerçek de mesnevînin yazıldıktan oldukça 
uzun zaman sonra gözden geçirilmesidir. Anlaşılan Heves-nâme’nin temize çekilmesini engelleyen 
açıkça ifade edilmeyen başka sebepler de vardı: 

570 Çü tesvįd oldı bu ferḫunde defter / Mevāni‘ düşdi ḳaldı şöyle ebter 
571 Beyāża çıḳmadı bir ḳaç zamān ol / Kümūnda ḳaldı olmadı ‘ayān ol 
572 Velį cem‘ olduġınca ḳarşu yārān / Kemāl ehli hüner-perver suḫandān 
573 Açılduḳça suḫan süst ü ḳavįden / Ḳaṣā’idden ġazelden meŝnevįden 
574 Söz olup düşdügince nefy ü iŝbāt / Oḳurdum ben de bundan birḳaç ebyāt (213) 

 

Yine de Ca‘fer Çelebi arkadaşlarının telkinlerine daha fazla direnemez ve kısa zamanda eserin 
gözden geçirilmiş bir nüshasını tamamlar: 

575 İşidenler iderlerdi pesendį / Ḳılurlardı hezārān rįş-ḫandį 
576 Revā görmezdi kimse kim bu maḥbūb / Ḳala ednā ḥicāb altında maḥbūb 

																																																													
193 Gelibolulu Mustafa Âlî. Künhü’l-Ahbâr: Dördüncü Rükn. 263b’de “[Ca‘fer Çelebi] ḥaddi ẕātında ġāyetle zen-perest 
olup ve hevāyī olup nefsānī mübtelāsı merdler gibi rütbesi best olup zinādan ibā itmez ve bir mekkār-ı bī-hemtā 
gördükde sevdā-yı viṣāli süveydāsından gitmez, nefsine maġlūb ve ḫilḳat-i zemīme ile ma‘yūb bir ‘azīz olmaġın, ekābir-i 
‘ulemādan birinüŋ ḥarem-i muḥteremine ḳaṣd-ı nā-sezā ḳıldı … Bezl-i māl ile ba‘żı delāller ve metā‘-ı vaṣl-ı dil-
ārāma sīmsārī-i muḫtāleler gönderüp ne eyledi ise eyledi, ol nigār-ı ‘iffet-diŝārı kendüye döndürdi. Eyyām-ı firāḳ u 
melāl hengām-ı mülāḳāt u viṣāl ‘ālemine ittiṣāl bulunca Heves-nāme meŝnevīsini naẓm eyledi.” Gelibolulu Mustafa Âlî. 
Künhü’l-Ahbâr: Dördüncü Rükn. 265a’de “…Heves-nāme te’līfine ‘illet-i saḳīfe olan ‘afīfenüŋ ‘ālem-i viṣāli ṣu‘ūbetle 
bedīdār olduġı eyyāmda dimişler.” 
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582 Getürdüm az zamān içre beyāża / Ki döndi tāze vü ḫurrem riyāża (213-214) 

 

Ca‘fer Çelebi, Heves-nâme’nin son beytinde eserini 899’da bitirdiğini belirtir: 
 

3810  Beyān eyler çü tārįḫ-i kitābı / Maḥabbet-nāme-i Ca‘fer ḥesābı (549) 

 194(محبت نامھء جعفر) 899 =

Eser, şairin boş zamanında ve iki ay gibi kısa bir sürede bitirilmiştir: 
510  Ki kāfidür bir ednā iltifātuŋ / Gerekmez üstine dün gün ŝebātuŋ (207) 
569  Buŋa maṣrūf olan vaḳtüm sera-pāy / Eger cem‘ olsa olmazdı iki ay (213) 

  

 Ca‘fer Çelebi, hikâyeye giriş mahiyetinde olan, anlatılan olayları açıklamak için yazdığı ve 
“Ser-i Sühan” adını verdiği bölümde aşk hakkındaki fikirlerini şöyle izah eder: 

611  Mecāzį ‘ışḳı de görme igen ḫvār / Ki vardur anda daḫı ḫayli āŝār 
612  Keser ma‘şūḳ ġayrından seni ol / Ḳomaz cān gülşenine kimseye yol  
613  Ferāmūş itdürür zühd ü riyāyı / Ḳazur dilden nuḳūş-ı mā-sivāyı 
614  Anı dānā olan ṭutmaz fażįḥat / Ki olmışdur pül-i rāh-ı ḥaḳįḳat 
615  Çün oldı rāh-ı Ḥaḳḳa ḳanṭar ol / Aŋa teşnį‘ ü ta‘n itmek degül yol (217) 

 Ca‘fer Çelebi, yukarıdaki beyitlerde mecâzî aşkın ilâhi aşk için bir vasıta olduğu fikrini 
savunurken, Heves-nâme’nin tamamında bu vasıtayı sonuna kadar devam ettirme konusunda 
yeterli ihtimamı göstermez, tarif ettiği tutku tamamen bedenîdir. Aşk acısı çekenlerin ahmaklar 
olduğuna inanır; ona göre, akıl sahibi hiç bir adam bu yolu seçmez: 

787  Dir idüm ol durur ‘ālemde ‘aḳįl / Ki hergiz virmeye dilberlere dil  
788  Murādını görüp ide ferāġat / Göŋül baġlayup olmaya melāmet (235) 

 Âşık Çelebi, Yavuz Sultan Selîm’in, Ca‘fer Çelebi’yi aşkın gerçek anlamını anlamamakla 
itham ettiğini ve bunun için eserlerinde aşka gereken önemi vermemekle eleştirdiğini söyler:195 

Ḥattā Sulṭān Selįm merḥūmla eŝnā-yı muṣāḥabetde “Ben ‘ışḳa münkirem, ‘ışḳ didükleri 
mücerred fesāne ve ehl-i aḳl ‘ışḳ da‘vāsın eylemek cāhilānedür.” dirmiş. Pādişāh-ı merḥūm 
“and içmeŋ ki ‘ışḳa inkāruŋuz ve ‘ışḳ ne idügin bilmedügüŋüz eş‘āruŋuzdan ma‘lūmdur. Anuŋ-
çün ki eş‘āruŋuzda çāşnį-yi ‘ışḳ ma‘dūmdur.” 

 Heves-nâme’nin gerçek hikâyenin anlatıldığı üçüncü bölümü “Âgâz-ı Dâsitân” ile başlar. 
Bu ve devam eden kısımlarda Ca‘fer Çelebi ve arkadaşlarının bir tatil günü gittikleri Kâğıthâne 
tasvirine yer verilir. Aşk macerasının başladığı yer orasıydı. Eserin kalan kısmında Ca‘fer Çelebi, 
maşukasının ilk bakışını, âşık olmasını, çöpçatan arayışını, katlandığı cefaları, sevdiği ile 
buluşmalarını, ayrılışını ve âşıkların mektuplaşmalarını nakleder. Bu kısım mesnevî şeklinde 

																																																													
194 Alışılmışın aksine, hemze ebced hesabına dâhil değildir. Çünkü bütün kaynaklar eserin bitiş tarihi olarak 899 tarihini 
vermektedir. 
195 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 1. İstanbul: İstanbul Araştırmaları 
Enstitüsü Yay. 460. 
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yazılmıştır fakat hezec bahrinin monotonluğunu kırmayı sağlamak amacıyla metin aralarına 
gazeller serpiştirilmiştir. Bu gazellerin bazıları maşukanın ağzından söylenmiştir. Bunlar aynı 
zamanda Ca‘fer Çelebi’nin Dîvân’ında da bulunur, bu durum gazellerin Dîvân’dan Heves-nâme’ye 
mi nakledildiği, yoksa tam tersine Heves-nâme’deki gazellerin Dîvân’a mı kaydedildiği sorusunu 
ortaya çıkarmaktadır. Gazellerin konunun gidişatına uygun olarak Heves-nâme için yazılmış 
olmaları daha makul görünmektedir. Eğer bu manzumeler Dîvân için yazılmış olsalardı, Heves-
nâme’ye uygunlukları son derece tesadüfî olabilirdi. Ca‘fer Çelebi’nin Heves-nâme’de önceden 
Dîvân’ı olduğu hakkındaki iddiası gerçeği yansıtmayabilir. Şairin bu iddiası büyük ihtimalle, 
çöpçatana aşağıdaki sözleri söyleyen sevgilisini etkilemek için yazılmıştır: 

1757  Didi yine buluş sen ol ḥerįfe / Anuŋla iderek lāġ u lāṭįfe 
1758  Bize andan anuŋ Dįvānın iste / Girān-māye güherler kānın iste  
1759  Eger ḥāżır degülse bunda Dįvān / Biraz yādında olanlardan iy cān 
1760  Aŋa yazdur getür bir ḳaç ġazeller / Ḳılalum nuḳl-ı bezm-i rūḥ-perver (336-337) 

 

 Ca‘fer Çelebi, cevaben şöyle söyler: 
1769  Didüm Dįvān n’olur kim cān sizüŋdür / Ne kim emr idesüz fermān sizüŋdür 
1770  Velį böyle gereklü olacaġın / Anuŋ bu deŋlü raġbet bulacaġın 
1771  Ne bileydük bile almaduḳ anı / Ḫayālümde ġazellerden olanı 

 

 Bu maceranın devam etmesi kadının böyle bir yasak aşkın onurunu riske atmasından 
tedirgin olması ve âşıkların arasındaki ilişkinin sürdürülmesinin imkansızlığı sebebiyle 
mümkün değildi. Böylece mesnevî aniden sonuçlanır. Ca‘fer Çelebi kendisini memnun etmeyen 
bu sonucu, karşı çıkmadan kabul etmekle iktifa etmiş görünür. 
 Heves-nâme üzerine biri doktora, diğeri yüksek lisans olmak üzere iki tez çalışması 
yapılmıştır.196 
 

 3) MAHRÛSE-İ İSTANBUL FETİH-NÂMESİ 
 İstanbul’un fethini anlatan bu eser sadece İsmâîl Paşa’nın Hediyyetü’l-Ârifîn adlı eserinde 
zikredilir.197 Eserin bir nüshası Tarih-i Osmânî Encümeni Mecmûası’nın eki198 olarak 
yayımlandığında Hâlis Efendi yazmaları arasında bulunuyordu.199 Bu yazma Hâlis Efendi’nin diğer 

																																																													
196 Necati Sungur Heves-nâme’nin metni üzerine yaptığı doktora çalışmasını 1998’de tamamlamış ve daha sonra da 
yayımlanmıştır. Bkz. Necati Sungur (hzl.) (2006). Tâcî-zâde Cafer Çelebi, Heves-nâme:  İnceleme-Tenkitli Metin. Ankara. Hakan 
Atay, tarafından yapılan yüksek lisans tezi ise Heves-nâme metnini edebî açıdan incelemesinin yanı sıra Ca‘fer Çelebi’nin 
“özgün” olma iddiasını tartışmaya açmaktadır. Bkz. Hakan Atay (2003). “Heves-nâme’de Aşk Oyunu Tacizade Ca’fer Çelebi’nin 
Özgünlük İdeali”. Yüksek Lisans Tezi. Ankara: Bilkent Üniversitesi. 
197 İsmâîl Paşa el-Bağdâdî. Hediyyetü’l-Ârifîn. C. II. 255. 
198 Bölüm 20 ve 21 (İstanbul, 1331 [1912-13]). 
199 Osmanlı tarihleri hakkında tez yapan V. L. Ménage (1961). A Survey of the Early Ottoman Histories, with Studies on 
Their Textual Problems and Their Sources.  PhD Diss. University of London. 182’de şu tespitte bulunmaktadır: “Her ne kadar 
Hâlis Efendi’nin Kitapları şimdi İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nin bir bölümünü meydana getirse de, buradaki yazma 
yayınlanan esere kaynaklık etmiş olamaz. Çünkü bu nüsha yayınlanmış olan eserden farklı şekilde bitmektedir.” Bkz. Agâh Sırrı 
Levend, Gazavatnâmeler hakkındaki eserinde İstanbul Üniversitesi’nde bulunan yazma nüshanın son beyitlerini 
vermektedir. Agâh Sırrı Levend (1956). Gazavatnâmeler ve Mihaloğlu Ali Beyin Gazavatnâmesi.  Ankara. 17. 
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kitaplarıyla birlikte İstanbul Üniversitesi’ne nakledilmiştir ve günümüzde Nadir Eserler Kütüphanesi’nde 
bulunmaktadır.200 Hâlis Efendi yayımladığı Fetih-nâme metninin girişine Ca‘fer Çelebi’nin biyografisini de 
yazmıştır. Metin baştan sona ayetler, hadisler ve Arapça, Farsça, Türkçe beyitler serpiştirilmiş 
olarak süslü bir nesirle yazılmıştır ve belki de 16. yüzyıl Osmanlı nesir edebiyatının en güzel 
örneklerinden biri kabul edilebilir. Malesef eserin dilinin çetrefilliği ve üslûbunun zenginliği, bazı 
araştırmacıları eserin tarihî bir kaynak olarak değerini görmelerini engellemiştir. S. N. Ergun 
Türk Şairleri201 adlı eserinde, bu kitabın tarihten ziyade edebî eser olduğunu kabul etmiştir. V. L. 
Ménage onu “Edebî bir çalışmadan biraz daha farklı.” olarak tanımlar.202  

 Ca‘fer Çelebi’nin eseri incelenip diğer tarihçilerin bu konudaki naklettikleri 
karşılaştırıldığında İstanbul’un fethi konusunda güvenilir bir kaynak olduğu ortaya çıkar. 

Aslında onun kaydettiği bazı olaylar Tursun Beg,203 Neşrî,204 Âşık Paşa-zâde,205 Rûhî206 ya da 
Enverî’nin207 yazdıklarından daha doğru görünmektedir. Tursun Beg’in eseri Fatih Sultan 
Mehmed devrini birinci elden aktaran bir kaynaktır ve İstanbul Kuşatması’nı anlatan kısmı 
“Çağdaş bir Osmanlı tarafından yazılmış en detaylı Türkçe rivayet.”208 olarak kabul edilir. İki 
metnin ayrıntılı incelemesi Ca‘fer Çelebi ile Tursun Beg’in uzlaştıkları veya farklı 
düşündükleri noktaları ortaya çıkarır. Kuşatma hazırlıkları her iki eserde de aynı 
uzunluktadır.209 Kuşatma öncesinde toplanan harp dîvânı ve Fatih Sultan Mehmed’in bu 
dîvânda yapmış olduğu konuşma Ca‘fer Çelebi’nin eserinde daha detaylı bir şekilde 
anlatılmıştır.210 Eğer başka bir tarihçi tarafından desteklenmeseydi Ca‘fer Çelebi’nin konuşma ile 
ilgili detaylı raporunun hayal gücüne dayandığını düşünebilirdik. Ancak Kritovulos’un bu 
konuşma ile ilgili anlatımının oldukça benzer oluşu211 bizi bu şekilde düşünmekten 
alıkoymaktadır. Profesör Halil İnalcık’ın işaret ettiği gibi her ne kadar kimi noktalarda 
birbirlerinden farklılıklar gösterse de Kritovulos ve Ca‘fer Çelebi tarafından verilen 
konuşmanın iki versiyonu esas noktalarda uyumludur.212 
 Haliç’in girişini kapatan zincir ve onun hikâyesine Tursun Bey’in eserinde213 sadece işaret 

																																																													
200 İÜ-TY 2534. 
201 Sadettin Nüzhet Ergun (1938). Türk Şâirleri. C. 2. İstanbul. 886. 
202 V. L. Ménage (1961). A Survey of the Early Ottoman Histories, with Studies on Their Textual Problems and Their Sources.  
PhD Diss. University of London. 182. 
203 Tursun Beg (1330 [1912]). Târîh-i Ebu’l-Feth. hzl. Mehmed Ârif.  İstanbul. 41-58; Mertol Tulum (hzl.) (1977). 
Tursun Beg, Târîh-i Ebu’l-Feth. İstanbul. 46-65. 
204 Faik Reşad Unat ve Mehmed A. Köymen (hzl.)(1957). Neşrî, Kitâb-ı Cihân-nümâ. C. 2. Ankara. 
205 Âlî Beg (hzl.). Tevârîh-i Âl-i Osmândan Âşık Paşa-zâde Târîhi. 141-144; Kemal Yavuz, M. A. Yekta Saraç (hzl.). 
Âşıkpaşazâde Osmanoğullarının Tarihi. 219-221. 
206 Rûhî. Tevârîh-i Âl-i Osmân. Bodleian Library. Marsh 313. 
207 M. Halil [Yinanç] (hzl.) (1928). Enverî, Düstûrnâme-i Enverî. İstanbul. 95-96; Düsturnâme-i Enverî. 19-22; 
Necdet Öztürk (hzl.) (2012). Kitaplar, [Osmanlı Tarihi]: 1299-1465. İstanbul: Çamlıca Yay. 41-48. 
208 Halil İnalcık (1960). “Mehmed the Conqurer (1432-1481) and his Time”. Speculum 35: 409. 
209 Tursun Beg (1330 [1912]). Târîh-i Ebu’l-Feth. hzl. Mehmed Ârif.  İstanbul. 42-44; Hâlis Efendi (hzl.)(1331 [1912-
3]). Tâcî-zâde Ca‘fer Çelebi, Mahrûse-i İstanbul Fetih-nâmesi. 9-10. 
210 Hâlis Efendi (hzl.)(1331 [1912-3]). Tâcî-zâde Ca‘fer Çelebi, Mahrûse-i İstanbul Fetih-nâmesi. 6-8. 
211 Târîh-i Sultân Mehmed Hân-ı Sânî. terc. Karolidi. İstanbul. 1328 [1910]. 25-37. 
212 Halil İnalcık (1954). Fatih Devri Üzerinde Tetkikler ve Vesikalar. Ankara. 125-126. 
213 Tursun Beg (1330 [1912]). Târîh-i Ebu’l-Feth. hzl. Mehmed Ârif.  İstanbul. 46. 
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edilmekle birlikte Ca‘fer Çelebi’nin eserinde214 bu konu çok güzel tasvir edilmiştir. Galata 
tepelerinden Haliç’e karadan taşınan gemilerden Tursun Beg “tekneler ve bazı gemiler” şeklinde 
bahsederken Fetih-nâme’de bunların sayısının kırk ile elli arasında olduğu kaydedilir.215 
 Kuşatma sırasında Bizans dışarıdan yardım almıştı. Bu konuda Ca‘fer Çelebi daha açık 
olarak, “erzak, asker ve mühimmat dolu dört büyük geminin Bizanslılar’a yardıma geldiğini”216 

belirtir. Fakat Tursun Beg, sadece iki geminin yardıma geldiğini yazar. Kuşatma konusunu ele alan 
tarihçilerin bu konudaki nakillerini göz önünde bulunduracak olursak Tursun Beg’in bu meselede 
yanıldığı sonucuna varırız.217 Bu olaydan sonra Fatih Sultan Mehmed komutanlarını ve askerlerini 
cesaretlendirmek için bir toplantı yapar. Hem Ca‘fer Çelebi’nin hem de Tursun Beg’in eserinde218 

bu toplantı, fethin hemen öncesinde yapılan bir diğer toplantı ile karıştırılmıştır.219 
 Son hücumun ardından İstanbul, Osmanlı ordusunun eline geçti. Bu tarih Ca‘fer 
Çelebi’nin eserinde 20 Cemâziyelevvel 857 Salı (29 Mayıs 1453), 
Tursun Beg’de ise 27 Cemâziyelâhir 857 Çarşamba (5 Temmuz 1453) olarak kaydedilir.220 Diğer 
Osmanlı tarihlerinde her iki tarihin de doğru olabileceğini destekleyen kayıtlar bulmak 
mümkündür, fakat İstanbul’un fethinin Ca‘fer Çelebi’nin verdiği tarihte gerçekleştiği kesindir.221 
 Fetihten sonraki ilk üç günde yapılan yağma ve talan Ca‘fer Çelebi tarafından en ince 
ayrıntısına kadar tasvir edilmiştir.222 Cenevizli komutan Giovanni Giustiniani ve adamlarının 
fetihten hemen önce geri çekilmeleri ile şehrin ele geçirilmesi esnasında Bizans İmparatoru’nun 
öldürülmesi Ca‘fer Çelebi’nin eserinde zikredilmez. Tursun Beg bu konuda ayrıntılı bilgi 
vermektedir.223 
 Ca‘fer Çelebi’nin son sözleri Ayasofya’nın Fatih Sultan Mehmed tarafından camiye 
çevrilmesine ayrılmıştır. Bu bölüm hemen hemen bütün Osmanlı tarihlerinde aynı şekilde yer 
alır. 
 Âşık Paşa-zâde, Rûhî ve Enverî gibi diğer Osmanlı tarihçileri fetih hakkında nispeten daha az 
bilgi verirler ve genel olarak küçük farklar dışında birbirlerini tekrar ederler. Ancak genellikle 

																																																													
214 Hâlis Efendi (hzl.)(1331 [1912-3]). Tâcî-zâde Ca‘fer Çelebi, Mahrûse-i İstanbul Fetih-nâmesi. 14. 
215 Hâlis Efendi (hzl.)(1331 [1912-3]). Tâcî-zâde Ca‘fer Çelebi, Mahrûse-i İstanbul Fetih-nâmesi. 15; Tursun Beg (1330 
[1912]). Târîh-i Ebu’l-Feth. hzl. Mehmed Ârif.  İstanbul. 46. Hâlbuki Mehmed Neşrî. Kitâb-ı Cihân-nümâ. Neşrî Târihi. 
hzl. F. R. Unat, M. A. Köymen. C.  II. 691’de ve Bihiştî. Târîh-i Âl-i Osmân. British Museum. Or. Add. 7869. yk. 154a’da “Yetmiş gemi 
vardı.” diyerek bu konuda daha kesin konuşurlar. 
216 Hâlis Efendi (hzl.)(1331 [1912-3]). Tâcî-zâde Ca‘fer Çelebi, Mahrûse-i İstanbul Fetih-nâmesi. 15. Bu konuda Enverî 
Ca‘fer Çelebi ile aynı bilgiyi vermektedir. 
217 Halil İnalcık (1954). Fatih Devri Üzerinde Tetkikler ve Vesikalar. Ankara. 127. 
218 Hâlis Efendi (hzl.)(1331 [1912-3]). Tâcî-zâde Ca‘fer Çelebi, Mahrûse-i İstanbul Fetih-nâmesi. 15-17; Tursun Beg 
(1330 [1912]). Târîh-i Ebu’l-Feth. hzl. Mehmed Ârif.  İstanbul. 48. 
219 Halil İnalcık (1954). Fatih Devri Üzerinde Tetkikler ve Vesikalar. Ankara. 130. 
220 Hâlis Efendi (hzl.)(1331 [1912-3]). Tâcî-zâde Ca‘fer Çelebi, Mahrûse-i İstanbul Fetih-nâmesi. 17; Tursun Beg 
(1330 [1912]). Târîh-i Ebu’l-Feth. hzl. Mehmed Ârif.  49. 
221 Feridun Dirimtekin (1976). İstanbul’un Fethi. İstanbul. 186-218. 
222 Ca‘fer Çelebi’ye göre, fetihten sonra o kadar çok ganimet alınmıştı ki kendisinin yaşadığı dönemde bile müsrif 
mirasyedilere “İstanbul yaġmâsında bile miydün?” diye sorulması âdettenmiş. Buna benzer bir ifade Mehmed Neşrî. Kitâb-
ı Cihân-nümâ. Neşrî Târihi. hzl. F. R. Unat, M. A. Köymen. C.  II. 707 ve Şerafettin Turan (hzl.) (1957). İbn Kemâl, Tevârîh-i Âl-i 
Osmân: VII. Defter. Ankara. 75 tarafından da nakledilir. 
223 Tursun Beg (1330 [1912]). Târîh-i Ebu’l-Feth. hzl. Mehmed Ârif.  50-53. 
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Ca‘fer Çelebi’nin rivayetini tercih etmişlerdir.224 

 Ca‘fer Çelebi’nin Fetih-nâme’yi telif ederken hangi kaynakları kullandığı metinde 
açıklanmamıştır. Kaynaklar ile ilgili verdiği tek bilgi şudur: “Muḥaddiŝān-ı ḥavādiŝ-i rūzgār ve 
müfessirān-ı āyāt-ı taḳallubāt-ı edvār ve müẕekkirān-ı me‘āŝir-i ḥamįde-i eslāf-ı ‘iẓām şöyle 
hikāyet ḳıldılar.”225 Bu ifadelerden Ca‘fer Çelebi’nin yazılı kaynaklar kadar, görgü şahitlerinin 
anlattıklarından yararlandığı anlaşılmaktadır. Kesinlikle ifade edilebilir ki, Ca‘fer Çelebi eserini, 
günümüze ulaşan tarihî kaynaklardan hiçbirini esas alarak telif etmemiştir. Çünkü o zaman zaman 
Rûhî, Enverî, Tursun Beg, Neşrî ve Âşık Paşa-zâde’ye ilaveler yaptığı gibi bazen de onlarla 
çelişen bilgiler vermektedir. Ca‘fer Çelebi’nin tarihini yazarken kullandığı yazılı bazı kaynaklar 
kaybolmuş226 ve yazar bunlardaki bilgileri sadece bir araya getirip kendi zarif üslubuyla 
yeniden düzenlemiş olabilir. Ca‘fer Çelebi belki inşâ sahasındaki kabiliyetini göstermek ya da belki 
de bir münşî olarak durumunu kuvvetlendirmek için eserini büyük ölçüde tarihî gerçekleri 
süsleyerek; kişileri övücü sözler, âyet, hadis ve beyitler ekleyerek ve secî sanatına büyük önem 
atfederek ilk bakışta İstanbul’un fethi hakkında edebî bir makale hâline getirmiştir. 
 Her ne kadar Ca‘fer Çelebi eserini ne zaman yazdığını açıklamasa da, Fetih-nâme’nin telif 
tarihi, Heves-nâme’yi tamamladığı tarih olan 899 (1493-94) yılından önce olmalıdır. Çünkü 
Heves-nâme’de bulunan Ayasofya’nın tasviri ve başka bazı beyitleri bu eserine de eklemiştir. 
 Fetih-nâme’nin bütün metni Nişancı Celâl-zâde Mustafa Çelebi’nin Me’âsir-i Selîm 
Hân isimli eserinde verilmiştir.227 Bunun dışında Fetih-nâme’yi kaynak olarak gösteren tek 
tarihçi, XVII. yüzyıl tarihçilerinden Hüseyin’dir.228 Fetih-nâme’nin sadeleştirilmiş, Latin harfl 
yapılmış bir baskısı Şeref Kayaboğazı tarafından yayınlanmıştır.229 Yine sadeleştirilmiş ve 
Latin harfleriyle yapılmış ikinci bir baskısı Nişancı Celâl-zâde Mustafa Çelebi’nin Meâsir-i 
Selîm Hân adlı eserinin Selîmnâme adıyla yayımlanmış baskısının içinde bulunmaktadır.230 
 Agostino Pertusi İstanbul’un fethiyle ilgili eserleri topladığı çalışmasında231 Fetih-nâme’ye 
de yer vermiş, eseri Türkçe’den İtalyancaya da Mario Grignaschi (ö. 28 Mart 2000) çevirmiştir. 
Mahmut Şakiroğlu da eseri İtalyanca’dan Türkçe’ye tercüme etmiştir.232 

 

																																																													
224 Osmanlı kaynaklarını karşılaştırmak ve doğruluklarını anlamak için bkz. Halil İnalcık (1954). Fatih Devri Üzerinde 
Tetkikler ve Vesikalar. Ankara. 109-32; Selahaddin Tansel (1953). Osmanlı Kaynaklarına Göre Fatih Sultan Mehmedin 
Siyasî ve Askerî Faaliyeti.  Ankara. 62-111. Avrupa kaynakları için bkz. Feridun Dirimtekin (1976). İstanbul’un Fethi. 
İstanbul. 186-218. 
225 Hâlis Efendi (hzl.)(1331 [1912-3]). Tâcî-zâde Ca‘fer Çelebi, Mahrûse-i İstanbul Fetih-nâmesi. 5. 
226 H. İnalcık, Osmanlı tarihçiliği ile ilgili makalesinde, elimize ulaşmamış ve 16. yüzyıl tarihçileri tarafından kaleme 
alınmış başka Osmanlı tarihlerinin mevcut olabileceğini iddia eder. Bkz. “The Rise of Ottoman Historiography”. 
Historians of the Middle East. E d . Bernard Lewis, P. M. Holt. London. 165. 
227 Celâl-zâde Fetih-nâme’nin tamamını neden kaydettiğini şöyle açıklamaktadır: “Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān Ġāzī –
enāre’llahu bürhānehu– muḳaddemā medīne-i maḥmiye-i Ḳonstantiniyyeyi fetḥ itdüklerinde [Ca‘fer Çelebi] ol 
ḥikāyetin beyān, tesḫīr-i cemīl ile ġarrā-yı ‘azīmü’ş-şānlarını ‘ıyān içün tafṣīl-i bedī‘ eylemişlerdür. Teyemmümen bu 
kitāb-ı müsteṭābda tasṭīr ve taḥrīr olundı ki sāmi‘īne sürūr ve behcet ḥāṣıl olur.” Meâsir-i Selîm Hân. 103a. 
228 “Merḥūm nişâncı Ca‘fer Çelebi daḫi İstanbul’uŋ yevm-i ŝāliŝde fetḥ olduġın taḥrīr ve taṣrīḥ eylemiş.” Hüseyin. 
Bedâyi‘ü’l-Vekâyi‘. 204b. 
229 Tuğrayî Ca‘fer Çelebi (1953). Mahrûse-i İstanbul Fetihnâmesi. İstanbul. 
230 Ahmet Uğur, Mustafa Çuhadar. Celâlzâde Mustafâ, Selîm-nâme. 112-26 ve 338-53. 
231 La Caduta di Constantinopoli. Le testimonianze dei contemporanei. A cura di Agostino Pertusi (Verona: 1976 ve 1999). 
232 Agostino Pertusi. İstanbulun Fethi, Dünyadaki Yankısı, tercüme eden ve tamamlayıcı bilgileri ekleyen Mahmut H. 
Şakiroğlu (2006). C. 2. İstanbul. 135-144. 
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 3) MÜNŞEÂT 
 Hemen hemen bütün kaynaklar Ca‘fer Çelebi’nin kudretli bir münşî olduğu konusunda 
hemfikirdir ve çoğunluğu da münşeâtının bulunduğunu kaydederler.233 Fakat kaynakların 
ifadelerinden münşeâtın müstakil bir eser mi yoksa çeşitli mecmû‘alarda bulunan ve ona 
atfedilen muhtelif mektuplar mı olduğu anlaşılmamaktadır. 1912’de Hâlis Efendi, Mahrûse-i 
İstanbul Fetih-nâmesi’nin önsözünde, Ca‘fer Çelebi’nin münşeâtının bir nüshasının şahsî 
kütüphanesinde olduğunu iddia eder.234 Hâlis Efendi’nin kitapları ölümünden sonra İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesi’ne nakledilmiştir, S. N. Ergun kitabı burada aramasına rağmen 
bulamamıştır.235 Fakat İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde bulunan münşeât kitapları 
arasında Ca‘fer Çelebi’ye atfedilen İnşâ-i Tâcî-zâde isminde bir eser kayıtlıdır.236 Mecmûada 
bulunan ilk üç ve sonraki sayfalarda bulunan bir başka mektup Ca‘fer Çelebi tarafından, geri 
kalanlar çeşitli münşîler tarafından yazılmış olduğundan eserin yanlış adlandırıldığı açıktır. Bu 
yanlışlığın başlığı yazan kişinin eserin sadece ilk sayfalarını inceleyip ve diğerlerine 
bakmamasından kaynaklanması mümkündür. Belki de Hâlis Efendi’nin bahsettiği Münşeât bu 
mecmûadır.237 
 Konya’daki Mevlana Müzesi kitaplarının kataloğunu hazırlayan Abdülbaki Gölpınarlı da 
Ca‘fer Çelebi’ye yanlışlıkla bir başka münşeât atfetmiştir.238 Ca‘fer Çelebi’nin ve babasının 
ölümünden çok sonra, Kânûnî Sultan Süleymân dönemine ait bazı mektupların bulunduğu bu 
eser “Hāẕā inşā be-ḫaṭṭ-ı Tācį merḥūm” başlığı yüzünden yanlış değerlendirilmiştir.239 

 Ca‘fer Çelebi’ye ait müstakil bir münşeâtın var olup olmadığı kesin olarak tespit 
edilememiştir. Tarihî kaynaklarda ve başka münşeât mecmû‘alarında bulunan altı adet 
mektubun Ca‘fer Çelebi tarafından yazıldığını söyleyebiliriz: Çaldıran Seferi’ne giderken İran şahı 

																																																													
233 Taşköprî-zâde. eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye. 325; Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–
Metin. C. 1. İstanbul: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yay. 459; İbrahim Kutluk (hzl.) (2014). Kınalı-zade Hasan Çelebi, 
Tezkiretü’ş-Şuarâ. C. 1. Ankara: TTK Yay. 249; Riyâzî, a.g.e., 45b, Celâl-zâde, Meâsir-i Selîm Hân, 103a, Kâtib Çelebi, 
Keşfü’z-Zünûn, II, 1861; Kâtib Çelebi, Süllemü’l-Vüsûl, 69a [I/411] 
234 “ve Münşeātı (zamānın vukū‘at-ı mühimmesi üzerine yazılmış şeylerdir) kütübḫāne-i ‘ācizānemde mevcūddur.” 4. 
235 Sadettin Nüzhet Ergun (1938). Türk Şâirleri. C. 2. İstanbul. 886. 
236 İÜ-TY 5723. 
237 Sâbık Nafia ve Ticaret nâzırı Mahmûd Celâleddîn Paşa’nın müzayedeyle satılan kitapları arasında “Tâc-zâde Münşe’âtı” 
isimli bir eserin adı geçmektedir. Bkz. Sâbık Nafia ve Ticaret nâzırı Mahmûd Celâleddin Paşa’nın Konağındaki 
Kütübhânesinde Mevcûd Olup Evkâf-ı Hümâyûn Beytü’l-mal Kassamlığı Marifetiyle Bi’l-müzâyede Füruht Edilecek 
Kütüb ve Resâ’il-i Nefîse ve Nâdirenin Esâmisini Mübeyyin Cedveldir (Dersaadet 1316 [1898-99]), 7. Büyük bir 
ihtimalle meşhur bir kitap meraklısı olan Hâlis Efendi, kütüphanesindeki münşeât nüshasını bu müzayededen 
almıştır. İstanbul Üniversitesi’ndeki Fetih-nâme nüshasının başında “Tâcî-zâde Tuğraî merhûm Ca‘fer Çelebi’nin 
Münşe‘ât’ından Mahrûse-i İstanbul Fetih-nâmesi’dir” kaydı bulunmaktadır. 
238 Mevlana Müzesi Yazmaları Kataloğu, c. 3 (Ankara, 1972), 265, no. 4935. 
239 Örnek olması maksadıyla yazılmış bazı mektupların Tâcî Beg tarafından yazılmış olması mümkündür fakat bazıları onun 
vefatından sonra gerçekleşmiş bazı olaylar ile ilgilidir. Ş. Tekindağ da Çaldıran Seferi ile ilgili makalesinde bu eserin Ca‘fer 
Çelebi’ye ait olduğunu kaydeder: “Yeni Kaynak ve Vesikaların Işığı Altında Yavuz Sultan Selim’in İran Seferi,” İÜEF 
Fakültesi Tarih Dergisi, 17, s. 22 (1968): 60. Fakat Mecmûa’da bulunan Kânûnî Sultan Süleymân’ın Şâh Tahmasb’a 
gönderdiği mektup da Ca‘fer Çelebi’nin vefatından sonra yazıldığından hattın Ca‘fer Çelebi’ye ait olması mümkün 
görünmemektedir. Mecmûa’nın 1b sayfasındaki başlık doğru ise kitabı istinsah eden kişi Gelibolulu Mustafa Âlî’nin Menâkıb-
ı Hünerverân (İstanbul: Matbaa-i Âmire, 1926), 62’de zikrettiği Tâcî-zâde Mehmed Çelebi ile Tâcî-zâde İsmâil Çelebi’nin 
babası olan Kâtib Tâc olabilir. 
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Şâh İsmâil’e yazılan üç mektup,240 Moton ve Koron’un fethi vesileyle yazılmış iki mektup,241 

Çaldıran Savaşı’ndan sonra Semerkand hakanı Ubeyd Han’a gönderilen mektup.242 

 Ca‘fer Çelebi’nin yazdığı diğer mektuplar hakkındaki bilgi II. Bâyezîd devrine ait 
İn‘âmât Defteri’nde bulunmaktadır. Burada Ca‘fer Çelebi’ye Mısır Sultanı’na gönderilmek üzere 
yazdığı mektupların dâhil olduğu hizmetleri dolayısıyla nakdî ihsânda bulunulduğu 
kaydedilmiştir.243 Bu mektupların hiçbiri tespit edilememiştir. 

 Elimizde Ca‘fer Çelebi’ye ait az sayıda mektup bulunmasına rağmen, bir münşî olarak 
şöhreti onun bu sahada hayli velûd olduğunu göstermektedir. Üslubu, Âlî dışındaki bütün biyografi 
yazarları tarafından methedilmiştir. Töşköprî-zâde “Bu işin erbâbınca makbûl tutulan çok sayıda 
münşeâtı vardır.”244 Âşık Çelebi de şöyle bir değerlendirmede bulunur: “Fārsį inşāsı Türkį 
inşāsından yeg idügi ehli ḳatında vāżıḥdur. Zįrā feṣāḥat u elfāẓ kişverinüŋ serveri imiş ammā 
Mü’eyyed-zāde begenmeyüp Tācį-zāde’nüŋ Fārsįsi Üngürį Fārsįsidür dimiş.”245 Riyâzî’ye göre o, 
zamanında inşâ sahasının “Hâce-i cihân”ı olduğu için nişancılığa getirilmiştir,246 Kâtib Çelebi ise 
onun yazı sanatında emsalsiz olduğunu ifade eder.247 Âlî her ne kadar Ca‘fer Çelebi’nin şiirini çok 
sert biçimde eleştirir ve inşâ sanatında yaptıklarını sığ çabalar olarak değerlendirirse de 
Çaldıran Seferi’nden bahsederken onun yazdığı mektupların tamamını kaydedip ayrıca bunların 
benzersiz olduklarını, üslûplarının çok beğenildiğini ve şaheser olarak kabul edildiklerini 
söyleyerek tutarsız bir durum sergiler. Bu ifadelerden, eğer Âlî fikirlerini önemli ölçüde 

																																																													
240 Bunların ilki 27 Safer 920 (23 Nisan 1514) tarihinde İznik’te yazılmıştır. Ferîdûn Beg, Münşe’âtü’s-Selâtîn, I, 379-381; 
İnşâ-i Tâcî-zâde, İÜK-TY 5723, yk. 3b-6b; İdrîs-i Bidlisî, Selîmnâme, 71a-72b; Lutfî Paşa, Tevârîh-i Âl-i Osmân, 208-13; Hoca 
Sa‘deddîn, Tâcü’t-Tevârîh, II, 246-248; Celâl-zâde Mustafâ Çelebi, Me’âsir-i Selîm Hân, 127a-129a; Gelibolulu Mustafa Âlî, 
Künhü’l-Ahbâr: Dördüncü Rükn, 230a-231a,; Münşeât Mecmûası, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi 
İsmail Saib Yazmaları, 1/4504, yk. 34a; Hüseyin, Bedâyi‘ü’l-Vekâyi‘, 429a-431a. Bu mektubun Türkçe’ye tercümesi için bkz. 
Mecmûa-i Münşeât, SK-Esad Efendi-3879, yk. 23b-25b; Mecmûa-i Münşeât, SK-Ayasofya 4316, yk. 411a-b. 
 İkincisi Cemâziyelevvel’in sonunda (920/Temmuz 1514) Erzincan’da yazılmıştır ve Türkçe’dir. Ferîdûn 
Beg, Münşe’âtü’s-Selâtîn, I, 383-384; İnşâ-i Tâcî-zâde, İÜ-TY 5723, yk. 6b-8a; İdrîs-i Bidlisî, Selîmnâme, 76b-77b; Lutfî 
Paşa, Tevârîh-i Âl-i Osmân, 213-16; Hoca Sa‘deddîn, Tâcü’t-Tevârîh, II, 252-254; Celâl-zâde Mustafâ Çelebi, Me’âsir-i 
Selîm Hân, 132b-133b; Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-Ahbâr: Dördüncü Rükn, 231a-231b; Münşeât Mecmûası, 
Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi İsmail Saib Yazmaları, 1/4504, yk. 36a. 
 Türkçe olan üçüncü mektup da Cemâziyelâhir’in sonunda (920/Ağustos 1514) Çermük’te yazılmıştır. Ferîdûn Beg, 
Münşe’âtü’s-Selâtîn, I, 385-386; İnşâ-i Tâcî-zâde, İÜ-TY 5723, yk. 9b-11a; Lutfî Paşa, a.g.e., 214-218; Hoca Sa‘deddîn, 
Tâcü’t-Tevârîh, II, 256-257; Celâl-zâde Mustafâ Çelebi, Me’âsir-i Selîm Hân, 134b-135b; Gelibolulu Mustafa Âlî, 
Künhü’l-Ahbâr: Dördüncü Rükn, 232b, 179a; Münşeât Mecmûası, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi 
İsmail Saib Yazmaları, 1/4504, yk. 36b. 
241 Her iki mektup da Türkçe’dir. Birincisi 906 yılının Safer ayında (Ağustos-Eylül 1500) Bursalılara gönderilmiştir. 
Tâcî-zâde Sa‘dî Çelebi Münşeâtı, haz. Necati Lugal, Adnan Erzi, 45-8. 
 Bu mektupların ikincisi aynı yılın Muharrem ayının sonunda (Ağustos 1500) Şehzade Ahmed’e yazılmıştır. 
Ferîdûn Beg, Münşe’âtü’s-Selâtîn, I, 338-339; İnşâ-i Tâcî-zâde, İÜ-TY 5723, yk. 50b-54a. Bu mektup giriş kısmı da dâhil 
Bursa’ya gönderilen mektubun hemen hemen aynı olduğu için, üslûbu ve yazım tarzı sebebiyle Ca‘fer Çelebi’ye isnat 
edilebilir. Ne Ferîdûn Beg Münşeât’ında ne de İnşâ-i Tâcî-zâde isimli eserde mektubun Ca‘fer Çelebi’ye ait olduğu 
kaydedilmiştir. 
242 Farsça olan bu mektup tarihsizdir. Ferîdûn Beg, Münşe’âtü’s-Selâtîn, I, 374-7; İnşâ-i Tâcî-zâde, İÜ-TY 5723, yk. 38a, 
46a; Münşeât Mecmûası, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi İsmail Saib Yazmaları, I/4504, yk. 43a. 
243 İn‘âmât Defteri, 25, 366, 402. 
244 Taşköprî-zâde, eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye, 325. 
245 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 1. İstanbul: İstanbul Araştırmaları 
Enstitüsü Yay. 459; Kınalı-zâde sadece Âşık Çelebi’yi tekrar eder, İbrahim Kutluk (hzl.) (2014). Kınalı-zade Hasan 
Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ. C. 1. Ankara: TTK Yay. 249. 
246 Riyâzî Mehmed b. Mustafâ. Riyâzü’ş-Şuarâ. Nuruosmaniye Kütüphanesi-3724. yk. 45b. 
247 Kâtib Çelebi. Süllemü’l-Vüsûl. 69a [I/411]. 
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değiştirmediyse, eserine alıntıladığı mektupların Ca‘fer Çelebi’ye ait olduğunu bilmediği 
sonucuna varılabilir.248 

 Bütün eleştirilere rağmen, Ca‘fer Çelebi inşâ sahasında yenilikçi olarak kabul edilir. Mecdî, 
Ca‘fer Çelebi’nin nişancı olduktan sonra mektup ve fermanların üslûbunda, şeklinde ve 
düzenlemesinde yenilikler yaptığına dikkat çeker.249 Ca‘fer Çelebi’nin nişancılığı döneminde 
inşâ sanatında seleflerinin kullandığı sade Türkçe’nin terk edildiği ve bu süslü üslubun kendisinden 
sonra gelen bütün münşîler tarafından da devam ettirildiği bir gerçektir.250 
 Ca‘fer Çelebi’nin elimizde bulunan altı mektubu, edebî değerlerinin dışında çok önemli 
tarihi vesikalardır. Onun Moton’un fethini anlattığı mektubu, bu şehrin ele geçirilmesiyle ilgili 
ayrıntılı ve canlı bilgileri içerir. 
 

 4) ENÎSÜ’L-ÂRİFÎN251 
 Mevlânâ Şükrüllâh’ın (ö. 868/1464’ten sonra) aynı isimli, ahlâk ilmi hakkındaki eserinin 
tercümesi olan Enîsü’l-Ârifîn’den sadece Kâtib Çelebi bahseder.252 Süslü bir nesirle yazılmış 
mukaddimeden sonra Ca‘fer Çelebi, Hadım Alî Paşa’nın253 kendisinden bu eseri Farsça’dan Türkçe’ye   
tercüme etmesini istediğini ifade eder.254 Mukaddimeyi Alî Paşa için yazılmış bir kasîde takip eder.255 

 Eser her biri ahlakın bir konusundan bahseden on beş bölümden meydana gelir.256 Çok süslü 
üslupla yazılmış mukaddimenin tersine sade Türkçe ile yazılmış asıl metinin tanınmış münşî Ca‘fer 
Çelebi’ye ait olduğunu söylemek zordur.257 Orijinal metindeki beyitler aynı ölçü korunarak 
Türkçeye tercüme edilmiştir. Tercümenin tarihi kaydedilmemiştir. Alî Paşa, II. Bâyezîd devrinde ve 
1501-1503 ile 1506-1511 tarihleri arasında iki defa sadrazam olduğu için eser bu tarihlerden 

																																																													
248 Gelibolulu Mustafa Âlî. .Künhü’l-Ahbâr: Dördüncü Rükn. 230a-231a, 231a-231b, 232b. 
249 Mecdî Efendi. Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik. 336. 
250 İsmail Hakkı Uzunçarşılı (1949). Osmanlı Tarihi. C. 2. Ankara. 629; T. Gökbilgin’e göre inşaya yenilik getiren beş 
yazar vardır, Tâcî-zâde Ca‘fer Çelebi, Koca Nişancı, Ramazan-zâde, Okçu-zâde ve Hamza Paşa. “Nişancı”. İA. C. 9. 
İstanbul: TDV Yay. 301. 
251 Eserin British Museum nüshası kullanılmıştır. Or. 8016. 
252 Kâtib Çelebi. Keşfü’z-Zünûn. C. II. 2047. 
253 Hadım Alî Paşa dönemin en nüfuzlu devlet adamlarından biridir. Mesîhî ve Ca‘fer Çelebi gibi şairler, tarihçi İdrîs-i 
Bidlisî onun hamiliğinden faydalanmışlardır. Alî Paşa için bkz. R. Mantran (1960). “Alī Pasha”. Encyclopaedia of Islam. C. 
1. Leiden. 396. 
254 Tercüme-i Enīsü’l-‘Ārifīn. Br. Museum Or. 8016. yk. 3b’de “Ol faṣl-ı ferverdīnde … bu bende-i bī-miḳdār ve bu 
kemīne-i ḫāksāra ḫiṭāb-ı vācibü’t-ta‘zīm vārid oldı ki … Kitāb-ı Enīsü’l-‘Ārifīn ki dürc-i dürer-i ḥikmet ve burc-ı 
ġurer-i pend ü naṣīḥatdür, zebān-ı Fārisī’den Türkīye tercüme eyleyem, bir ḥażretden ki ṣāḥib-i dīvān-ı vezāret ve 
ṣāḥib-i dīvān-ı ṣadāret …” 
İthafta Alî Paşa’nın adı zikredilmese de onun adına yazılmış kasîdeden kendisi için yazıldığı anlaşılmaktadır: 
Neyyīr-i burc-ı vezāret maṭla‘-ı luṭf u kerem / Āfitāb-ı izz ü devlet āsümān-ı kibriyā Muṣṭafā-sīret ‘Ömer-heybet ‘Alī 
Paşa kim ol / Ṣıdḳ ile Bū Bekr’dür ḥilm ile ‘Oŝmān-ḥayā 
255 Bu kasîde Dîvân’ın elyazması nüshalarına kaydedilmemiştir, neşrettiğimiz Dîvân’a eklenmiştir. 
256 Enîsü’l-Ârifîn’in muhtevası için bkz. Sadettin Nüzhet Ergun (1938). Türk Şâirleri. C. 2. İstanbul. 887. 
257 Üslûbunun sadeliğini göstermek amacıyla, kitabın küçük bir parçasını buraya aldık: Ḥikāyet: Ma‘rūf-ı Kerḫī’nüŋ 
ḫaṣā’il-i ḥamīdesinden biri oldur ki bir gün bir ṣu kenārına yitişdi, diledi ki ābdest ala. Ḳoynında bir Muṣḥafı var idi anı 
bir yirde ḳoyup ābdest almaya meşġūl oldı. Bir ‘avret gelüp ol Muṣḥafı uġurladı. Ma‘rūf ābdesti tamām itdüginden 
ṣoŋra ol ‘avretüŋ ardına düşdi. ‘Avret bunı görüp ġāyet ḫavf eyledi. Ma‘rūf eyitdi, “Vehm eyleme. Eger Ḳur‘ān oḳumaḳ 
bilürseŋ Muṣḥafı saŋa baġışladum.” ‘Avret eyitdi ki, “Bilmezem.” Ma‘rūf eyitdi ki, “ya Muṣḥafı neden ötürü alduŋ?” ‘Avret 
eyitdi, “Andan ötürü aldum ki bir pīrāhene degüşdürem.” Ma‘rūf eyitdi, “Muṣḥafı baŋa vir ben saŋa pīrāhen vireyin.” 
Pes Muṣḥafı ‘avretden alup çıḳardı geydügi pīrāheni aŋa virdi. (yk. 89b-90a) 
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birinde tercüme edilmiş olmalıdır. Eserde yazıldığı tarihi gösteren herhangi bir ipucu da 
bulunmamaktadır.258 

 

 5) KUSNÂME 
 Bu eserin adı Âşık Çelebi’ye göre Kusnâme’dir.259 Âşık Çelebi eserin hicivle ilgili 
olduğunu da kaydeder.260 İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Şevket Rado Yazmaları arasında 
bulunan Baldırzâde Ailesi’ne ait bir mecmûada261 “Nâme-i Tâci-zâde Ca‘fer Çelebi” başlığıyla 
kaydedilmiş 93 beyitlik mesnevî bulunmaktadır. Âşık Çelebi’nin 
Kavsnâme/Kûsnâme/Küsnâme’nin “nâme” olduğunu açıklayan notu da dikkate alınırsa bu 
mesnevînin Ca‘fer Çelebi’nin adı geçen eseri olması mümkündür. Mektuptan bazı beyitler 
yayımlanmıştır.262 

 Ca‘fer Çelebi’nin müstehcen hicivler yazmaya müsait bir kişi olmasının delili sadece 
Dîvân’ında bulunan hezliyat tarzı manzumeler değil, aynı zamanda bütün kaynakların kişiliğinin 
zarif âlim ve haz düşkünü olarak adlandırılabilecek iki vechesinden bahsetmesidir.263 

 

 6) TERCÜME-İ EL-MU‘CEM FÎ ÂSÂRİ MÜLÛKİ’L-‘ACEM 
 Ca‘fer Çelebi, Şerefü’ddîn Fazlullâh b. Abdullâh Hüseyin Kazvinî’nin 712-728 (1312-28) 
tarihleri arasında yazdığı İslâm öncesi 4 İran hanedanının tarihini ihtiva eden eserini 894 
(1489) yılında süslü bir dille Türkçeye çevirerek II. Bâyezîd’e ithaf etmiştir. Tercümenin II. 
Bâyezid’e sunulan nüshası TSMK-Revan Köşkü 1465’de bulunmaktadır.264 
 Bu eserin Berlin Kütüphanesi’nde (no. 227) bulunan bir nüshasının müellifi W. Pertsch 
tarafından Kemâl-i Zerd Bergamavî olarak tespit edilmiştir.265 SK-Kâdı-zâde Mehmed Efendi 
no. 354’deki nüshanın üzerinde de kurşun kalemle “Belâgat-nâme-i Kemâl” yazılıdır. Latîfî, Sarıca 
Kemal’den bahsederken “zebân-ı Fürsde Münşe’ât-ı Vassâf’dan Tevârîh-i Mu‘cem’den mütercem 

																																																													
258 Sadettin Nüzhet Ergun (1938). Türk Şâirleri. C. 2. İstanbul. 887’de “Tercüme 1506 yılından sonra tamamlanmış 
olabilir.” sözleriyle tercüme tarihi ile ilgili tahminde bulunsa da bu iddiayı destekleyen kanıt sunmamaktadır. 
259 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 1. İstanbul: İstanbul Araştırmaları 
Enstitüsü Yay. 461. 
260 “ve hezelden Kusnāme adlu bir nāmesi vardur.” Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–
Metin. C. 1. İstanbul: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yay. 461. 
261 ŞR No. 525. yk. 140b-141b. 
262 Fatma Büyükkarcı Yılmaz (2013). “On Yedinci Yüzyıldan Bir Kırkambar: Baldırzâde Ailesine Ait Bir Mecmua”. Turkish 
Studies 8 (1): 559-564. 
263 Ca‘fer Çelebi’nin karakterinin bu yönü yazarlar tarafından ortaya konmuştur: Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, 
Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 1. İstanbul: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yay. 460-461’de laubali tavrından, 
kadınlara düşkünlüğünden ve hicve meylinden söz eder. Gelibolulu Mustafa Âlî. Künhü’l-Ahbâr: Dördüncü Rükn. 263b’de 
Ca‘fer Çelebi’nin bir kadını baştan çıkardığını rivayet eder. Celal-zâde Mustafâ. Me’âsîr. 103a’da çift yönlü karakterine 
dikkat çeker: “Lākin mizāclarında nev‘an ẓarāfet ve denā’et olmaḳ isnād ederlerdi.” Ayrıca, 143b’de Ca‘fer Çelebi 
kadın düşkünü olarak kötü şöhreti olduğuna da gönderme yapar. 
264 Fehmi Edhem Karatay (hzl.) (1961). Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu. C. 1. İstanbul. 
327-328. 
265 W. Pertsch (1889). Verzeichniss der Türkischen Handschriften der Königlichen Bibliothek zu Berlin. Berlin. 227. 
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beyne’l-Arab ve’l-Acem Belâgat-nâme nâm bir kitâb-ı belâgat-efzâ ...inşâ itmişdür.” demektedir.266 

Âşık Çelebi de bu eserden bahsederken “Tevârîh-i belîğada ser-âmed ki Târîh-i Mu‘cem’dür sâhib-
i Dîvân dimekle ma‘rûf Şemsüddîn Cüveynî inşâsıdur... anı tercüme idüp Belâgat-nâme diyü ad 
itmüşdür.” der.267 Kâtib Çelebi, Fazlullâh b. Abdullâh’ın el-Mu‘cemu fî Âsâri Mülûki’l-‘Acem adlı 
eserinden bahsederken “Saray Hocası Kemâl-i Zerd el-Bergamavî, Mehmed Han’ın veziri 
Mahmûd Paşa’nın emriyle Türkçeye çevirmiş ve ismini Tercümânü’l-Belâğa koymuştur.” 
demektedir.268 
 Görüldüğü gibi her iki tezkire yazarı ve Kâtib Çelebi, Mu‘cem tercümesinin Sarıca Kemal’e 
ait olduğunu söylemektedirler. Ancak Latîfî bu eserin Vassâf’ın, Âşık Çelebi, Şemsüddîn Cüveynî’nin, 
Kâtib Çelebi ise Fazlullâh b. Abdullâh’ın [Kazvînî] eserinden tercüme edildiğini belirtmektedirler. 
Diğer taraftan Topkapı Sarayı Kütüphanesi’ndeki nüshanın fevâ’id sayfasında “Muhtasar-ı 
Târîh-i Vassâf-ı Türkî Tercüme-i Tâcî-zâde” ibaresi yer almaktadır. İlk sayfadaki yuvarlak 
şemsenin içinde de bu tercümenin II. Bâyezîd’e ithaf edildiğini belirten satırlar yer almaktadır. II. 
Bâyezîd döneminde 909’da (1503) müderris ‘Atûfî tarafından hazırlanan Saray Kütüphanesi 
kataloğunda da bu eserin Tâcî-zâde’ye ait olduğu belirtilmiştir: 

“Tercümetü Kitâbu’l-Mu‘cem bi’t-Türkiyye li-Tâczâde rahîmehu’llâh fi’t-Tevârîh”269 

 Saray Kütüphanesi’nde bulunan bu nüshanın yanlışlıkla Tâcî-zâde’ye ait olarak 
gösterilmesi düşünülemez. Ayrıca Mahmûd Paşa’nın 878 (1474) tarihinde vefat ettiğini göz önüne 
alırsak 894 tarihinde bitirilen bu tercümenin Sarıca Kemâl’e ait olduğunu söylemek mümkün 
olmaz. Bu tercümenin kesin olarak Tâcî-zâde Ca‘fer Çelebi’ye ait olduğunu söyleyebiliriz. 
 Ancak kaynakların Sarıca Kemâl’in bu eseri tercüme ettiği şeklindeki nakilleri de göz ardı 
edilemez. Öyle anlaşılıyor ki el-Mu‘cem’in biri Sarıca Kemâl’e diğeri de Ca‘fer Çelebi’ye ait iki 
tercümesi bulunmaktaydı. Birincisi Mahmûd Paşa’ya, ikincisi ise II. Bâyezîd’e ithaf edilmişti. Yuri 
Bregel de el-Mu‘cem’in tercümelerinden bahsederken bu eserin biri Kemâl-i Bergamavî’ye, 
diğeri de Tâcî-zâde kardeşlerden birine ait iki tercümesi olduğunu söylemektedir.270 
  

																																																													
266 Rıdvan Canım ( h z l . ) ( 2 0 0 0 ) .  Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ: İnceleme-Metin.  Ankara: AKM 
Yay. 468. 
267 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 2. İstanbul: İstanbul Araştırmaları 
Enstitüsü Yay. 721. 
268 Kâtib Çelebi. Keşfü’z-Zünûn. C. II. 1736. 
269 Eser bugün Budapeşte’dedir. Magyar Todomanyos Akademia Künyvtara Keleti Gyüjtement (Macaristan). Török F. 
39. 185. 
270 Yuri E. Bregel (1972). Persidkaya Literatura. Bio-bibliografiçeskiy Obzor. C. 2. Moskova. 717. Bu kaynağa 
ulaşmamı sağlayan meslekdaşım Osman G. Özgüdenli’ye teşekkür ederim. 
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CA‘FER ÇELEBİ’NİN EDEBÎ KİŞİLİĞİ 
 

 Edebî Muhit 
 Hiçbir şair hakkında, biri eserlerinin temelini teşkil ettiği, diğeri itibar görmesi için zemin 
hazırladığından kendisinden önce gelenler ve çağdaşları ile ilişkisi incelenmeden değerlendirme 
yapılması güvenilir değildir. T. S. Eliot bu prensibi şöyle ifade eder: 

Hiçbir şair ve sanatın herhangi bir dalıyla ilgilenen hiçbir sanatçı tam anlamıyla yalnız değildir. Onun 
önemi ve itibarı ölü şair ve sanatçılarla olan irtibatının takdir edilmesidir. Onu tek başına 
değerlendiremezsiniz, onu zıtlıkları ve benzerlikleri tespit için ölüler arasına yerleştirmeniz gerekir.271 

 Buna sanatçının eserinin kendisinden sonra gelen nesiller üzerindeki etkisini de eklemek 
gerekir; aslında bir şaire yaşadığı toplum tarafından verilen değeri tespit için en güvenilir delil 
itibarının devam etmesidir. 
 Modern araştırmacı Dîvân edebiyatının estetiği için kabul edilebilir bir teorinin 
yokluğunda, geçmişteki edebiyatçıların önemini takdir etme gibi kıstasları kullanmaya mecbur 
edilmiştir; kendi kişisel değerlendirme ve tercihleri her zaman önemli olmakla birlikte, çağında ve 
toplumu tarafından takdir edilen yazarın niteliklerinden belli ölçüde sapması kaçınılmazdır. 
Bununla birlikte kendisini sanat eserinin tarihi ortamından tamamen tecrit etmek, okuyucuyu 
eleştirel fikirlerini ifade etmekten alıkoyabilir ve dolayısıyla incelemesini belgeleme seviyesine 
düşürür. 
 Dîvân şiirinin belirlenmiş yapısı aynı çağda yaşamış şairler ya da farklı nesiller ile arasında 
karşılıklı ilişki kurulmasına engeldir. Hemen bazı benzerliklerin yorumlanmasının bir yazarın 
diğerine bağımlı olmasının delili olup olmadığı sorusu ile karşı karşıya kalırız ya da aynı soruyu 
başka şekilde sorabiliriz: Edebî eserlerdeki benzerlikler ve aynı tip ifadeler bir etkinin var olduğunu 
kanıtlayan yeterli deliller midir? Fakat en yaygın uygulamalardan biri nazîre yazma geleneği olan bir 
edebiyatta sadece bu benzerlikleri esas alarak bir etkiden bahsetmeye kalkışmak yanıltıcı 
olabilir. 

 Dîvân edebiyatının, etkilendiği İran örneğinde olduğu gibi, en önemli zorluklarından biri 
geleneğe sahip olmasıdır. Bu sebeple dîvân şairleri konu ve şekil bakımından benzer eserler 
ortaya koymak ve önceden başkaları tarafından kullanılmış hayal ve motiflerin etrafında 
şekillenmiş kelime dağarcığını kullanmak zorundaydılar. Dahası aldıkları eğitimden ve 
yaşadıkları toplumun İslâm kültürünün ortak mirasından kaynaklanan benzerlikler onlarda 
hayata karşı aynı bakış açısını ortaya çıkardı. Rastgele bir örnek alırsak, nesiller boyu hâkim olan 
kozmolojiye ilişkin gezegen ve yıldızlarla ilgili teşbih ve mecazlar neredeyse bütün dîvân 
şairlerinin şiirlerinde kendine yer bulmuştur. Bu itibarla benzerlikleri dikkate almayan bir 
değerlendirme ne ölçüde geçerli olabilir? Eğer Çağminî’nin kozmoloji hakkındaki Mülahhas isimli 
																																																													
271 T. S. Eliot (1951). Selected Essays. Londra. 15. 
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eserinin ve şerhlerinin medreselerde ders kitabı olarak okutulduğunu dikkate alırsak272, bu 
ifadeler için etkiden çok ortak bir kaynağın var olduğu gerçeğine yönelebiliriz. 
 Bir şairin diğer şairler üzerindeki etkisini saptamak, onun dîvân edebiyatındaki 
kıymetini takdir etmek edebiyat eleştirisi için önemli bir sorundur. Fakat hepsinden önemlisi 
önceki yüzyıllarda şekillenmiş edebî geleneğin izah edilmesi ve herhangi bir şairin bu edebî mirasa 
ne ölçüde katkıda bulunduğunu tespit etmektir. Dîvân şairinin yaratıcı gücünün ortaya çıktığı yer 
de burasıdır. Bu yüzden sadece bir şairin haleflerinin eserlerinde geleneğe uymayan özellikleri 
ya da sıra dışı hayallerin ortaya çıktığını tespit ettiğimizde bir etkiden söz edebiliriz. Eğer bu 
işaretler bulunamazsa, yoğun bir etkinin ya da ortak kaynağın varlığını iddia etmek belirli 
köken aramaktan daha tercih edilebilir bir durumdur.273 
 Etkiden söz ettiğimizde, bambaşka bir kavram olan taklidin varlığını açıklığa kavuşturmamız 
gerekir. Latîfî döneminin edebiyatında taklide çok rastlandığını yazar: 

…Zemānede şā‘ir ve müteşā‘ir nā-ma‘lūm olup arṣa-i naẓm muḳallid ve ehl-i taḳlįd ile 
ṭolmış … ve ekŝerinüŋ evrāḳ ve eş‘ārını tefaḥḥuṣ ider olsaŋ kelimāt-ı me’ḫūẕesinüŋ me’ḫaẕi 
ma‘lūm olup her beyti bir dįvāndan almış ve her ma‘nāyı bir ṣāḥib-i ‘irfāndan çalmışdur.274 

 Taklid diğer şairlerin hayalinin tamamını almak, sathî değişiklikler yaparak ifade etmektir. 
Bununla birlikte, etkide önemli husus zaten var olan tema ile aktarılan imajlar ve motifler 
arasında yeni ilişkilerin kurulmasıdır. Latîfî bunun da hoş görülebilir bir intihal olduğunu kabul 
eder: 

(ma’ḳūle düzdüŋ) bir ḳısmı daḫı üstāduŋ naẓmında bir ma‘nāyı görür anı bir nükte-i bārike ālet-
i mülaḥaẓa düşürür. Ṭab‘-ı pāk ve luṭf-ı idrāk ile ol ma‘nādan bir ma‘nā daḫı ḫayāl ider ve ol 
ṣan‘atden bir ṣan‘ate daḫı intiḳāl ider. Bu ḳısım şā‘ir-i mübdi‘ gibi aḳṣām-ı mezbūreden evlā 
ve nāẓım-ı muḫteri‘ gibi cümleden a‘lādur.275 

 Bir etkiyi kanıtlamaya teşebbüs etmek için her şeyden önce haricî delil göstermemiz 
gerekir. Bunun için müellifimizin selefleri ve çağdaşları ile olan ilişkisinin kapsamını ve 
mahiyetini bilmemiz lazımdır.276 Yukarıda Ca‘fer Çelebi ve diğer şairler arasında bir çeşit ilişki 
kurmuştuk, öncekilerin sonradan gelenlerin eserlerini okuyup okumadıklarını tespit etmemiz 
gerekir. Bu soruları cevaplarken edebî kaynaklar her ne kadar yardımcı olsa da, söz konusu müellifin 
eserleri en güvenilir kaynaklar olarak kabul edilebilir. Nazîre yazacak şairin model aldığı 
kişinin eserini okuması bir zorunluluk olduğu için, bu konuda Dîvân edebiyatındaki nazîre 
yazma geleneği önemli bir delil olabilir. 
 Dahası pek çok durumda Dîvân şairleri şiir yazmaya yeni başladıklarında veya daha 

																																																													
272 İsmail Hakkı Uzunçarşılı (1965). Osmanlı Devletinin İlmiye Teşkilâtı. Ankara. 20-21. 
273 Ihab h. Hasan (1955). “The Problem of Influence in Literary History: Notes towards a Definition”. Journal of 
Aesthetics and Art Criticism 14: 74-75. 
274 Rıdvan Canım ( h z l . ) ( 2 0 0 0 ) .  Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ: İnceleme-Metin.  Ankara: AKM 
Yay. 24-25. 
275 Rıdvan Canım ( h z l . ) ( 2 0 0 0 ) .  Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ: İnceleme-Metin.  Ankara: AKM 
Yay. 31. 
276 R. D. Altick (1963). The Art of Literary Research. New York. 87-90; Gören Hamerén (1976). Influence in Art and 
Literature. Princeton. 260. 
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sonraki dönemlerde taklit ettikleri üstatlarının isimlerini eserlerinde zikrederler ya da 
isimlerinden söz ettirmek için meşhur şairlere meydan okurlardı. Her iki durum da bazı 
şairlerin arasındaki ilişkileri tespit etmek için bilgi vermektedir. 
 Dahili deliller her ne kadar bize muhtemel etkiyi varsaymaya yöneltse de, bunlar tek 
başına kesin bir ilişkiden söz edilebilmesi için yeterli değildir. Sadece bu dahili tespitlere 
dayanarak sonuca varmaya çalışmak büyük ihtimalle çok da inandırıcı olmayan sonuçlara yol 
açar. Bu tutumun örneğini Osmanlı eleştirmenlerinin Nevâyî’nin üzerindeki etkisini çok abartıp 
yalnızca Nevâyî taklitçisi olarak kabul ettikleri Ahmed Paşa’da görürüz.277 

 İki şairin arasındaki bağlantının mahiyetini tespit etmek için haricî delillerin tespit 
edilmesinden sonra ikinci aşamada üslup, dil ve estetik değerlendirmeleri kullanarak metin 
incelemesi ve karşılaştırma çalışmaları yapılmalıdır. 
 Dîvân edebiyatının ilk dönemlerinde şairler kendilerinden önce yaşamış ya da çağdaş bazı 
tanınmış şairlerin eserlerini taklit etmişler ve bu yolla yazma sanatında meleke sahibi olmuşlardı.278 

Ca‘fer Çelebi’nin Dîvân’ını incelediğimizde pek çoğu Ahmed Paşa’nın bazıları da Şeyhî ve 
Necâtî’nin şiirlerine yazılmış çok sayıda nazîre ile karşılaşırız. Âşık Çelebi, Ca‘fer Çelebi’nin 
kendisi de bir şair olan ve Vâhidî mahlasını kullanan hocası Hacî Hasan-zâde ile ilişkisinden 
bahseder ve onların şiirlerini birbirleriyle paylaştıklarını örnek olarak verir. Fakat elimizde 
Hacî Hasan-zâde’nin Dîvân’ı bulunmadığından bu alışverişin kapsamı hakkında yorum yapacak 
durumda değiliz. 
 Ahmed Paşa belki de Ca‘fer Çelebi’yi etkileyen ilk şairdir. Bu ilişkinin görünürde kanıtı 
sadece Ca‘fer Çelebi’nin Ahmed Paşa’nın şiirlerine yazdığı çok sayıda nazîre değil, aynı zamanda 
Dîvân’da ve Heves-nâme’de kendisinden bahsedilmesidir. Ca‘fer Çelebi şiire daha yeni başladığı 
ve kendi üslubunu meydana getirmeye çalıştığı dönemde Ahmed Paşa’yı taklit eden şiirler yazmış 
görünmektedir. Aşağıdaki örnekler eğer gerçekten tazmin olarak kabul edilmezlerse, kesinlikle 
taklittir: 

2 Muṭribüŋ gül-gūn yüzinde perde-i evtār-ı çeng  
 Çekdi mısṭar ṣafḥa-i ḫurşįd ü mehtāb üstine 
      Ahmed Paşa, k. 17. 
19 Ḫusrevā medḥ ü ŝenāŋı yazmaġa zülfeyn-i yār  
 Çekdi mısṭar ṣafḥa-i ḫurşįd ü mehtāb üstine 
      Ca‘fer, k. 6 
    *** 

2 Beni sögüt gibi başdan ayaġa ḫançere Sancar  
 Hey ol serv-i hevā-baḫşa hevādār olmasun kimse 
      Ahmed Paşa, g. 269 

																																																													
277 M. F. Köprülü (1965). “Ahmed Paşa”. İA. C. 1. İstanbul. 191. 
278 Sadece Türk edebiyatında değil İran ve Arap edebiyatlarında da şuurlu taklidin şairlerin kendi kimliklerini ve 
tabiatlarını keşfetmeleri için önemli yöntemlerden biri olduğu kabul ediliyordu. Bkz. Gustave E. Von Grunebaum 
(1944). “The Concept of Plagiarism in Arabic Theory”. Journal of Near Eastern Studies 3: 234-253. 
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2 Ṣu gibi ‘āşıḳ-ı dįdār olanı pāymāl eyler 
 Hey ol serv-i hevā-baḫşa hevādār olmasun kimse 
      Ca‘fer, 2. 205. 
 

 Aşağıdaki örnekte Ca‘fer Çelebi, Ahmed Paşa’yı ikinci mısra‘da kelimesi kelimesine tekrar 
etmekte ve birinci mısra‘daki ona ait fikri değişik kelimelerle ifade etmektedir: 

2 Cümle maḳṣūduŋ müyesser hem murāduŋ cümle rām  
 Devletüŋ pāyende vü ‘ömrüŋ dirāz olsun begüm 
      Ahmed Paşa, g. 194. 
2 Ḳadd-i ra‘nā rūy-ı zįbā devletin virmiş Ḫüdā  
 Devletüŋ pāyende vü ‘ömrin dirāz olsun begüm 
      Ca‘fer, g. 143 
 

 Ca‘fer Çelebi, bazen Ahmed Paşa’nın bütün bir mısra‘ını sadece bir kelimeyi değiştirerek 
aynen alır: 

37 Bir ŝenā dürrin çıḳardı baḥr-ı ṭab‘um mevci kim  
 Cān virür ġavvāṣ olan dürr-i nā-yāb üstine 
      Ahmed Paşa, k. 17 
20 Dil ḳalup vaṣfında ‘āciz bir ġazel naẓm eyledi  
 Cān virür ṣarrāf olan dürr-i nā-yāb üstine 
      Ca‘fer, k. 6 
 

 Yukarıdaki örnekte, Ca‘fer Çelebi, Ahmed Paşa’nın ikinci mısra‘ında sadece bir kelimeyi 
değiştirmiş ve böyle yaparak kendi birinci ve ikinci mısraları arasında yeni bir bağlantı 
kurmuştur. Sonraki örnekte ise, Ahmed Paşa’nın ikinci mısraını alır ve bir kelimesini değiştirir, 
daha sonra aynı kasîdede bütün beyti başka kelimelerle ifade eder: 

36 İşigin ṭopraġına yüz sürdügüm ma‘ẕūr ṭut  
 Çün ḳadįmį resmdür teẕhįb olur bāb üstine 
      Ahmed Paşa, k. 17 
15 Āsitānuŋdur felek olsa ‘aceb mi zer-nigār  
 Kim ḳadįmį resmdür teẕhįb olur bāb üstine 
      Ca‘fer, k. 6 
38 Ḳıble-i erbāb-ı ḥācetdür ḳapuŋ yüz sürdügüm  
 Vechi budur kim olur teẕhįb miḥrāb üstine 
      Ca‘fer, k. 6 
 

 Bazen aynı imaj ve fikirler çok az değiştirilerek ifade edilir: 
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9 Berāt-ı ḥüsni beyāżında ḳaşı ḥalḳların  
 Nişān-ı pādişeh-i kāmkāra beŋzetdüm 
      Ahmed Paşa, g. 201. 
11 Görüp bu māh-liḳānuŋ hilāl ebrūsın  
 Rikāb-ı pādişeh-i kāmkāra beŋzetdüm 
      Ca‘fer, g. 141 
    *** 

6 Ka’be-i kūyūn ṭavāfına ne sa‘y eyler raḳįb  
 Mekkeye varmaḳ revā mıdur müselmān olmayan 
      Ahmed Paşa, 2. 227 
5 Ṣohbetinde n‘eyler ey ḥūrį-liḳā bį-dįn raḳįb  
 Cennete girmez bilürsin ḫod müselmān olmayan 
      Ca‘fer, g. 154 
    *** 

4 Senüŋ bu şįr pençeŋde cihān-gįrler zebūn iken  
 Raḳįb-i rūbehe varup ne içün naḫçįr olasın sen 
      Ahmed Paşa, g. 246 
 Niçe biŋ şįr-merd āhū gözine ṣayd olur iken 
 Raḳįb-i rūbehe düşmez kim varup naḫçįr olasın sen 
      Ca‘fer, 1. 158 
 

 Aşağıdaki beyitlerde Ca‘fer Çelebi’nin Ahmed Paşa’nın muhayyilesine çok şey borçlu 
olduğu aşikârdır: 

4 Çįn-i zülfinden nigār el urdu nāgeh yüzine  
 Didi ġālib leşker çıḳar Şām üstine 
      Ahmed Paşa, g. 227 
4 Ṭaŋ mı ḫaddüŋden teveccüh itse dille zülfüŋe  
 Şimdi mi leşker gelüpdür Rūmdan Şām üstine 
      Ca‘fer, g. 193 
    *** 

7 Rūmı evrāḳ-ı gül-i ḫandān ṭutar ḫoş būy ile 
 Gül yüzüŋ vaṣfında Aḥmed nice kim defter yazar 
      Ahmed Paşa, g. 66 
 Ġonca cüzdanındaki rengįn varaḳlardan bahār  
 Gül yüzüŋ vaṣfında her yıl tāze bir defter yazar 
      Ca‘fer, g. 50 
    *** 
9 Umaram ḥālis ola zer gibi bu ḳalb-i siyāh  
 Kįmyādur bilürem ṣoḥbeti dervįşlerüŋ 
      Ahmed Paşa, k. 9 



DÎVÂN  48 
	
7 Himmet itse ḳara ṭopraġı ḳızıl altuni der  
 Kįmyā oldı meger himmeti dervįşlerüŋ 
      Ca‘fer, k. 3 
 

 Aşağıdaki beyitler, Ca‘fer Çelebi’nin Ahmed Paşa’nın iki beytini bir beyitte ifade etmesine 
örnektir: 

1 Oldı turunc-ı ġavġabuŋ ey sįm-ber leẕįẕ  
 Olmaz behişt mįveleri bu ḳadar leẕįẕ 

2 Vaṣluŋ na‘įmi leẕẕetini ḳande söyleyem 
 Ki olur ġamuŋ dile nite kim gül-şeker leẕįẕ 
      Ahmed Paşa, g. 32 
2 Seng-i cefāsı leẕẕetini ḳande vaṣf idem  
 Olmaz bihişt meyveleri ol ḳadar leẕįẕ 
      Ca‘fer, g. 21 
 

 Ca‘fer Çelebi’nin Heves-nâme’yi yazdığı 899 (1493-94) yılı onun şiiri için dönüm noktası 
kabul edilebilir. Önceki bölümde de açıklandığı gibi Hevesnâme’nin mukaddimesinde Ca‘fer 
Çelebi Ahmed Paşa’yı eleştirir ve onu Fars şiirindeki fikirleri tercüme etmekle suçlar. Heves-
nâme’de, Ca‘fer Çelebi taklidi ayıplayarak yeniliği savunur ve bu kitabı ortaya orijinal bir eser 
koymak amacıyla yazdığını iddia eder. Muhtemelen Ca‘fer Çelebi hayatının bu döneminde edebî 
şahsiyetinin olgunlaştığına, tekâmül ederek belli bir seviyeye ulaştığına inanarak, zamanın en iyi 
şairi kabul edilen Ahmed Paşa’ya meydan okumak istemiştir. Bu sebeple Moton’un fethi ile ilgili 
olarak yazdığı kasîdede, kendisinin Ahmed Paşa’nın yerini aldığını ifade etmektedir: 

93 Ġam degül dürdiyse devrān defterini Aḥmedüŋ 
 Buldı çün ni‘me’l-bedel Ca‘fer gibi ḳā’im-maḳām 
      Ca‘fer, k. 14 
 

 Ahmed Paşa, Cem Sultan için menekşe redifli bir kasîde yazmıştı. Ca‘fer Çelebi bu 
kasîdeye muhtemelen 909’te (1503) yazdığı ve II. Bâyezîd’e sunduğu nazîrede Ahmed Paşa’ya 
meydan okumaktadır: 
56 Bu şi‘ir sevādın oḳusun ḳanı ki Aḥmed  
 Görsün ki nice olur imiş bārį benefşe 
      Ca‘fer, 17 
 

 Ahmed Paşa’nın Ca‘fer Çelebi üzerindeki etkisi özellikle gazellerde kesin bir şekilde 
ortaya çıkmaktadır. Her ne kadar Ca‘fer Çelebi geniş kültür birikimine ve güçlü edebî üsluba sahip 
olsa da Ahmed Paşa ile karşılaştırılınca hayal bakımından zayıf kalır. Bunun için devamlı olarak 
ilham kaynağı arayışında olmuş ve bunu Ahmed Paşa’nın eserlerinde bulmuştur. Ancak bu fikirleri 
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genellikle kendi kelime dağarcığını kullanarak bir başka tarzda ve güçlü üslûbuyla ifade 
etmiştir: 

1 Ne ḳamerdür bu ki olmış zülf müşk-efşān aŋa  
 Nice reyḥāndur ḫaṭı kim ḳalmışam ḥayrān aŋa 
      Ahmed Paşa, g. 4 
1 Sebz ḫaṭ kim sāye olmış zülf-i müşk-efşān aŋa  
 Ḫıżrdur k’olmış müyesser ‘ömr-i bį-pāyān aŋa 
      Ca‘fer, g. 5 
 

 Bu örnekte Ca‘fer Çelebi’nin Ahmed Paşa ve Necâtî’den aldığı bir fikri daha açık olarak ve 
günlük konuşma diliyle ifade ettiği görülmektedir: 

5 Zülfinüŋ şerḥini Aḥmed nice kūtāh ide kim  

 Vaṣf-ı sevdāda dirāz oldı zebānı ḳalemüŋ 
      Ahmed Paşa, g. 159 

6 Vaṣf-ı ḥālüm yazalı zülfüŋ ucından ṣanem  

 Başı derd ile ḳara ḳana boyandı ḳalemüŋ 
      Necātį, g. 322 

7 Başın aşaġa idüp şevḳümi yazmaḳdan aŋa  

 Ca‘ferā indi gözine ḳara ṣular ḳalemüŋ 
      Ca‘fer, g. 93 

 

 Ahmed Paşa’ya yazdığı nazîrelerin dışında, Ca‘fer Çelebi gazellerinden birinde adını 
zikretmeden onun bir beytini tazmin etmiştir.279 
 Ca‘fer Çelebi Dîvân’ında adı geçen şairlerden bir başkası Şeyhî’dir. Ca‘fer Çelebi, kemal 
sahibi kimselerin kendi üslubunu ve duygularını ifade ediş tarzını beğenerek Şeyhî’ye 
benzetmeleriyle iftihar eder: 

7 Sūz ile sözde çü gösterdi kerāmet Ca‘fer  
 Anuŋ erbāb-ı kemāl adını Şeyḫį didiler 
      Ca‘fer, g. 29 
 

 Ca‘fer Çelebi, yine kasîdelerinin birinde Şeyhî’nin bir mısraını tazmin eder: 

36 Niçe kim Şeyḫį dilinden söylene efvāhda 
 Yil gibi bir ṣubḥ ‘azm-i kūy-ı yār itsem gerek 
      Ca‘fer, k. 19 
 

																																																													
279 Dîvân. 357; Ahmed Paşa. g. 226. 
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 Dîvân edebiyatının kurucularından biri olarak kabul edilen Şeyhî, kendisinden sonra gelen 
şairleri, kasîdelerine ve gazellerine nazîreler yazan Ahmed Paşa’yı dahi çok uzun zaman 
etkilemiştir. Necâtî de Şeyhî’yi üstat kabul etmiş ve çeşitli vesilelerle onu medhetmiştir.280 Ca‘fer 
Çelebi’nin Heves-nâme’de Şeyhî’nin Türk edebiyatının şöhretli iki şairinden biri olarak kabul 
edildiğini yazmasının sebebi bu olmalıdır. Yine de Heves-nâme’de Şeyhî’ye yaklaşımı olumsuzdur. 
Ca‘fer Çelebi Şeyhî’yi garip kelimeleri kullandığı ve başka dilleri tercüme ettiği için belâgat 
bakımından eleştirir. Ca‘fer Çelebi’nin Şeyhî’ye böyle açıkça karşı çıkışı, kendi edebî gücünün ispatı 
ve Şeyhî ile başlayan Fars edebiyatından yapılan geniş çaplı aktarmalara itiraz etme arzusu olarak 
yorumlanabilir. Anhegger Fars edebiyatının Türk edebiyatı üzerindeki nüfuzuna karşı on beşinci 
yüzyılda bilinçli bir muhalefetin ortaya çıktığını söyler ve Ca‘fer Çelebi de tercümelerden çok orijinal 
eserlere önem veren bu hareketin içindedir.281 
 Her ne kadar Ca‘fer Çelebi’nin Dîvân’ında Şeyhî’ye yazılmış nazîreler bulsak da, 
onlarda bir tesirden bahsetmemiz için yeterli benzerlik bulunmaz. Aynı konu ve hayallerin 
işlendiği mısralar olsa da bunların sayısı fazla değildir. Aşağıdaki örnekte Ca‘fer Çelebi’nin 
Şeyhî’den aldığı bir fikri, aynı hayal ve neredeyse aynı kelimelerle ifade ettiği görülür: 

1 Dil müselsel zülfünüŋ sevdāsı-la dįvānedür 
 Cān münevver ḥüsnüŋüŋ şem‘inde bir pervānedür 
      Şeyḫį, g. 192 
1 Zülfinüŋ zincirine dil bir mehüŋ dįvānedür  
 Kim çerāġ-ı ḥüsnine şem‘-i felek pervānedür 
      Ca‘fer, g. 46 
 

 Yukarıda da zikredildiği gibi benzerliklerin çoğu Şeyhî’den etkilenmekten çok ortak 
kültür mirası ve gelenekten kaynaklanmaktadır: 

6 Zülf ü ḫālin dilberüŋ gördükçe ey dil ḳıl ḥaẕer  
 Kim ḳılan her demde mürġi ṣayd dām u dānedür 
      Şeyḫį, g. 192 
4 Ruḫlarınuŋ ḫālidür beni giriftār eyleyen 
 Ravża-i cennetde lā-büd dām-ı Ādem dānedür 
      Ca‘fer, g. 46 
 

 Bu örnekteki benzerlik ise Dîvân edebiyatında rakib-it-düşman arasındaki çok kullanılan 
ilişkiye dayanmaktadır: 

4 Seni sevenüŋ aġladuġına sevinürsin 
 Ṣaḳın ki işidüp işüŋe düşmen güler ey dost 
      Şeyḫį, g. 12 

																																																													
280 Mehmed Çavuşoğlu (1971). Necati Beg Divanı’nın Tahlili. İstanbul. 65. 
281 R. Anhegger (1952). “Selâtinnâme Müellifi Kemal”. İÜEF Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 4 (4): 456-457. 
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3 Aġladuġuma derd ile düşmenler olur şād  
 Raḥm it baŋa kim ḥālüme itler güler ey dost 
      Ca‘fer, g. 12 
 

 Her ne kadar Ca‘fer Çelebi de aynı motifleri kullansa da, değişik bağlantılar kurarak, beyte 
tamamen başka bir anlam vermektedir: 

4 Bilmezem yāḳūt-ı aḥmer mi lebüŋ ya ḳūṭ-ı rūḥ  
 Bir ṣor ey ṣarrāf-ı devrān kim ne cevher devridür 
      Şeyḫį, g. 29 
7 İrdi hengām-ı şitā yāḳūt-ı seyyāl al ele  
 Ca‘ferā ṣarrāf iseŋ bil kim ne cevher devridür 
      Ca‘fer, g. 40 
 

 Ca‘fer Çelebi ne Dîvân’ında ne de Heves-nâme’de Necâtî’nin ismini zikretmez, hiç bir 
kaynakta ikisi arasında bağlantı olduğuna dair işaret de bulunmaz. Necâtî hayatının önemli bir 
kısmını İstanbul dışında geçirmiş ve başkentte önemli memuriyette bulunmamış olsa da, yine de 
Ca‘fer Çelebi’nin Necâtî’nin şiirlerini görmediği sonucunu çıkaramayız. Öte yandan, Necâtî’nin 
kullandığı deyim ve ifadeleri kullanma merakının yanı sıra Ca‘fer Çelebi’nin ona nazîreler yazması, 
bazen de Necâtî’nin hayal ve motiflerini kullanması bizi aralarında bir bağlantının olduğunu 
inanmaya sevk eder. Aşağıdaki örneklerde, özellikle ikinci mısralarda, çarpıcı benzerlikler 
mevcuttur: 
3 Nergislerini ḳo uyusun gül yüzüŋde kim  

 Olur bahār günleri ḫvāb-ı seḥer leẕįẕ 
      Necātį, g. 54 
5 Ca‘fer ṣubḥ-ı vaṣla ire şevḳden ölür  
 Vaḳt-i seḥerde uyḳu olur dostlar leẕįẕ 
      Ca‘fer, g. 12 
    *** 

2 Dökmedin devr yine cür‘a gibi ḳanumuzı  
 Sāḳįyā nūş idelüm ol berü şol ḳanlıḳdan 
      Necātį, g. 396 
1 Bet beŋiz ḳalmadı ben ḫastada ḥayrānlıḳdan  
 Sāḳiyā dem idelüm ṣun berü şol ḳanlıḳdan 
      Ca‘fer, g. 164 
    *** 

3 Bir destmāl ile siler āḫir kefen bizi  
 Dimez ki bu gedā imiş ol pādişā imiş 
      Necātį, s. 110. 
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10 Ol şeh ḳanı ki ‘āleme in’āmı ām idi  
 Dimezdi bu tüvānger imiş ol gedā-yimiş 
      Ca‘fer, k. 31 
    *** 

3 Ḥüsn meydānında top olalı zülf-i müşg-bār  
 Ḳalmadı bir şehriyāruŋ elde çevgānı dürüst 
      Necātį, g. 36 
4 Oynamaḳdan top idüp başın şikeste dillerüŋ  
 Ḳalmamışdur ḳılca yārüŋ zülfi çevgānı dürüst 
      Ca‘fer, g. 13 
    *** 

10 Luṭf idüp ṣorar iseŋ ḫasta Necātį ḥālin  
 Gāh olur bilmez olur kendüzini gāh bilür 
      Necātį, g. 64 
5 Fikr alur Ca‘feri şol deŋlü ḫayālüŋle ki gāh  
 Yitürür bilmez olur kendüzini gāh bilür 
      Ca‘fer, g. 33 
 

 Aşağıdaki beyitlerde, Dîvân edebiyatında çok görülen bir imajın kullanılması yüzünden 
bazı benzerlikler varsa da kesinlikle bir etkinin varlığından söz edemeyiz: 
2 Şöyle kim ardıncadur da‘im Züleyḫa-veş ṣabā  
 Sezmezem gül Yūsufınuŋ ḳala dāmānı dürüst 
      Necātį, g. 36 
2 Çün ṣabā pįrāhenüŋ būyın iletdi gülşene  
 Ḳalmadı bir ġoncanuŋ hergiz girįbānı dürüst 
      Ca‘fer, g. 13 
    *** 

1 Gül muṣḥafın ṣabā yili açdı varaḳ varaḳ  
  ‘Işḳ āyetini bülbül oḳudı sebaḳ sebaḳ 
      Necātį, g. 281 
1 Mecmu‘a-i cemālüŋi açup varaḳ varaḳ  
  ‘Işḳuŋ mu‘alliminden oḳur cān sebaḳ sebaḳ 
      Ca‘fer, g. 91 
    *** 

1 Yirüŋ var eyā ḳaddi elif cānlar içinde  
 Ḥayf ola ki ‘ömrüŋ geçe dükkānlar içinde 
      Necātį, g. 553 
1 Bir serv ki yoḳ miŝli gülistānlar içinde  
 Yir itdi elif gibi girüp cānlar içinde 
      Ca‘fer, g. 170 
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 Bir şairin ne kadar tanındığını belirlemede kullanılan en önemli kaynaklar, kendisi ile 
çağdaş ve ölümünü takip eden yıllarda yaşamış tezkire yazarlarının görüşleridir. Daha sonraki 
dönemlerdeki tezkire sahiplerinin görüşleri ancak şairin şöhretinin asırlar boyunca devam edip 
etmediği hakkında fikir verebilir. Eserini Ca‘fer Çelebi’nin vefatından çok sonra değil 945’te (1538) 
yazan Sehî Beg ondan bahseden ilk tezkire yazarıdır. Bu sebeple Sehî Beg’in Ca‘fer Çelebi 
hakkındaki fikri en yakın muasır değerlendirme olması bakımında önemlidir. Sehî Beg Ca‘fer 
Çelebi’den şöyle bahseder: 

Şi‘r ü inşāya mütetebbi‘ ehl-i fażl ve ṣāḥib-i ma‘rifet kişi idi… Eş‘ārı vāfir ve kendüsi nefįs 
şā‘ir, Dįvān’ı elsine-i nāsda mütedāvil ve meŝnevį ṭarzında Heves-nāme adlu bį-bedel bir 
kitābı var, ḫaylį çoḳ ma‘ānį cem‘ itmişdür. Naẓmı laṭįf ve kendüsi ẓarįf bir kimse idi.282 

 Bu ifadelerden Ca‘fer Çelebi’nin çağdaşlarının Heves-nâme’yi beğendikleri ve Dîvân’ın ise 
çok okunduğu anlaşılmaktadır. 
 Tezkiresini 953 (1546) yılında tamamlayan Latîfî, Sehî Beg’in söylediklerini tekrarlamak 
dışında, Heves-nâme’nin orijinalliğinden uzun uzun bahseder.283 Latîfî’nin ifadesi, eserin 
telîfinden yarım yüzyıldan fazla zaman geçmiş olmasına rağmen, Heves-nâme’nin hâlâ orijinal bir 
eser olarak kabul edildiğini gösterir. 
 Âşık Çelebi, Tezkire’sini 976 (1568-9) yılında, Ca‘fer Çelebi’nin ölümünden yarım 
yüzyıldan fazla zaman geçtikten sonra yazmıştır. Onun verdiği bilgilerden Ca‘fer Çelebi’nin bir 
şair ve münşi olarak şöhretini muhafaza ettiği 
açıkça görülür. 
 Eğer Kınalı-zâde Hasan Çelebi sadece kendisinden önce gelen tezkire yazarlarını tekrar 
etmiyorsa, yazdıklarından Heves-nâme’nin bir asır sonra bile takdir edildiğini çıkarabiliriz: 

… Muṣannefātından manẓūm Heves-nāme’si meşhūr ve kemāl-i belāġat ve nihāyet-i feṣāḥat ile 
maḳṣūl-i cumhūrdur.284 

 Beyânî, Riyâzî, Kaf-zâde Fâizî gibi sonraki tezkirelerde verilen bilgiler daha önceki 
tezkirelerden özellikle Âşık Çelebi ve Hasan Çelebi’den alındığı için Ca‘fer Çelebi hakkında 
yazdıkları kendi yaşadıkları dönemdeki fikirleri yansıtmaz, bu yüzden dikkate alınamazlar. 
 Tezkirelere ilave olarak, nazîre ve şiir mecmûaları da bir şairin şöhretinin derecesi ve 
zamanın edebî zevki hakkında bilgi verir. Bu mecmûaları vasıtasıyla hangi şairlerin çok 
beğenildiğini ve hangi şairlerin diğerlerine nazîreler yazdığını tespit edebiliriz. Ayrıca belli bir 
şairin şiirlerinin değişik zamanlarda derlenmiş mecmûalarda bulunması, belli bir zamanda o 
şairin şiirlerinin hâlâ okunmaya devam edildiğinin de delilidir. 

																																																													
282 Günay Kut (hzl.) (1978). Sehî Beg, Heşt Bihişt: The Tezkire by Sehi Beg, An Analysis of the First Biographical Work 
on Ottoman Poets With A Critical Edition Based on MS. Süleymaniye Library, Ayasofya 3544. Cambridge MA. 28. 
283 Rıdvan Canım ( h z l . ) ( 2 0 0 0 ) .  Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ: İnceleme-Metin.  Ankara: AKM 
Yay. 209. 
284 İbrahim Kutluk (hzl.) (2014). Kınalı-zade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ. C. 1. Ankara: TTK Yay. 246. 
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 Ca‘fer Çelebi’nin gazellerinin önemli bir kısmı on altıncı ve on yedinci yüzyılın başında 
yazılmış mecmularda bulunur. Câmi‘u’n-Nezâ’ir isimli mecmûasını 918’de (1512) tamamlayan 
Eğridirli Hacı Kemâl eserine Ca‘fer Çelebi’nin on gazelini almıştır. 930 ile 940 (1524-34) yılları 
arasında yazılmış olan Edirneli Nazmî’nin Câmi‘u’n-Nezâ’ir adlı mecmûasında Ca‘fer Çelebi’nin 
yetmiş üç gazeli bulunmaktadır. Pervâne Beg 963 (1557-58) yılında tamamladığı kendi adını taşıyan 
mecmûasına Ca‘fer Çelebi’nin seksen gazelini almıştır. Ca‘fer Çelebi’nin gazellerinin bulunduğu 
diğer mecmûalar tarihsizdir ve bunlar muhtemelen on altıncı yüzyılın sonuna doğru ya da on 
yedinci yüzyılın başlarında yazılmışlardır. Ayrıca on beşinci yüzyılın sonunda ve on altıncı 
yüzyılın başlarında yaşamış şairlere ait kasîdelerin bulunduğu bir mecmûada, Ca‘fer Çelebi’ye ait 
10 ve de Ca‘fer Çelebi’ye Mesîhî ve Zâtî tarafından yazılmış kasîdelere rastlıyoruz.285 Nazîre ve 
şiir mecmûaları göstermektedir ki Ca‘fer Çelebi vefatından bir yüzyıl sonra bile şöhretini 
korumakta ve eserleri dikkat çekmektedir. 
 Nazîre mecmûalarında Basîrî, Nihâlî, Mesîhî, Revânî, İshâk Çelebi, Kemâl Paşa-zâde, Zâtî 
ve Amrî gibi şairlerin Ca‘fer Çelebi’nin şiirlerine nazîreler yazdıklarından bahsedilir. Bunlardan 
biri olan Mesîhî, nazîreler dışında Ca‘fer Çelebi’yi metheden kasîdeler yazmış ve kâtib-i dîvân 
olabilmek için yardımını talep etmiştir.286 Kendi özel üslubu ve ifade tarzına sahip olan Mesîhî’nin 
Ca‘fer Çelebi’nin etkisinde kalıp kalmadığını söylemek zordur. Aşağıdaki örneklerde Ca‘fer Çelebi 
ve Mesîhî’nin hayallerinde benzerlikler vardır: 

4 Ruḫlarınuŋ ḫālidür beni giriftār eyleyen 
 Ravża-i cennetde lā-büd dām-ı Ādem dānedür 
      Ca‘fer, g. 46 
5 Ey Mesįḥį ḫūblar ṣayd itmege şi‘rüŋdeki  
 Ḥalḳa-i cįm ile her bir noḳṭa dām u dānedür 
      Mesįḥį, g. 84 
    *** 

1 Öykündügi içün leblerüŋe ey nigār la‘l  
 Her laḥẓa surḫ-rūdur olup şerm-sār la‘l 
      Ca‘fer, g. 117 
2 Öykündi gerçi leblerüŋe ey nigār la‘l  
 Ṣoŋra yüzi ḳızardı olup şerm-sār la‘l 
      Mesįḥį, g. 143 
    *** 

2 İşiginde yir bulalı göge irmişdür başum 
 Māh-ı nev kim görinür ṭarf-ı külāhumdur benüm 
      Ca‘fer, g. 132 

																																																													
285 Kasâid-i Türkîye. SK-Esad Efendi 3418. Basımı için bkz. Murat A. Karavelioğlu (hzl.) (2011). Mecmû‘a-i Kasâid-i 
Türkiyye. İstanbul. 
286 Bkz. Mine Mengi (hzl.) (1995). Mesîhî Dîvânı. Ankara. 34-51. 
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5 Ey Mesįḥį gün degüldür āsümānda görinen  
 Şādlıḳdan göge atduġum külāhumdur benüm 
      Mesįḥį, g. 160 
    *** 

1 Çarḥa yir yir od uran gice āhumdur benüm  
 Tįre iden ālemi dūd-ı siyāhumdur benüm 
      Ca‘fer, g. 132 
2 Āhum ile yüzeyüz olduḳça çarḫuŋ her gice  
 Yüzini ḳara ḳılan dūd-ı siyāhumdur benüm 
      Mesįhį, g. 160 
 

 Zâtî, Âşık Çelebi’ye hayatı ile ilgili olarak Ca‘fer Çelebi’nin himayesinde rahat bir hayatın 
tadını çıkardığını fakat Ca‘fer Çelebi’nin azli ve özellikle idamından sonra hâmisiz kaldığını ve 
çok maddî sıkıntı çektiğini söylemiştir.287 Zâtî, Ca‘fer Çelebi’nin teveccühünü kazanmak için onu 
medheden yedi kasîde yazmıştır.288 Dîvân’ında Ca‘fer Çelebi’nin gazellerine söylediği nazîreleri 
de vardır. Bunlarda Zâtî bazen Ca‘fer Çelebi’nin hayallerinden faydalanır ya da onun motiflerini 
kullanır, bazen de bütün bir fikri tamamen alır: 

1 N’ola ruḫ-ı zįbāna ḳılursam naẓar ey dost  
 Āyįne durur aŋa naẓardan ne żār ey dost 
      Ca‘fer, g. 12 
1 ‘Āşıḳları ḳo ḥüsnüŋe ḳılsun naẓar ey dost  
 Āyįneye bi’llāhi naẓardan ne żār ey dost 
      Zātį, g. 87 
    *** 

6 Senüŋ gibinüŋ ey bülbül uçurmışdur hezārın ol  
 Gül-i ra‘nāya aldanma iki yüzlü münāfıḳdur 
      Ca‘fer, g. 34 
6 Gice gündüz bir iki gün gelür yüzüŋe maḫlūḳuŋ  
 Bu dehr-i dūna aldanmaŋ iki yüzlü münāfıḳdur 
      Zātį, g. 463 
    *** 

3 Göŋlinde perį-ruḫlaruŋ ey dost ḫayālüŋ  
 Bir ṭūṭįye beŋzer ki demürden ḳafesi var 
      Ca‘fer, g. 22 

																																																													
287 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ: İnceleme–Metin. C. 3. İstanbul: İstanbul Araştırmaları 
Enstitüsü Yay. 1584. 
288 Zâtî’nin Ca‘fer Çelebi için yazdığı yedi kasîde tespit edilmiştir. Bkz. Fatma M. Şen (2014). “Tâcîzâde Ca‘fer 
Çelebi’nin (ö. 921/1515) Çevresindeki Şairler ve Onun İçin Yazılmış Şiirler”. Kitaplara Vakfedilen Bir Ömre Tuhfe 
İsmail E. Erünsal’a Armağan. C. 2. İstanbul. 884-892. 
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3 Şol kimse ki şįrįn söz ile göŋlüŋe girdi  
 Bir ṭūṭįye beŋzer ki demürden ḳafesi var 
      Zātį, g. 396 
    *** 

1 Gözüm yaşına baḳmazsın baŋa senden ‘ināyet yoḳ  
 Bunı bidüm ki ey meh-rū sitāremde sa‘ādet yoḳ 
      Ca‘fer, g. 87 
1 Güzeller çıḳdılar seyre bile ol māh ṭal‘at yoḳ 
  ‘Aceb gün görmedük şaḫsam sitāremde sa‘ādet yoḳ 
      Zâtî, g. 641 
    *** 

4 Ḥüsn ilinde fitne olduġına şāhum muttaṣıl  
 Şāhid ol yitmez mi kim ebrūlaruŋ peyvestedür 
      Ca‘fer, g. 32 
 
3 Ben buradan bilmişem ‘āşıḳları öldürdügüŋ  
 Ḳaşlarunuŋ ḳara yāsı muttaṣıl peyvestedür 
      Zâtî, g. 439 
    *** 

4 Ṭomār-ı şi’rümi n’ola elden ḳomazsa yār  
 Ẕevḳi ṣaḥįḥ olana gelür ney-şeker leẕįẕ 
      Ca‘fer, g. 21 
4 Vaṣf-ı leb-i nigār ile ṭūmār-ı şi‘rüme 
 Meyl itseler ‘aceb mi olur ney-şeker leẕįẕ 
      Zâtî, g. 135 
 

 Basîrî, Revânî, İshâk Çelebi, Şem‘î, Vasfî, Makâlî ve Edirneli Şevkî de Ca‘fer Çelebi’ye 
kasîde takdim etmiş şairlerdir.289 
 Ca‘fer Çelebi’nin bir şair olarak şöhretinin Bağdat’a kadar yayıldığına delil olabilecek en 
azından bir örnekte, onun Fuzûlî üzerindeki etkisini görebiliyoruz. Dîvân’daki 232. gazel ile 
Fuzûlî’nin gazelinin çok da farklı olmayan beyitleri arasında bulunan benzerlik dikkat çekicidir: 
3 Gözi nāz uyḫusından hįç uyanmaġa meded yoḳ mı  
 Cihānı ṭutdı feryādum ḳara baḫtum uyanmaz mı 
      Ca‘fer, g. 232 
4 Şeb-i hicrān yanar cānum töker ḳan çeşm-i giryānum  
 Uyadur ḫalḳı efġānum ḳara baḫtum uyanmaz mı 
      Fuzûlî, g. 264 
    *** 

																																																													
289 Bu şairler ve takdim ettikleri şiirler için bkz. Fatma M. Şen (2014). “Tâcîzâde Ca‘fer Çelebi’nin (ö. 921/1515) 
Çevresindeki Şairler ve Onun İçin Yazılmış Şiirler”. Kitaplara Vakfedilen Bir Ömre Tuhfe İsmail E. Erünsal’a Armağan. 
C. 2. İstanbul. 899-908. 
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5 Nigāruŋ ḥüsni devrinde yaşum ḳan aḳduġın Ca‘fer  
 Ta‘accüb itme ırmaḳlar bahār olsa bulanmaz mı 
      Ca‘fer, 232 
5 Gül-i ruḫsāruŋa ḳarşu gözümden ḳanlu aḫar ṣu  
 Ḥabįbüm faṣl-ı güldür bu aḫar ṣular bulanmaz mı 
      Fuzûlî, g. 264 
 

 Görüldüğü gibi, üzerinde çalışılan şairlerin eserlerini mukayese etmek için tek yöntem 
olduğundan, yukarıda verilen bütün örneklerin özelliği karşılaştırmaya uygun olan aynı vezin ve 
kafiyedeki şiirlerden seçilmiş olmasıdır. Fakat belirtilmelidir ki bu tarz incelemeler sadece bir 
tesirin çabucak ispat edilen delilleridir ve şairin edebî fikirleri ile amacının tespiti ya da etki alanı 
gibi daha geniş çaplı olan fikir ve düşüncelerinin ortaya çıkardığı muhit ve etki bunların çok daha 
ötesindedir. Bunlar da şairin eserinin her yanına yayıldığından tesir ayrıntılarda değil eserin 
tamamının incelenmesi ve anlaşılması ile tespit edilebilir. 
 

 ÜSLÛB 
 İstanbul’un fethi Türk tarihinde sadece yeni bir çağın açılışı değil aynı zamanda Dîvân 
edebiyatı için de dönüm noktasıdır. Fatih Sultan Mehmed döneminde Anadolu Beylikleri adı 
verilen Selçuklu Devleti’nden kopan parçalar birleştirilmiş ve Osmanlı Devleti’nin siyasi birliği 
sağlanmıştır. 

 II. Mehmed İstanbul’u imparatorluğun siyasi merkezi olduğu kadar kültür merkezi de 
yapmak istemiş, kısa zamanda cazip imkanlar sunarak önemli miktarda İranlı da dahil olmak üzere 
çok sayıda ünlü âlim ve şairi buraya getirtmiştir. Bunun sonucu olarak edebiyatta büyük gelişme 
meydana gelmiştir. Bu âlim ve şairlerin etkisiyle edebî dil, günlük dilden ayrılmış ve sun‘î şiir 
dili ortaya çıkmıştır. Tezkirecilere göre Ahmed Paşa bu yeni ortaya çıkan şiir dilini ilk defa 
başarıyla kullanan şairdir.290 On beşinci yüzyıl Türk şiir dilinin en önemli özelliklerinden birisi 
Türkçe ile dile yeni giren Arapça-Farsça unsurlar arasında bir denge sağlamasıdır. On beşinci 
yüzyıl şairlerinin dîvânlarında tamamen Türkçe kelimelerle yazılmış beyitler kadar Farsça 
modasına uygun terkipler ve izafelerle meydana getirilmiş beyitler de görünür. Bu geçiş 
döneminde Ahmed Paşa, Necâtî ve Mesîhî yabancı ve yerli olanı uyumlu hâle getirmeye çalışmışlar, 
bunu büyük oranda da başarmışlardır. Nesirde basit Türkçe yerini daha belîğ bir üsluba terk 
etmiştir. Ca‘fer Çelebi resmî yazışmalarda ve tarihî eserlerin çoğunda yüzyıllarca vazgeçilmeden 
kullanılan bu süslü üslûbu başlatan yazar olarak kabul edilir. 

 Ca‘fer Çelebi’nin eserlerinde bu geçiş dönemi Türkçe’sinin belirgin özellikleri açıkça görülür. 
Nesirde, Mahrûse-i İstanbul Fetih-nâmesi’ndeki üslûbu ile Enîsü’l-Ârîfîn’de kullandığı dil arasında 
çok bariz farklılıklar verdir. Şiirinde de, Türkçe kelimelerle söylenmiş mısraların yanında neredeyse 
tamamen Farsça ve Arapça kelimelerin kullanıldığı Farsça izafetlerle yazılmış beyitler de buluruz. 

																																																													
290 M. F. Köprülü (1965). “Ahmed Paşa”. İA. C. 1. İstanbul. 187-192. 
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Mesela, aşağıdaki beyitler tamamen Türkçe kelimelerden meydana gelmektedir: 

4 Beni ḳomaz yatup yār işiginde ölem  
 Yatacaḳ yir göreyin bulmaya düşman ölicek 

4 Çünki göŋlüŋ yoḳ göŋül uġrılamaḳdan eyleme  
 Ġamzelerle uġrın uġrın merḥabāyı kimseye 

5 Ca‘fer nice ola diri ‘ālemde kim sen dilberi  
 Görse sevincinden ölür görmezse hicrān öldürür 
      g. 60 
4 Çekmişem her ne ḳadar varsa ġam u derd ü belā  
 Beŋzemez hįç birine sevgülü yār ayrulıġı 
      g. 227 
 

 Öte yandan, aşağıdaki örneklerde Türkçe kelime bulmak son derece zordur: 

4 Baḫt-ı ferruḫ hem-rikāb u fetḥ u nuṣret hem-‘ınān  

 Raḫş-ı devlet zįr-i rān u eblaḳ-ı eyyām rām 

      k. 14 

37 Gerd-i rāhuŋ tūtiyā-yı dįde-i ehl-i naẓar 

 Sümm-i esbüŋ sürme-dān sürme-i çeşm-i kibār 

      k. 12 

2 Münkir-i ‘ışḳ olsa ṭaŋ mı zāhid-i efsürde-dil 

 Ṭab‘-ı nā-mevzūn ḫayāl-i şekl-i mevzūn eylemez 

      g. 66 

 

 Ca‘fer Çelebi şiirlerinde Türkçe şekillerin yanında, sık sık vasf-ı terkîbî ve izâfet gibi 
Farsça yapılar da kullanmış, ilgi cümleciklerinde ki’ye ve yabancı edatlarla başka Arapça 
unsurlara yer verilmiştir. On beşinci yüzyıl şiir dilinin izahlı açıklayıcı çerçevesini hâlâ ortaya 
çıkarmadığımız için Ca‘fer Çelebi’nin zikredilen bu yapıları ilk defa kullandığını iddia etmek çok 
zordur. 
 Ca‘fer Çelebi üslûbuna çok titizlik gösterdiği anlaşılmaktadır. Bir gazelinde, “lisân-ı fasîh”in 
kendisine Allah’ın tarafından ihsân edildiğini yazar: 

7. Aŋup bu ni‘meti Ca‘fer Ḫüdāya şükr eyle  
 Ki luṭf-i ṭab‘ ile virdi saŋa lisān-ı faṣįḥ 
      g. 17 
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 Ca‘fer Çelebi’nin şiir tekniği tamamen inceliklidir. O, mısra‘ların arasına çok bilinen 
ifadeler, atasözleri, âyet ve hadisler ve hatta Arapça cümleler ekler. Bir fikir genellikle beytin ilk 
mısraında ifade edilir ve ikincisinde genellikle bu fikri açıklayan ya da destekleyen ifadeler 
bulunur. Aşağıdaki beyitler onun bu çok göze çarpan özelliğini ortaya koyar: 

 

1) Atasözlerinin kullanımı 

30 Lebidür çün içen ḳanuŋ ṭolaşma zülfine ey dil  
 Meŝeldür çünki ‘Įsā’nuŋ ṣorılmaz cürmi Mūsā’dan 
      k. 22 
3 Dil dilerdi ṣala cānı zeḳana düşdi özi  
  ‘Āḳıbet kendü düşer kim ki ḳaza ġayra çehi 
      g. 220 
2 Gördüm aġyārı kenār-ı yāra cem‘ olmış diddum  
 Buldı ṣūret ma‘ni-yi lā ḥayre illā fi’l-vasaṭ 
      g. 80 
 

2) Ortak ifadelerin kullanımını 

21 Ki bir kül öksüzi olup düşüpdür ḫalḳ ocaġına  
 Cihānda bulmayup başın soḳacaḳ bir ocaġ āteş 
      k. 24 
17 Cümle itmek ister iḥsānuŋ döküp encüm direm  

 Ṣubḥa dek budur işi her gice görmez çeşmi ḫvāb 
      k. 23 
2 Ḳomadum kim dest-būsı yāra ire sāġaruŋ  
 Ḳanına girdüm ṭutarsa ṭan degül ol kan beni 
      g. 238 
5 Boynına ṣalınduġınca zülfine yüz virdi dost 
 Bir zamāndur şimdi Ca‘fer yüz bulur küstāḫlar 
      g. 49 
 

3) Herkesçe doğruluğu kabul edilen (aksiyomatik) ifadelerin kullanımı 

7 Yandum āteş-gūn libāsından ben anuŋ derdi yoḳ  
 Gerçi od anı yaḳar kim ol ola aŋa mümās 
      g. 73 
2 Sūzum artar bu ne ḥikmet göricek ‘ārıżını  
 Āb ḫod ḳanda ise āteşi teksįn ider 
      g. 51 
3 Ḥüsnüŋe maġrūr olup ‘uşşāḳı iŋletme igen  
 Kim zamān-ı gül bulur az müddet içre inḳirāż 
      g. 79 
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4) Hüsn-i Ta‘lîl 

3 Lāle yār adına ḳonmış dāġıdur bāġuŋ ki bād  
 Bendin açarken ḳanatmışdur bulamış ḳan aŋa 
      g. 38 
4 Şühüb şeklinde āteşler degüldür ṣaçılan dehre  
 İzi ṭozına māhuŋ melekler zer niŝār eyler 
      g. 38 
 

5) Leff ü neşr 

4 Girye ḳılmaz şeb-i vuṣlatda ruḫuŋ ḳarşusına  
 Ṭıfl-ı eşkini gözüm tāb-ı ḳamerden ṣaḳınup 
      g. 10 
2 Aġzuŋ dişüŋ nümūnesidür ġonca jāleden  
 Yāḳūt ḥoḳḳa içre ki dürr-i ‘Aden ṭutar 
      g. 42 
 

6) Teşbîh 

2 Çeşmümde ḫayāli lebüŋüŋ bir nefes ārām  
 İtmez ṣanasın ṣuya düşüpdür şeker ey dost 
      g. 12 
5 İşigin kim bekleyüp yatur güzeller dilberüŋ  
 Ṣar melā’ik Ca‘ferā ‘arş āsitānın yaṣdanur 
      g. 35 
6 Lebi-yle dişleri naẓmı bu serv-i lāle-ruḫuŋ  
 Dehān-ı ġoncada gūyā ki ‘ıḳd-ı şebnemdür 
      g. 47 
 

7) Soru-cevaplı ifadeler 

3 İre mi vaṣla düşen firḳate didüm didi kim 
 Genc ü ni‘met bula her kim ki çeke miḥnet ü renc 
      g. 15 
 

8) ki bağlacı 

1 Ḫaṭuŋ kitāb-ı ruḫuŋdan çıḳardı naḳl-i ṣaḥįḥ  
 Ki ġamzeŋ itdügidür baŋa cümle ẓulm-ı ṣarįḥ 
      g. 17 



61   TÂCÎ-ZÂDE CA‘FER ÇELEBİ 
	
7 Tįġ-i ḫūn-rįzüŋ beni her dem şu deŋlü pāreler  
 K’acıyup ḳan aġlar ey dilber benüm-çün yāreler 
      g. 31 
 

9) Emir cümleleri 

3 Ḫāk ol hevā yolında dilerseŋ ger āb-ı rū  
 Ḳoma ṭarįḳ-i ‘ışḳı budur meẕheb-i eṣaḥḥ 
      g. 17 
1 Her ne dil k’anuŋ dimāġında ṣaçuŋ sevdāsı var  
 Aŋa raḥm it ki başında ālemüŋ ġavġası var 
      g. 37 
 

10) Kelime oyunları 

1 Bir serv ki yoḳ miŝli gülistānlar içinde  
 Yir itdi elif gibi girüp cānlar içinde 
      g. 170 
5 Ḳāmetüŋe benzedügi-çün elif ey nūr-ı ‘ayn  
 Tende cānı cān içinde ṣaḳlaram anı dürüst 
      g. 13 
44 Hey ne cevherdür sözüŋ gevherleri kim anlara  
 Ḳıymeti dürr-i ŝemįnüŋ olmaya ŝümn-i ŝemen 
      k. 11 
56 Tā gelüp Nevrūẓ-ı sulṭānį ide fetḥ-i bahār  
 Kesr olur ḳalb-i şitāda leşker-i sermā yine 
      k. 10 
5 Ḥalḳasından zülfüŋüŋ kim nūr-ı ḥüsnüŋ berḳ urur  
 Ḳalb-i ‘akrebden ṭulū‘ itmiş ṣanasın māhdur 
      g. 43 
 

 Ca‘fer Çelebi’nin şiirinde bütün düşünce genellikle bir beyit içinde ifade edilir, bununla 
birlikte her mısra‘ın ayrı bir anlamanın bulunduğu beyitler de vardır. Ayrıca özellikle 
kasîdelerde şair bir fikri iki beyte yayabilir: 

70 Sāl-i güẕeştede giceler māhitābdan 
 Gül ren ü bū uġurlayup olmış idi nihān 

 Buldı bu yıl bahār anı gülşende bend idüp  
 Zindān-ı ġoncaya ḳodı ḥabs itdi bir zamān 
      k. 5 
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 Ca‘fer Çelebi’nin düşüncelerini dile getirirken hiç sıkıntı yaşamadığı açıktır. Yeni fikirler ve 
hayaller bulmada güçlük çeker ve bazen de bu zaman zaman kendisini tekrar etmesine yol açar: 

12 ‘Ahd-i adlüŋde ḥarāma ḳılmamaġ-içün naẓar  
 Gözlerin yumar şarāb üstine geldükçe ḥabāb 
      k. 23 
17 Şöyle itmişken cihānı ‘adl-i Şāh-ı kāmyāb  
 Kim gözin yumar şarāb üstine geldükçe ḥabāb 
      k. 32 
    *** 

44 Elinde ṭās gedālar gibi ṭurur yolda  
 Diler ki Ḫubrev-i āfāḳı ide cer lāle 
      k. 27 
40 Getürüp kāsesin a‘mā gibi yol üzre ḳomış  
 K’uġraduḳça Şeh-i āfaḳı ide cer nergis 
      k. 28 
    *** 

50 Senüŋ gibi daḫi bir ḫūb-rū püser gelmez  
 Gül-i ter olsa eger māder ü peder lāle 
      k. 27 
56 Bir ela gözlü güzel yüzlü püser sencileyin  
 Gelmeye ger peder ola gül ü māder nergis 
      k. 28 
 

 Devrinin şiir mahsüllerinin tamamının ortak özelliğini taşıyan Ca‘fer Çelebi’nin Dîvân’ı, 
Osmanlı edebiyatçılarının Fars edebiyatının örnekleri dışında kendileri için meydana getirdikleri 
bir edebiyatın temsilcisi olduğundan dikkate değerdir. Bu Dîvân’da dilbilgisi kurallarının 
dikkatle uygulandığı ve her şeyden daha çok mahalli Türkçe’yi aksettiren konuşma dili 
unsurlarına sahip bir lisanın kullanıldığını görürüz. Bu dil, bu şiirin yabancı örneğinden farklı 
olarak sınırlarını çizer. Vezin ve aruz gibi Osmanlı şiirinin gelişmesinin önündeki engeller olan 
şeklî mecburiyetlere çok dikkat edildiği görülür. Bu yolla şiirsel ifadesi sınırlı, bir dereceye kadar 
tanımlanmış bir takım ithal hayaller de şiire girmiştir. Necâtî ve Ahmed Paşa gibi üstatlar kadar 
takdir kazanmış olan Ca‘fer Çelebi’yi de ekleyebileceğimiz şairler ve onların taklitte 
gösterdikleri gerçek gayret kendilerinden sonra gelen şairlerin ortaya çıkması için ortam 
hazırlamıştır. 
 

 VEZİN, KAFİYE, YARIM KAFİYE, ALİTERASYON 
 Osmanlı Dîvân şiiri, İran örneklerine tam olarak sadık kalarak her şeyden önce kafiyeli, 
ölçülü dili ile sınırlanmış ayrıca şekiller, imajlar, fikirler dizisiyle de tahdit edilmişti. Şekil ile tema 
arasındaki ilişki, her biri ayrı anlatım ve özel ifade çeşidine sahip olan sadece vezin seçimi şairin 
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takdirine bırakılmış olan gazel, kasîde ve mesnevî örneklerinde görüldüğü gibi, açıkça 
gözlemlenebilmektedir.291 Bir şiirin vezinden kaynaklanan monotonluğuna çeşitlilik getirmek için 
bazı pratik uygulamalar vardı: durak (bazen iç kafiyeler eklenerek ), sekt-i melîh (iki kısa heceyi 
bir uzun hece hâline getirme), zihâf ve imâle (bazı kelimelerdeki uzun ünlüleri kısaltma, kısa 
ünlüleri uzatma). Durak dışındakiler dikkatlice yapılırdı. Sekt-i melîh hemen hemen sadece 
mef’ûlü mefâilün feûlün vezninde, imâle ve zihâf ise genel olarak sadece Türkçe kelimelerde 
karşımıza çıkar. 

 Osmanlı Dîvân şairlerinin en çok kullandıkları aruz kalıpları Faiza Şâfî’nin (Faiza Shafie) 
Nâbî’nin gazelleri üzerine yaptığı Doktora çalışmasında292 tasnif edilmiştir. Burada Dîvânları 
incelenen şairlerin en fazla kullandıkları vezinler bahr-i remel (R1 ve R2), bahr-i muzârî‘ (M1) 
ve bahr-i hezec (H1, H2, H3) olarak gösterilerek açıklanmıştır. Bu hususta devrinin misali olarak 
kabul edilebilecek olan Ca‘fer Çelebi’nin Dîvân’ındaki aruz kalıplarının dağılımı aşağıdaki 
gibidir: 

 Gazeller Kasîdeler 
R1 
fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 

 
115 

 
19 

R2 
fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 

 
51 

 
3 

M1 
mef ‘ûlü fâ‘ilâtü mefâ‘îlü fâ‘ilün 

 
24 

 
5 

M2 
mef‘ûlü fâ‘ilâtün mef‘ûlü fâ‘ilâtün 

 
3 

 
- 

H1 
mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

 
24 

 
2 

H2 
mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün 

 
13 

 
2 

H3 
mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün 

 
9 

 
3 

H5 
mef‘ûlü mefâ‘ilün fa‘ûlün 

 
- 

 
1 

Müc. 1 
mefâ‘ilün fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün 

 
10 

 
4 

Haf 
fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün 

 
3 

 
2 

																																																													
291 Gibb şiir tipine göre kullanılan aruz vezinlerinin bir listesini hazırlamıştır. (E. J. W. Gibb (1958). A History of 
Ottoman Poetry. C. 2. London. 107-110) 
292 Faiza Fuad el-Shafie (1969). The Ġazeliyāt of the 17th Century Ottoman Poet Nābī. PhD Diss. Edinburg. 267. 



DÎVÂN  64 
	

Recez 
müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 
3 

 
- 

 

 Ca‘fer Çelebi’nin zamanında bile Osmanlı şairi, aruz veznini uzun ünlüsü bulunmayan 
Türk diline uydurmak için zorluk çekiyordu. Bunun sonucu olarak Arap ve Fars dillerine ait 
kelime dağarcığı, nazmı şekillendirmek için yoğun olarak kullanıldı. Türkçe kelimelerin baskın 
olduğunda ortaya çıkan karışıklığa bir örnek olmak üzere Ca‘fer Çelebi’nin sadece iki yabancı 
kelimeyi kullandığı aşağıdaki beyti alabiliriz: 

6 Aġlayayın şol ḳadar kim görmez olsun gözlerüm  
 Görmez olayın gülüp oynaduġın aġyār ile 
      g. 184 
 

 Yine bu beyitteki Türkçe kelimelerin çoğunun telaffuzları değiştirilmiştir: 

5 Ca‘fer nice ola diri ‘ālemde kim seni dilberi  
 Görse sevincinden ölür görmezse hicrān öldürür 
      g. 60 
 

 Bununla birlikte, bazı durumlarda, aşağıdaki beyitteki mahlasa eklenen akuzatif ekinin 
uzatılması gibi, Türkçe ünlülere yapılan müdahale kasdîdir: 

5 Günāhı yoḳ dimegil Ca‘feri gel öldür kim  
 Degül durur seni çok sevmek az günāh baŋa 
      g. 3 
 

 Aşağıdaki beyitteki “ne” ise “kara günler gülerse gelsün” ifadesini günlük konuşma diline 
yaklaştırma amacıyla uzatılmıştır: 

2 Ne ḳara günler gelürse gelsün ey māh başuma  
 Gitsün ol gün gelmesün kim ben olam senden cüdā 
      g. 8 
 

 Çağdaşlarıyla karşılaştırıldığında Ca‘fer Çelebi, şiirinde çok ender olarak istemeden 
yaptığı yanlış uygulamalara rastlansa da, aruz ölçüsünü kullanmada en kudretli şairlerden biri 
olarak kabul edilebilir. 
 Şiirin ayrılmaz bir niteliği olan kafiye de Ca‘fer Çelebi’nin Dîvân’ında zamanının yaygın 
uygulamasının dışında çıkmaz ve farklılık göstermez. Çağdaşlarının çoğu gibi Ca‘fer Çelebi de 
manzumenin çeşitli beyitlerine belli bir ahenk verilen kasîde ve gazellerin her ikisinde de belli 
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uzunluktaki redifleri293 kullanmayı tercih etmiştir. Değişik anlamlardaki bu redifleri bir şiirin 
başından sonuna rahatlıkla uygulayabilmek bir şairin kabiliyetinin göstergesi olarak kabul 
edilirdi. Bu yüzden benefşe, lāle, kerem vb. kelimeler üzerine bina edilen çeşitli hayallerle 
oluşturulmuş düzenli uzun kasîdeler buluyoruz. Kasîdenin (terci‘ler, kıt‘alar vb.) zorlamasıyla 
Ca‘fer Çelebi genellikle tek heceli kafiye kullanmak zorunda kalmıştır. Dolayısıyla bu gruptaki 28 
şiirin sadece 13’ünde redif vardır. Fakat gazellerde durum farklıdır, 225 gazelin 222’sinde 
değişik uzunluklarda redifler bulunmaktadır. 
 Kısa şiirlerde aynı kafiyeyi tekrar etmek hata olarak kabul edilse de Ca‘fer Çelebi’nin 
gazellerinin en az 47’sinde bu duruma rastlanır. Kasîdede şair daha serbesttir ve bundan da, 
serbestçe faydalanır. Bu yüzden “-er lâle” redifli lâle kasîdesinde aşağıdaki kelimelerin tekrar 
edildiği görülmüştür: meger, güher, hacer (iki defa), seḥer, her, eser, ger, eger, ferr, -ver (üç defa), ser, 
ter (dört defa). Durak yapmaya imkân veren aşağıdaki ölçülerde, nadiren iç kafiye bula- 
biliyoruz: 

5 Ṭurursa serv-i bālādur otursa verd-i ra‘nādur  
 Güzel oldur ki ṭurduġı oturduġı yaraşıḳdur 
      g. 34 
7 Ṭolaşmış zülfüŋe Ca‘fer perįşān olma ey dilber  
 Aŋa ṭoġrı yolı göster varupdur çünki rāh egri 
      g. 242 
 

 Bu iç kafiye 165. gazelde şiir boyunca devam etmekte ve şiir musammat görüntüsü arz 
etmektedir. Bundan başka Dîvân’ın başından sonuna kadar, belâgat bakımından şiiri 
güzelleştiren unsurlar olarak kabul edilen, cinaslı ve iltizam kafiyelere rastlıyoruz. Aşağıdaki 
beyitlerde tam cinas bulunmaktadır: 

1 Zülfi gibi benden ki yüzin dost çevürdi  
 Ġam ġamzesi gibi cigerüm şişe çevürdi 
      g. 208 
1 Ḳadd-i dil-cūy ile k’ol serv-i revān olsa gerek  
 Ṣu gibi cānlar ayaġına revān olsa gerek 
      g. 95 
1 Zülfini ruḫları üstinde çü pür-çįn eyler  
 Ol büt-i Çįn ü Ḫaṭā Rūm iline Çįn eyler 
      g. 51 
 Bu örneklerde revî, tevcîh (kayd), dahîl ve te’sîs aynı olduğundan iltizam kafiye vardır: 

1 Manẓūrı dįdemüŋ ḳaçan ol māhitāb olur  
 Burc-ı şerefde ẕerrelerün āfitāb olur 
      g. 27 

																																																													
293 Burada redif kelimesi kafiye sesinden sonra gelen bütün heceler için kullanılmıştır: “-ānı dürüst”te “-ā” kafiye “-nı 
dürüst” şiirin tamamında tekrar eden rediftir. Klasik İran aruzu Osmanlı şiirinde rahatlıkla uygulanamamaktadır. 
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1 Anda ki Ḥaḳ güzellere ḳāmet virüp durur  
 Ḳāmet yirine saŋa ḳıyāmet virüp durur 
      g. 39 
1 Ṭutuşdum ‘ışḳ ile bir nā-tüvānam  
 Eger cān ḳurtarursam pehlüvānam 
      g. 137 
 

 Dîvân edebiyatında Arap harfleriyle aynı yazılan fakat okunuşu farklı olan kelimelerden 
göz kafiyesi yapılması kabul edilebilir olmasına rağmen Ca‘fer Çelebi bu ruhsatı kendisine çok 
ender vermektedir.294 
 Çok ender durumlarda bir beytin şiir ya da şarkı olarak okunduğunda ortaya çıkan nağme 
şairin zihninde mevcut olduğundan Ca‘fer Çelebi bu niyetle anlamlarının yanında, benzer seslere 
sahip kelimeleri kullanmaya özen gösterir. Ca‘fer Çelebi’nin Dîvân’ında bir kısmı neredeyse 
müzikal söyleyişe yaklaşan, bu maksatla seçilmiş kelimelerden meydana gelmiş beyit örnekleri bol 
miktarda bulunur: 

1 Şunda bunda açılurmış oŋmasun gül bitmesün  
 Gūş-ı yāra öykünürmiş kimseler işitmesün 
      g. 163 
1 Yā Rab olsun kevŝer ü ḥūrį müyesser zāhide  
 Kim bize teslįm idüp baḳmaz şarāb u şāhide 
      g. 174 
1 Beni öldürdi cevr ile seversin diyü bir bed-ḫū  
 Seversem kāfir olmadum müselmānlar ne işdür bu 
      g. 168 
7 Cevāhir toldurup her dem felek fįrūze-gūn cāma  
 Diler kim ḫāk-i rāhına ide yārūn niŝār andan 
      g. 161 
5 İnleyü inleyü bostān-ı sarāyuŋ dün ü gün  
 Döne döne ṣularam eşk ile dolab gibi 
      g. 215 
2 Dilüŋ ey dost bülbüldür letāfetde yüzüŋ güldür  
 Ṭap aġlatduŋ bizi güldür ki gitdük üşde şehrüŋden 
      g. 165 

1 Gül ki resm eyledi zer levḥa yine sįnesine  

 Düşdi ‘aksi ruḫumuŋ ṣan yüzüŋ āyįnesine 
      g. 72 
4 Gerçek imiş bu ısuz yirlerde olurmış perį  
 Yārdan ġayrı diyār-ı dilde gör deyyār yoḳ 
      g. 92 
 
																																																													
294 Örnekleri için bkz. g. 11/1; g. 29/3, 7; g. 61/4; g. 75/2; k. 4/25 ve k. 14/22. 
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 Bu rastgele seçilmiş örnekler sistemli bir ünlü-ünsüz ilişkisi göstermezler, gerçekte de 
şairin zihninde şiirin kapsamının bu bakımdan değerlendirmesi söz konusu değildir. Fakat her 
bilinçli sanat anlayışında beytin kulakta bıraktığı etki de inkar edilemez ve mûsikînin etkisi anlamın 
bayağılığını bir şekilde telafi eder. 
 Ca‘fer Çelebi’nin bazı şiirlerinin bir kısmı şüphesiz bestelenmek için –ya da en azından şarkı 
formunda– söylendiği muhakkaktır. Musammat daha kültürlü hedef kitle için söylenmesi dışında 
şarkıdan tamamen farklı değildir ve Ca‘fer Çelebi’nin Dîvân’ında da bulunan murabba‘ların her biri 
bestelenmeye müsait güfteler durumundadır. 
 Kelime seçiminde daha çok günlük konuşma dilindeki iyi bilinen anlamları belirleyici 
olmuştur. Örneğin şöyle bir beyitte: 

2 Ne ḳara günler gelürse gelsün ey meh başuma  
 Gitsün ol gün gelmesün kim ben olam senden cüdā  
      g. 8 
 

 gel- ve git- kelimelerinin kullanılışı bugün de gündelik konuşmada aynı şekilde ifade 
edilmektedir. Bunun gibi pek çok örnek gösterilebilir, günlük konuşma diline kulak veren bu tarz 
genel ifadelerin kullanılmasına izin verilmesi Osmanlı şiir sanatının ayrılmaz parçasıdır. 
 



 

 

 

 

 

 

 

METİN 
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MÜNĀCĀT, ḲAṢĀ’İD, TERCĮʿĀT    
 

     1 
     I  

 Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

 

 ʿĀlem ŝübūt-ı Ṣāniʿa olmaġiçün güvā 

İtdi taġayyürini anuñ ḥikmet iḳtiżā 

 

 Oldı cihān vücūdı libāsına ḫoş ṭırāz 

Ṣayf u ḫarįf ü ʿahd-i rebįʿ ü dem-i şitā 

 

 Çün ṣayf ola fevākih olur bį-şümār lįk 

Nārį-mizāc olur ḳamu ḫāk ü havā vu mā 

 

Faṣl-ı ḫazānda gerçi havā muʿtedil durur 

Ṣu pāk u ḫoş-güvār u ṣafā-baḫş u cān-fezā 

 

Lįkin çemen düşüp yereḳān rencine olur 

Her ravża reng-i rūyile mānend-i keh-rübā 

 

Ḳalb-i şitāda āteş ü ḫargāh ṣoḥbeti 

Gerçi virür sirāçe-i cān u dile żiyā 
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Bį-berg ü bį-nevā düşer ol dem velį riyāż 

Bārid-mizāc u serd-ṭabįʿat olur havā 

 

Sulṭānıdur bahār fuṣūluñ ki gelse ol 

Dünyā olur münevver ü ʿālem bulur ṣafā 

 

Ṣaḥrā bihişt ü ḫāk olur ʿanberįn-sirişt 

Billūr olur miyāh u zümürrüd olur giyā 

 

Cānān cemāli gibi ruḫ-ı dil-firįb-i bāġ 

Gülgūne-i gül gibi bulur behcet ü beḥā 

 

Zįb-i cemāl-i faṣl-ı bahār olsa gül ne tañ 

Çün aṣl-ı pākidür ʿarak-ı Faḫr-ı Enbiyā 

    

Ṣulṭān-ı şerʿ ü Tāc-ı rusül Hādį-yi sübül 

Ḥikmet-nümāy Mes’ele-āmūz-ı ʿAḳl-ı küll 

II  

Ey muṣḥaf-ı cemāli ḳamu raḥmet āyeti 

Ḫatm oldı sende iki cihānuñ saʿādeti 

 

Gerçi bisāt-ı ḳurbe ḳadem baṣdı her nebį 

Oldı saña bidāyet olaruñ nihāyeti 
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Secde ider cemālüñe mihr ü meh ü nücūm 

Yūsuf meger düşinde göreydi bu ḥāleti 

 

Her şeb ʿaceb mi ṭursañ ayaġ üzre ṣubḥa dek 

Ẕātuñ cihānuñ oldı çü şemʿ-i hidāyeti 

 

Açduḳça el duʿāya yed-i pāki ṣafḥası 

ʿĀṣįlerüñ olurdı berāt-ı berā’eti 

  

Bir devḥadur vücūdı fürū’ı mükevvenāt 

İki cihāna ŝābit olupdur aṣāleti 

 

Ṭūbā ḫilāf-ı vażʿ görinmezdi olmasa 

Baḥr-ı vücūd içinde anuñ ʿaks-i ḳāmeti 

 

 ʿĮd-i cemālüñe ḳatı müştāḳam isterem 

Mihr-i ruḫuñ ümįdine ṣubḥ-ı ḳıyāmeti 

 

Daʿvāñā istedi çü ḍalāl ehli beyyine 

Evc-i felekde eyledüñ aya işāreti 

  

Bulınmaġa niṣāb-ı şehādet herāyine 

Māh olup iki ṣıdḳuña itdi şehādeti 

 



DÎVÂN  72 
	

Olsa felek ṣahįfe vü cirm-i Zuḥal midād  

Yazılmaya feżā’ilüñ ey raḥmet āyeti 

 

Ṣulṭān-ı şerʿ ü Tāc-ı rusül Hādį-yi sübül 

Ḥikmet-nümāy Mes’ele-āmūz-ı ʿAḳl-ı küll 

 

 III  

Ḥaḳ ʿışḳına yaratdı cihānı Muḥammedüñ 

İtdi ṭufeyli kevn ü mekānı Muḥammedüñ 

 

Ṣıġmassa yire göge ne ṭañ ʿarş oldı naḳş 

Çün heykeline nām u nişānı Muḥammedüñ 

  

Ḳandįl-i tābḫāne-i sırr-ı İlāhįdür 

Māh-ı żamįr-i nūr-feşānı Muḥammedüñ 

 

Ḥaḳ yaḳduġı çerāġdur ol rūşen eylese 

Künc-i cihānı ṭañ mı zebānı Muḥammedüñ 

   

Bu ḫākdāna eylemeyüp iʿtibār aña 

Ṣalmadı sāye serv-i revānı Muḥammedüñ 

 

Maṭlūba perdedür diyü dünyā vu āhiret 

Olmadı anlara nigerānı Muḥammedüñ 
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Ẕāt-ı şerįfi olduġına ḫātemü’r-rusül 

Mühr-i nübüvvet oldı nişānı Muḥammedüñ 

 

Dest-i ḳader hilāli ider nūr naʿl kim 

Rıḍvān ura Burāḳına anı Muḥammedüñ 

  

Gencįne-i saʿādetüñ açmaġa ḳuflını 

Miftāḥ-ı ġayb oldı lisānı Muḥammedüñ 

 

İrdükçe ʿaḳlı her kişi eyler ḥikāyeti 

Bilmez kimesne n’idügi şānı Muḥammedüñ 

  

Ben bį-nevā nevāli bu beyt oldı geldi çün 

Efvāh-ı nāsa midḥati ḫ˅ānı Muḥammedüñ 

 

Ṣulṭān-ı şerʿ ü Tāc-ı rusül Hādį-yi sübül 

Ḥikmet-nümāy Mes’ele-āmūz-ı ʿAḳl-ı küll 

 

IV 

Yümn ile geldi ʿāleme çün oldı ḫuceste ẕāt 

Ẕāt-ı şerįfi ile şeref buldı şeş cihāt 

 

Kesr oldı ṭāḳ-ı Kisrį yıḳıldı esās-ı küfr 

Gitdi umūr-ı bāṭıleden revnaḳ u ŝebāt 
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Ḫuşk oldı āb-ı Sāve ḫarāb oldı deyrler 

Āteşgede söyündi yüzin düşti yire Lāt 

 

Yā Rab ne ḳadr olur bu ki her ḳanda varsa ol 

Üstinde ṭutılurdı bulutdan sürādiḳāt 

 

Şol çūb k’ana söykenüp oḳurdı ḫuṭbeyi 

Tertįb-i minber olıcaḳ itdi taḥannünāt 

    

Āmįn iderdi hep der ü dįvār u saḳf-ı dār 

ʿAbbāsa Ḥaḳdan ister iken nārdan necāt 

    

Olmadı hįç birinde ḫulūd u devām anuñ 

Gösterdi gerçi ġayrı nebįler de muʿcizāt 

    

Muʿcįz senüñ durur ki degül ḳābil-i zevāl 

Tā ḥaşre dek delālet-i āyāt-ı beyyināt 

   

Sencileyin şefįʿi olan ümmete ne ġam 

Ne deñlü olsa ġarḳa-i deryā-yı seyyi’āt 

 

Sen pādişāh-ı müşfiḳ ü biz bende-i faḳįr 

Senden bize ṣalāt u saña bizden aṣ-ṣalāt 

Ey emr-i şerʿi rābıṭa-i ʿaḳd-intiżām 

V’ey ẕāt-ı pāki vāṣıṭa-ıʿıḳd-i mümkināt 
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Ṣulṭān-ı şerʿ ü Tāc-ı rusül Hādį-yi sübül 

Ḥikmet-nümāy Mes’ele-āmūz-ı ʿAḳl-ı küll 

 

V 

Sen cāna ümmet olmaġiçün ey Resūl-i Ḥaḳ 

Erḥām içinde ṣūret-i insān geyer ʿalaḳ 

 

Cibrįl ṣūretā getürür gerçi saña vaḥy  

Maʿnāda lįk ol daḫi senden alur sebaḳ 

 

Bir iltifāt iderse ṭabįb-i irādetüñ 

Gökden gide devār u ruḫ-ı māhdan behaḳ 

   

Meh meclis-i sipihrde nūreyn ḳamįṣini 

Başdan başa çeküp yed-i şevḳüñle itdi şaḳ 

   

Ẕi’b ü cemel ġazāl u ḥamel hep muḳırr iken 

İtdügine cihāna seni Ḥaḳ Resūl-i ḥaḳ 

 

İnkār iden kimesneler olmaz mı şüphesüz 

Bel hüm aḍall sözüne ḥaḳįḳatde mā-ṣadaḳ 

 

İḳrār-ı cānverden edelldür bu kim şecer 

Geldi şehādet itdi ki sensin Resūl-i ḥaḳ 
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Tesbįḥ oḳurdı ḳarşuña her dānesi faṣįḥ 

Cennetden ol ʿineb ki saña geldi bir ṭabaḳ 

   

Keffüñde seng-rįze ŝenā-ḫ˅ānlıḳ itdügi 

İŝbāt-ı müddeʿānā bulardan daḫi eḥaḳḳ 

 

Ey ser-ferāz-ı ḫalḳ etek sinüñ el benüm 

Şol gün ki ola bir ayaḳ üstinde biñ ayaḳ 

    

Bāġ-ı menāḳıbuñda reyāḥįn-i naʿtüñe 

Bū geldi ṣunduġumca elüm keyfe me’t-tefaḳ 

 

Ṣulṭān-ı şerʿ ü Tāc-ı rusül Hādį-yi sübül 

Ḥikmet-nümāy Mes’ele-āmūz-ı ʿAḳl-ı küll  

 

VI   

Luṭfuñ nesįmi itse güẕer āteş-i caḥįm 

Ḳalb-i ḥaḳįḳat olup ola gülşen-i naʿįm 

 

Deryā-yı bį-nihāyet-i ḳudretde fi’l-meŝel 

ʿĀlem ṣadef vücūd-ı şerįfüñ dür-i yetįm 

 

Ey Faḫr-ı ḫalḳ u Zübde-i mecmūʿ-ı kāʿināt 

Ẕātuñ eger degülmise maḳṣūd Ḥaḳ ʿalįm 
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Görmezdi kevn nuṭfesin imkān meşįmesi 

Māhįyet ümmehātı ḳalurdı ḳamu ʿaḳįm 

  

Vaḳtinde oldı ḳuvvet-i muʿcįz-nümān ile 

Leşker-şiken ġubār u mübāriz dem-i nesįm 

  

Dirʿ ü zirih naẓar oḳına tār-ı ʿankebūt 

Beyż-i ḥamāmeler sebel-i dįde-i le’įm 

 

Mūsā yapışdı dāmen-i ḳadr-i celįlüñe 

Senden dem urdı ʿĮsį-yi rūḥu’llahi’l-kerįm 

 

Eylerse ṭañ mı mürdeyi zinde dem-i Mesįḫ 

Muʿcįz-nümā olursa ʿaceb mi yed-i Kelįm 

   

Sāyeñ kimesne görmedi mānend-i āfitāb 

Yā nūrsuñ muṣavver ü yā rūḥsuñ cesįm 

 

Yevmü’l-cezāda kim gele ortaya ḫayr u şerr 

Şāhid cevārih itdügüm aʿmāl ola ġarįm 

 

Allāhdan ʿināyete senden şefāʿate  

Ḳalmış durur işüm benüm ey raḥmet-i Raḥįm 
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  VII 

Bir şeb ki ḳadr ile aña irmezdi biñ seḥer 

ʿAyn-i sevād-ı dįde-i ümmįd idi meger 

 

Yā ṭurre-i siyāh-ı dil-efrūz-ı ḳadr idi 

ʿİzz ü şeref cemāline virmişdi ẕįb ü ferr 

 

Yā sünbül-i cihān idi tezyįn içün anı 

ʿĀlem cerįdesine ḳomışdı meger ḳader 

 

Açıldı gök ḳapuları Sulṭān-ı enbiyā 

İtdi ferāz-ı küngüre-i ʿarşdan güẕer 

 

Baṣdı ḳadem denā fe-tedellā sarāyına 

Ḥalāt-ı lį maʿa’llahi vaḳt oldı cilveger 

 

Derbān-ı lev denevte bu dergāha virmedi 

Rūḥu’l-emįne yol ol idi gerçi rāhber 

 

İrdi hezār ʿizzet ile bir maḳāma kim 

Dehşetden ol fezāda döker Cebraʿįl per 

 

Oldı naṣįb çeşm-i cihān-bįn-i pākine  

Şol kim cihānda kimseye olmadı bir naẓar 
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Gördi muʿāyene yoġ idi vaṣl ü ḳurb ü buʿd 

Vażʿ u metā vü keyf ü kem ü menzil ü maḳarr 

  

Ne intibāʿ-ı ṣūret-i hissį ne rūy u mūy 

Ne zülf ü ḫāl ü ḥaṭ ne ṣıġar vardı ne kiber 

 

Oldı çü h˅ān-ı niʿmete ḥāżır ʿuṣāt içün 

Aldı ʿaṭā vu ʿafv ü keremden nevāleler 

 

  VIII 

Ey ḫāk-i Yesribüñ nesemāt-ı muʿanberi 

Ṭavf itdügüñce ravża-ı pāk-i münevveri 

 

Ṣıdḳ ile ol Cenāba vu aṣḥāb u āline  

Bizden ilet ṣalāt u selām u duʿāları 

   

Bū Bekr-i yār-ı ġāra ḫuṣūṣ ile k’ol durur 

Ṣıdḳ u ṣafā ḫulūṣ-ı vefā ehli rehberi 

 

Fārūḳ-ı ḫayr u şerr ʿÖmer-i pāk-dįne kim 

Mįzān-ı ʿadl içinde degül kimse hem-seri 

 

Kān-ı vefā vu maʿden-i ḥilm ü ḥayā olan 

ʿOŝmāna kʿoldı cāmiʿ-i vaḥy-i Peyamberi 
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Muḫtaṣṣ-ı hel etā ʿAlį-yi murtażāya kim 

Ol idi fażl bįşelerinüñ ġazanferi 

  

Andan şeref virenlere bāġ-ı siyādete 

Göñli yemişinüñ ol iki nūr-ı ezheri 

 

Biri Ḥasandur ismde ḫulḳı gibi cemįl 

Biri Ḥüseyndür şühedā ḫayli serveri 

   

Ṣaldı semūm-ı fitne bunı ḫāke zār u zerd 

Anuñ boyandı lāle gibi ḳana peykeri 

 

Oldı ḥadįḳa-i şeref-i Āl-i Aḥmedüñ 

Biri ʿiẕār-ı necdi biri verd-i aḥmeri 

 

 ʿIşḳında ṣādıḳam zer-i ḳalbümde yoḳ deġal 

Vardur ümįdüm itmeye maḥrūm Caʿferi 

 

Ṣulṭān-ı şerʿ ü Tāc-ı rusül Hādį-yi sübül 

Ḥikmet-nümāy Mes’ele-āmūz-ı ʿAḳl-ı küll 

 

  IX 

Yā Rab şu dem ki emrüñ ile nefḫ-i sūr ola 

Cānlar tenini özleye vaḳt-i nüşūr ola 

   



81   TÂCÎ-ZÂDE CA‘FER ÇELEBİ 
	

Çarḫuñ dürile defteri ḫasf ola mihr ü māh 

Ne rūz u şeb ḳala ne sinįn ü şühūr ola 

   

Rıḍvān riyāż-ı ḫuldı ḫoş ārāyiş eyleye 

Cennet çemenleri ṭolı ġılmān u ḥūr ola 

   

Dūzaḫ ḳapularını aça Mālik ü caḥįm 

Müştāḳ-ı ehl-i baġy u şer ü şūr u zūr ola 

 

Taḥt-ı livā-yı Aḥmede fevḳa’l-ḥad etḳiyā 

Cemʿ ola küfr u fısḳ u fücūr ehli dūr ola 

 

Mįzān ḳurıla vezn ola aʿmāl-i ḫūb u zişt 

Neşr-i ṣaḥā’if-i ḥasenāt u şürūr ola 

 

Her bir kişiye kendü başı ḳayġusı düşe 

Peyvend ü aḳrabā arasında nüfūr ola 

 

Kim var ise ḫalāʿiḳ iki fırḳa olalar 

Rūzį birine nār u birisine nūr ola 

   

Giçüp Ṣırāṭı vu gire ebrār cennete 

Erbāb-ı nāz u niʿmet ü ḥūr u ḳuṣūr ola 
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ʿĀṣįler itdügi zeleli yād idüp tamām 

Şermende-i günāh u ḫaṭā vu ḳuṣūr ola 

  

Yüzüm ḳarasın āb-ı şefāʿatle umaram 

Pāk ide ger ʿināyet-i Rabb-i Ġafūr ola 

 

Ṣulṭān-ı şerʿ ü Tāc-ı rusül Hādį-yi sübül 

Ḥikmet-nümāy Mes’ele-āmūz-ı ʿAḳl-ı küll 
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     2 
Mefāʿįlün Mefāʿįlün Feʿūlün 

 

Ṭarįḳ-i Ḥaḳḳa sen şol pįşvāsın 

Ki cümle muḳtedāya muḳtedāsın 

 

Vücūduñ merkez-i ʿilm-i ledünnį 

Medār-ı fażl u ḳuṭb-ı evliyāsın 

 

Dilüñ gülzār-ı ḳudsüñ ʿandelįbi 

Ḥikem bostānına destān-serāsın 

 

Żamįrüñ maḥzen-i esrār-ı ḥikmet 

Kilįd-i ḳufl-i genc-i Muṣṭafāsın 

 

Senüñdür kāʿināt içre taṣarruf 

Velāyet milketine pādişāsın 

  

Şehā bu milket-i dār-ı fenāda 

Bu gün ser-çeşme-i āb-ı beḳāsın 

 

Yaratmadın bu ālį ḳubbeyi Ḥaḳ 

Sarāy-ı dehrüñ urmadın esāsın 

 



DÎVÂN  84 
	

Vücūduñ şehrine miʿmār-ı ḳudret 

Bıraḳmış idi tevḥįdüñ bināsın 

   

Saña Ḥaḳ ʿışḳı ḫilʿat olmuş idi 

Felekler giymedin nįlį ḳabāsın 

 

Güneş senden ṣafā şey’li’llāh eyler 

Ele alup gedālar gibi ṭāsın 

 

Nice mis gibi ḳalbi bir naẓarda 

Zer-i ḫāliṣ idici kįmyāsın 

 

Yaraşur saña dirsem cān ṭabįbi 

Ki zaḫma merhem ü derde devāsın 

   

Virürsin her mizāca göre şerbet 

Açup luṭf u kerem dārü’ş-şifāsın 

 

Sen ol sulṭān-ı ʿālį-pāyesin kim 

İder ʿuḳbā şehi kemter gedāsın 

   

Feleklerden melekler eyler āmįn 

İdicek ṣıdḳ ile Caʿfer duʿāsın 
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Düzer rengįn varaḳdan ġonca ṭomar 

Ki taḥrįr eyleyem medḥ ü ŝenāsın 

  

Ṣabā merdümlik it irgür dem-ā-dem 

Gözüme ḫāk-i rāhı tūtiyāsın 

 

Ümįdüm var durur bulam reh-i rāst 

İde ʿuşşāḳdan ben bį-nevāsın 

 

Ḫudāvendā muġaylān-ı ġam u derd 

Ḳomadı Kaʿbe ḥaḳḳı dil ṣafāsın 

 

Yapışdum zeylüñe kim dest-i ḥayret 

Çeküp çāk eyledi ṣabrum yaḳasın 

   

Beni pāk eyle nefs ālāyişinden 

Gider cān gözgüsünüñ jeng ü pasın 
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     3 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

Dil ü cān rāḥatıdur zaḥmeti dervįşlerüñ 

Dü cihān devletidür ḫidmeti dervįşlerüñ 

  

Ṭāʿir-i Sidre-nişįn yaʿnį ki Cibrįl-i emįn 

Oldı mürġ-i ḥarem-i ḥürmeti dervįşlerüñ 

 

Çarḫ-ı aṭlas ki dinür ʿarş-ı muʿaẓẓam nedür ol 

Kemterįn astarıdur ḫilʿat-i dervįşlerüñ 

 

Himmeti ḫ˅ānı çekilse ola ḫażrā-yı felek 

Sebze-i māʿide-i niʿmeti dervįşlerüñ 

 

Bį-bahā her biri bir gevher-i yek-dāne durur 

Kimse bilmez ki nedür ḳıymeti dervįşlerüñ 

 

Müşterįdür dil ü cān ile k’ola şems-i felek 

Şemse-i bārgeh-i ḥaşmeti dervįşlerüñ 

 

Himmet itse ḳara topraġı ḳızıl altun ider 

Kįmyā oldı meger himmeti dervįşlerüñ 
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Şuʿle-i şems ü şuʿāʿ-ı ḳameri ḳıldı ḫacel 

Pertev-i şa'şaʿa-i ṭalʿati dervįşlerüñ 

    

Ḫurde ḫaṭṭıyle gül evrāḳına altun ile ḫoş 

Yazılupdur naẓar it midḥati dervįşlerüñ 

    

Sāhatinde feleki sūsen-i nüh berg gibi 

Gösterür bāġçe-i rif'ati dervįşlerüñ 

 

Bil ḥaḳįḳat bunı kim her dü cihān keŝretine 

Cihet-i żābıtadur vaḥdeti dervįşlerüñ 

 

Heft endāmına düşdi feleküñ lerze tamām 

Ṭutuben anı teb-i heybeti dervįşlerüñ 

 

Bir yarım peşşeye ke’s-i ser-i Nemrūd düşer 

Beẕl-i niʿmet idicek ḳudreti dervįşlerüñ 

    

Vasaṭında feleküñ dā’ire-i mınṭıḳası 

Degül illā kemer-i ḫidmeti dervįşlerüñ 

 

Ṭūṭi-yi cān ki esįr-i ḳafes-i ġamdur aña 

Ḫoş ġıdādur şeker-i midḥati dervįşlerüñ 
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Gün gibi rāh-ı Hüdā rūşen olupdur olalı 

Muḳtedāsı Çelebi ḥażreti dervįşlerüñ 

 

Nefs-i emmāre ḳatı Caʿferi ayaḳda ḳodı 

Dest-gįr ola meger ḳuvveti dervįşlerüñ 

   

Keh-rübā gibi umaram ki beni Ḥaḳ yolına 

Ceẕb ide cāẕibe-i himmeti dervįşlerüñ 

 

Gözüme her dü cihān naḳşını gün gibi iʿyān 

Göstere āyine-i ṭalʿati dervįşlerüñ 

 

Şuna cārū gibi bil baġlamışam k’ola yüzüm  

Ḫāk-rūb-ı ḥarem-i ḫalveti dervįşlerüñ 

 

Yā İlāhį umaram vādį-yi ḥayretde benüm 

Üstüme sāye ṣala şefḳati dervįşlerüñ 
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     4 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

Tāze ḳıldı salṭanāt gülzārını bād-ı ẓafer 

Tā saʿādet bāġı içre şāḫ-ı devlet virdi ber 

 

Ebr-i fıṭratdan yaġup bārān-ı nįsān-ı murād 

Gülşen-i neyl-i emānį tāze oldı ser-te-ser 

 

Rūşen oldı maşrıḳ-ı āmālden ṣubḥ-ı ümįd 

Ṭāliʿ oldı maṭlaʿ-ı nuṣretde ḫurşįd-i ẓafer 

   

Yaʿnį kim baḫt-ı hümāyūn u mübārek fāl ile 

Tāc urınup taḫta geçdi şehriyār-ı nāmver 

   

Āsumān ḳıldı rükūʿ idüp taḥįyāt u duʿā  

Farż bilüp secde-i şükri zemįn indürdi ser 

 

Ḥükm-i dįvān-ı ḳażā içre şehüñ evṣāfını 

Sūre-i innā feteḥnā yazdı Münşį-yi ḳader 

 

Ebr bu şükrāneye şol deñlü inʿām itdi kim 

Ṭoldı māl-ā-māl olup ṣaḥn-ı çemen dürr ü güher 
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Sebze-zār içre reyāḥįn bezm-i ʿişret ḳuruban 

ʿAyşa āġāz eylediler bu neşāṭ ile seḥer 

    

Meclisi ḳıldı muʿaṭṭar micmere-gerdān olup 

Çün benefşe semʿine irdi ṣabādan ḫaber 

 

Sāʿid-i sįmįn açup sāḳįliġe ṭurdı semen 

Sarḫoş olup gül dizildi dür gibi yüzinde der 

    

Mest olup gülzār içinde nergis-i maḫmūr-çeşm 

Ḫusrev-i Cemşįd-fermānına ṭutdı cām-ı zer 

    

Kūçek ü büzrük muḥayyer olmaġa ʿuşşāḳvār 

Eyleyüp bülbül nevā bu şiʿri ḫoş inşā ider 

    

Ṣūret-i gülden utanup surḫ-rūdur lāleler 

Naḳş-ı ḥüsninden nigāruñ alalı gül reng ü ferr 

 

Subḥ-ı vuṣlatda leb-i dilber tebessüm itdügi 

Ṭañ degül ḫandān olur vaḳt-i seḥerde ġonçalar 

 

Ḫūb u ter olur gözümde ʿaks-i çeşmi dilberüñ 

Nergis-i şehlā gibi āb içre olur tāzeter 
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Mār-ı zülfüñ ḥalḳasından mihr-i ruḫsāruñ görüp 

Reşk ider geh geh görinür ḳalb-i ʿaḳrebden ḳamer 

 

Zülf ü ḫālüñ görmege dil gitdi rāh-ı dįdeye 

Sūd sevdāsıyle miskįn ḳıldı deryāya sefer 

 

Dil degül pervānesi ancaḳ çerāġ-ı ḥüsnünüñ 

Tābiş-iʿışḳuñla şemʿünde başında od yanar 

 

Ḳıldı ḫurşįd-i hümāyūn gölgesini sāyebān 

Zülf-i dilber çetr-i şāh-ı dādger oldı meger 

   

Şāh-ı Ġāzį Bāyezįd ibni Muḥammed Ḫan kim ol 

Ālim–i ʿilm–i ʿAlįdür ʿāmil-i ʿadl-i ʿÖmer 

   

Menbaʿ-ı luṭf u kerem rūy-ı cihān püşt-i enām 

Āfitāb-ı fetḥ ü nuṣret maṭlaʿ-ı ṣubḥ-ı ẓafer 

 

Ey ki ḳadd-i ḳadrüñe bālā-yı devlet ṭonı teng 

Vʿey ḳabā-yı ḥaşmetüñe çarḫ-ı aṭlas āstār 

 

Ḫaṭṭ-ı fermānuñ durur tuġrā-yı menşūr-ı ḳażā 

Ḥükm-i dįvānuñ durur imżā-yı mektūb-ı ḳader 
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Gird-i ruḫsār-ı nigāruñ ḫaṭṭ-ı reyḥānį gibi 

Ḥükmünüñ tevḳįʿidür ārāyiş-i devr-i ḳamer 

  

Şemse-i zerrįnine şemşįr-i āteş-bārunuñ 

Reşk idüp her gün bıraġur kendüzini ṣuya ḫ˅ār 

 

Çūb-ı rāyātuñ ʿaṣā-yı Mūsevįdür çün n’ola 

Gözine firʿavn-ı ḫaṣmuñ ejdehā olursa ger 

  

Kaʿbe-i dergāhuñı ḳılmaġiçün Şāhā ṭavāf 

Çādır-ı ṣubḥı cihān iḥrām idinür her seḥer 

  

Himmetüñ bir bāzdur devlet hümāsın ḳıldı ṣayd 

Rāyetüñ bir şāḫdur kim aña nuṣretdür ŝemer 

  

Devletüñ ʿummānı içre oldı bir ḳatre muḥįṭ 

Himmetüñ mįzānı içre geldi hemser seng ü zer 

 

Ṣūretin ḳıldı kürį şāhā heyūlā-yı felek 

Kendüyi çevgānuña gūyā ki gūy itmek diler 

 

Ebr-i deryā-bār-ı iḥsānuñdan olmazsa meded 

Virmeye şāḫ-ı emel bāġ-ı kerem içinde ber 
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Virdügiçün ʿanberįn tozlu kemānuñdan nişān 

Ṭutdı ebrūsın gözi üstinde dilber muʿteber 

   

Beñzer idi ġoncasına himmetüñ gülzārınuñ 

Künbed-i nįlūferį virse vefā būyını ger 

 

Nān-ı māh-ı āsumān u ḳurṣ-ı ḫurşįd-i felek 

Sofra-i iḥsānuñuñ içinde ḫ˅ān-ı mā-ḥażar 

   

Gūşe-i naʿl-i semendüñ ḥalḳa-i gūş-ı hilāl 

Tūtiyā-yı gerd-i rāhuñ sürme-i çeşm-i ḳamer 

   

Şįr-peyker rāyetüñüñ māh-ı mülk-ārāyını 

Dir gören tābendedür ḳalb-i esedden yine ḫ˅ār 

    

Ḳulzüminde cūduñuñ nüh ḳubbe-i nįlį ḥabāb 

Meşʿalinde rāyunuñ heft aḫter oldı bir şerer 

 

Pāye-i ḳadrüñ ŝenāsın iltemez başa ḫıred 

Fikrine gerçi maḳām-ı lā-mekān oldı maḳarr 

 

Pādişāhā midḥat-i cūduñ zebānın Caʿferüñ 

Rūy-ı şimşįrüñ gibi ḳıldı ser-ā-ser pür-güher 
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Dürc-i naẓmı cevherinden şermsār olup müdām 

Ḥoḳḳa-i laʿlinde yāruñ gizlenür lü’lü’-i ter 

  

Bes sezādur ey şeh-i Cemşįd ü ḫurşįd-iḳtidār 

Kim duʿā-yı devletüñ vird idine şām u seḥer 

 

Nice kim ṭāḳ-ı felekde şāh-ı encüm ṣubḥ-dem 

Oturup taḫt-ı zümürrüd-gūna geye tāc-ı zer 

    

Taḫt u tāc olsun ḫuceste saña ey fįrūz-baḫt 

İşigüñde bendeler ṣaffında ṭursun şāhlar 
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     5 
   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

 

Bir dem ki ṭutmış idi şeb-i tįreden cihān 

Nüh ḫayme-i sipihr öñine müşg sāyebān 

 

Bulmış idi Ḫaṭāya ẓafer leşker-i Ḥabeş 

Pür-ḫūn idi kenāre-i meydān-ı āsumān 

 

Cirm-i hilāl ṭarf-ı şafaḳdan ṭulūʿ idüp 

Almışdı çarḫ eline ḳızıl tozlu bir kemān 

  

Yāḫud dü-tā olup bükilüp ḍarb-ı ḥarbden 

Ḳana batup yaturdı bu meydānda bir sinān 

 

Bend eyleyüp ʿadūsını ḳırmaġa şāh-ı zeng 

Berḳ idi tįġ-i tįz ü kemend idi kehkeşān 

  

Sulṭān-ı Zengi-bār idi Keyvān-ı tįre-rūy 

Encüm ser-ā-ser aña sipāh idi bį-kerān 

 

Dįvān düzetmiş idi çıḳup taḫtgāhına 

Āfāḳ içinde itmiş idi ḥükmini revān 
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Gelmişdi ḳarşusına vezįr idi Müşterį 

K’aḥvāl-i ʿālemi ide bir bir aña beyān 

  

Tutmış idi elinde devāt u ḳalem debįr 

K’iŝbāt u maḥv her ne olursa yaza hemān 

 

Mirrįḫ öñinde ṭurmış idi tįġ-i tįz ile 

Şeh ḳarşusına niteki cellād-ı ḫun-feşān 

 

Almışlar idi çūb ele ḥüccāb idi şühüb 

Olmışlar idi ḫidmet içün her yaña devān 

 

Bānū-yı çarḫ Zühre girüp bir derįçeye 

Bu vażʿı seyr iderdi sarāyından ol zamān 

 

Ḫalḳa sipāh-ı ḫ˅āb şebįḫūn idüp tamām 

Uyḫu esįri idi ḳamu pįr ü nev-cevān 

  

Ol dem belā vü ġam beni ḳılmışdı pāymāl 

Çeşmüme teng ü tar idi başdan başa cihān 

 

Cünd-i havā idi dil ü cān ile hem-rikāb 

Ḫayl-i ḫayāl-i yār idi ʿaḳl ile hem-ʿinān 
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Dil ḳalʿasın ḳuşatmış idi eyleyüp ḥiŝār 

Ṣaf ṣaf ṭalįʿa-ı sitem ü leşker-i hevān 

  

Eşk ile çeşmüm olmuş idi ʿayn-i çāh-ı āb 

Delv idi merdümek müje üstinde rįsmān 

 

Key ḫasta-dil görüp beni taʿvįẕ yazmaġa  

Şām u şafaḳ getürmiş idi müşg ü zaʿferān 

Ṣanmañ ki laḥẓa laḥẓa dıraḫşende berḳ idi 

Şeb ẓulmetinde gird-i ufuḳdan olan ʿıyān 

 

Āh-ı sipihr-sūzum ile cevv-i kā’ināt 

Pür olmış idi ucdan uca āteş ü duḫān 

 

Yılduz ṣayardı ḥayret ile çeşm-i eşk-bār 

Çarḫ-ı berįne çıḳmış idi nāle vü fiġān 

   

Çalınmaz idi gūşuma āvāz-ı ṭabl u kūs 

Görinmez idi gözlerüme ṣubḥdan nişān 

 

Bend-i belāya düşmiş idüm ḫ˅ār u müstemend 

Zindān-ı ġamda ḳalmış idüm zār u nā-tüvān 

  

Ḥayrān idüm ki n’ola ser-encām-ı kām-ı dil 

Derd ü belā vü ġam ḳala mı böyle cāvidān 
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Yāḫud güẕer ḳılup şeb-i miḥnet benüm daḫi 

Bir gün ṭoġa mı başuma dirdüm ki nāgehān 

 

Ḳaldurdı aḳ ʿalem yüridi şāh-ı Rūm-ı rezm 

Ṭaġıtdı ḫayl-i küfri hemān virmeyüp amān 

Ṭutmaġa yeryüzini cihān pehlevān-ı ṣubḥ 

Ḫıng-ı sipihre urdı yine zįn-i zer-nişān 

  

Yāḳūt seng-i ḳurṣa-i ḫurşįd-i enveri 

Ḥikmet-nümā-yı ḥākim-i dįvān-ı kün fe-kān 

 

Vażʿ eyleyüp ḳażā vu ḳader mancınıḳına  

Pįrūze-gūn ḥiṣār içine eyledi revān 

 

Nįze-güẕār-ı tābiş-i envār-ı āfitāb 

Aldı eline saṭvet ile āb-gūn sinān 

 

Andan sipāh-ı ẓulmet-i şeb düşdi münhezim 

Ġār-ı ʿademde ḫavf ile oldı ḳamer nihān 

  

İrişdi göklere ʿalem-i zer-nigār-ı rūz 

Niteki āfitāb-ı direfş-i ḫüdāyigān 
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Cild-i türāb oldı maḥaṭṭ-ı ricāl-i tāb 

Sırr-ı nihān-ı eşraḳati’l-arż olup ʿayān 

   

Ṣubḥ ile rūşen oldı cihān mülki ḳalmadı  

Hergiz sipāhi-yi şeb-i tārįkden nişān 

Niteki dilde pertev-i nūr-ı yaḳįn ile  

Ḳalmaz ẓalām-ı şā’ibe-i şübhe vü gümān 

 

Geldi ṣafā-yı ṣubḥ göñül buldı inşirāḥ 

Gitdi küdūret-i şeb ü rūḥ oldı şādmān 

 

Peyk-i beşāret irdi bu pejmürde dillere 

Virdi yeñi ḥayāt u baġışladı tāze cān 

  

Yaʿnį irürdi maḳdem-i şāhuñ ḫaberlerin 

Peyk-i nesįm-i ṣubḥ irişüp çin seḥer devān 

 

Āyįn-i ġuzvı tāze ḳılup yümn ü baḫt ile  

Taḫtına geldi diyü şehinşāh-ı kāmrān 

  

Anı işitdi cūş u ḫurūş itdi vaḥş u ṭayr 

Āsūde-ḫāṭır oldı ṣafā sürdi ins ü cān 

 

Şād oldı tācını göge degdürdi āfitāb 

Ferḫundedür bu dem diyü çarḫ urdı āsumān 
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Oldı ṣafā vu ṣıdḳ ile mecmūʿ-ı kāʿināt  

Şāhuñ medā’iḥinde ḳalem gibi terze-bān 

 

Ḳaṣd eyledüm ki medḥ ü ŝenāsında ben daḫi 

Açam devāt gibi yine ʿanberįn dehān 

 

Faṣl-ı şitāda bülbül-i ḳudsįye gösterem  

Rengįn taḫayyülāt ile bir tāze gülsitān 

 

Aldum ele bu fikr ile çün ḫāme vü devāt 

İtdi dilüme nāṭıḳa bu maṭlaʿı revān 

 

Ey Erdeşįr-i şįr-dil İskender-i zamān 

Dārā-yı dār u gįr Süleymān-ı ins ü cān 

 

Sulṭān-ı bezm ü rezm şehinşāh-ı taḫt u baḫt 

Ḫāḳān-ı berr ü baḥr Ḫidįv-i ḫüdāyigān 

  

Faḫr-i mülūk-ı rūy-ı zemįn Şāh Bāyezįd 

Ser-ḫayl-i serverān-ı selāṭįn-i kāmrān 

 

Sen şehsüvār öñinde yir öpmek hevāsına 

Geh ṭop ider ḳamer özini gāh ṣavlecān 
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Düzdi sipihri ḳaṣruña bir gözgü ṭop ʿaḳıl 

Ḳıldı ʿanāṣırı anı aṣmaġa nerdübān 

 

Beñzetmek ister ol kef-i zer-baḫşa kendüzin 

Āfāḳa berḳden ki olur ebr zer-feşān 

 

Ger maṭbaḫına hįme-keş olmasa āfitāb 

Dūşında n’eyler idi anuñ bunca rįsmān 

 

İḳbāli terkeşinde nedür Tįr bir ḫadenk 

Ḳırbān-ı devletinde nedür çarḫ bir kemān 

  

Hindį ḳılıcı zengį-yi hūn–ḫ˅ārdur kim ol 

Virmez amān kime ki ṭuş olsa keser hemān 

 

Rezm ile sen ki Rüstem ü İsfendiyārsın 

Ḳadrüñ menāzilindedür eflāk heft-ḫ˅ān 

 

Tįrüñ niçe ki mūzesin āhenden eyleyüp 

Gezdi muḫālifüñ aradı bulmadı nişān 

 

Tįġüñ şu deñlü düşmene dil zaḫmın urdı kim 

Aġladı üstine zirihi çeşmi oldı ḳan 
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Ḫışm ile od yaġar deheninden bulutlaruñ  

Baḫşiş deminde keffüñe öykündügince kān 

 

Ceyb-i ḳabā-yı ʿizz ü celālüñde nüh felek 

Gūyā ki bir ṭoḳuz ṭabaḳa tügmedür hemān 

 

Bu görinen degül meh-i nev sen şehi görüp 

Barmaḳ ḳoyup cebįnine baş urdı āsumān 

 

Oldı ḳamer işigüñe derbān-ı zer-külāh 

Düşdi Zuḥal sarāyuña hindū-yı pāsbān 

 

Baḫtuñ ʿaceb mi ʿaḳluña eylerse iḳtidā 

Ḫoşdur ki muḳtedā idine pįri nev-cevān 

 

Ser-sebz ṭūṭįdür bu sipihr-i bülend-ḳadr 

İtmiş ġuṣūn-ı ʿizz ü celālüñde āşiyān 

  

Altında çār beyża-i ʿunṣur baṣup yatur 

K’andan gele vücūda mevālid-i bį-kerān 

  

Öykündü çünki ḥilmüñe kūh-ı girānda ebr 

Ḳatl itdi anı tįġ ile berḳ-i sebük-ʿınān 
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Ebre ḳarābeti var idi mātemin ṭutup 

Başı ucunda aġladı çarḫ eyledi fiġān 

 

Çarḫ-ı devende gibi girdi yine peyk şekline  

Atuñ öñince olmaġiçün her yaña devān 

 

Oldı per-i küleng külāhında māh-ı nev 

Sāḳına baġlu rişte-i rįg oldu kehkeşān 

 

Ey Server-i zamāne giyāh u nebāta dek 

ʿAdlüñ sirāyet itdügine bu yeter nişān 

 

Sāl-i güẕeştede giceler māhitābdan 

Gül reng ü bū uġurlayup olmuş idi nihān 

 

Buldı bu yıl bahār anı gülşende bend idüp 

Zindān-ı ġonçaya ḳodı ḥabs itdi bir zamān 

   

Ḫurşįd-i rāy-ı rūşen ü fikr-i münįrünüñ 

Evṣāfını taḫayyül iderdüm ki nāgehān 

  

Burc-ı semā-yı dilde meh-i rūy-ı dilberüñ 

Gün gibi oldı maşrıḳ-ı endįşeden ʿiyān 

   



DÎVÂN  104 
	

Bezmüñde naḳl olınmaġa ol şevḳe bir ġazel 

İtdi sürūd-ı naġme serāyende-i zamān 

 

Ey pertev-i cemālüñ ile rūşenā cihān 

V’ey ʿıṭr-ı zülfüñ ile muʿaṭṭar meşām-ı cān 

 

Gūyā ki bād ile dökilür yire berg-i gül 

Gözden ki āh idicek iner pāre pāre ḳan 

 

Ḳalmış hemįn teninde pey üstüḫ˅ān u pōst 

Zār u nizār olup ġam-ı ebruñ ile kemān 

 

Yārı kenāra çekmege dermān ola diyü 

Sįm üzerini itdi kemer cümle der-miyān 

 

Anda birbiri üzerine durur dürer 

Ṭar ḥoḳḳa olmaġın bu leb-i laʿl-i dür-feşān 

 

Öykündi ḫaddüñe aña şol deñlü çūb-ı ter 

Urdu ṣabā ki ḳanlara ġark oldı erġavān 

 

Zencįr ü bend urup yine dįvāne göñlümi 

Zülfüñ ḫayāli her yaña iltür keşān keşān 
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Añsam lebini zülfi ḫayāli gelür dile 

Āb-ı ḥayāt olur sebeb-i ʿömr-i cāvidān 

 

Beñzer yir öpdi devlet işiginde ol ṣanem 

Kim böyle ʿayn-ı āb-ı ḥayāt oldı ol dehān 

 

Şāhā cihāna salsa n’ola sāye devletüñ 

Olur hümāya ḳūt-ı ḳanāʿat çü üstüḫ˅ān 

 

ʿAhdüñde dehre ḥācet elin açdı çün çenār 

Kesdi çenārın ellerin ol cürm içün ḫazān 

   

Mūsā ʿaṣāsı gibi Şehā ejdehā-ṣıfat 

Görindi ceng içinde çü keffüñdeki sinān 

 

Şekl-i ʿaraḳda cism-i ʿadūdan her āyine 

Vehm ile ṭaşra çıḳdı sızup maġz-ı üstüḫ˅ān 

  

Ḳanda ki ḫışm odını yaḳa bād-ı ġayretüñ 

Encüm şerār ola felek-i nįl-gūn duḫān 

 

Öykündi ʿadl-ı şāha terāzū çün anı ḫalḳ 

Bāzār içinde aṣdı dilinden dükān dükān 
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Peydā olan felekde degül ḫūşe-i Peren 

Boynın urup ʿadūlaruñuñ çarḫ-ı bį-amān 

 

Bir kaç bürįde başları āveng eyleyüp 

Asmış ḥiṣārı burcına ey şāh-ı kāmrān 

   

Reşk itdi ḫaclet ile nihān oldı dįdeden 

Ḳıldı naẓar çü bāġçe-i ḳadrüñe cinān 

 

Rıḍvān cihāna gelseyidi ḫāk-i rāhuñı 

İltürdi ṭįb idinmek içün ḥūra ārmāġan 

 

Ḫāk-i derüñ ki virdi cilā çeşm-i cāna müşk 

Rūm içre buldı ḫāṣiyet-i kuḥl-ı Iṣfaḥān 

 

Tįġüñ şu deñlü dökdi ʿadū ḳanını yire 

Kim oldı ḳarn-ı ġāv-ı zemįn şāḫ-ı erġavān 

   

Şāhā Ḫudā-yı ʿazze ve cell virdi Caʿfere 

İdrāk-i pāk ü rūşen ü ṭabʿ-ı güher-feşān 

 

Sįn-i sevādı nüsḫa-ı güftārınuñ nedür 

Dendāne-i kilįd-i der-i Genc-i Şāyegān 
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Bunca feżā’il ile ḫuṣūṣa ḳażā-miŝāl 

Luṭfından itdi bende-i şāh-ı ḳader-tüvān 

 

Bunlar ḳamusı mūcib-i ʿayş u sürūr iken 

Sırrı vu ḥikmeti nedür anuñ ki her zamān 

 

Dįvāne gibi ṭaġa düşüp ebr-i raʿdvār 

Seyl-āb olup sirişki ider nāle vü figān 

 

Endūh-ı ġam ḥikāyeti bulmaz nihāyeti  

El-ḳıṣṣa ġuṣṣa ḳıṣṣasına yoḳ durur kerān 

 

Derd ü belā-yı miḥnet-i devrāndan el-ġıyāŝ 

Cevr ü cefā-yı çarḫ-ı sitemgerden el-amān 

 

Çoḳdur egerçi şāh işiginde tevaḳḳuʿāt 

Kim biñde birini idemez cān u dil beyān 

 

Ḳaldum bu bir söz ile ḳamusından aşaġa 

Bir söz yiter çü şāh-ı cihāndur daḳįḳadān 

  

Sen āfitāb-ı ʿālem ü ben ẕerreden ḥaḳįr 

Ḳaldur türābdan beni luṭf eyle ẕerresān 
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Niçe ki ḫalḳ her gice āsāyiş itmege 

Ṭuta havāda ẓulmet-i şeb müşk sāyebān 

 

Ḳurmaġa sāyebān-ı viŝāḳ-ı celālüñi 

Eṭbāḳ-ı āsümān ola nüh-pāye nerdübān 

  

Niçe ki pāre pāre ide zengį-yi şebi 

Tįġ ile yek-süvāre-i meydān-ı āsumān 

 

Olsun ten-i eʿādį-yi nā-pāk çāk çāk 

Şemşįrüñ ile k’oldurur elmās-ı cānsitān 

 

Tā püşt-i ḫing-i çarḫa ura şekl-i ḳavs zįn 

Teng-i muraṣṣaʿ ola miyānında kehkeşān 

 

Her laḥẓa şehsüvār-ı cihān-gįr-i ḳadrüñe 

Rām olup ola tevsen-i eyyām zįr-i rān 

  

Her ṣubḥ-dem ki zevraḳ-ı zerrįn-i āfitāb 

Deryā-yı nįl-gūn-ı felekde ola revān 

  

Olsun hemįşe keştį-yi pįrūz-ı ʿömrüñe 

Mecrā biḥār-ı maʿdelet iḳbāl bādbān 
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ʿĮd ola her günüñ şeb-i Ḳadr ola her giceñ 

Tā rūz u şeb gelüp gide ḳāʿim ola cihān  



DÎVÂN  110 
	

 

     6 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

Çün ṣabā gül-rįz olupdur sebze vü āb üstine 

Cān-feşān olmaḳ gerek cānā mey-i nāb üstine 

  

Gitdi ol ḳāḳum gibi ṣaḥrā yolından pįr-i çarḫ  

Rūz u şeb küḥlį semūr olmışdı sincāb üstine 

 

Geldi ol demler ki cüllāb-ı revān-baḫş olup āb 

Ḫoş gül-āb-efşānlıġ eyler ebr cüllāb üstine 

 

Yāsemen zencįr-i berg ile ḥarįm-i bāġda  

Zįnet içün sįm-gūn ḳandįl aṣar bāb üstine 

 

Ḳıldı ruḫsār-ı ʿaraḳ-rįzine dildāruñ şebįh 

Her seḥer şebnem düşüp gül-berg-i sįrāb üstine 

  

Ġonçalardan ṣaḥn-ı gülşende yine gül şāhına 

Ḳırmızı çādır ṭutıldı sebz aṭnāb üstine 

 

Zülf-i dilber gibi bostānda yine ebr-i bahār 

Ṭutdı zįbā sāyebānlar sebze vü āb üstine 
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Minber-i şāḫ-ı gül üstinde ḫaṭįb-i ʿandelįb 

Ḫuṭbe-i taḥsįn oḳur şāh-ı ẓafer-yāb üstine 

 

Āfitāb-ı burc-ı devlet yaʿnį Sulṭān Bāyezįd 

K’ebr-i cūdı zer-feşān olmışdur aṣḥāb üstine 

  

Devletinde germdür günden güne bāzār-ı fażl 

Sāye-i luṭfı düşüp erbāb-ı elbāb üstine 

 

Lafẓ-ı gevher-bārına öykündü diyü ḥabs idüp 

Ḳufl-i yāḳūt urdı dilber dürr-i ḫoş-āb üstine 

 

Kilk-i zerrįn-i şihāb ile ʿUṭārid medḥüñi 

Yazdı Şāhā ṣāfḥa-i sįmįn-i mehtāb üstine 

 

Çarḫ ẓālim olduġiçün ḳalʿasın ḳalʿ eylemek 

ʿAhd-i ʿadlüñde çü lāzım geldi aḥbāb üstine 

 

Nerdübānlar eyleyüp müşkįn resenlerden ḳodı 

Zülf-i dilber burc-ı ḫurşįd-i cihān-tāb üstine 

  

Āsitānuñdur felek olsaʿaceb mi zer-nigār 

Kim ḳadįmį resmdür teẕhib olur bāb üstine 
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Āb-ı cūduñdan cihān bāġın ṣuvarmaġa güneş 

Kūze-i yāḳūt aṣar fįrūze dōlāb üstine 

 

Sebʿa-ı seyyāre-i eflāk gūyā ḳaṣruña 

Pāsbānlar ʿurūc itmişler ebvāb üstine 

  

Āb-ı ṣāfį ṭabʿ-ı pāküñden nişān virdügiçün 

Cān u dilden mihr idüp ditrer güneş āb üstine 

 

Ḫusrevā medḥ ü ŝenāñı yazmaġa zülfeyn-i yār 

Çekdi mısṭār ṣafḥa-ı ḫurşįd ü mehtāb üstine 

 

Dil ḳalup vaṣfuñda ʿāciz bir ġazel naẓm eyledi 

Cān virür ṣarrāf olan ol dürr-i nā-yāb üstine 

 

Cām-ı Cem nūş eyledükçe naḳl olınsa yaraşur 

Nuḳl-ı şįrįn ḫūb olur çün bāde-i nāb üstine 

  

Sünbülüñ sāye ṣalar gül-berg-i sįrāb üstine 

Ārıżuñ ḫaṭṭı kılur naḳş-ı nigār āb üstine 

  

Eşk-i çeşmüm kim revān olup götürdi cismümi 

Gūyiyā düşmiş durur hāşāk seyl-āb üstine 
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Gördiler dil baġladum yāruñ ḫam-ı ebrūsına 

Reşk idüp ḳandįl aṣarlar tāk-ı miḥrāb üstine 

  

Gün yüzüñ üstinde ay alnuñ görenler didiler 

Meh neden çıḳmış ʿaceb mihr-i cihān-tāb üstine 

 

Dilberā ṭāvus-ı ḳudsįler anı tesbįḥ ider 

Her ne şiʿri baġlasam bu zülf-i pür-tāb üstine 

 

Ol dehānı pisteye cānlar müsaḫḫar olmaġa 

Ḫaṭṭı şįrįnlik yazar müşk ile ʿunnāb üstine 

  

Zülfüñe kim baġlanupdur bu dil-i pür-sūzumuz 

Gūyiyā āteş düşüpdür ʿanber-i nāb üstine 

 

Ruḫlaruñ gördi ḥayāsından ʿaraḳ-rįz oldı gül 

Ṣanma düşdi jāleler gül-berg-i sįrāb üstine 

  

Gözleründen kim degül ḫālį ḫayāli zülfüñüñ 

Gūyiyā zencįr aṣılmışdur çeh-i āb üstine 

   

Var ʿiẕārında ġubār-ı müşk yāruñ beñzer ol 

Yüz sürer ḫāk-i der-i şāh-ı ẓafer-yāb üstine 
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ʿAhd-i ʿadlüñde şehā ḫayl-i ḫayāli dilberüñ 

Ḳılmaya ayruḳ şebįḫūn leşker-i ḫ˅āb üstine 

 

Merkez-i ʿilm-i ledünnį oldı çün ẕātuñ n’ola 

Sebḳ iderseñ maʿrifetde ḳuṭb-ı aḳṭāb üstine 

 

Neyyir-i aʿẓam ki gökde görinür ḳaṣruñdaġı 

Benzer ol ḳandįle aṣılmış durur bāb üstine 

 

Gerd-i rāhuñdan dem-ā-dem aġber olur āfitāb 

İl küsūf irdi ṣanur mihr-i cihāntāb üstine 

  

Midḥatüñde dem urursa Caʿferi ʿayb itme kim 

Meyl ider ḳandaysa ṭūṭį ḳand ü cüllāb üstine 

 

Dizdi bir silk-i dürer kim cān virür ḥūr-ı bihişt 

Gūşvār idinmege ol dürr-i ḫoş-āb üstine 

  

Ḳıble-i erbāb-ı ḥācetdür ḳapuñ yüz sürdügüm 

Vechi budur kim olur teẕhįb miḥrāb üstine 

  

Tā ʿArabda vu ʿAcemde söylene aḫbār-ı fetḥ 

Ġālib itsün Ḥaḳ seni Aʿcām u Aʿrāb üstine 
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Çarḫ-ı aʿẓam üzre aṣılsun ḳılıcuñ dā’imā 

Niçe kim āb-ı revān seyr ide dōlāb üstine 

 

Tāze olsun gülsitānı devletüñ günden güne 

Niçe kim şebnem düşe gül-berg-i sįrāb üstine 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

Perçemidür pįr-i küştį-gįr-i gerdūnuñ hilāl 

Kim sepįd itmiş anı mürūr-ı māh u sāl 

 

Yā felek bir heft-ser ejderdür encümden anuñ 

Cismi pul puldur zebān-ı āteşįnidür hilāl 

  

Ṭıfl iken Zāl-i Zeri yāḫud bulup bir kūşede 

Mihr ile besler kenārında felek ʿanḳā miŝāl 

 

Yā dilini eñsesinden çekdi māhuñ āfitāb 

İtdügiyçün dilberümle daʿvį-yi ḥüsn ü cemāl 

  

Yā sipihr evṣāf-ı ʿįdi fikr iderken göñline 

Düşdi bir bārįk maʿnā geldi bir nāzük ḫayāl 

  

Ḥālüme yā raḥm idüp yāra debįr-i āsumān 

Kāġıd-ı zer üzre benden nāme yazup ḥasb-ı ḥāl 

 

Baġlamış devrān eliyle meh ḥamāmı perrine 

Nāmenüñ bār-ı ġam u miḥnetden olmış ḳaddi dāl 
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Sebzezār-ı nüh felekde yā egilüp ṭutdı ḫam 

Bād-ı āhumdan benüm nevreste bir nāzük nihāl 

 

Ḳılmaġa gökde namāz-ı ʿįdi ḳudsįler yāḫud 

Yapdı bir miḥrāb-ı zer miʿmār-ı ṣunʿ-ı Ẕü’l-celāl 

 

Ḥaḳ budur bunlar degüldür belki bu meẕkūr olan 

İʿtibārįyātdur maḥżā vü taḫyįl-i maḳāl 

  

Zer-nişān bir naʿldür gūyā işāretdür şehüñ 

Ṣoffa-i ḳadrinde çarḫ oldıġına ṣaff-ı niʿāl 

 

Pādişāh-ı heft-kişver yaʿnį Sulṭān Bāyezįd  

Āfitāb-ı dįn ü devlet burc-ı iḳbāl ü celāl 

 

Gök devāt olmış ḫaṭ-ı miḥver ḳalem dūde Zuḥal 

Yazmaġa medḥüñ ʿUṭārid ey şeh-i ferḫunde-fāl 

 

Cemʿ idüp ḫaṭṭ-ı şuʿaʿı bir gümüş cārūb ider 

Eyleyüp ḳapuñda gün cārū-keş olmaġı ḫayāl 

 

Ḫançer-i zerrįnüñi keffüñde her kim görse dir 

Lücce-i deryāya düşmiş gūyiyā ʿaks-i hilāl 
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Oḳımadın ḫuṭbe bülbül olmadınʿaḳd-i tamām 

Bozmadı ʿahdüñde beñzer ġonçanuñ mührin şemāl 

 

ʿAdlüñ āŝārı ḫazānda lāleler bitürdügin 

Gösterür ḫalka ruḫ-ı zerd-i ʿadūda eşk-i āl 

 

Beñzedürmiş nekhet ü būyın nesįm-i ḫulḳuña 

Ġonçanuñ beñzer dimāġına irişmiş iḫtilāl 

 

Bį-sebeb ḫandān olup üstinde olan cāmesin 

Pāre pāre itdügi daḫi olur ol ḥāle dāl 

 

Zer olur ḫāk-ı siyeh ḳılsañ naẓar olmaz ʿaceb 

Baḳduġuñca yüzine zerd olsa rūy-ı bed-sigāl 

 

Bād-pāy-ı ḳadrüñe zerkeş ṭavįle kehkeşān 

Çarḫ āḫır mihr saṭl-i zer şafaḳ gülgūne şāl 

 

Nāḫun-ı naʿl-i sütūr ile yüzin yırtup zemįn 

Yas ider aʿdāñ içün itseñ ḳaçan ʿazm–i ḳıtāl 

 

Bir melek-sįret meliksin kim olur ʿahdüñde ḫoş 

Şerʿ-i dįn-i Aḥmedi icrā ʿalā vefḳi’l-kemāl 
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Şemʿ-i meclis gösterür dildāra aġzından çü zer 

Boynın urup ḫalḳ aňa fi’l-ḥāl virmezler mecāl 

 

Ġonça-i lāle degül peydā olan kuhsārda 

Zįr-i bār-ı niʿmet-i cūduñda ḳan derler cibāl 

 

Meclisüñde şįşe-i sāʿat felek ẕerrāt rįk 

Olmamaġ içün ḫafį aḥvāl-i eyyām u leyāl 

   

Çün güşāde olmada keffüñe beñzetdüm güli 

Gülden itdüm rūy-ı zįbāsına yāruñ intiḳāl 

 

Ṭarz-ı ḥüsnįyātda naẓm itdüm anuñ şevḳine 

Dürc-i fikretden çıḳarup bir nice dürr üle’āl 

   

Ḳāmetüñdür Vādį-yi Eymende bitmiş bir nihāl 

Nār-ı Mūsāveş lebüñ üstinde eyler ḳįl ü ḳāl 

 

Dökdi ṣaf ṣaf nokta ḫāk-i çehreme remmāl-i eşk 

Tā bile rūzį olur mı ʿāşıḳa rūz-ı viṣāl 

 

Cāmiʿ-i ʿışḳ içre gūyā naʿllenmiş şįşedür 

Ḥalḳa-i zülfüñ ḫayāliyle dil-i efsürde-ḥāl 
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Gün yüzüñ āyįne-i gįtį-nümādur lā-cerem 

Gösterür ḳılsam naẓar mecmūʿ-ı ʿālemden miŝāl 

  

Ṣūret-i ḫāli durur bir noḳṭaveş bį-pā vü ser 

Tįre-baḫt u vālih ü üftāde miskįnüñ bu ḥāl 

 

Zülf-i fettāndur geçen bį-dillere yüz dürlü bend 

Ḫadd-i nāzükdür ḳılan ʿāşıḳlara ṣad gūne āl 

 

Ser-nigūn olsa ḳara zülfüñ n’ola şeh devridür 

Fitne baş ḳaldırmaġa ʿālemde yoḳdur iḥtimāl 

 

Ṭañ mı pür-çįn olsa şāhā çehre-i āb-ı revān 

Ṭabʿuña reşk eyleyüp her dem çeker çün infiʿāl 

 

Bį-edeblik eyleyüp çün keffüñe öykündi kān 

Mālın alup ḫalḳ-ı ʿālem itdi anı pāymāl 

 

Pādişāhā Ḫusrevā ʿĀlem-penāhā dā’imā 

Caʿfer eylerken duʿā-yı devletüñe iştiġāl 

 

Ne revādur ġarḳ ide dil mülkini deryā-yı ġam 

Vechi var mı ṭuta ʿaḳl āyįnesin jeng-i melāl 
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İşigüñde bende-i dįrįneyem iḳbālvār  

Umaram k’idem teraḳḳį eyleyem tebdįl-i ḥāl 

    

Kim ḳatı kem-māye vü maġbūn u bį-ḥāṣıl durur 

Şol kişi k’anda bu uslūb üzredür ḥāl u me’āl 

 

Maʿnį-yi men istivā yevmāh olur rūşen delįl 

Ger bu daʿvāda gerekse ḥüccet-i ṣıdḳ-ı maḳāl 

 

Tā yaza menşūr-ı ʿįde māh-ı nev ṭuġrā-yı zer 

Ola eyyām-ı şerįfiyle cihān ferḫunde-fāl 

 

Günlerüñ Nevrūz u ʿįd olsun giceñ Ḳadr ü Berāt 

Āfitāb-ı devletüñe irmesün hergiz zevāl 

   

Sāl ü māh-ı ʿömrüñe ḥadd ü nihāyet olmasun 

Niçe kim ʿālem ṭura ola şuhūr u māh u sāl  
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Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

Cūş ider dil bahār olduġıçün 

Mevsim-i lālezār olduġıçün 

   

Cān virür mürdeye nesįm-i bahār 

Şemme-i būy-ı yār olduġıçün 

   

Dem-i cānbaḫş-ı dilber oldı ṣabā 

Her nefes müşk-bār olduġıçün 

 

Oldı ṣaḥrā nigār-ḫāne-i Çįn 

Her ṭaraf pür-nigār olduġıçün 

 

Başladı nāz u ʿişveye gül-i ter 

Bülbüli ṣad hezār olduġıçün 

 

Arżı kıldı şükūfe çarḫa şebįh 

Encüm-i bį-şümār olduġıçün 

 

Döşedi yire sebze aṭlas-ı sebz 

Reh-güẕār-ı nigār olduġıçün 
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Bülbül efġān ider ʿarūs-ı güle 

Ṣular āyįnedār olduġıçün 

 

Lāle ḳurdı çemende çādır-ı laʿl 

Her ṭaraf sebzezār olduġıçün 

 

Nergis aldı eline zerrįn cām 

Her seḥer-geh ḫumār olduġıçün 

 

Zeyn ider gonca ṣaḥn-ı gülzārı 

Künbed-i zer-nigār olduġıçün 

 

Çekilür cild-i bāġa cedveller 

Çevresi cūybār olduġıçün 

 

Geydi zer-keş ḳabā-yı laʿlįni 

Gül şeh-i tācdār olduġıçün 

  

Bülbül oḳur hezār destānı 

Ġonçanuñ göñli ṭar olduġıçün 

 

Zeyn ider lāle tācını jāle 

Lü’lü’-i şāhvār olduġıçün 

 



DÎVÂN  124 
	

Subḥ-dem murġ zāra başladı 

Her ṭaraf merġzār olduġıçün  

   

Dāmen açmış şükūfeler bāġa 

Ebr gevher-niŝār olduġıçün 

    

Serve çıḳmış fiġān ider bülbül 

Güle hem-sāye ḫār olduġıçün 

 

Şād olup raḳṣa girdi serv-i sehį 

Sāye-i ḳadd-i yār olduġıçün 

  

Müşk-būdur ṣabā güẕergāhı 

Çįn-i zülf-i nigār olduġıçün 

 

Yollara sįm ider şükūfe niŝār 

Sen güle reh-güẕār olduġıçün 

 

ʿĀrıżuñdan hayā idüp lāle 

Ḳızarur şermsār olduġıçün 

 

Zülfüñe beñzedi benefşelerüñ 

Ṭurresi tābdār olduġıçün 
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Şimdi kim her çemende ʿayş eyler 

Ehl-i diller bahār olduġıçün 

 

ʿAyşumuzda ṣafā belürmez hįç 

Sensüz ey gülʿiẕār olduġıçün 

    

Luṭf idüp yüzüm üzre baṣ ḳademüñ 

Yoluña ḫāksār olduġıçün 

 

Meclisi bir nefes müşerref ḳıl  

Cān u dil intiẓār olduġıçün 

    

Caʿferi gel unutma ṣıdḳı anuñ 

Gün gibi āşikār olduġıçün 

 

Gerçi ol ḫāṭıra ḫuṭūr itmek 

Lāyıḳ olmaz ġubār olduġıçün 

  

ʿÖmrüñe olmasun ḥisāb u şümār 

Keremüñ bį-şümār olduġıçün 
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     9 
   Mefʿūlü Mefāʿilün Feʿūlün 

I 

Yā Rab bu ne bezm-i cān-fezādur  

Kim ṣaḥnı bihişt-i dil-güşādur 

 

Her şāḫı diraḫt-ı ravżasınuñ 

Ḫoş sidre miŝāli müntehādur 

 

Muṭriblerinüñ terānesinden 

Āfāḳ hemįşe pür-ṣadādur 

 

Her gūşe benāt-ı ḥūrlarla 

Pür Zühre-nevā ḳamer-liḳādur 

 

Peymāne bu bezme cān yaraşur 

Ger ʿarş aña ferş ola sezādur 

  

Ne meclis olur ki ḫāk-i pāki 

Cān çeşmine ʿayn-i tūtiyādur 

 

Her sengi tecellį pertevinden 

Ḫoş āyine-i cihān-nümādur 
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Bir şāh durur emįr-i meclis 

Kim ṣaçları sāye-i hümādur 

 

Ol sāyeye kim k’ire ḳatında 

Sulṭān-ı ḳamer-kemer gedādur 

    

Ne māh durur ki tāb-ı ḥüsni 

Yire göge māye-i żiyādur 

 

Mihrine rübūde cümle ẕerrāt 

Şevḳi dü cihāna rūşenādur 

   

ʿIşḳıyle cihānda her ne kim var 

Bįgāne degül hep āşinādur 

 

Her ferd viṣāline ṭalebkār 

Her şaḫṣ ġamına mübtelādur 

 

Ger dāmenine el ura aġyār 

Āhum yaḳa ālemi ne kim var 

 

        II  

Gördüm çü bu gün ṣıfatlu şāhı 

Dikdüm felege livā-yı āhı  
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Baş ḳoyalı ḫāk-i dergehine 

Eflāke irürmişem külāhı 

 

Sulṭān-ı büzürgvār-ı ʿışḳuñ 

Göñlüm evi oldı cāygāhı  

 

Ol kevn ü mekāna ṣıġmayan şāh 

Vįrāneye ḳurdı bārgāhı 

 

Eşkiyle göñül diler ki gözden 

Hep yuya nuḳūş-ı māsivāhı 

 

K’āyįnesin itmeye mükedder  

Jergār-ı sefįdį vü siyāhį 

    

Bir ravża güline bülbülem kim 

Ḥüsni ḫacel itdi mihr ü māhı 

 

Levḥinde cemālinüñ muṣavver 

Naḳş-ı ezel ü ebed kemāhį 

 

Yazmadı miŝāl-i dil-firįbin 

Kilk-i yed-i ḳudret-i İlāhi 
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Rāżį degülem ki dāmenine  

Toz ḳondura bād-ı ṣubḥgāhį 

   

Cān merdüm-i dįdeden ṣaḳınur 

Ol ḥüsn ü cemāl pādişāhı 

 

Dil görmez anı revā ki çeşmüm 

Dįdārına eyleye nigāhı 

 

Virür mi rıżā ki irgüre dest 

Dāmānına gerd-i ḫāk-i rāhı 

 

Ger dāmenine el ura aġyār 

Āhum yaḳa ʿalemi ne kim var 

 

III  

Burḳaʿ götür ey meh-i ḫuceste 

Göster yüziñi bu ḫod-pereste 

 

Maḥv eyle vücūdumı ḥalāṣ it 

Benden beni ey meh-i ḫuceste 

  

Ṭoġrı ḳuluñam ḳoma belāda 

Kim rāst olur hemįşe reste 
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Pālūde getürdi mā-ḥażar eşk 

Dilde ġamuñ olalı nişeste 

  

Çün sįb-i cemāl ezelde ey dil 

Gelmiş ser-i meclis-i eleste 

  

İtmiş yed-i ṣunʿ iki şāḳ olmış 

Biri bu biri meh-i ḫuceste 

 

Nükte oḳıdur nihāl-i Ṭūbā 

K’itmiş ḳapusı bihişt-i heste 

 

Oldum dü cihān ġamından āzād 

Olalı ġamıyle pāy-beste 

  

ʿAynümde degül leb ü ruḫ-ı ḥūr 

Ne nįste baḳaram ne heste 

 

Ne serv-i sehį gerek ne sebze 

Yoḳdur naẓarum bülend ü peste 

  

Aġyārla ṣoḥbet itmesün diñ 

Ol laʿli şarāb u çeşmi meste 
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Ṭutsun sözümi ki söz güherdir 

Ol gevheri itmesün şikeste 

   

Ṭutmazsa sözümi bellü bilsün 

Düşdümse ne deñlü zār u ḫasta 

 

IV 

Ey rāz-ı dehānı sırr-ı müphem 

V’ey nām-ı şerįfi İsm-i aʿẓam 

 

Ebrūsı maḳām-ı ḳābe ḳavseyn 

Gįsūsı sevād-ı her dü ʿālem 

 

Gūyā leb-i laʿli nār-ı Mūsā 

Enfāsı dem-i Mesįḥ-i Meryem 

 

Ḥüsnine ġulām-ı ḥalḳa-der-gūş  

Her vech ile Kaʿbe-i muʿaẓẓam 

 

Yād itdi lebin utandıġından 

Geçdi yire āb-ı Çāh-ı Zemzem 

 

Ferḫunde cemāl-i dil-firįbi 

Cennet güli gibi tāze her dem 
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Yā Rab bu firişte mi yaḫud ḥūr  

Yā rūḥ ya nūr mı mücessem 

 

Zāhid saña ḥūr u ḥavż-ı Kevŝer 

Yiter baña yār u kāse-i Cem 

 

Şol yār ki zülf-i serkeşinüñ 

Bir tārın iki cihāna virmem 

 

Ansuz ger olursa ṣaḥn-ı cennet 

Ṭūbā ola heyme-i cehennem   

 

Dūzaḫda iderse ʿarż-ı dįdār 

Āteş görine bihişt-i ḫurrem 

 

Vechi ne ki ʿālem-i meŝelde 

Āyįne miŝālini dem-ā-dem 

 

Baġrına baṣa bilürken anı 

Kim eylemişem bu rāyı muḥkem 

 

V 

Her kim yüz ura bu āsitāna 

Ḳılmaya naẓar iki cihāna 
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Göñül ḳuşına ḥażā’ir-i ḳuds 

Menzilgeh ola vu āşiyāne 

 

Nuḳl u meyi ʿışḳ meclisinüñ 

Her dem ola aña āb u dāne 

 

Bāzār-ı vefāda müşterįyem 

Cān ile bu māh-ı mihribāna  

 

Bir māh ki lerzeler ṣalupdur 

Tāb-ı tebi mihr-i āsūmāna 

 

Āhum bir od urdı çarḫa k’andan  

Oldı meh-i nev kemįn zebāne 

 

Şevḳüm deñizine nisbet oldı 

Bir ḳaṭre muḥįṭ-i bį-kerāne 

 

Tenhā beni ṣanmañuz ḫarįdār 

Ol yār-ı ʿazįz-i Mıṣr-ı cāna 

 

Dįvāne durur cemį-i ʿālem 

Bu ḥūr ṣıfatlu dilsitāna 
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Olmış niçeler yolında ṭopraḳ 

Şol ārzūyile kim zemāne 

 

Ḫākinden olaruñ ide iẓhār 

Yir yir niçe ḫār ola bahāne 

 

Yapışmaġa dāmenine yāruñ 

Seyr eyledügince gülsitāne 

 

Bu ḥālete el-ʿiyāẕübi’llah 

Rāżį degülem ben ey yegāne 

 

Ger dāmenine el ura aġyār 

Āhum yaḳa ʿālemi ne kim var 

 

   VI 

Ṣun cām-ı şarāb-ı vaṣlı sāḳį 

K’unutdura miḥnet-i firāḳı 

 

Cān ẕevḳini ala ṣoḥbetüñde 

Kimüñ ki ṣaḥįḥ ola meẕāḳı 

 

Bir bezm-i ṣafāya bulmışam yol 

Kim Mūsā nedįm ü Ḫıżr sāḳį 
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Muṭrib nefes ur ki çarḥa girsün 

Çarḫuñ ḳamu ṭāḳı vu revāḳı 

 

Göster reh-i rāst niçe bir dil  

Seyr ide Ḥicāzı vu ʿIrāḳı 

  

Fānį ola cism ü cānda ḳala  

Bu şāḫ-ı gülüñ hevāsı bāḳį 

 

Ayrılmayam ayaġı tozından  

Kül itse de nār-ı iştiyāḳı 

 

Ḳaşı ġamı ile dūd-ı dilden 

Boyandı göge sipihr ṭāḳı 

 

Aġyāra muḳābil olmasun diñ 

Ol mihr-ṣıfāt meh-i viŝāḳı 

 

Āhumdan uşansun irgürüpdür 

Göklerde nücūma iḥtirāḳı 

 

Zįr üzeber eyleyem sipihri 

Yapmazsa eger der-i nifāḳı 
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Geçdüm ḳamu nesneden gerek sen 

Baña eyü di gerekse ḳaḳı 

 

Ḳodım reh-i ʿaḳl u itdüm fikri 

Cān u dil ile bu ittifāḳı 

 

 VII 

Āşüfte zülfem ol sebebden  

Gündüzlerüm oldı tįre şebden 

 

Oḳ gibi çü kįş-i ʿışḳa girdüm 

Ya gibi büküldüm uş taʿabdan 

 

Cāmı siper-i ġam it ki ʿālem 

Zeyn oldı zümürrüdį selebden 

 

Öykündi dehān-ı yāra ġonça 

Yüzdi derisin ṣabā ġażābdan 

 

Ṭūl-ı emele sebeb ne zülfüñ 

Kesmezven ümįdüm ol sebebden 

 

Deryāya ġarįḳ ü baḥre ṭālib 

Ḥālüm ʿaceb oldı bu’l-ʿacebden 

 



137   TÂCÎ-ZÂDE CA‘FER ÇELEBİ 
	

Gide m’ikilik gelince birlik 

Fāriġ degülem seni ṭalebden 

 

N’ola yüzüme gülerseñ ey dōst 

Cānlar çü sürūr ider ẕehebden 

 

Fikr itse ruḫuñ raḳįb ider āh 

Od düşse dütün çıḳar ḫaşebden 

 

Dįvāne cemįʿ-i ādemį-zād 

Bir ḥūrį-neseb perį-ḥasebden 

 

   İrdi çü ṣafā-yı ṣoḥbetine 

Raḳṣ urdı piyāleler ṭarabdan 

 

Rāżį degülem ki cām-ı Cem de  

Kām-ı dil ala bu laʿl lebden 

 

Caʿfer di ʿalāniyen işitsün 

Her kişiʿAcemden ü ʿArabdan 

 

Ger dāmenine el ura aġyār 

Āhum yaḳa ʿālemi ne kim var  
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     10 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

   

Virdi Ḥaḳ bād-ı ṣabāya muʿciz-i ʿĮsā yine 

K’itdi emvāt-ı nebātı dem urup iḥyā yine 

 

Ḫāne-i Behrāma virüp ḫusrev-i encüm şeref 

Menzil-i çūbįni ḳıldı ġonçalar me’vā yine 

 

Ġonçadan faṣd itmege Nevrūzda faṣṣādvār 

Şāḫ-ı gül neşterler itmiş ḫārdan peydā yine 

  

Gitdi ol demler ki ḳāḳum geymiş idi kūh u deşt 

Perniyān-pūş oldı şimdi ḫāk ile ḫārā yine 

 

Sāḳiyā meh-rūlar aġzında demidür cām-ı zer 

Eyleye menzil şafaḳ üzre hilāl-āsā yine 

 

Zeyn olup dürlü şükūfeyle ser-ā-ser yir yüzi 

Gülşen-i mįnāya döndi ʿālem-i ġabrā yine 

 

Āfitāba beñzeyüp gül kehkeşāna cūybār 

Her biri ezhāruñ oldı Zühre-i zehrā yine 

 

Gösterüp gül Yūsufından lāle ḫūnįn pįrehen 

Nergisi Yaʿḳūbveş ḥüzn eyledi aʿmā yine 

 

Cemʿ olup diñler reyāḥįn çārsūy-ı bāġda 

Kıṣṣa eydürʿışḳ ile ḫoş bülbül-i gūyā yine 
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Germ olup hengāmesine eşrefį ṣaçar anuñ 

Berg-i verd-i zerdden şāḫ-ı gül-i ḥamrā yine 

 

Gül çıḳarup ġonça ṣanduḳından al aṭlasları 

Urmış altun ḥalyi ile anlara tamġā yine 

  

Çeşm-i bįmārı ḫoş olsun diyü her şeb tā seḥer 

Gözlerine penbe urur nergis-i şehlā yine 

 

Nev-ʿarūs-ı ġonçayı zeyn itdi bānū-yı rebįʿ 

Eyleyüp pįrāhenini ḳırmızı vālā yine 

 

   Bir nigār-ı tāzedür gülbün ḫıżāb olmuş eli 

  Pāyına yaḳmış şaḳā’ıḳdan ṣabā ḥınnā yine 

 

   Ṭonanur ʿurs-ı bahāra varmaġa sūsen meger 

Gözle geymiş her mehi altunlu bir dįbā yine 

 

Dürlü reng ile düm-i ṭāvūs idüp şāḫ-ı güli 

Ġonçanuñ şeklin bahār itmiş ser-i bebġā yine 

 

Deste deste eyleyüp yāra tekellüf ḳılmaġa 

Dāmenini pür benefşe eylemiş ṣaḥrā yine 

 

Ḳaṣrına revzenler açmış yāsemįn kim gözleye 

Bāġı eyler mi müşerref ol semen-sįmā yine 

 

Muṣṭafā-ṣūret Ḥasan-sįret ki mihrinden bugün 

Ne zevāle girdi gör mihr-i cihān-ārā yine 
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Ol hilāl ebrūlarınuñ düşeli sevdāsına 

Ġuṣṣadan bārįk olupdur ġurre-i ġarrā yine 

       

Gösterür māh-ı cemāli ḫalḳa nūr-ı Ẕü’l-celāl 

Gör ne maʿnā keşf ider ol ṣūret-i zįbā yine 

 

ʿÖmri geçe aña göre görmiye ferzend hįç 

Ümmehāt-ı çār u se mevlūd u nüh ābā yine 

 

Dilberā şermende olup ruḫlaruñdan āfitāb 

Perde-i ebr içre eyler kendüzin iḫfā yine 

 

Pāy-būsuñ ḥasretinden gök yüzinde māh-ı nev 

Gör nice ḫalḫāl şeklin baġlamış yārā yine 

       

Görse dürc-i laʿl-i nābuñdan dişüñ gevherlerin 

Gizlene varup ṣadefde lü’lü’-i lālā yine 

       

ʿAks-i gül urur ḥarįr-i āba ṣan tamġā-yı al 

ʿĀrıżuñda ruḫlaruñ ʿaksi k’olur peydā yine 

 

Ḳaṭre ḳaṭre der döker ebr-i bahār ey māh-rū 

Tāb-ı mihrüñden anı ṭutdı meger ḥummā yine 

       

Çekdi kāfir leşkerini ġamzelerden gözlerüñ 

Dįn ü dil mülkin ser-ā-ser eyledi yaġmā yine 

       

Sensin ol serv-i semen-ber kim ʿiẕāruñdan senüñ 

Bend ü zencįre çekildi āb olup şeydā yine 
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Sensin ol kim firḳatüñde bād-ı āhumdan benüm 

Mużṭaribdür cūşiş-i eşküm gibi deryā yine 

 

Meh senüñle daʿvi-yi ḥüsn itdügin bilüp hilāl 

Alnına çekdi müzevvirdür diyü tamġa yine 

 

Engübįn üzre gelüp ṣaf baġlamışdur mūrçe 

Laʿl-i şįrįnüñde kim var ḫaṭṭ-ı ʿanbersā yine 

 

Çeşm-i fettānuñ kim oldur fitne-i devr-i ḳamer 

Ṭoldı ʿālem mekri ile şūriş ü ġavġā yine 

 

Bilüñi nāzüklük ile ḳucmaġa ey meh-liḳā 

Kendüzin bir ḫoş kemer ḳılmuş durur Cevzā yine 

 

Dir gören kūyuñda saña dil viren dilberleri 

Bāġ-ı firdevs-i cinānı seyr ider ḥavrā yine 

      

ʿĀlem-i ḥüsni bezerken ḥüsnüñe ḫurşįd nām 

Bir kenįzüñdür senüñ mihr-i cihān-ārā yine 

       

Gün yüzüñ vaṣfında kim subḥ-ı ṣafādur ʿāşıḳa 

Başladı dil germ olup bir maṭlaʿ-ı ġarrā yine 

 

Ruḫlaruñ şevḳiyle bitdi lāle-i ḥamrā yine 

Gözlerüñden oldı nüsḫa nergis-i şehlā yine 

 

Pāyına servüñ yüz urmışdur yaḫud āb-ı revān 

Ṣu gibi cānlar ayaġuña revāndur yā yine 
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Gül yüzüñde oldı reyḥān zülfüñüñ ḥayrānı dil 

Bu bahār içinde geldi başuma sevdā yine 

 

Ḳadd-i dil-cūña şebįh olduġiçün gülzārda 

Ḥaḳ nihāl-i serve virdi manṣıb-ı bālā yine 

 

ʿĀrıżuñ āyįnesinde görinen jengār-ı ḫaṭ 

Ṣu kenārında yeşermiş sebzedür gūyā yine 

 

Mevsiminde ḥüsnüñüñ ṣun leblerüñ cānım bize 

Devr-i güldür nūş idelüm sāġār-ı ṣahbā yine 

 

Pāyuña düşmiş ṣanasın bir bölük āşüftedür 

Dilberā ayaġında sünbül-i raʿnā yine 

 

Gülsitān-ı bāġ-ı ḥüsn içre mādur ʿārıżuñ 

Kim bu gülzāra virür neşv ü nemā ol mā yine 

 

Midḥatüñ dem dem urursa Caʿferi ʿayb eyleme 

Her yaña gül vaṣfıñ eyler bülbül-i gūyā yine 

 

Būy-ı ḥüsnüñden ḫaber virüp nesįm-i nev-bahār 

Ol havādan cān u dildür vālih ü şeydā yine 

 

ʿAyş u nūş eyyāmıdur ey dilber-i ḥūrį-nijād 

Bōstāna ġıbṭa eyler cennetü’l-me’vā yine 

 

Ṭut ṭınāb-ı ʿişreti kim ġonçalardan subḥ-dem 

Pür-ḫıyām-ı ʿayş olupdur gülşen-i ḥażrā yine 
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Ḫusrev-i gül meclisinde bülbül-i şįrįn-suḫān 

Geh Nigįsā-dem durur geh Bārbüd-āvā yine 

 

Ṣun bize sen būselerden şekkerįn sen būseler 

Nūş idüp ṭarf-ı çemende bāde-i ḥamrā yine 

 

Bāde rengine boyan kim kārgāh-ı reng-rįz 

Gūne-gūn elvān ile oldı ḫum-ı ʿĮsā yine 

 

Bir göz ucıyle naẓar idüp bu ben dįvāneye 

Demdür insānįyet itseñ ey melek-sįmā yine 

 

Kim çıḳarup baḥr-ı dilden midḥatüñ dürrin bu dem 

Gūş-ı dehre taḳmışamdur lü’lü’-yi lālā yine 

 

Naẓm-ı gevher-pāşuma ʿıḳd-ı Ŝüreyyā şįfte 

Luṭfına ḥayrān u vālih şiʿrümüñ Şiʿrā yine 

 

Tā gelüp Nevrūz-ı sulṭānį ide fetḥ-i bahār 

Kesr olup ḳalb-i şitā vu leşkeri sermā yine 

      

Ḫaddüñi kim tāze gülzār eylemişdür Ẕü’l-celāl 

Tā ebed ser-sebz ü ḫandān eyleye cānā yine 
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     11 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

Şāhid-i raʿnā-yı lāle geydi gül-gūn pįrehen 

Zįnet idüp anı sįmįn tügmelerle jāleden 

 

Ḳurṣ-ı germ-i āfitābı gök tenūrında görüp 

İştihāsından seḥergeh ġonçalar açdı dehen 

 

Şāh-ı gülden ḳaṣd-ı faṣ idüp çü neşter çekdi ḫār 

Ḥāżır itdi nergis-i zerrįn-küleh çūb u legen 

 

Kāseler oynatduġınca lāle çūb üzre anuñ 

Eşrefįler yaġdurur hengāmesine nesteren 

 

Sebze sūzen tār-ı sünbül riştedür bād-ı ṣabā 

Berg-i gülden dikmege dilberler içün pįrehen 

 

Yer yüzi ṭutdı pelengįne nihālį ṣūretüñ 

Düşdi çün ḫāk-i siyāh üstine berg-i yāsemen 

 

Ḫākdan baş ḳaldurup her yirde emvāt-ı nebāt 

Ḫalḳa maḥşer ḥālin iẓhār itdi luṭf-ı Ẕü’l-minen 
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Verd-i raʿnā Aḥmed-i muḫtārdan virüp nişān 

Rāyet-i sebz olup üstinde ṭurur serv-i çemen 

 

Ḳodı altunla mufaṣṣıllar bahār āyātına 

Cā-be-cā nergis ki ṭutdı sebzezār içre vaṭan 

 

Jāle ile zeyn olup berg-i benefşe taḳılur 

Ṭıfl-ı sulṭān-ı Ḥabeş gūşına lü’lü’-yi ʿAden 

 

Reh-zen-i bād-ı ṣabā ile reyāḥįn ceng içün 

Ṣubḥ-dem girmiş silāḥa bāġa olmış encümen 

 

Ḫaṭmį ṭutmış nįze nįlüfer ele almış siper 

Ḫārdan ḫançer çeker gül sūsen olmış tįġ-zen 

 

Niçeler topraġa düşmişler namāzın ḳılmaġa 

Ṣaf ṭutup ayaġ üstine serv ü nārven 

 

Aḳ çiçeklerle dıraḫt-ı sebzi zeyn eyler bahār 

Künbed-i ḫażrāda yılduzlar ṣanur anı gören 

 

Gūyiyā āb-ı revānuñ göñline ṭoḳındı bād 

Kim yüzin dürdi ser-ā-ser çehresi oldı şiken 
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Gül gül altunlu yeşil dįbā geyer gūyā nigār 

Gülbüni kim zeyn ider evrāḳ-ı sebz ü nesteren 

 

Bir tekāverdür ṣu kim şāha yedek olmaġiçün 

Baġlamış ʿaks-i gül-i ter üstine laʿlįn micen 

 

Ḫusrev-i gül meclisinde Bārbüd-āvā olup 

Dem-be-dem oḳur bu şiʿri bülbül-i şįrįn-suḫan 

 

Rişte rişte itdi cānı ġamzen ey sįmįn-beden 

Kim ide sen dilbere cān riştesinden pįrehen 

 

Görinür ḫaddüñ ser-i gįsūñı bād itse dü nįm 

Sanki ejderdür çıḳar aġzından od açup dehen 

 

Müşterį vaḳt-i küsūfında döner şol ḥāle kim 

Ol mehüñ Mirrįḫ çeşmi üzre ṭutmışdur vaṭan 

 

Bu ne sırdur gösterür rūy u leb u dendān-ı yār 

Āfitāb içinde ẕerre ẕerre içinde Peren 

 

Gördügüm benler midür çāḫ-ı zeneḫdānuñdaki 

Dāneler midür yāḫud sįb içre ey nāzük beden 
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Zaḫm-ı tįrüñ sįnemi ġırbāl ider anuñla tā 

Ḫāk-bįz adına kūyuñ geşt idem her laḥẓa ben 

 

Ġamzeler yaluñ ḳılıçlarla öñüñce seyr ider 

Kāfir-i çeşmüñ müselmān eyledüñ beñzer ki sen 

 

Senden ayru bāġa varsam dilde artar derd ü ġam 

Bülbüle firdevs olur gülzārsuz Beytü’l-ḫazen 

 

Ṣaçlaruñ yine getürmiş Çįn ḫarācıdur diyü 

Āsitān-ı şāha yük yük nāfe-i müşk-i Ḫuten 

 

Pādişāh-ı heft-kişver ḥażret-i Şeh Bāyezįd 

Ẕātı bir cāndur ki olmışdur cihān ol cāna ten 

 

Ol ʿÖmer-heybet ʿAlį-sįret Şeh-i Ṣıddįḳ-ṣıdḳ 

İftiḫār-ı Āl-i ʿOŝmān Ḫusrev-i Aḥmed-sünen 

 

Ẓulm ile faṣl-ı ḫazānda her nesin aldıysa bād 

ʿAhd-i ʿadlinde bu dem aldı bir eksüksüz çemen 

 

Devletüñ ṭopı ʿaceb mi göklere aġsa Şehā 

Çün urur dā’im ḳılıcuñ āfitāb-ı tįġ-zen 
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Reh-zen-i bād-ı ṣabādan saña kāġıd ṣunmaġa 

Şāh-ı güller nāme-i serbeste baġlar ġonçadan 

 

Kūşe-i çeçmimden artuḳ dilberüñ ʿahdüñde hįç 

Bir ṭaraf yoḳdur kim ola anda āşūb u fiten 

 

Ḳadr ile maʿmūre-i mülk-i celālüñde senüñ 

Oldı dünyā āsumānı köhne çarḫ-ı pįre-zen 

 

Gördi cārūb-ı muraṣṣaʿ yaraşur dergāhuña 

Dil-rübālar zülfine dizdi ʿaraḳ dürr-i ʿAden 

 

Baġrı kūhuñ bįm-i ḳahruñdan ṭolupdur ḫavf ile 

Ḫūn-ı dildür laʿl adına seng-i ḫārādan çıḳan 

 

Ḫalḳa ġadr eyler diyü devrüñde her ṣubḥ āfitāb 

Ḳor ʿaẕāb idüp sipihrüñ başına ḳızmış legen 

 

Kibriyānuñ ṣofrasında bir ṭabaḳ engūr olur 

Her ḳaçan kim māh ile gökde ḳırān eyler Peren 

 

Saña devletde ḳaçan irür selāṭįn-i cihān 

Ḳanda bir olur hümā ile şehā zāġ u zaġan 
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Ḳorḳusından ḫastadur yāruñ gözi merdümleri  

ʿAdlüñ eyyāmında ʿuşşāḳa olalı rāh-zen 

 

Hey’et-i ḳadrüñ kitābında felekler gūyiyā 

Şol devā’irdür ki ola anuñ ile ḥall-i fen 

 

Vehm-i tįġüñ düşdi mihrüñ içine ol ḫavf ile 

Ḫāric olmaz girdi ḳıldı menzilin dāʿim Yemen 

 

Çarḫ dolābın getürdi gerdişe ol āb-ı tįz 

Çünki ʿarş üzre aṣıldı tįġ-i şāh-ı ṣaf-şiken 

 

Hey ne cevherdür sözüñ gevherleri kim anlara 

Ḳıymeti dürr-i ŝemįnüñ olmaya ŝümn-i ŝemen 

 

Serverā beñzer günāh itmiş felek dergāhuña 

Kim şihāb aṣmaġiçün boynına ṭaḳmışdur resen 

 

Bunca berg ile olupdur gülşen-i nįlūferį 

Bōstān-ı himmetüñ cenbinde ḫażrā-yı dimen 

 

Kendüzin evtār ider ḫaṭṭ-ı şuʿāʿ-ı āfitāb 

Kim çala sazın anuñla muṭrib-i şāh-ı zemen 
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Çārsū-yı ḳadrüñüñ fānūsıdur gerdūn u māh 

Üstine çarḫ-ı ʿUṭārid sebz üvālā pįrehen  

 

Pādişāhā çün ʿaḳįḳ olup bulur ḳadr ü bahā 

Üstine düşse Süheylüñ pertevi seng-i Yemen 

 

Pertev-i luṭfuñ ḳatında ẕerreden kemdür Süheyl 

Ger ḥacerden kem degülsem ḳadre irgür beni sen 

 

Āḫir it Caʿfer sözi başla duʿā-yı devlete 

Ḫūb olur olsa duʿā-yı şāh ile ḫatm-i suḫan 

 

Niçe kim ṣaḥn-ı gülistānda reyāḥįn cemʿ olup 

Lāle vü nergis ola çeşm ü çerāġ-ı encümen 

 

Rūşen olsun dā’imā çeşm ü çerāġ-ı devletüñ 

Tāze ṭutsun gülşen-i baḫtuñ Ḫüdā-yı ẕü’l-minen 

Ġoncayı nice kim ide künbed-i ḫażrā bahār 

Şāḫsār üzre şükūfe göstere naẓm-ı Peren 

 

Ravża-ı cāh u celālüñde k’ebed maʿmūr ola 

Ġonca olsun künbed-i eflāk aḫterler semen 

 

Gül yüzüñden zįb ü ferr bulsun cemāli ʿālemüñ 

Niçe kim bula bahār ile şeref bāġ u çemen 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

Çünki hengām-ı şitāda Pādişāh-ı kāmkār 

Cānver ḳanından itdi kūh u deşti lāle-zār 

 

Ṭutdı ṣaf āhūlar üzre nāvek-i dil-dūzlar 

Nevk-i müjgān ile zeyn oldı ṣanasın çeşm-i yār 

 

Ġıbṭasından adını kıldı ġazāle āfitāb 

Gördi kim şāh-ı felek-rifʿat ġazāl itdi şikār 

 

Zįnet içün ḫāne-i teng-i dil-i naḫçįrde 

Aṣdı top āyįneler peykān-ı tįr-i şehriyār 

 

Vaḥş ü ṭayr idüp dem-ālā ḫāki raḳḳ-ı ʿāleme 

Mācerā-yı ṣaydı şengerf ile yazdı rūzgār 

 

Ḳaṭre ḳaṭre ḫūn olup berd-i şitādan münʿaḳid 

Dāne dāne laʿl ile ṭoldı ser-ā-ser her diyār 

 

Bāz u şāhįnüñ olup çengāli ġarḳ-ı ḫūn-ı ṣayd 

Gūyiyā şekl-i hilāl oldı şafaḳdan āşikār  
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Şeh yolında cānı ḳurbān olduġı şükrāneye 

Mürġ-i bismil raḳṣ ururdı dā’imā bį-iḫtiyār 

 

Ṣayda minḳār urduġınca dem-be-dem şehbāz-ı şāh 

Ṣan şikār-ı cān iderdi zülf-i pür-çįn-i nigār 

 

Avlanup çün cümle ṭayr ol cinsden ḳaldı hemįn 

Āşiyān-ı āsümānda nesr-i ṭāyir yādigār 

 

Devlet ile eyleyüp ʿazm-i maḳarr-ı salṭanat 

Ṭaḫta geldi Ḫusrev-i Cemşįd-i ḫurşįd-iḳtidār 

 

Buldı şebdįzi ṣahįlinden dil ücānlar hayāt 

Ṣūr urılup zinde oldı ṣanki bį-ḥad ḫāksār 

 

Ḫāk-i rāhına ṣafā geldüñ diyü įŝār içün 

Çarḫ ṭoldurdı zeberced cāma dürr-i şāhvār 

 

Ṣaldı geh atı ayaġına güneş dįbā-yı zerd 

Üstine keff-i seḥāb oldı gehį gevher-niŝār 

 

Berf ki ḥaḳḳu’l-ḳudūm içün idüp efşān-ı sįm 

Ser-te-ser oldı müzeyyen sįm ile her reh-güẕār 

 



DÎVÂN  154 
	

Dem-be-dem ḳarşu ṣulardı yolları saḳḳā-yı ebr 

Dāmen-i şāh-ı cihāna ḳonmasun diyü ġubār 

 

Maḳdeminden ṣaḥn-ı İstanbul buldı zįb ü ferr 

Nitekim ʿālem bulur ḥüsn ü bahā gelse bahār 

 

Şehriyāruñ gelmesi şehre mübārek oluban 

Ḫoş ṣafālıḳlar gelüp gitdi hümūm u inkisār 

 

Eyledi medḥ ü ŝenā dillü dilince kā’ināt  

Bir ḳaṣįde ben daḫi medḥinde ḳıldum yādigār 

       

Geldügince çįn-i zülfinden nesįm-i müşk-bār 

Ol hevāya cān-feşān olur dil-i miskįn ü zār 

 

Şevḳ-i ḫaddüñle ʿaceb mi irse āhum göklere 

Tābiş-i ḫurşįd ile çünkim ṣuʿūd eyler buḫār 

 

Ruḫları gül-gūnı günden almaġa ḥüsn ögdülin  

Naʿl-i müşkįn urmış aña çįn-i zülfinden nigār 

 

Eglenüp dilde ḫayālüñ dįdeye az gelmegin 

Ayaġına su döker geldükçe çeşm-i eşk-bār 
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Ṭonanup olmaġa hem-tā şāhid-i ruḫsāruña 

Meh güneşden aluban geymiş libās-ı müsteʿār 

 

Geldi ḫaṭṭuñ kim ide gül–gūn ḳabāsın ḥüsnünüñ  

Ḫoş ṭırāz-ı lāciverdįlerle pür-naḳş u nigār  

 

Görse ol ḥūrı sevünmekden çıḳar rūḥum belį 

Ādem olan kimseye vācibdür istiḳbāl-i yār 

 

Dil ḥarįmi olmuş iken menzil-i sulṭān-ı ʿışḳ 

Yol idüp tįrüñ niçün her dem ḳılur andan güẕār 

 

Ṣaç mı boynuñdaġı yā ṣaldı mı şāh-ı cihān 

Gerden-i āhūya ṣayd içün kemend-i tābdār 

 

Āsümān-ı fetḥ ü nuṣret yaʿnį Sulṭān Bāyezįd 

Āfitāb-ı dįn ü devlet sāye-i Perverdigār 

 

Kān-ı luṭf u mekremet deryā-yı cūd u maʿdelet  

Menbaʿ-ı ḫulḳ u mürüvvet maʿden-i ḥilm üvaḳar 

 

Hey nice şehbāz olur Şāhā ʿulüvv-i himmetüñ  

Kim hümā-yı baḫt u devletdür aña her dem şikār 
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Dest-i ḳadrüñde görinür ḳurṣa-i mihr ile çarḫ 

Bir ṣaru yāḳūt ḳaşlu ḫātem-i fįrūze-vār 

 

Subḥ öñüñce yolda meşʿal ṭutmaġa her bāmdād 

Ḳapuña varur elinde meşʿal-i zerrįni var 

 

Beñzer oḳlanmuş ġazāle ṣayd-gāhuñda senüñ 

Dā’imā ḫaṭṭ-ı şuʿāʿįlerle mihr-i tābdār 

 

Olalı pāyı müşerref dest-būsuñla Şehā 

Bāz ayaġın kendünüñ ṭurmaz öper leyl ü nehār 

 

Görinen encüm degül urmış sipihre dāġlar 

Leşkerüñ atı ayaġından çıḳup çarḫa şerār 

 

Gerd-i rāhuñ tūtiyā-yı dįde-i ehl-i naẓar 

Sümm-i esbüñ sürme-dān-ı sürme-i çeşm-i kibār 

 

Sehm-i zaḫm-ı nāveküñden olduġıçün bį-naṣįb 

Oldı ḫūnįn-dil Ḫaṭāda āhū-yı müşk-i tatār 

 

Rūy-ı mehde görinen Şāhā degül maḥv-ı ḳamer 

Gerd-i ḫaylüñden ḳonupdur çehre-i māha ġubār 
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Ḥilmüñe öykündügi kūhuñ gelüp emr-i ġarįb 

Cān u dilden ḳahḳahayla güldi kebk-i kūhsār 

 

Ḫusrev-i mesnednişįn-i çarḫ yaʿnį āfitāb 

Binmek içün ṣubḥdem seyre yanuñca bendevār 

 

Giceden ḫing-i sipihre kehkeşān u māh-ı nev 

Çekdi bir teng-i muraṣṣaʿ urdı zįn-i zernigār 

 

Vechi var adın mübārek ursalar ʿįd ayınuñ 

Çün olupdur bende-i Sulṭān-ı gerdūn-iḳtidār 

 

Sensin ol Şāh-ı felek-rifʿat hümāyūn-menḳabet 

Kim ṭolar ṣįt u ṣadāsından yemįn ile yesār 

 

Devletine her ṭarafda ṣıdk ile Caʿfer gibi  

Baş açup el ḳaldurup eyler duʿā serv ü çenār 

 

Pādişāhā devletüñde benven ol dāniş-güzįn 

Kim olupdur sözlerümden ʿıḳd-ı lü’lü’ şermsār 

 

Dürc-i sįnemden çıḳarup midḥatüñ gevherlerin 

Ṭaḳmışam ʿālem ḳulagına yine bir gūşvār 
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Şimdi dāru’ḍ–ḍarb-ı fikretde feżā’il naḳdine 

Ṭabʿ-ı naḳḳādum gibi yoḳ bir daḫi ṣāḥib-ʿayār 

 

Görmedi miŝlüm felek cismin ser-ā-ser çeşm idüp 

Gerçi k’itdi çoḳ cüst ü cū leyl ünehār 

 

Gün gibi rūşen-dilem ammā beni baḫt-ı siyāh 

Zülf-i dilber gibi ḳılmışdur perįşān-rūzgār 

 

Noḳta gibi bį-ser ü pā eyleyüp devrān beni 

Dāʿimā ġam dāʿiremde çigzinür pergārvār 

 

Ey göñül taṣdįʿi ḳo başla duʿāya el götür 

Ḳıṣṣa-i ġuṣṣa muṭavveldür sözi ḳıl iḫtiṣār 

Niçe kim ṣayyād-ı çeşmi Ḫusrevā dilberlerüñ  

Eyleye tįr ükemān ile kemįn-gehde ḳarār 

 

Düşmenüñ dāʿim zebūn olup saña nahçįr-veş 

Himmetüñ ṣayyādına āhū-yı baḫt olsun şikār 

 

Niçe kim sulṭān-ı encüm maḳdeminden ṣubḥ-dem 

Ḫoş müşerref ola ʿālem bula revnaḳ her bahār 

 

Seyre çıksañ rehberüñ olsun saʿādet rūz u şeb 

Şehre gelseñ maḳdemüñ ḳılsun ḫuceste Kirdigār 
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Niçe kim dine ḳasāʿid eydile şiʿr ü ġazel 

Ẕātuñı memdūḥ-ıʿālem eylesün Perverdigār 
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   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

Tā ki Çįnden çekdi leşker kākül-i müşkįn-i dōst 

Oldı Rūm-ı ḥüsne server kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Ḫaṭṭı üzre ḥalḳa ḥalḳa bir düm-i ṭāvūsveş 

ʿAnberįn ṭuġrāya benzer kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Vezn içün ḥüsni metāʿın keffesi gül-bergden 

Bir terāzūdür muʿanber kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Cennetüñ ṭāvūsı yoḳ dirler ne ḥikmetdür bu kim 

Açdı ruḫsārında şehper kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Gūyiyā hengāme-i ḥüsn içre bir cānbāzdur 

Kim egilüp oldı çenber kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Perr übālinden durur ṭāvūsa zįb ü fer n’ola 

Ṭalʿatine olsa zįver kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Yā muraṣṣaʿ ʿanberįne ṭaḳdı dilber boynına 

Yā ʿaraḳ-rįz oldı yekser kākül-i müşkįn-i dōst 
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Cān nice meftūn olmasun çün ey dil fitnenüñ  

Oldı her faṣlına maṣdar kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Laʿline el ṣundugı her dem budur dil ṭıflını 

Ḫurde-i şekkerle aldar kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Bāġbāndur ṣanki ṭarf-ı cūybār-ı çeşmüme 

Dikti sünbüller ser-ā-ser kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Kim görürse ṣanur olmışdur berāber rūz u şeb 

Ḫaddine olduḳça hem-ser kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Maḥşer-i ḥüsninde biz mücrimler içün bir siyeh 

Nāme-i aʿmāle beñzer kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Nice kim tezvįr idügin ḫaṭṭı ḫaddi fāş ider 

Nisbet idüp anı örter kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Çün ḳodı ḫāl-i ruḫı od üzre ʿūd olmaz aceb 

Dāmenin gerse aña ger kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Gūyiyā dil ṭıflı içün levḥa-i ruḫsārına 

Çekdi ʿanberįn elifler kākül-i müşkįn-i dōst 
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Yā beyāż-ı ṣafḥa-ı ḫurşįde tesvįd itmege 

Şāh medḥin çekdi mısṭar kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Kimdür ol iḳlįm-i Rūmuñ ḫānı Sulṭān Bāyezįd 

K’aña hindū olmaġ ister kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Devletinde ol şehüñ her gün sürer ʿömr-i dirāz 

Eyleyüp bir māhı der-ber kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Bezminüñ reyḥancısıdur kim ḳılupdur dāmenin 

Pür benefşeyle gül-i ter kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Geldi bir hindū gedādur var elinde āyįne 

Sen şehi ister k’ide cer kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Başına vażʿ eyleyüp laʿlįn lebin sen şāh içün 

Düzdi bir tesbįḥ-i ʿanber kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Olmaz idi böyle yüzi ḳara başı aşaġa 

Olmasa ʿahdüñde kāfir kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Ḳapuña yüz sürmege bir fetḥ-i bāb ola diyü 

Kündüzini ḥalḳa eyler kākül-i müşkįn-i dōst  

 



163   TÂCÎ-ZÂDE CA‘FER ÇELEBİ 
	

Dest-būsuñ eyledi ol daḫi gūyā ārzū 

K’oldı çevgān-ı muʿanber kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Devletüñde laʿl ü yāḳūt ile oynar her zamān 

Şöyle olmışdur tüvānger kākül-i müşkįn-i dōst 

 

El uzatduġı leb-i yāra bu kim ister meded  

Gezdüre bezmüñde sāġar kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Oldı çün cārūb-ı ḫāk-i āsitānuñ ṭañ degül 

Tozıdursa misk üʿanber kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Gūyiyā naʿl-i semendüñdür ki her dem ʿālemi 

Pāymāl eyler ser-ā-ser kākül-i müşkįn-i dōst 

 

ʿÖmr-i aʿdāña şebįḫūn itmek ister ṭañ degül 

Geyse ger Şāmį zirihler kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Müşkį ibrįşįm düzmişdür ki tā mısṭār çeküp 

Midḥatüñde yaza defter kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Görmesün ʿahdüñde nā-maḥrem yüzin diyü olur 

Nev-ʿarūs-ı ḥüsne çādır kākül-i müşkįn-i dōst 
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Sārbānlar çekmek içün bārgāhuñ maḥmilin 

Müşk-i terden urdı çenber kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Müşk-i ḫālin āteş-i ruḫsārına ṭaġıtdı kim 

Gezdüre bezmüñde micmer kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Şol ḳadar var ṣarṣar-ı ḳahruñdan ey şeh ḫavfi kim 

Ḳanḳı bādı görse ditrer kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Gevher-i eşkümle tezyįn itdügümce ṣanuram 

Tāziyāneñdür mücevher kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Hāżır itmişdür yanuñca Ḫusrevā götürmege 

Ejdehā-peyker ʿalemler kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Eylemiş anuñ ayaġın öpmek içün kendüzin 

Bir sugāl-i misk-i ezfer kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Bir ser-i nįze silāḥuñdan senüñ müjgān-ı yār 

Bir kemend-i mār-peyker kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Ẓulm ḫ˅ār olduġına ʿahdüñde ʿayn-ı dāldür 

Olduġı ḫāke berāber kākül-i müşkįn-i dōst 
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Ḳarşuña her dem dü-tā olduġınuñ vechi budur 

Baş ḳoyup yir öpmek diler kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Çekmek içün pįşkeş saña ruḫ-ı gül-gūnına 

Zeyn ider efsār-ı ʿanber kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Sehv ile baş çekmiş emrüñden ḫatāsın bilüben 

Ṭurmayup ayaġa düşer kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Ṣan ʿāṣā-yı Mūsevįdür kim ʿadūnuñ ḳaṣdına 

Oldı biñ başlu ejder kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Dem urur çün būy-ı hulḳuñdan ʿaceb mi eylese 

Cān dimāġını muʿaṭṭar kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Ṭapuña zįbā görinsün diyü bāġ-ı ḥüsnine 

Ṭutdı ḫōş çetr-i muʿanber kākül-i müşkįn-i dōst 

      

Görmedüm ḫālį perįşānlıḳdan anı bir nefes 

Ṣanki ḥālümdür muṣavver kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Dil belā zencįri ile baġludur olsa n’ola 

Ger redįf-i şi’r-i Caʿfer kākül-i müşkįn-i dōst 
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Şol ḳadar cevr eyler aña çenber-i dü-tā-yı çarḫ 

K’itmez ol denlü cefālar kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Belki raḥm idüp ḳapuñda ḥālini ʿarż itmege 

Olmaġ ister aña rehber kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Ḥaḳ Taʿālā devlet ile bir günüñ biñ eylesün 

Ḥüsnine virdükçe zįver kākül-i müşkįn-i dōst 

 

Bende olsun āsitānuñda selāṭįn-i cihān 

Tā k’ide diller musaḫḫar kākül-i müşkįn-i dōst 
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     14 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

Ṣad hezārān şükr kim te’yįd-i Ḥayy-i lā-yenām 

ʿĀlemi ḳıldı muṭį-i Ḫusrev-i ʿālį-maḳām 

 

Şāha rūz-ı ʿįd-i fetḥ ile şeb-i Ḳadr-i ümįd 

İki ḫādimdür biri ʿAnber biri Bihrūz nām 

 

Dergeh-i ālem-penāhına sipihr-i nįl-gūn 

Māh-ı nevden bir cebįni daġlu Hindū ġulām 

 

Baḫt-ı ferruḫ hem-rikāb u fetḥ ü nuṣret hem-ʿınān 

Raḫş-ı devlet zįr-i rān u eblaḳ-ı eyyām rām 

 

Bir neberd itdi şeh-i kişver-güşā ʿālemde kim 

Görmemişdür düşde daḫi Rüstem ü Destān u Sām 

 

Mülk-i İslāma yine bir memleket żamm itdi kim 

Buldı kesr ol fetḥden küfr ehlinüñ ḳalbi tamām 

 

Aldı ad ile Motonı kim ezelde āsümān 

Andan itmiş rifʿat-i şān u uluvv-i ḳadr vām 
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Ḥūt u Ḫarçenk-i sipihre çeşme-sārı cāygāh 

Ŝevr-i gerdūn-ı berįne beyt-i süflįsi maḳām 

      

Dāmen-i kuhsārı olmış mertaʿ-ı Cedy ü Ḥamel 

Raḫne-i dįvārı nesr-i ṭāyire düşmiş künām 

 

Çāh-ı mādur gūyiyā ṣaḥnında anuñ burc-ı delv 

Ḥıfẓ içün çāh aġzına ḳonmış Zuḥal nįlį ruḫām 

 

Çevresi baḥr olmış anuñ ḥasretinden rūz u şeb 

Ol kadar kim gözyaşı dökmiş selāṭįn-i ʿiẓām 

 

Burc u bārūlar degül farḳındaki her kūşeden 

Dil uzatmış bām-ı gerdūnı ider levm ümelām 

 

Görinen gökde şafaḳ ṣanmañ ki ṭaʿnından anuñ 

Ġarḳa-i ḫūndur derūn-ı künbed-i fįrūze-fām 

 

Göklere ṭutup yüzin her burc eylerdi duʿā 

K’eyleyeydi Pādişāha ḫāṣ anı Rabbü’l-enām 

 

Müstecāb oldı duʿāsı düşdi āḫir üstine 

Leşker-i Ḫüsrev-nişān-ı şāh-ı Behrām-intiḳām 
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Ḳapuların baġladılar perçem-i tūġı görüp 

Her birisi oldı çün şeydā vu zār u müstehām 

 

Leşker ile rūy-ı berr ü baḥr māl-ā-māl olup 

Ḫuşk u terden eylediler cenge ġāzįler ḳıyām 

 

Bir sipihr-i pür-hilāl oldı leb-i deryāsı çün 

Geldi geştįler ḳuşatdılar ʿalā vefḳi’l-merām 

 

Ṣan Süleymān taḫtıdur her geştį-yi gerdūn-nihād 

K’eylemişdür ḫidmetine bād her dem iltizam 

 

Her göge deryā yüzinüñ tācdārıdur meger 

Kim başında tāc-ı vālā baḥr fermānına rām 

 

Her kadırġa bir neheng-i cān-sitāndur gūyiyā 

Kʿana her dem ṭuʿme olmış lücce-i deryā-maḳām 

 

Bādbān ile süfünden düzdi tābūt u kefen 

Baḥre gūyā oldı rūşen ḥāl-i küffār-ı liyām  

Ejdehālar ḳıjġırup gūyā dehenden od ṣaçar 

Her ṭarafdan k’atılur ṭop u tüfenkler ṣubḥ u şām 

 

Raʿd gibi gürleyüp gökde hevāyį ṭoplar 

Yaḳdı odlar başına düşmenlerüñ berḳ-i ḥüsām 
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Ṣuṣayup ḫūn-ı eʿādįye zebān-ı ḫançeri 

Teşne-dillikden çıḳardı ṭaşra aġzından niyām 

 

Ṭoġrılup varur göz açdurmaz ṭoḳınur düşmene 

Bir bölük aġzı ḳızıllardur emān bilmez sihām 

 

Ḥarbe isterdi ki bezm-i rezmde ṣadra geçe 

ʿĀḳıbet irdi murādına cihāndan buldı kām 

 

Yaġdı yaġmur gibi tįr ol deñlü ebr-i ḳavsden 

Kim esās-ı ḫānedān-ı küfr buldı inhidām 

 

Oldı fetḥ el-kıṣṣa Ḥaḳ fırṣat virüp ġāzįlere 

Leşker-i küffāra geldi inkisār u inhizām 

 

Ḳullesine çün dikildi rāyet-i manṣūr-ı şāh 

Ṣanki barmaḳ ḳaldurup İslāma geldi ve’s-selām 

Bį-ḳıyās alındı esbāb u ʿuruż u māl u genc 

Çıḳdı oransuz üsārā oldı bį-ḥadd iġtinām 

 

Muġtenim oldı cihān şol denlü k’ol yaġmada ṣubḥ 

Oldı zerrįn ṣāʿa mālik dāne dürler buldı şām 

 



171   TÂCÎ-ZÂDE CA‘FER ÇELEBİ 
	

Ḳırmızı aṭlas çıḳardı bir niçe pāre şafaḳ 

Cevherį ḫilʿat bulup geydi sipihr-i nįl-fām 

 

Girdi Pervįnüñ eline ʿıḳd-ı dürr-i şāhvār 

Buldı altun tepsi gün çarḫ-ı felek fįrūze cam 

 

Oldı ordu-yı hümāyūn ravża-ı ḫuld-ı berįn 

Her ṭarafda ḥūr u ġılmān ile pür oldı ḫıyām 

 

Lü’lü’-i lālā gibi ipe düzildi ġāniyāt 

Silk-i gevher oldı aġlāl-ı cemįʿ-i ḫāṣ u ʿām 

 

Ḳanda varsañ kūh u ṣaḥrā lāle-ruḫlar mecmaʿı 

Nire baḳsañ bāġ u gülşen cāy-ı naḫl-i sįm-i ḫām 

 

Her ṣaru saçlu güzel ḳız bir ġazāl-i müşk-bū 

Her perį yüzlü püser hem bir teẕerv-i ḫoş-ḫırām 

 

İçlerinde bir ṣanem gördüm ki itmiş anı Ḥaḳ 

Reşk-i ṭāvūs-ı naʿįm ü ġayret-i māh-ı tamām 

 

Ḥūt-endām u Ḥamel-dem dilber-i Cevzā-kemer 

Kim kenįzekdür cemāline güneş Ḫurşįd-nām 
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Ḳāmeti naḫli bitürmiş iki rümmān-ı ṣıġār 

K’aġzın açup piste olmış ana zār u müstehām 

 

Bir melek-sįmā ki eyvān-ı felekde māh-ı nev 

İki ḳat olup ḫam-ı ebrūsına virür selām 

 

Ḳılmaġa gerdūn temāşā ol dür-i yek-dāneyi 

Cismini çeşm eylemiş başdan başa mānend-i dām 

 

Ruḫları gülzār-ı cennet lebleri cām-ı şarāb 

Rind-i şāhid-bāzdan ġayra ḥarām olsun ḥarām 

 

Ḥüsni fehme ṣıġmaduġından miŝālini ḫayāl  

İtmemiş hergiz nigāristān-ı dilde irtisām 

 

Cān görüp dįdārını naẓm itdi bir ġarrā ġazel 

Ṭūṭį ye āyįne lā-büd söyledür mevzūn kelām 

 

ʿĀşıḳ-ı dil-ḫastalar nūş itmesün diyü müdām 

Lebleri cāmına urmış beñleri müşkįn ḫatām  

     

Tābiş-i envār-ı rūyından münevver her derūn 

Nefḫa-i būyā-yı mūyından muʿaṭṭar her meşām 
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Sāḳ-ı sįmįni sarāy-ı ḥüsne billūrįn sütūn 

Farḳı gįsū-yı dil-āvįzi-yle müşk-endūde bām 

      

Dāne-i ḫāli ḫayāli dillere toḫm-ı heves 

ʿAnber-i zülfi hevāsı cānlara sevdā-yı ḫām 

 

Gördi çün bu vech ile nāzük cemālin ol gülüñ 

Ḥayretinden zülfi gibi ayaġına düşdi lām 

 

Ṭurresine baġlanan diller ele cām almasa 

Ṭañ degül ḳaydı olana çün olur ṣoḥbet ḥarām 

 

Cevher-i ferd-i dehānı mubṭil-i ḳavl-i ḥakįm 

Ḫande ile noḳṭa-i mevhūma virür inḳisām 

 

Dimez ayruḳ aḥsenü’l-eşkāl şeklü’l-müstedįr 

Kim ki ḳadd-i mustaṭįlini göre vaḳt-i ḫırām 

 

Ṭañ mı zülfi gelse İslāma niçe biñ kāfiri 

Bu ġazāda çün müselmān itdi şāh-ı nįk-nām 

       

Ḫusrev-i kişver-küşā-yı ʿahd Sulṭān Bāyezįd 

Kim ḳılıcından yacanur Rüstem ü Destān u Sām 

 



DÎVÂN  174 
	

Luṭfı mürde dilleri iḥyā idüp rūşen olur 

Münkir-i ḥaşre cevāb ḳavl-i men yuḥyi’l-ʿiẓām 

 

Ḳanda kim ʿazm itse ḳalmaz anda aʿdāya vücūd 

Çün ṭulūʿ ide güneş ẕerrāta irür inʿidām 

 

Pertev-i rāyı durur gülgūne-i ruḫsār-ı ṣubḥ 

Gerd-i meydān-ı neberdidür ḫıżāb-ı zülf-i şām 

 

Ḫāk-ı pāyı cevheri zįb-i cemāl-i ḥūr-ı ʿįn 

Ṣoffa-i bār-ı celāli ravża-i dārü’s-selām 

 

Devlet ü baḫt u saʿādetle ḳaçan olsa süvār 

Ol şeh-i Cemşįd-ferr ḫurşįd-i encüm-iḫtişām 

 

Her ṭarafda görinen kuhsār ṣanmañ kim zemįn 

Gerd-i rāhına yirinden ḳalḳup eyler iḥtirām 

Berḳ bilmeñ dem-be-dem raḫşān olanı ebrden 

Gökde ol dest-i zer-efşānuñ urur tįġin ġamām 

 

Şehsuvūrā sensin ol şeh kim zimām-ı emrine 

Her nefes olmışdur anuñ eblaḳ-ı eyyām rām 

 

Sensin ol kim kim ki görürse kemendüñ ḥalḳasın 

Dir budur ol ʿurve-i vüŝkā k’ana yoḳ infiṣām 
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Sensin ol kim rifʿat-i ḳadri feżāsında anuñ 

Olmış ecrām-ı felek bir ḳaç muʿallaḳ-zen ḥamām 

 

Sensin ol kim dergeh-i ʿālem-penāhuñda bu gün 

Çarḫ-ı nįlį-reng olur bir kemterįn hindū ġulām 

 

İki yirden baġlamış ḫidmet ḳuşaġın biline 

Birine olmış muʿaddil mınṭıḳa birine nām 

 

Ḳadrüñ ordusı ḳonup seb’a semāvāt üstine 

Aña mismār-ı ŝevābit oldı evtād-ı ḫiyām 

 

Şāhid-i iḳbāl ile nuṣret ʿarūsı çehresin 

Dehre tįġ-ı ābdāruñ gösterür āyįne-fām 

 

Anda biri biri üzre ṭurur ecrām-ı sipihr 

Ol ḳadar kim rifʿatüñ bābında vardur izdiḥām 

 

İʿtiḳād-ı pāk ile Ḥaḳḳa tevekkül eyleyüp 

Yine bir ulu ġazā ḳılduñ eyā Şāh-ı kirām 

 

Kim bulınup bile iḥrāz-ı meŝūbāt itmege 

Kā’ināt itmişdi yir yir ḫidmete cāndan ḳıyām 
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Ṭop taşı itmişdi gök her kevkebüñ tedvįrini 

Kim yıḳup ʿömri evin ide ʿadūña intiḳām 

 

Olmış idi dört ʿunṣur çār pāye nerdübān 

Kim gire andan ḥiṣāra cümle leşker ḫāṣ u ʿām 

 

Odlu nāvekler atardı düşmene her şeb şihāb 

Ḳaçmasun diyü ḳamu yolları baġlardı ẓalām 

 

Şāmdan tā ṣubḥ olınca naḳb iderdi āfitāb 

Ṣubḥ-ı sādıḳdan ururdı tįġ tā hengām-ı şām 

 

Encüm aḥcār u hilāl idi felāḫan kim felek 

Eyleye aʿdāñ işin seng-i felāḫanla tamām 

 

Āfitāb-ı fetḥ ünuṣretdür meger tįġün senüñ  

Kim aña maġrib ser-i düşmen durur maşrıḳ niyām 

 

Olsa peykān-veş demürden fi’l-meŝel farḳ-ı ʿadū 

Şaḳḳ idüp yur ḳanlara mānend-i sūfār-ı sihām 

 

Ger ṭoḳına düşmene gürzüñ teninde üstüḫ˅ān 

Un oluban çeşm-i pervįzen ola her bir mesām 
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Yā ser-i rumḥ üzre olur başı yā fitrākde 

İtmeyen ḥabl-i metįn-i devletiñe iʿtiṣām 

 

Şol ḳadar dil-teşnedür yazmaġa rezmüñ vaṣfını 

Kim yarılmışdur zebān-ı ḫāme-i ferruḫ-peyām 

 

Pādişāhā benven ol kim luṭf-ı ṭabʿ-ı pāk ile 

Olmışamdur şöhre-i eyyām u maʿrūf-ı enām 

 

Ḥamduli’llah fażluma itmez kimesne ḳįl u ḳāl 

Devletüñde var ḳabūl-ı ḫāṣ u taḳlįd-i ʿavām 

 

Ḳılmışam ḫayli eḥādįŝe tefāsįre naẓar 

Olmışam aṣḥāb-ı fıḳh-ı dįn arasında be-nām 

 

Çekmişem zaḥmet uṣūl ile fürūʿa bį-ḥisāb 

İtmişem fenn-i kelām u ḥikmete çoḳ ihtimām 

      

Yazmışam niçe maḥalle ḫūb-vārid esvile 

Fikr idüp ḥall eylemişemdür niçe müşkil maḳām 

 

Nüsḫa-i güftārumı taʿvįẕ idinür ehl-i ẕevḳ 

Göricek ṣad āferįn eyler mevālį-yi ʿiẓām 
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Şiʿr üinşā vu muʿammā vu tevārįḫ ü ḳaṣaṣ 

Cümlesin itdi masaḫḫar baña Ḥayy-i lā-yenām 

 

Neŝr-i maṭbūʿum ḳılupdur dürr-i menŝūrı ḫacel 

Şiʿr-i rengįnüm virüpdür ʿālem-i naẓma niẓām 

 

Niçe ay u yıl geçüp dönmek gerek çarḫ-ı felek 

Kim gele miŝlüm benüm bir ṭūṭį -yi şįrįn-kelām 

 

Ġam degül dürdiyse devrān defterini Aḥmedüñ 

Buldı çün niʿme’l-bedel Caʿfer gibi ḳā’im-maḳām 

 

Ḥāline ʿayn-ı ʿınāyetle naẓar ḳılsañ n’ola 

Kim sezā-yı terbiyetdür müstaḥaḳḳ-ı ihtimām 

Pādişāhuñ ṭabʿ-ı rūşen-rāyına maḫfį degül 

Nükte-i naġz-ı ve ma’l-iḥsānü illā bi’t-tamām 

 

Hem żamįr-i Müşterį-tedbįrinüñ maʿlūmıdur 

Ḳıṣṣa-ı pür-ḥiṣṣe-i li’l-arżi min ke’si’l-kirām 

 

Niçe kim cārį ola dillerde aḫbār-ı fütūḥ 

Niçe kim şehler ḥiṣār alduḳça ola şādkām 

      

Tįġüñ ile gün başına bir vilāyet fetḥ olup 

Mülküñe her yıl nice biñ ḳalʿa bulsun inżımām 
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Bed-sigāl-i devletüñ maḳhūr u maḳṭūʿu’ẕ-ẕeneb 

Evliyā-yı ḥażretüñ mesrūr u maḳżįyü’l-merām 

 

Leşkerüñ manṣūr olup aʿdā-yı dįn olsun zebūn 

Devletüñ dāʿim olup iḳbālüñ olsun müstedām 

 

Ḥāliyā baḫtuñ ḫuceste ṭāliʿüñ fįrūzdur 

Hem bu minvāl üzre olsun tā ḳıyāmet ve’s-selām 
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     15 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

Yine ʿarż idüp cemālin şāhid-i raʿnā-yı ʿįd 

ʿĀlemi şevḳe getürdi ḥüsn-i bezm-ārā-yı ʿįd 

 

Ṣubḥa dek feryād idüp ṣurnā vü gögsin dögdi ṭabl  

Oldı beñzer her birisi vālih ü şeydā-yı ʿįd 

 

Sürmege başına keff-i ebri itmiş pür-gülāb 

Āsumāna derd-i ser virdi meger ġavġa-yı ʿįd 

 

Göricek dįdārını her kişi ḳurbān eyledi 

Şöyle kim olmuşdı ʿālem ṭālib ü cūyā-yı ʿįd 

 

Zāl-i zerdür meh ki ḳaç yaşına dek mihr ile 

Āşiyānında sipihrüñ beslemiş ʿanḳā-yı ʿįd 

 

Naḳb urup dįvār-ı maşrıḳdan çıḳardı ḫişt-i zer 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ kim temāşā ola andan cāy-ı ʿįd 

 

Āfitāb oldı hüveydā yāḫud oldı münʿakis 

Āsumān āyįnesinde ṣūret-i zįbā-yı ʿįd 
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Ḳāfdan ḳāfa veyāḫud beẕl-i niʿmet itmege 

Ẓāhir oldı gün gibi ḫalḳa yed-i beyżā-yı ʿįd 

 

Ḫalḳ arasında keder fehm itdi beñzer kim gelüp 

Hep görüşdürdi buları ṣubḥ-ı rūşen-rāy-ı ʿįd 

 

Perde-dār-ı ġaybdan yā Rab ne maʿnā ṭuydı kim 

Gösterür ḫalḳa beşāret ṣūretin sįmā-yı ʿįd 

 

Ḫoş-dem ol ey dil ki küllįyāt-ı ʿayş u işretüñ 

Munṭabıḳdur cümle cüz’įyātına feḥvā-yı ʿįd 

 

Zaʿferān oldı şafaḳ levz-i münaḳḳadur nücūm 

K’ide bunlardan zemāne zįnet-i ḥelvā-yı ʿįd 

 

Ṣubḥ vaḳtinde biçildi Ḥaḳ mübārek eyleye 

Yine ʿālem ḳāmetine ḫilʿat-i vālā-yı ʿįd 

 

Geydi rengįn cāme şiʿrümden benüm kim bir naẓar 

Kendüzin ʿarż ide şāha şāhid-i raʿnā-yı ʿįd 

       

Ḫusrev-i kişver-küşāy-ı ʿahd Sulṭān Bāyezįd 

Kim cemāli nūrıdur ṣubḥ-ı cihān-ārā-yı ʿįd 
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ʿAbd şeklinde yazılmaġın ġulāmı ẓan olup 

Ḫoş muṭāʿ-ı ḫalḳdur ḥükm-i ḳażā-imżā-yı ʿįd 

 

Dest-būsį niʿmetin ʿām eylemekde ʿāleme 

Olmaya dünyāda bir ṣāḥib-kerem hem-tā-yı ʿįd 

 

Pür-zer itdi āfitāb aġzın çü mihrüñden şehā 

Ṣıdḳ ile urdı nefes ṣubḥ-ı felek-fersā-yı ʿįd 

 

Oldı ḳapuñda Mübārek nām bir kemter ġulām 

Ḳubbe-i eflāke ṭolsa ṭañ mı hūy u hā-yı ʿįd 

 

Gerd-i rāhuñ ger ire ḫuld-ı berįne ḥūrlar 

Ḥullesine ide andan ṭįb-ı rūḥ -efzā-yı ʿįd 

 

Kāseler dizdi simāṭ-ı kehkeşān üzre nücūm 

Ṣubḥ-dem ʿālem ḳapuñda ḳılmaga yaġmā-yı ʿįd 

 

Hey ne ferruḫ-fāl imiş kim ʿadlüñ āvāzı gibi 

Şarḳdan tā ġarba ṭolmışdur bugün āvā-yı ʿįd 

 

Baġlanup iḥrām-ı ṣubḥı geldi ṭavf-ı kūyuña 

Oldı beñzer bārgāhuñ Kaʿbe-i ʿulyā-yı ʿįd 

Dergehüñ Kaʿbeydügin bildürmek ister ḳapuña 

Yılda bir kez geldüginden ġalib olur rāy-ı ʿįd 
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Yügrük olmaḳ ḳaṣdına ol deñlü idmān itdi kim 

ʿĀlemi bir günde seyr itdi cihān-peymā-yı ʿįd 

 

Seyr iderken çeşmi bir meh-rūya nāgeh ṭuş olup 

Didi vaṣfuñda anuñ bu maṭlaʿ-ı ġarrā-yı ʿįd 

      

Ey miŝāl-i rūy u mūyuñ māh-ı şeb-peymā-yı ʿįd 

V’ey ḫayāl-i ḫaṭṭ-ı ḫaddüñ māye-i sevdā-yı ʿįd 

 

Rūz-ı ʿįd oldı buḫūr idindi yār ol deñlü kim 

ʿĀlemi itdi muʿaṭṭar nefḫa-ı būyā-yı ʿįd 

       

Ḳaşı bir nūndur ki düşmişdür cebįni altına 

Gözleri şol ʿayndür k’olmış yiri bālā-yı ʿįd 

 

Zülfüñüñ hindū gulāmı leyle-i Ḳadr ü Berāt 

Ḥüsnüñüñ āyįne-dārı ṭalʿat-i ġarrā-yı ʿįd 

 

Ḳandadur iki eli bir ḫūnį-yi mekkārdur 

Ellerine ol ṣanem yakmış degül ḥınnā-yı ʿįd 

 

Dil cemāl-i ʿālem-efrūzuñ temāşā ḳılmaġı 

Ārzū itse ʿaceb mi ṭıfl olur cūyā-yı ʿįd 
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Niʿmet-i vaṣluñla şād olsam n’ola kim ʿālemi 

Şād ider şeh devletinde niʿmet-i vālā-yı ʿįd 

 

Başına efser idinmişdür müşābih olmaġın 

Naʿl-i sümm-i esbüñe ʿayn-i hilāl-āsā-yı ʿįd 

 

Ḳapuña gelmezdi zerrįn meşʿale-yle bāmdād 

Ḫiẕmetüñ ger olmayaydı maṭlab-ı aʿlā-yı ʿįd 

      

Pādişāhā gerçi vardur olmaġın rūz-ı şerįf 

Her kişide iştiyāḳ-ı rūz-ı şevḳ-efzā-yı ʿįd 

 

Yüz sürüp dergāhuña dįdāruñ ile muġtenim 

Olalı Caʿfer ḳuluñda ḳalmadı sevdā-yı ʿįd 

 

İşigüñde gicesi ḳadr ü güni nevrūzdur 

Tañ degül olmazsa ol bį-çārede pervā-yı ʿįd 

 

Tā çeke her yıl ḳażā kilki-yle Münşį-yi ḳader 

Rūzgāruñ ṣafḥa-ı menşūrına tuġrā-yı ʿįd 

Dā’imā ʿünvān-ı menşūr-ı şeref ḳılsun Ḫudā 

Mihr-i rūyuñ k’oldurur reşk-i ruḫ-ı zįbā-yı ʿįd 

     

Ṭalʿatüñden zįb üfer bulsun cihānuñ sūreti 

ʿĀleme virdükçe ṣūret ṭalʿat-ı ġarrā-yı ʿįd 
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     16 
Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

 

Maġribde açdı hindū-yı şeb çün dükān-ı misk 

Ṭoldurdı nāfe gibi zemįn ü zamānı misk 

 

Oldı ġazāle bįşe-i gerdūnda çün nihān 

Āhū-yı Çįn gibi şafaḳuñ oldı ḳanı misk 

 

Her şehre geldi ḳāfile-sālār-ı şām ile 

Bār-ı ḳaṭār-ı ġāliye vü kārbān-ı misk 

 

Ṭoldı cihān sevād ile oldı felek şebįh 

Fįrūze micmere ki pür ola miyānı misk 

 

Ẓulmet ŝerādan evc-i Ŝüreyyāya irişüp 

Ḳaṣr-ı zebercedįne olur nerdübān-ı misk 

 

Deryā-yı çarḫa zevraḳ-ı zer ṣaluben hilāl 

Şeb ẓulmetinden oldı aña bādbān-ı misk 

 

Tebdįl idüp siyāha şafaḳ rengin eyledi 

Bu pįr-i ḥoḳḳa-bāz-ı felek zaʿferānį  misk 
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ʿĀlem ṣafāda olmaġ-içün ṭutdı gūyiyā 

Evc-i felekde ẓulmet-i şeb sāyebān-ı misk 

 

Yāḫud ʿadū-yı şāh ile ḳılmaġiçün neberd 

Ḫing-i sipihre baġladı bergüstüvān-ı misk 

       

Şeh Bāyezįd Ḫusrev-i iḳlįm-i salṭanat 

İster ki ola ḫāk-i reh-i āsitānı misk 

 

Āfāḳı ṭutsa ḫulḳı nesįmi ʿaceb degül 

Meşhūr olup durur bu ki olmaz nihān misk 

 

Taḥrįr idüp mekārim-i aḫlāḳuñı ḳalem 

Yazdı beyān varaḳlarına dāsitān-ı misk 

 

Çįn ü Ḫaṭā ḫarācı diyü āsitānuña 

Yāruñ getürdi sünbül-i ʿanber-feşānı misk 

Hindū-yı şeb diler ki buḫūr ide bezmüñe 

Ṭoldursa ṭañ mı micmer-i heft-āsümānı misk 

 

Ḫulḳuñ nesįmi yādına ḫūnįn-ciger durur 

Āhū-yı Çįnüñ olsa n’ola baġrı ḳanı misk 

 

Laʿlįn ḳadeḥ midür leb-i cānāne bezmüñe 

Kim yazdı ḫaṭ kenārına anuñ nişān-ı misk 
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ʿAhdüñde būy uġurladı zülf-i nigārdan 

Zindān-ı nāfe olsa ʿaceb mi mekān-ı misk 

 

Hindū degülmise saña ḫāl-i siyāh-ı dōst 

Bulmazdı taḫt-ı ʿāc ile ol sāyebān-ı misk 

 

Bir dem şehā irişmek içün ḫāk-i pāyuña 

Şiʿrüm gibi hemįşe ṭolanur cihānı misk 

 

Medḥüñde ḳaldı ʿāciz üdem-beste çün ḫired 

Ṭarz-ı ġazelde başladı bir dāsitān-ı misk 

 

Tā ṣafḥa-ı rūḫuñda belürdi nişān-ı misk 

Menşūr-ı mülk-i ḥüsne yazıldı nişān-ı misk 

 

Zülf ü rūḫuñ ḫarįm-i cemālüñde rūz u şeb 

Ḳandįl-i nūr aṣar ṭaḳuben rįsmān-ı misk 

 

Ḳan yutmaġ ile zülfüñe irmek ʿaceb degül 

Derd ile rūzgār ḳılur çünki ḳanı misk 

 

ʿĀlem muʿaṭṭar olmaġa ʿaṭṭār-ı zülf-i dōst 

Bāzār-ı ḥüsn içinde açupdur dükān-ı misk 
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Çįnden yüzinin ṭolayuben gitdi ey nigār 

Zülfüñ ġamı-yla terk idüben ḫānumānı misk 

 

Kirpüklerüm işigiñe cārūb olmaġa 

Zülfüñ ḫayāli baġlar aña rįsmān-ı misk 

 

Aldı diline ḫuṭbe-i medḥin çü ḫaṭṭuñuñ 

Oldı ḫaṭįbi ḫāme müjeñ ṭaylesānı misk 

 

Ḫaṭṭuñ ḫayāli gelse dile şād ider beni 

Kim gördi vire ḫāṣiyet-i zaʿferānį misk 

 

İster ki şāhı daʿvet ide ḥüsn bāġına 

Zülfüñ ki gülşen üzre ṭutar sāyebān-ı misk 

 

Sulṭān-ı bezm ü rezm şehinşāh-ı baḫt u taḫt 

Görsün ġubār-ı rāhını kim dirse ḳanı misk 

 

Ḫurşįd ṭįb idinmek içün ḳarşu ṭoldurur 

Gerd-i rehüñle ṭās-ı meh-i āsümānı misk 

 

Devlet gözine virdi cilā ḫāk-i dergehüñ 

Buldı ḳapuñda ḫaṣlet-i küḥl-i Iṣfahānį misk 
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Ḫūn-ı ciger ḥikāyetini şerḥ ider şehā 

Caʿfer bu āsitānda k’oḳur dāsitān-ı misk 

 

Medḥüñi yazmaġ istese her tār-ı zülf-i yār 

Mısṭar düzetmege getürür rįsmān-ı misk 

 

Bir gün sözine luṭf ile ḳılsañ naẓar n’ola 

Olmaz ʿaceb bulursa bahā-yı girān misk 

 

Niçe ki çārsū-yı gülistānda çin seḥer 

Ḫoş būy ile nesįm-i gül aça dükān-ı misk 

 

Niçe ki gird-i ʿārıż-ı dildārı ṭuta ḫaṭ 

Niçe ki Rūm iline gele kārbān-ı misk 

 

Ḫulḳuñ nesįmi nefḫası her dem pür eyleye 

Dāmān-ı rūzgār ile ceyb-i cihānı misk 

 

Gerd-i süm-i sütūr-ı sipāhuñ ġubār ile 

Çeksün ṣaḥįfe-i meh ü mihre nişān-ı misk 
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     17 
Mefʿūlü Mefāʿįlü Mefāʿįlü Feʿūlün 

 

Ārāyiş idüp ṣafḥa-i gülzārı benefşe 

Nesḫ eyledi ḥüsn-i ḫaṭ-ı dildārı benefşe 

 

Sūzen getürüp gülşene varmış ki çıḳara 

Gül ṭıflı ayaġına batan ḫārı benefşe 

 

Ferhād gibi yine külünk almış eline  

İster ki kese ʿışḳ ile ṭaġları benefşe 

 

Ṭutan bir ulu dāmenin olmaz diyü maḥrūm 

Elden ḳomadı dāmen-i kühsārı benefşe 

 

Ṣan zāhid-i peşmįne-siyeḫ ḫıżra bulaşdı 

Serv ayaġına sürdi çü ruḫsārı benefşe 

 

Her ġonça olup bir ṭolu himyānçe mühürlü 

Gencįne durur ṣaḥn-ı çemen mārı benefşe 

 

Gürzi ne içün gāv-ser olaydı bahāruñ 

Olmasa Ferįdūn-ı cihāndārı benefşe 
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   Pįrūze sütūn üzre yapup ṣırça serālar 

Dįvārların eyledi zerkārį benefşe 

 

Her yapraġı bir taḫta-ı pūlād-ı zer-endūd 

Ketfine alup kim gelür anları benefşe 

 

Gūyā götürüp başa der-i Ḫayber-i küfri 

Olmış bu demüñ Ḥaydar-ı Kerrārı benefşe 

 

Cemʿ oldı yine ṣaḥn-ı gülistāna megesvār 

Pür berg ü nevā gördi çü gülzārı benefşe 

 

Gel seyr idelüm çārsū-yı bāġı kim anuñ 

Ṣabbāġı durur lāle vü ʿaṭṭārı benefşe 

 

Beñzer ki çemenlerde bu gün tāze çiçekden 

Gördi kefen içindeki eşcārı benefşe 

 

Gök fūta ṣarup başına oldı ḳara yaṣlu 

Ṭopraḳ döşenüp yaṣdanur aḥcārı benefşe 

 

Ḫāk oldı dirįġā bu yıl āsįb-i vebādan 

Çoḳ ʿārıżı gül ṭurre-i ṭarrārı benefşe 
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Kim her birinüñ şimdi daḫi mātemin eyler 

Niçe yañaġı lāle vü ṣaçları benefşe 

 

Kirpikleri üzre dizilüp sürmelü yaşlar 

Her gül-ruḫuñ olmış müjesi tārı benefşe 

 

Tersā-beçe dirlerse ʿaceb midür ider seyr 

Destār-ı kebūd ile çü bāzārı benefşe 

 

Jāle ʿaraḳı lāle kadeḥ ġonca ṣürāḥį 

Meyḫāne çemen kāfir–i ḫummārı benefşe 

 

Düşen lebine jāle degül aġzı ṣulanur 

Bu resme görüp zįnet-i ezhārı benefşe 

 

Yā raḥm idüben yaş ile ṭoldı gözi ġāyet 

Żaʿf üzre görüp nergis-i bįmārı benefşe 

 

Yoḳ yoḳ ḳadem-i yāra niŝār itmege ḳılmış 

Çįnį ḳadeḥe pür dür-i şehvārı benefşe 

 

Āşufte olup ol güzelüñ ḫāl ü ḫaṭına 

Naẓm eyledi bu şiʿr-i güher-bārı benefşe 
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Ḳarşusına boynın ege yalvarı benefşe 

Gelmezdi degülmişse giriftārı benefşe 

 

Niçün boyamış göñlegini ḳaraya yā Rab 

Sevmiş meger ol şūḫ-ı sitemkārı benefşe 

 

Çıḳmış heves-i zülfüñ ile başına sevdā 

Ṭutsa ʿaceb olmaz reh-i kühsārı benefşe 

 

Her berg ḳanatdur ki uçup ḳaṣrına varup 

Bir laḥẓa temāşā ide dildārı benefşe 

 

Zülfine uyup olmasa kāfir bölügiyle 

Baġlanmaz idi biline zünnārı benefşe 

 

Ḳanı ruḫ-ı dilber gibi bir gülşen-i ḫandān 

K’anuñ yiri kāfūr ola vu ḫārı benefşe 

 

El üzre ṭutarlar anı başlarda yiri var 

Zülfeynüñüñ olalı perestārı benefşe 

 

Ḫaṭṭ-ı leb-i cān-perverüñüñ yādına sāḳį 

Ṣun bir daḫi nūş eyleyelüm bārį benefşe 
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İki büḳilüp sünbülüñe eyledi ṭapu 

Gülşende görüp sen yüzi gülnārı benefşe 

 

Çekmiş ruḫ-ı dilberde gül evrāḳına mısṭar 

Kim yaza ŝenā-yı şeh-i dįndārı benefşe 

 

ʿAdlį-laḳab ol şāh-ı cihān-baḫş k’olupdur 

Ehl-i naẓara dergehi mismārı benefşe 

 

Ger seyr-i bahār eyleye gerd-i sipehinden 

Ola felegüñ ŝābit ü seyyārı benefşe 

 

Ger tār-ı ʿanākibde olan mürde zübāba 

İre nefes-i ḫulḳı ola varı benefşe 

 

Peyk-i ḥabeşi gibi rikābınca yüriye 

Ḳudret bula ger itmege reftārı benefşe 

 

Devrüñde çevürdi yüzin ey şāh felekden 

Ġaddār görüp çarḫ-ı sitemkārı benefşe 

 

Gömgök demüre ġarḳ oluben baġladı ṣaflar 

Kim düşmenüñ ile ide peykārı benefşe 
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Beñzer ki ġazādaydı getürmiş işigüñe 

Başı aşaġa rāyet-i küffārı benefşe 

 

Kāfir başını yā geçürüpdür ser-i rumḥa 

Gezdürmege büldānı vu emṣārı benefşe 

 

İster ki ḳızıl toz ola tįrüñde şaḳā’iḳ 

Umar kim ola gūne-i sūfārı benefşe 

 

Her bergi dil oldı k’ide gördükçe ŝenālar 

Sen şāh-ı cihān-baḫt u cihān-dārı benefşe 

 

Sen serve uzun ʿömr diler Ḥaḳdan açup baş 

Her ṣubḥ sürer ṭopraġa ruḫsārı benefşe 

 

ʿAhdüñde ḳara sürmez idi yüzine devrān 

Olmasa idi şāhid-i bāzārı benefşe 

 

Beñzer ḥarem-i ḳaṣruña beñzer yiri var kim 

Virmez felege gūşe-i gülzārı benefşe 

 

Karşuña ayaġ üzre turur gülşene varsañ 

Bilmez degül evżāʿı vu eṭvārı benefşe 
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Başdan ayaġa oldı ḳulaḳ kim ide ıṣġā 

Medḥüñdeki tāze çıḳan eşʿārı benefşe 

 

Dil açar idi bencileyin medḥ ü ŝenāña 

Ger nuṭḳa gelüp eylese güftārı benefşe 

 

Ḥayrān oluban aġzın açup ḳaldı şeb ü rūz 

Gūş itdi çü bu naẓm-ı güher-bārı benefşe 

 

Şiʿrümde redįf olsa benefşe ʿaceb olmaz 

Tutsa yaraşur dāmen-i gülzārı benefşe 

 

ʿArż itmege kendüyi saña başına ṣoḳmış 

Tezyįn içün efkārumuñ ebkārı benefşe 

 

Bir vech ile zeyn eyledi meşşāṭa-ı ṭabʿum 

Kim her birinüñ oldı perestārı benefşe 

 

Şebnemden ider avcunı pür lü’lü’-i lālā 

Ki sözlerümüñ olsa ḫarįdārı benefşe 

 

Evrāḳa k’olur müşk-feşān ḫāme-i Caʿfer 

Gūyā kim ider zeyn semen-zārı benefşe 

 



197   TÂCÎ-ZÂDE CA‘FER ÇELEBİ 
	

Bu şiʿr sevādın oḳusun kanı ki Aḥmed 

Görsün ki nice olur imiş bārį  benefşe 

 

Bir şehr binā eylemişem siḥr ile k’anuñ 

Müzdevri gül-i fikret ü miʿmārı benefşe 

 

Her beyti nedür kāḫ-ı maʿānį ki derūnı 

Pür lāle vü güldür der ü dįvārı benefşe 

 

Her gūşede bir āyine-dār-ı Ḥabeşįdür 

Yāruñ nitekim zülf-i siyehkārı benefşe 

 

Kim itdürür ehl-i dile her laḥẓa temāşā 

Ruḫsāre-i endįşe-i efkārı benefşe 

 

Bir şeyḫ mi yā sebz ʿaṣālu ḳara başlu 

Söyler bu żamįrümdeki esrārı benefşe 

 

Kim ʿāleme ḫoş rā’iḥası münteşir olup 

Dem-beste ḳılur nāfe-i Tātārı benefşe 

 

Endūha düşüp başını zānūya ṣalupdur 

Dil derdinüñ olalı ḫaber-dārı benefşe 
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Ger bencileyin olsa ne ṭañ ḫāke berāber 

Fi’l-cümle hünerden çü degül ʿārį benefşe 

 

Yā rişte-i cānumda olan ġam girihinüñ 

Olmış naẓar ehline nümūdārı benefşe 

 

Düşmiş ya bu ben ġam-zede vü şįfte-ḥālüñ 

Timŝāl-i siyeh-baḫt u nigūsārı benefşe 

 

Derc itme ġam efsānesini başla duʿāya 

Ey dil çekemez bunca girān bārı benefşe 

 

Niçe ki bahār ola şükūfe bitüre şāḫ 

Gülşende ṭuta dāmen-i eşcārı benefşe 

 

Niçe ki ḫaṭ-ı dōst miŝāli ide tezyįn 

Eṭrāf-ı riyāż u leb-i enḥārı benefşe 

 

Bir menzile ir kim ide ḳadrüñ çemeninde 

Taḳdįr şehā künbed-i devvārı benefşe 

  



199   TÂCÎ-ZÂDE CA‘FER ÇELEBİ 
	

 

     18 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

Ey medār-ı dįn ü devlet merkez-i ṣıdḳ u ṣafā 

Ḳuṭb-ı inṣāf u ʿadālet miḥver-i cūd u seḫā 

 

Neyyir-i burc-ı vezāret maṭlaʿ-ı luṭf u kerem 

Āfitāb-ı ʿizz ü devlet āsümān-ı kibriyā 

 

Muṣṭafā-sįret ʿÖmer-heybet ʿAlį Paşa kim ol 

Ṣıdḳ ile Bū Bekrdür ḥilm ile ʿOŝmān-ḥayā 

 

Āṣaf-ı ṣaf-der ki tįġi aṣılupdur ʿarşda 

Döndüren ol ṣu durur ṭōlāb-ı çarḫı dāʿimā 

 

Oldı bir nüh pāye fįrūzį muraṣṣa ʿnerdübān 

Āsitān-ı ḳaṣr-ı ḳadrinde nücūm ile semā 

 

ʿAḳla ṣordum ḫāk-i pāyı cevheri ḫāṣįyetin 

Hātif-i ġaybį didi kim kįmyādur kįmyā 

 

Beñzer idi nevbahār himmetinüñ gülzārına 

Gülşenüñ nįlūferinde olsa ger būy-ı vefā 
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Oḳımadın ḫuṭbe bülbül olmadın ʿaḳd-i ṣaḥįḥ 

Bozmadı ʿahdüñde beñzer ġoncanuñ mührin ṣabā 

 

Dest-i iḥsānuñ ḳomadı baḥre çünkim āb-ı rū 

Ṭañ mı keffüñden ʿaraḳ-rįz olsa ebr idüp ḥayā 

 

Sāḥāt-ı ḳaṣr-ı münįfüñ ravża-i ḫuld-i berįn 

Südde-i ḳadr-i refįʿüñ Sidre gibi müntehā 

 

Ey sevād-ı dergehüñ devlet gözine nūr-ı ʿayn 

V’ey ġubār-ı gerd-i rāhuñ çeşm-i rūḥa tūtiyā 

 

Bōstān-ı devletüñde hey’et-i necm-i felek 

Jālelerdür sebze-zār üstine düşmiş gūyiyā 

 

Ḳanda kim erbāb-ı luṭfuñ vaṣf-ı ḥāli söylene 

Cümle cānda senün aḫbāruñ ola mübtedā 

 

Gāh gāhį baġlayup biline Cevzādan kemer 

Bendeler gibi gelüp ḳapuñda ḫiẕmet ide tā 

 

Çekmek içün pįşkeş ḳapuñda geydürdi nesįm 

Nergise zerrįn külāh u lāleye laʿlįn ḳabā 
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Gevher-i luṭfuñ ġamından her dem ey baḥr-ı kerem 

Kān içinde laʿle olmışdur ciger ḳanı ġıdā 

 

Bį-ḳadirlik idüp öykündi benefşe ḫulḳuña 

Lā-cerem anuñ dilin çekdi ḳafasından ḳażā 

 

Gird-i rāhuñ irdi çün eflāke didi āfitāb 

Merḥabā ey ṭūṭįyā-yı çeşm-i devlet merḥabā 

 

Olsa tįġüñde ʿaceb mi şekl zerrįn dā’ire 

Çünki nįlūfer ṣu üstinde bulur neşv ü nemā 

 

Bir ṣaru yāḳūt ḳaşlu ḫātem-i pįrūzedür 

Ḳurṣa-i mihr ile engüşt-i celālüñde semā  

 

Āḫir olmaz vaṣfı lā-aḥṣā ŝenā’ın oḳıyup 

Rūz u şeb vird it duʿā-yı devletini Caʿferā 

 

Nitekim ṣarf-ı zebān ile ḥarįm-i bāġda 

Lāleler ecvef benefşe gözine mehmūz fā 

 

Gül gibi olup mużāʿaf devletüñ günden güne 

Düşmenüñ nergis miŝāli nāḳıṣ u muʿtel ola 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

Bir mübārek vaḳti ey dil iḫtiyār itsem gerek 

Devlet ü iḳbāli ben de baḫt ı yār itsem gerek 

 

Zülf-i dilber gibi enfāsum muʿaṭṭar eyleyüp 

Laʿl-i dür-pūşı gibi gevher-niŝār itsem gerek 

 

Gerçi kim baḫtum şebe gibi siyehdür ġam degül 

Sözlerümi ʿıḳd-ı dürr-i şāhvār itsem gerek 

 

Şiʿrümi kilk-i şihāb ile devāt-ı māhdan 

Lāciverdį ḳubbeye naḳş-ı nigār itsem gerek 

 

Söz yirine silk-i naẓma lü’lü’-yi lālā dizüp 

Gūşına dehrüñ yine bir gūşvār itsem gerek 

 

Şād ol ey cān kim yine cemʿįyet-i ḫāṭır idüp 

Bir nefes ġam leşkerini tār u mār itsem gerek 

 

Bōstān-ı luṭf içinde meyve-i eşʿārumı 

Ḫūb u rengįn ü laṭįf ü āb-dār itsem gerek 
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Niçe bir baġrum yanup göynüklüyem micmer gibi 

Dem urup ʿālem dimāġın müşk-bār itsem gerek 

 

Bir ḫuceste tāliʿ ü devletlü demde yaʿnį kim 

Şerḥ-i aḫlāḳ-ı Vezįr-i kāmkār itsem gerek 

 

Ṣāḥibü’l-ʿulyā ʿAlį Paşa ki medḥinde anuñ 

Ḥiddet ile bu dilümi Ẕü’l-fiḳār itsem gerek 

 

Tā ki ḫayyāṭ-ı ḳażā biçdi saʿādet cübbesin 

Baḫtına didi ḳader saña şiʿār itsem gerek 

 

ʿĀleme ʿadli lisānı çaġırur kim tā ebed 

Ruḥını Nūşįrevān’uñ şermsār itsem gerek 

 

Ṭįnetin taḫmįr iderken dest-i Ḳudret luṭf-ı Ḥaḳ 

Didi āb-ı cūda keffin cūybār itsem gerek 

 

Her nefes budur ṣafįr-i şāhbāz-ı luṭfı kim 

Ḳanda bir dil murġı var ise şikār itsem gerek 

 

Dā’imā pergār-ı ʿizz ü devlete her devrde  

Luṭf-ı Ḥaḳ eydür vücūdını medār itsem gerek 

 



DÎVÂN  204 
	

Şāḫsār-ı rumḥına bostān-ı nuṣretde ḳażā 

Dir ser ü gūş-ı ʿadūdan berg ü bār itsem gerek 

 

Fażl ṭablın çaluban luṭfuñ nidā ḳıldı ki uş 

ʿİlmi ʿālemde ʿalem-veş āşikār itsem gerek 

 

Rifʿati perde-sarāyında didi ferrāş-ı ṣunʿ 

Ṭārim-i çarḫı viŝāḳ-ı zer-nigār itsem gerek 

 

Serverā çünkim nesįm-i ḫulḳuñı yād itdi müşk 

Didi bu sevdā ile terk-i diyār itsem gerek 

 

Āṣafā sen şol Süleymānsın ki dir idüm anı 

Medḥ idüp ʿālemde şiʿrüm yādigār itsem gerek 

 

ʿĀḳıbet vaṣfuñda ʿāciz kaldı ṭabʿum lā-cerem 

Bir ġazel naẓm eyleyüp evṣāf-ı yār itsem gerek 

 

Çeşmümi şevḳ-i ruḫı-yle eşk-bār itsem gerek 

Ḳanlu yaş ile cihānı lāle-zār itsem gerek 

 

Gül yüzüñ devrinde laʿlüñ yādına mey nūş idüp 

Bir ḫazān faṣlında ʿayş-ı nev-bahār itsem gerek 
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Minnet Allāha ki yine nev-ʿarūs-ı ḥüsnüñe 

Gözlerümi hindū-yı āyįne-dār itsem gerek 

 

Biñ dil ü cān ile her dem yüz sürüp dergāhuña 

Dilberā ferşin ḳapunuñ zer-nigār itsem gerek 

 

Laʿl ezelde çünki öykündi lebüñe rūzgār 

Didi bu cürm içün anı sengsār itsem gerek 

 

Ṣubḥ-dem mey-gūn lebi yādına cām-ı Cem ṭutup 

Çeşm-i maḫmūr ile defʿ-i ḫumār itsem gerek 

 

Ruḫlaruñ yādına bülbül gibi her gülzārda 

Gördügümce gülleri feryād u zār itsem gerek 

 

Lebleri üzre ḥaṭı müşk ile yazmış kim anı 

Cām-ı bezm-i Āṣaf-ı Cem-iḳtidār itsem gerek 

 

Avcını pür-zer idüp gül didi kim ol serverüñ 

Bāġa geldükçe ayaġına niŝār itsem gerek 

 

Naʿl-i şebdįzine teşbįh olduġın bilüp hilāl 

Dir bu ad ile cihānda iftiḫār itsem gerek 
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Serverā rāy-ı cihān-ārāña ʿarż-ı ḥāl idüp 

Dildeki rāz-ı nihānı āşikār itsem gerek 

 

Ne revādur kim senüñ ʿahdüñde devr-i rūzgār 

Caʿferi her dem diye kim ḫāksār itsem gerek 

 

Dem durur ben ḫāki luṭfuñ kįmyāsı zer ide 

Nice bir ġam pūtesinde intiẓār itsem gerek 

 

Bir ināyet olmaz ise misk gibi pōst-pūş 

Oluben yüz ṭolayup terk-i diyār itsem gerek 

 

Niçe kim Şeyḫį dilinden söylene efvāhda 

Yil gibi bir ṣubḥ ʿazm-i kūy-ı yār itsem gerek 

 

Olmasun ḫulḳuñ nesįminsüz cihān gülzārı kim 

Ol hevā-yile dimāġum müşk-bār itsem gerek 

 

Müstedām olup vücūduñ dā’imā devr-i felek 

Diye kim iḳbālin anuñ pāyidār itsem gerek 
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Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

 

ʿAḳla ṣordum kim ola dā’im işi himmet ola 

Ḫāṣa vu ʿāma anuñ niʿmeti bį-minnet ola 

 

ʿİzzet ü cāh ʿaraż cevheri ol ẕāta düşe 

Devlet ü baḫt heyūlā ol aña ṣūret ola 

 

Fuḳarāya dün ü gün pįşesi iḥsān u ʿaṭā 

Ġurebāya işi dā’im kerem ü şefḳat ola 

 

Zer ide ḫāki naẓar ḳılsa velį ḫāk gibi 

Naẓarında zer-i ḫāliṣ daḫi bį-ḳıymet ola 

 

Rāyı ile ola maʿnāda niẓām-ı ʿālem 

Felek-i ʿunṣur arada ḳuru bir ṣūret ola 

 

Ḫasmı iskāt içün açduḳca cedel yüzlerini 

Naṣṣ-ı ḳāṭıʿ gibi şimşįri ḳavį ḥüccet ola 

 

Didi ʿaḳl işbu ṣıfat ile muḥallā bir ẕāt 

Ol ʿĀlį-nām Ḥasan-ḫulḳ u ʿÖmer-heybet ola 
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Ṣāḥib-i luṭf u kerem ḥażret-i Paşa kim anuñ 

İzi tozı felege tāc-ı ser-i ʿizzet ola 

 

Vādi-yi dūzaḫa ger luṭfı nesįmi irişe 

Āteşi ravża olup bāġçe-i cennet ola 

 

Naẓar itse çemene anda biten sebzelerüñ 

Yücelüp her biri bir serv-i sehį-ḳāmet ola 

 

Düşe bir niçe yeşil çįnį ṭabaḳ menziline 

Nüh felek sofra-ı iḥsānuña ger nisbet ola 

 

Ger ʿadūñ eyleye dįvānelik uṣlanmaġ içün 

Aña zencįr kemend ü ḳılıcuñ şerbet ola 

 

Sen cevān-baḫta zebūn olsa n’ola çarḫ-ı felek 

Pįr-i fertūtdur anda ne ḳadar ḳudret ola 

 

Ḫalḳı ḫoş ṭutmada öykünse n’ola ḫulḳuña mey 

İşi maʿẕūr ola her kimde ki keyfįyet ola 

 

Feyż-i cūduñ var iken ḥācet içün ebre ṣadef 

Bir daḫi aġzın açarsa ḳatı bį-ġayret ola 
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Serverā çarḫa ʿitāb eyle ki devrüñde senüñ 

Niçün ol böyle sitemkār u cefā-ʿādet ola 

 

Ḳılur endūha mübeddel anı çün her kişinüñ 

Göre ḥālinde ki fi’l-cümle refāhįyet ola 

 

Saʿy ider zülf-i ṣanem gibi perįşānlıġına 

Ḳanḳı ḫāṭırda ki bir dem göre cemʿįyet ola 

 

Dāʿimā münkesirü’l-ḳalb idüp įẕālar ider 

Bir kişinüñ bile ẕātında ki ehlįyet ola 

 

Himmet-i ʿāliyeñ ile dil-i Caʿfer ki bu gün 

Merkez-i dā’ire maʿrifet ü ḥikmet ola 

 

Vechi var mı muḫālif ḥarekātından anuñ 

Dā’imā ġarḳa-ı baḥr-i elem ü ḥayret ola 

 

Ne revādur ki senüñ bende-i dįrįneñ iken 

Mü’nisi dürd ü belā yārı ġam u miḥnet ola 

 

Ṣıdḳ ile ṣubḥ gibi çün dem urur mihrüñden 

Ġayre ʿizzetler olup aña niçün ẕillet ola 
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Gün gibi şöhre-i āfāḳ olam ehlįyet ile 

Baña senden ki bugün ẕerrece bir himmet ola 

 

Niçe üftāde ḳalam ben de bu nevbet umaram 

Ayaġum düz baṣa başumda eger devlet ola 

 

Niye bulmaya vücūd ol kişi kim anuñ içün 

Bir senüñ gibi mürebbį ve velį-niʿmet ola 

 

Tā ki ʿālemde gehį leyl ola vü gāh nehār 

Tā ki ḫāṭırda gehį miḥnet ü geh ferḥat ola 

 

Saña yavuz sananuñ ʿömri güni mātem ola 

Güẕer idüp giceler aña şeb-i mihnet ola 

 

Ṭurduġınca yir ü gök ḫāk-i der-i dergāhuñ 

Maṭlaʿ-ı ʿizz ü şeref menbit-i emnįyet ola 
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Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

 

Ey menzil-i meh-i ʿalemüñ ḫaṭṭ-ı istivā 

Mihrüñle buldı ṣubḥ-ṣıfat ḥāl-i dil ṣafā 

 

Tābende perçem-i ʿalemüñden ruḫ-ı ẓafer 

Ke’l-bedri fi’d–dücā ve ke’ş-şemsifi’ḍ-ḍuḥā  

 

Cemşįd-i māh-ṭalʿat Behrām-intiḳām 

Ḫurşįd-i burc-ı salṭanat u sāye-i Ḫudā 

 

ʿOŝmān-neseb ʿAlį-ṣıfat ü ʿadl ile ʿÖmer 

Luṭfı Ḥüseyn ü ḫulḳı Ḥasan ẕātı Muṣṭafā 

 

Şeh Bāyezįd ol ki işiginde rūz u şeb 

Ḫurşįd-i çarḫ sā’il ü māh-ı felek gedā 

 

Gelmez ḫalel veḳārına lev büsseti’l-cibāl 

İrmez elem celāline lev dükketi’s-semā 

 

Ḳadri berātını yazıcaḳ Kātib-i ḳader 

Ṭuġrāsın itdi dāme leke’l-ʿizzü ve’l-beḳā 
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Bir pādişāhdur ki felek tekyegāh içün 

Ḫurşįdi gird-bāliş-i zer-beft ider aña 

 

Çün naʿl-i bād-pāyuña teşbįh olur hilāl 

Eflāke yiridür ki ola tāc-ı ser şehā 

  

Ẕātuñ muḥįṭ-i merkez-i devrān-ı salṭanat 

Rāyuñ sipihr-i maʿdelete ḫaṭṭ-ı istivā 

 

Mįzān-ı devletüñde sebük-seng ola cebel 

Miʿyār-ı himmetüñ ḳıla ṭopraġı kįmyā 

 

Ye’cūc-ı fitne memlekete ḳanda bula yol 

Sedd-i Sikender iken aña tįġ-i pādişā 

 

Mūsā ʿaṣāsı gibi şehā çūbı rāyuñuñ 

Dįn düşmeni gözine olur ʿayn-ı ejdehā 

 

Ḳavsį durur felek saña kim māh-ı nevden ol 

ʿArż- ider āsitānuña yılda on iki yā 

 

Heycā güninde tįġüni kefüñde gördi çün 

Reşk idüp aña berḳ seḥāb içre ṭutdı cā 

 



213   TÂCÎ-ZÂDE CA‘FER ÇELEBİ 
	

Gökde şihāb kim görinür mįldür ki çarḫ 

Çeşm-i ʿadūna çekmek içün kızdurur şehā 

 

Tįgüñ musaḫḫar eyledi ġarb ile şarḳı çün 

Ḫurşįd-rütbet olduġuña bu yeter güvā 

 

Bir cām-ı zer-nigār durur ḳaṣruña güneş 

Bir ṭās-ı nuḳrā-kūb durur bezmüñe semā 

 

Eytāma sen şehüñ naẓarı olduġın bilüp 

Geldi ʿAdenden işigüñe dürr-i bį-behā 

 

Bir çenber oldı ḳubbe-i ḫargāhuñ içre çarḫ 

Bir aḫter oldı ḳabża-ı şimşįrüñe Sühā 

 

Gördüm şehā ki midḥatüñüñ yoḳ nihāyeti 

ʿAcz ile ben de bir ġazele ḳıldum ibtidā 

 

Ol dem ki Zülf-i serkeşüñi deprede ṣabā 

Ey niçe baş yile vara cānlar ola hebā 

 

Tāb-ı ruḫuñla her ki göre pįç-i zülfüñi 

Öyle ṣanur ki od ṣaçar aġzından ejdehā 
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Her demde mihrüñ āb u gilümden ʿiyān olur 

Ola mı gün gil ile nihān ey ḳamer-liḳā 

 

Ḥüsnüñ ḳoḫusın aldı yile virdi būy-ı gül 

Ṭarf-ı çemende olduġı gül-bū budur ṣabā 

 

Birdür Mesįḥ ile güneşüñ menzili ne ṭañ 

Olsa dilümde şevḳ-i ruḫ u laʿl-i cān-fezā 

 

Mihr ile ḳaddüñe dil-i pür-ḫūn ki baġlanur 

Şāḫ-ı gül üzre ġonçadur ey şāh gūyiyā 

 

Āhū-yı çeşmüñ anı ider baña k’eyledi 

Aʿdāya şįr-peyker-i rāyāt-ı Pādişā 

 

Ebr-i ḥayā vü mihr-i ẕekā maṭlaʿ-ı emel 

Deryā-yı cūd u kān-ı kerem maʿden-i seḫā 

 

Bir şehriyār-ı rūy-ı zemįndür ki rūz u şeb 

Bārından oldı püşt-i felek cūdınuñ dü-tā 

 

Bir ẕerre nūr ḳılsa żamįrinden iḳtibās 

Biñ yıl vireydi gün gibi aya Sühā żiyā 
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Zenbįl-i āfitāb-ı ṭaḳup boynına felek 

Ordu-yı rifʿatüñde şehā oldı bir gedā 

 

Beydā-yı vaṣfuñ içre ki ḥayrān durur ʿuḳūl 

Kim ide ẕāt-i pāküñe lāyıḳ saña ŝenā 

 

Ben kim didüm ḳaṣįde-i ġarrā-yı bį-bedel 

Dizdüm bu silk-i naẓma niçe dürr-i bį-behā 

  

İrdi ŝerādan evc-i Ŝüreyyā’ya sözlerüm 

Bir pāyesine ḳadrüñüñ irmedi Serverā 

 

Caʿfer çü midḥatine nihāyet bulınmadı 

Ḫatm it devām-ı devletine eyleyüp duʿā 

 

Her ṣubḥ-dem ki tįġ-i zer-endūd alup ele 

Pįrūz-baḫt Ḫusrev-i fįrūz-taḫt tā 

 

Eflāküñ eyleye yedi ḳat ḳalʿasını fetḥ 

Çarḫ-ı çehārüm üzre diküp nūrdan livā 

 

Fetḥ itdügüñ memālik ü kesr itdügüñ ʿadū 

Żamm itdügüñ vilāyete şāhā ḳılāʿ ola 
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Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün 

 

Ḫazān eşcārı zeyn itdü çü rengāreng kālādan 

Nümūdār oldı bostānlar ḫum-ı elvān-ı Įsādan 

 

Dökülüp sebzezār nişān virdi ṣaru yapraḳ 

Yeşil dįbālar üstine ḳonan altunlu tamġadan 

 

Ya olmış ṣafḥa-i bāġa sararmış berg-i zer levḥa 

Çekilüp sįm cedveller kenārına anuñ mādan 

 

Ṣanasın berg-i surḫ u zerd gülzār içre ʿāşıḳdur 

Kim ola çehresi rengįn sirişk-i laʿl-sįmādan 

 

Özin ṭutduġına yüksek yüzi yire düşüp bergüñ 

Ḳızarmışdur utanup key nihāl-i serv-i raʿnādan 

 

Ṣoyındı geydügin virdi semāʿ urdı ṣafāsından 

Meger şāḫa seḥer yili selām irgürdi Selmādan 

 

Ḫarįf ile yine girdi cihān bir ṣūrete daḫi 

Yüri bostāna gir ḥaẓẓuñ var ise ger temāşādan 
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Ṣulu şeftalüsin bį-ḥad ki dirür bāġbān bāġuñ 

Ṣanasın kim alur Vāmıḳ hezārān būse ʿAzrādan 

 

Nedür her dāne amrūdüñ içinde tāze sevdā k’ol 

İdüpdür kendüyi ber-dār olup şeydā bu sevdādan 

 

Görinen sįb-i gülnārį degül çevgān-ı şāḫ ile 

Leṭāfet ṭopıdur ḳapmış şecerler anı Ṭūbādan 

 

Gören dir bārį bir yārı sevüpdür naḫl-ı rümmānį 

Urupdur gögsine muştı ġam-ı yār-ı dil-ārādan 

 

Ṭonanmış berg ü bār ile gör āḫir şāḫ-ı nārenci 

Ṣan itmiş cāmesin dilber yeşil altunlu kemḥādan 

 

Yaraşmış ḫūşe-i müşkįn ʿinebler bāġ arasında 

Mücaʿad zülfe dönmiş kim görinür rūy-ı zįbādan 

 

Ne beñzer şāḫsār üzre ʿaḳįḳ-i nāb-ı ʿunnāba 

Gümüş fındıḳları yāruñ ki rengįn ola ḫınnādan 

 

Nedür bādām iki sįmįn beden bir pįrehen içre 

Yaturlar leb-be-leb fāriġ ġam-ı dünyā vu ʿuḳbādan 
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Çü gördi ṣarulık düşdi ṣarardı bāġuñ eşcārı 

Zamāne keh-rübā ṭaḳdı boyınlarına ayvadan 

 

Havā mihr ile olmışken çemen luʿbetlerine germ 

Ṣovutdı ḳalbini āsįb irişüp yildi sermādan 

 

Gönüllüdür ṣanavber çün havādan gördi bārįd yüz 

Diline ʿuḳdeler düşdi anuñ lā-büd bu maʿnādan 

 

Meger şāh-ı hümā-sāye gelür bāġa temāşāya 

Ki istiḳbāl içün her berg aşaġa indi bālādan 

 

Şehinşeh Bāyezįd ol kim hezārān mertebe anuñ 

Sarāy-ı ḳadri yüksekdür bu nüh ṭāḳ-ı muʿallādan 

 

Sekiz yapraḳlu bir güldür bihişt-i heşt bāġından 

Anuñ-çündür gezend irmez aña sermā vu germādan 

 

Ḳılıcuñ baġına ister yeñi ay ola zer ḳullāb 

Budur ḳaṣdı ruḫ-ı zerd ü ḫamįde ḳadd ü bālādan 

 

Ḳażādan ḥıfẓ içün seni siper itdi Ḫüdā çarḫı 

Anuñ üstinde heft aḫter miŝāl oldı murabbādan 
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Aṣar bāzār-ı ḳadrüñde açup berber dükānın çarḫ 

Ṣaru ṭāṣ ile āyįne meh ü mihr-i mücellādan 

 

Felekden leşker-i ḳadrüñ güẕer ḳılmışdur o yolda 

Meh-i nev na’l-i zerrįndür ki düşmişdür maṭāyādan 

 

Şafaḳ kim görinür gökde nedür bāḳį ḳalan demdür 

Ḳapuñda ʿįd-i aḍḥāda aḳan ḫūn-ı ḍaḥāyādan 

 

Elüñde şeşper aḳ zanbaḳ gibidür maġz-ı düşmenden 

Ṣanavber şāḫı olmışdur rimāhuñ ḳalb-i aʿdādan 

 

Çü biçdi cāme-i medḥ ü ŝenāñı derzi-yi fikret 

Ṭırāz-ı āsitįn itdi aña bu şiʿr-i ġarrādan 

 

Göñül kim ḫūn olupdur bir ḥarįf-i bāde-peymādan 

Ṣurāḫįdür ki ṭolmışdur mey-i laʿl-i muṣaffādan 

 

Lebidür çün içen ḳanuñ ṭolaşma zülfine ey dil 

Meŝeldür çünki ʿĮsānuñ ṣorılmaz cürmi Mūsādan 

 

Dehān-ı ḫāteme barmaḳ ṣoḳar il k’ide aġzın çāk 

Bahāne rāz açar diyü bu yāḳūt-ı güher-zādan 
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Ne nāzük şerḫ olur ḫaṭṭ-ı lebinüñ sırr-ı mektūma 

Ne şįrįn bāb olur yā Rab dehānı sırr-ı iḫfādan 

 

Ḫam-ı ebrūlaruñla ey lebi nūşįn-revān zülfüñ 

Nedür zencįrdür kim ol aṣılmış ṭāḳ-ı Kisrādan 

 

Güneş ṭutıldı ṣanmañ kim olup ser-geşte-ḥāl eflāk 

Ḳaragün geldi başına bu māh-ı ʿālem-ārādan 

 

Ḳaşuñ rükn-i cemāl iken niçün cān pįşkeş alur 

Anı bilmez mi kim şāhuñ yasaġı var hedāyādan 

 

Ḫudāvendā ser-efrāzā Cevān-baḫta Cihāngįrā 

Ḫalāṣ it Caʿferi luṭf it tereccįden temennādan 

 

Yaḳam çāk itdi çün ġayret yapışdum dāmen-i naẓma 

Egerçi vaz gelmişdüm cemįʿ-i şiʿr ü inşādan 

 

Ḳalem mānendi ḥayretden nizār olsam ʿaceb olmaz 

Mürekkeb şįşesi gibi ṭolupdur dil çü sevdādan 

 

Olup ālāma müstaġraḳ ḳuvā idrākden ḳalup 

Temįz etmekde ʿācizdür ḫıred ḥusnāyı şevḥādan 
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Ne dįvāna naẓar ḳılsam olup zencįr-i ġam her saṭr 

Düşer dil ḳayd-ı endūha olur bįzār dünyādan 

 

Gül-i ʿirfān iken rengįn varaḳlar ter resā’iller 

Anı bir çāk çāk olmış ciger ṣanur belāyādan 

 

Belā nāvekleri gibi ṭoḳınur çeşmüme şimdi 

Elifler ḫoş görinürken nihāl-i serv-i raʿnādan 

 

Müşevveş gösterür ḥayret baña her ṣafḥanuñ saṭrın 

Ruḫ-ı gülberg-i yār üzre düşen zülf-i semen-sādan 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

Çün yine seyrān ide mįzāna geldi āfitāb 

Zer-feşān oldı havā gevher-niŝār oldı seḥāb 

 

Oldı berg-i zerd ile gūyā bisāṭ-ı sebze-zār 

Bir yeşil yüzlü benek altunlu dįbā cāme-ḫ˅āb  

 

Şāḫlar Mecnūn gibi ʿuryān olup itdi fiġān 

Yiryüzi Leylā ṣıfat ḫoş geydi gūn-ā-gūn ŝiyāb 

 

Ṣuya rengāreng yapraḳlar döküp bād-ı ḫazān 

Dürlü dürlü naḳş ile döndi nigāristāna āb 

 

Çün baḳam rengine çekdi baʿżı evrāḳın çenār 

Ellerin ḫınnā ile ṣankim nigār itdi ḫıżāb 

 

Beñzedi şengerfe yapraḳlar ki devrān surḫ ile 

Ṣafḥa-ı dehre yaza faṣl-ı ḫazānı bāb bāb 

 

Olmış āşüfte havā yazmaġiçün taʿvįẕ aña 

Berg olupdur zaʿferān u ḫāk müşk ü ṣu gülāb 
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Rūy-ı āb üzre bilür misin nedür her berg-i zerd 

Zįver-i zerrįn-i tįġ-i Ḫusrev-i ʿālį-cenāb 

 

Pādişāh-ı heft-kişver yaʿnį Sulṭān Bāyezįd 

K’āsitānı devlet ü iḳbāle olmışdur me’āb 

 

Rām olupdur emrine baḫt -ı cevān u ʿaḳl -ı pįr 

Bende-i fermānı olmışdur cemįʿ-i şeyḫ üşāb 

 

ʿİrtifāʿın ḳadrüñüñ bilmek diler beñzer felek 

Kim elinden gitmez usṭurlāb-ı māh u āfitāb 

 

ʿAhd-i ʿadlüñde ḥarāma ḳılmamaġ-içün naẓar 

Gözlerin yumar şarāb üstine geldükçe ḥabāb 

 

Şöyle ḳorḳutdı cihānı heybetüñ āvāzı kim 

Kendüden gitdi zemįn eflāke düşdi ıẓṭırāb 

 

Görinen encüm degül gird-i şafaḳda ḳorḳudan  

Göklerüñ tebḫāle çıḳmışdur lebinde bį-ḥisāb 

 

Gün ṭutup mįzān ider vezn-i metāʿ-ı rūz u şeb 

Oldı beñzer aña ahdüñde mufavvaż iḥtisāb 
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Adı bārān oldı ḳaṭre ḳaṭre çün düşdi yire 

Berḳ-i tįġüñ heybetinden zehre-i ebr olup āb 

 

Cümle itmek ister iḥsānuñ döküp encüm direm 

Ṣubḥa dek budur işi her gice görmez çeşmi ḫ˅āb  

 

Āb-ı luṭfuñda velį ḳavse ire bir ḳaṭre ger 

Bula istirḫāya andagı teşennüc inḳılāb 

 

Devlet olsa dergehüñde n’ola her dem tāze-rū 

Cennet ehlinden muḳarrerdür bu kim gitmiz şebāb 

 

Devr ider bezm-i celālüñde felek sāḳį-ṣıfat 

Bir ṣaru yāḳūt sāġardur elinde āfitāb 

 

Oldı çün ḳāṣır saña lāyıḳ medā’iḥde ʿuḳūl 

Bir ġazel naẓm itmegi gördi ḫired fikr-i ṣavāb 

 

Ṭutdı ḫaṭ āḫir ruḫ-ı rengįnüñe müşkįn-niḳāb 

Rūzgār eyler belį devr ile ḫūnı müşk-i nāb 

 

Gül yüzüñ Ḍaḥḥākdur sünbüllerüñ ketfüñdeki 

Ş’ol iki ejder kim anlardan çeker ʿālem ʿaẕāb 
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Ş’ol ḳadar yanar yaḳılur tābiş-i şevḳüñle nār 

Kim derūndan raḥm idüp üstine ḳan aġlar kebāb 

 

Yāra didüm ruḫlaruñda n’eyler ol ḫāl-i siyah 

Didi k’eyyāmı bahārun hergiz olmaz bį-ẕübāb 

 

Mihr-i ṭalʿatlar hevāsına düşüp bencileyin 

Dįde pür-nem sįne pür-āteş yürür nālān seḥāb 

 

Çeşmüme gelse lebüñ ʿaksi yaşım ḫūnįn olur 

Ḳanġı āb içre k’ola şengerf olur rengįn ol āb 

 

Misk ü ʿanber tozıdur kāküllerüñ beñzer kim ol 

Oldı cārūb-ı sarāy-ı şehriyār-ı kāmyāb 

 

Zįr-i bār-ı niʿmetüñde çarḫ olup ġarḳ-ı ʿaraḳ 

Çehresinde ḳaṭre ḳaṭre derdür encüm bį-ḥisāb 

 

Çün ḳadem baṣduñ zemįn üzre ayaġuñ öpdi ḫāk 

Reşk idüp didi felek yā leytenį küntü türāb 

 

Pādişāhā Ḫusrevā Caʿfer ḳuluñda rāstį 

Var iken devlet eşigine ḳadįmį intisāb 
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Ne revādur ṭuta ʿaḳl  āyįnesin jeng-i melāl 

Vechi var mı kim çeke dil gice gündüz ıżṭırāb 

 

Nice bir olam giriftār-ı belā vu derd üġam 

Nice bir zindān-ı miḥnetde ḳalam bį-h˅ār u ḫ˅āb  

 

Var ümįdüm kim bulam luṭfuñ nıṣābından naṣįb 

Ben de ḳapuñda idem ʿizz ü saʿādet iktisāb 

 

Ḳadrüme ḳadr ola munẓam kesr olup ḳalb-i ḥasūd 

Devletüñde eyleye Fettāḥ-ı ʿālem fetḥ-i bāb 

 

Āfitāb-ı dįn ü devletsin bulam sāyeñde baḫt  

Ẕerre-perverlik olupdur çünki şān-ı āfitāb 

 

Ḳalmamışdur bende de şāhā nevā-yı naẓm u nesr 

İtmişemdür şiʿr ü inşādan be-küllį ictināb 

 

Olmasaydı bāʿiŝ ü mūcib duʿā-yı devletüñ 

İtmez idüm naẓm-ı ebyāt itmege hįç irtikāb 

 

Niçe kim her sāl iksįri gibi bād-ı ḫazān 

Bāġ-ı rāġuñ eyleye ḫākin ser-ā-ser  zer-i nāb 
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Cūd u iḥsānuñla ʿālem niʿmete olup ġarįḳ 

Kįmyā-yı cevher-i luṭfuñla zer olsun turāb 

 

Ṭāliʿüñ ferḫunde baḫtuñ ferruḫ u ḳadrüñ refįʿ 

Müddet-i ʿömrüñ medįd olsun ilā yevmi’l-ḥisāb 

 

Ḫayme-i iḳbālüñüñ evtādı olsun ŝābitāt 

Sāyebān-ı ḳadrüñe medd-i dühūr olsun ṭınāb 

 

Bir duʿādur bu ki nāfiʿdür cemįʿ-i ʿāleme 

Ḥaḳ ṣalāḥ-ı ʿālem içün anı itsün müstecāb 
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   Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün 

 

Fürūġ-ı şems-i tābāndan virüp ḫalḳa ferāġ āteş 

Şebistān-ı ṣaḥnın envār ile itmiş reşk-i bāġ āteş 

 

Olup her bir zebāne dil yanup tütse ʿaceb olmaz 

Naẓardan ḫayli vaḳt idi ki düşmişdi ıraġ āteş 

 

Ya bir yaluñ ḳılıcdur kim ḳuşanmaġa havā cündi 

Ṭaḳar her perrine anuñ duḫāndan müşkį baġ āteş 

 

Çıḳan dūd-ı siyeh ṣanma ki taʿlįm-i şikār içün 

Uçurur dem-be-dem bāz-ı sefįd-i nūra zāġ āteş 

 

Duḫān ile yine olmış dimāġ-ı dehr pür-sevdā 

Dil-i ʿāşıḳ gibi ṭolmış yine her bir ocaġ āteş 

 

Ocaḳlar Ṭūr-ı Mūsādan yaḳar beñzer çerāġı kim 

Diraḫt-ı sįmden itmiş ʿiyān her bir budaġ āteş 

 

Ḳızarmış gözleri aġzı köpürmüş çekse zencįre 

ʿAceb mi dūd anı olmış çü sevdāyį dimāġ āteş 

 



229   TÂCÎ-ZÂDE CA‘FER ÇELEBİ 
	

Ne ḥikmetdür ki üstine çıḳup āvāzeler eyler 

Yine ḳoḳnus gibi hįzüm dirüben bir ḳucaġ āteş 

 

Şeb olduḳça yaşarması gözinüñ gitmedi şemʿüñ 

Ḳodı lā-büd fitįl ile anuñ başına dāġ āteş 

 

Meger cānbāzdur her şeb çerāġ  ile gelür bezme 

Ḫoş oynar rįsmān üzre sürüp pāyına yaġ āteş 

 

Mürebbāsı olan ey dil degüldür şemʿ-i bezm ancaḳ 

Ki anuñ gibi her yirde yaḳupdur çoḳ cerāġ āteş 

 

Havā beñzer ki olmışdur leṭāfet mülkinüñ şāhı 

K’aña ḳurmışdur eflāke berāber bir otāġ āteş 

 

Uçup uçup gider göge şerer ḳış leşkeri ḥālin 

Meger bildürmege çarḫa anı itmiş ulaġ āteş 

 

ʿAlemlerden yine ḳaldurmş altun başlu sancaḳlar 

ʿAdū-yı şāh ile beñzer k’ider rezme yaraġ āteş 

 

Şehinşāh Bāyezįd ol kim anuñ rāyından alur nūr 

Fürūġ-ı māh u encümden virür ḫalḳa ferāġ āteş 

 



DÎVÂN  230 
	

ʿAnāṣır nerdübānıdur revāḳ-ı ḳadrinüñ bunca 

ʿUluvv-ı şān ile anda düşüpdür bir ayaġ āteş 

 

Dil-i rūşen-żamįrinden ṣafā kesb itdi beñzer kim 

Niçe ḫāmı ider puḫte niçe ṣayruyı ṣaġ āteş 

 

Ḳoyup zindān-ı tennūra ururlar çūb aña her dem 

Sebük-serlük idüp beñzer ki ṭutmamış yasaġ āteş 

 

Başı eflāke irürse ʿaceb mi maṭbaḫ-ı şāha 

Çü ḫidmetkār olup anda ṭutınmışdur ṭuraġ āteş 

 

Eyā şāh-ı cihān beñzer k’olupdur ḳahruña maẓhar 

Bulınur pertev-i envār-ı luṭfuñdan ıraġ āteş 

 

Ki bir kül öksüzi olup düşübdür ḫalḳ ocaġına 

Cihānda bulmayup başın ṣoḳacaḳ bir ocaġ āteş 

 

Urur ṭomruḳlara anı şitā faṣlı meger ḫıffet 

İdüp devrüñde ṭavrından ḳomış ṭaşra ayaġ āteş 

 

Öñüñde atmaġa pervāneler āh oḳların aña 

Sütūn-ı şemʿ-i tābāna diker zerrįn ḳabaġ āteş 
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Şihābuñ sırrını bildüm Süleymān-ı zamān içün 

Havā rehvārını her şeb binüp eyler yaraġ āteş 

 

Diler kim baḥr-ı aḫżardan semek ṣayd ide şāh içün 

Ṣalar dūd-ı siyahından Simāka müşkį aġ āteş 

 

Görinen aḫker ü manḳal degül bezmüñde muṭrıblar 

Bu şiʿri bağlıya diyü ṭutupdur göz ḳulaġ āteş 

 

Nedür ol zülf dūd-ı dil ya bu gül-gūn yañaġ āteş 

Ve yāḫūd beyżā yirine bürimiş perr-i zāġ āteş 

 

ʿAcebdür āteş ü penbe arasında yoġ iken üns 

Nedür sāḳį eli penbe nedür altun ayaġ āteş 

 

Işıḳ olmış ġamından geh yatur külḫan bucaġında 

Gehį ṭaġlar başında seyr ider yalıñ ayaġ āteş 

 

Degül berk-i ḫazāndan pür riyāż-ı dāmen-i kuhsār 

Ṭolupdur şevḳ-i yār ile derūn-ı bāġ u rāġ āteş 

 

Yaḳup ʿuşşāḳuñ ol dilber ruḫından gül dirür aġyār 

Kimine āteş olur bāġ olur kimine bāġ āteş 
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Ruḫ u zülfüñ görenler dir nigārā bezm-i ḥüsnüñde 

Olup reyḥancı sünbüller götürmiş bir ḳucaġ āteş 

 

Depesinden çıḳar dūdı ġamuñdan şāh-ı devrāna 

Şikāyet etmege yaḳmış başına her çerāġ āteş 

 

Görinen gün degül Şāhā melekler vaṣfuñı eyler 

Feleklerde anı diñler urup çarḫa kulaġ āteş 

 

Saña ʿarż itmege ḥüsnin şererden zeyn idüp dūdı 

İder aṣdāġına altun varaḳlardan ṣıdāġ āteş 

  

ʿİnāyetler ricā eyler ḳılur yüz dürlü zārįlıḳ 

Benüm ḥālümden añlar çün dil-i şehde ferāġ āteş 

 

Yanar göynür görüp Caʿfer ḳuluñı vādį-yi ġamda 

Cüdā esb-i murādından dil-efgār u yayaġ āteş 

 

Degül bu dūd-ı pįç-ā-pįç ölüpdür ġuṣṣadan diyü 

Anuñ yasın ṭutar ṣarup başına gök ḳuşaġ āteş 

 

Sipihr māhdan tā kim urına tāc-ı fįrūzį 

Ṭutuben ʿālem-i vālāda ḫoş bālā otaġ āteş 
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Saʿādet tācı başuñda olup pāyende vü bāḳį 

Saña yavuz ṣananlara ebed olsun ṭuraġ āteş 
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     25 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

Çün çemen firdevs olup ṣaḥrā İrem bostānıdur 

Ḥūr u ġılmān ile ʿişret it ki ʿālem fānįdür 

 

Ravża-i rıḍvān olupdur sāḥat-i gülzārı gör 

Şāḫlar kāḫ-ı zeberced ġonçalar vildānıdur 

 

Bir zümürrüd ṣoffadur gūyā ki ṣaḥn-ı sebzezār 

Lāleler ol ṣoffanuñ yāḳūt şādırvānıdur 

 

ʿĮd-i nevrūz oldı vü alnında ṭıfl-ı ġonçanuñ 

Şol ḳızıl beñ kim görinür tāze ḳurbān ḳanıdur 

 

Def ṭutup güller olupdur nāy-ı bülbül naġme-sāz 

Serv-i dil-cū raḳṣ ider ḫoş şādlıḳ devrānıdur 

 

Dün ṣular kim cām-ı İskender gibi olmışdı ḫuşk 

Sebzelerde şimdi Ḫıżruñ Çeşme-i ḥayvānıdur 

  

İrdi bir dūşįzedür ḥadd-i bülūġa şāḫ-ı gül 

Sįnesinde ġonçalar peydā olan pistānıdur 
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Zülf-i dilberden dil-ārālıḳ ṭopın ebr-i bahār 

Ḳapmaġa bir luʿb ile ḳavs-i ḳuzaḥ çevgānıdur 

 

Sofralar açsa ṣabā yir yir ʿaceb mi ġonçadan 

Çün şükūfe ravżanuñ bir haftalık mihmānıdur 

 

Āb-ı cüllāb-ı revān-baḫş oldı beñzer kim havā 

Şįşe-i ebri ele alup gül-āb efşānıdur 

 

Ṣad hezārān ṣūret-i çįn naḳş idüp ṣu üzre bād 

Rūy-ı āb-ı lāciverdį Çįn nigāristānıdur 

 

Şāḫlar ṣanma çiçeklenmiş alup dendānına 

Her şecer barmaġı ol ṣūretlerüñ ḥayrānıdur 

 

Yire ezhār-ı şecerlerden niŝār itdükçe bād 

Dökilür gökden kevākib ṣanki maḥşer ānıdur 

 

Çün ayaġı baṣduġı yirler olupdur sebze-zār 

Yaraşur serve eger dirsem ki Ḫıżr-ı ŝānįdür 

 

Sūz ile gül ḫusrevi bezminde bu şiʿri oḳur 

Bülbül-i şįrįn-nevā k’ol meclisüñ ḫoş-ḫ˅ānıdur 
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Ol meh-i nā-mihribānuñ çarḫ ser-gerdānıdur 

Şems-i ʿālem-tāb tāb-ı sįne-i sūzānıdur 

 

Rişte-i ḳadd-i dü-tām üzre dizilen ḳanlu yaş 

Gūyiyā dil mürşidüñüñ ṣubḥa-i mercānıdur 

 

N’ola ḫoş güftār ile göñlümde yir eylerse yār 

Şįşeye girmek füsūn ile perįler şānıdur 

 

Dūd-ı sürḫ u sebz āhı ʿāşıḳ-ı dil-ḫastanuñ 

Bōstān-ı derd-i ʿışḳıñ lāle vü reyḥānıdur 

 

Āhuma raḥm eyleyüp sāḳın n’ola keşf eylese 

Dāmenin yil açsa ṭañ mı çünki gül dāmānıdur 

 

Ṣorma bizden Cem ḥikāyātın Ferįdun ḳıṣṣasın 

Bildügi ʿāşıḳlaruñ mihr ü vefā destānıdur 

 

Olsa cānum mülkinüñ ṭañ mı güzeller ḥākimi 

Bülbülüñ her gül çü göñli taḫtınuñ sulṭānıdur 

 

Şāh-ı gül tįr-i ġamuñ mecrūḥıdur cerrāḥ-ı ḫār 

Mįl idüp peykān çıḳarmış ġonçalar peykānıdur 
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Pür olup şebnemle nergisler ġamuñdan her biri 

Eşk ile ṭolmış bahāruñ dįde-i giryānıdur 

 

Ġonçalar açıldı ṣanma kim nihāl-i ḳaddünüñ 

Aġzın açup şāḫ-ı güller vālih ü ḥayrānıdur 

 

Berḳ ü bārāndan ki dür-bār u zer-efşāndur seḥāb 

Ṣanki şāhuñ dest-i zer-baḫş u güher-efşānıdur 

 

Fitnedür çeşm-i siyāhuñ anı ḫ˅āb-ālūd iden 

Adl-i Sulṭān Bāyezįd ibn-i Muḥammed Ḫānıdur 

 

Cāh u ʿizzet menbaʿı luṭf u mürüvvet maʿdeni 

Mekremet ebri ʿaṭā baḥri saḫavet kānıdur 

 

Ḫāk-i pāyı cevheri küḥl-i cilā-yı ḥūr-ı ʿįn 

Ẓāt-ı pāki ʿizz üdevlet ʿayninüñ insānıdur 

 

Bārgāhınuñ kemįn cārū-keşidür āfitāb 

Āsitānuñ ḳamer zerrįn-küleh derbānıdur 

 

Baḫt-ı rūz-efzūnına ṭañ mı zebūn olsa felek 

K’ol cevān-ı tāze bu bir köhne pįr-i fānįdür 
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Ehl-i küfrüñ ḫirmen-i ʿömrine her dem od uran 

Berḳ-ı ʿālem-sūz-ı tįġ ü ḫançer-i bürrānıdur 

 

Ey Sikender-ḳadr ḫāk-i pāyuñ öpmişdür meger 

Kim leb-i cānāne Ḫıżruñ Çeşme-i ḥayvānıdur 

 

Sensin ol şeh kim bihişt-i heşt bāġ-ı ḳadrüñüñ 

Bir sekiz yapraḳlu ferḫunde gül-i ḫandānıdur 

 

Sensin ol kim şehsüvār-ı himmet-i vālāsınuñ 

Māh-ı nev çevgānı gün ṭopı felek meydānıdur 

 

Bį-sebeb zencįr urur ʿahdüñde çün ṣuya havā 

Ger anı zindānlara ṣalsa ḥabāb erzānįdür 

 

Gözleri üstinde ṭutsa ṭañ mı müjgānın mülūk 

Sen melek-ḫūnuñ çü cārūb-ı der-i eyvānıdur 

 

İşigünde zįnet içün aṣılan ṭop āyine 

Baḫt u devlet āsümānınıñ meh-i tābānıdur 

 

Ravża-ı cāh u celālüñ kim ebed maʿmūr ola  

Cennet-i firdevs anuñ bir kemterįn bostānıdur 
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Ayaġuñ tozına įŝār itmege gül şāhınuñ 

Ġonça-ı nesrįn elinde ṭolı zer himyānıdur 

 

Aġzına almış meh-i nevden taḥayyür barmaġın 

İrtifāʿ-ı ḳadrünüñ beñzer felek ḥayrānıdur 

 

Keffüñe öykündügine baḥr yāḳūt ile laʿl 

Maʿdenin cisminde ḫışmından ḳurumış ḳanıdur 

 

ʿArş ayaġında ḳılıcuñdur şehā bir āb-ı tįz 

Kim bu fįrūzį yidi dōlāb anuñ gerdānıdur 

 

Ne yire ʿazm eyleseñ atuñ ayaġı izinüñ 

Her biri menşūr-ı fetḥüñ ḥalḳa-ı ʿunvānıdur 

 

Ḫāne-i buḫl ü sitem bünyādını vįrān iden 

Āb-ı tįz-i tįġüñ ile cūduñuñ bārānıdur 

 

Ey ṣıfātı Muṣṭafā Caʿfer kemāl-i naẓm ile 

Pārsuñ Selmānı vu Tāzį dilüñ Ḥassānıdur 

 

Cān-fezā bir ravżada gülşen gören ʿārif ṣanur 

Şāh-ı ʿālem meclisinde bendenüñ dįvānıdur 
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Şevḳden alup ḳarārın itdüren eflāke raḳṣ 

Bezm-i derd ü ġamda anuñ sūz-nāk elḥānıdur 

 

Bu kemįnüñden ẓuhūr iden feżā’il ser-be-ser 

Sen şehüñ luṭf-ı ʿamįm ü feyż-i bį-pāyānıdur 

 

Lāle vü reyḥān u sünbül her ne bitse ḫākdan 

Cümle bārān-ı bahāruñ fażla-ı iḥsānıdur 

 

Niʿmet-i cūduñla bulmışdur çün evvelden vücūd 

Daḫi yigrek mażhar olsa luṭfuña erzānįdür 

 

Niçe kim ṣaḥn-ı gülistānuñ muḳavves şāḫlar 

Ṭāḳ-ı mįnā rengi vü gül şemse-i eyvānıdur 

 

Olsun eyvān-ı refįʿ-i ḳaṣr-ı ʿālį-ḳadrüñüñ 

Kemterįn ṭāḳı felek kim devlet ʿābādānıdur 

 

Ẕāt-ı pāküñ yā mücessem ʿaḳldur yā nūr-ı maḥż  

Ḥaḳ anı pāyende ṭutsun kim cihānuñ cānıdur 
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     26 
Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün  

 

Sepįde dem k’irişüp fażl-ı şāmil-i Subḥān 

Cihānı eyledi pür-nūr raḥmet-i Raḥmān 

 

Açıldı bāb-ı mesācid namāz vaḳti olup 

Minārelerde mü’eẕẕin çıḳup oḳıdı eẕān 

  

İdüp hevā-yı vużu āsitįn-i ẓulmetden 

Çıḳardı sāʿid-i sįmįn ṣubḥ-ı nūr-efşān 

 

Getürdi ʿizz-i ḥużūr-ı sürūr-baḫşına 

Sipihrden legen ü günden āfitābe zamān 

 

Bıraḳdı ebr-i bahārį havāda seccāde 

K’edā-yı farż ide pįr-i mükāşif-i devrān 

 

Oḳurdı raʿd-ı müsebbiḥ zamān zamān tesbįḥ 

İderdi ḥamd u ŝenā-yı Müheymin ü Mennān 

 

Ṣafā-yı ṣubḥ-dem idüp münevver āfāḳı 

Göz açmış idi ki ʿibret ṭutaydı pįr ü cevān 
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Şebįḥ-i künbed-i fįrūze idi ġonça-ı sebz 

Sepįde-dem olup andan gül āfitābı ʿıyān 

 

Semen ṣafādan idüp gül gibi girįbān çāk 

İderdi bülbül ü ḳumrį hezār āh u figān 

 

Cihāna irdi meger ceẕbe-i ilāhįler 

Ki geldi cūş u ḫurūşa bu resme kevn ü mekān 

 

Görüp bu ḥālį yirümden neşāṭ ile ḳalḳup 

Ḳılup müşāhede-i ṣunʿ-ı ḳudret-i Yezdān 

 

Ṭolup sürūr ile sįnem vużū-yı kāmil ile  

İdüp edā-yı ṣalāt u tilāvet-i Ḳur’ān 

 

Ḥaḳa ŝenālar ide seyr-i sebze-zār itdüm 

Ne gördüm olmış arāżį ḥarįm-i bāġ-ı cinān 

 

Dıraḫt ḳaṣr-ı zeberced çemen zümürrüd ferş 

Riyāż ravża rıḍvān u ġonçalar vildān 

 

Şükūfe ḥūr-ı ḳusūr u ṣular āb-ı ṭuhūr 

Semen bilūr ḳadeh lāle laʿl şādırvān 
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Zemįni ʿanber-i terden ṣıvası altundan 

Kenār-ı cūyda nergis ḫuceste bir eyvān 

 

Düşüp ṣunuñ yüzine ʿaks-i nesteren yir yir 

Bisāṭ-ı aṭlas-ı zerrįne olmış āb-ı revān 

 

Benāt-ı ḥūr gibi dürlü dürlü ḥilyet ile 

Müzeyyen itmiş özini ʿarā’is-i bostān 

 

Başına ġonça-ı nesrįn urınmış altun tāc 

Gül almış egnine zer-beft ḳırmızı ḳaftān 

 

Açılmadıḳ gül-i sūsen ne mįl-i kuḥl-ālūd 

Ki nergis eyleye anuñla zįnet-i ecfān 

 

ʿAbįr gibi ṣaçınmaġa ʿanber itmiş saḥḳ 

Aḳįḳ hāvan içinde şaḳāʿiḳ-i nuʿmān 

 

Benefşelerle ḳamu ṭaġ etekleri ḫoş-bū 

Niteki micmerelerden ġulāle-i cānān 

 

Gül ü şükūfe-yile açılup dil ü dįde 

Gül ü şükūfe gibi leb güşāde ruḫ ḫandān 
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Ḥużūr-ı ḳalb ile bāġı teferrüc eylerken  

Sürūr ile ider iken çemenleri seyrān 

 

Mesāmiʿ-i dile hātifden irdi bir āvāz  

Ki ey ḫulāṣa-i erkān u zübde-i aʿyān 

 

İgen bu naḳş-ı nigār-ı bahāra aldanma 

Ki pāyidār degüldür muzaḫferāt-ı cihān 

 

Eğerçi nāmiye virdi nebāta neşv ü nemā 

Ḳılur ẕubūle mübeddel soñ ucı anı ḫazān 

 

Ḳażā eli-yle yazılmış cemįʿ-i eşyānuñ 

Vücūdı ṣafḥasına küllü men ʿaleyhā fān 

 

Cihāna eyle naẓar ʿibret ile bir aç gözüñ aç 

Bil añla anı ki ḳalmaz kimesne cāvidān 

 

Eger zemįn ü eger ʿunṣur u eger gerdūn 

Eger nebāt u eger maʿden ü eger ḥayvān 

 

Bilüp bu ḥāleti maʿbūdına ʿibādet ider 

Vücūd ḫilʿatini kim ki geyer ise cān 
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Şukūfe penbe-i ġaflet durur ki gūşından 

Çıḳardı şāḫuñ anı dest-i ḳudret-i Yezdān 

 

ʿAbeŝ degül dün ü gün āh u nāle-i ḳumrį 

Degül ḳolayına bülbüller itdügi efġān 

 

Felekde zemzemesine meleklerüñ āheng 

Ṭutar ḥarįm-i çemende ṭuyūr-ı ḫoş-elḥān 

 

Çemende ṣaf ṣaf olup hep namāza ṭurmışdur 

Eger dıraḫt-ı ŝemer ger çenār u serv-i revān 

 

Dıraḫt-ı gül nice yāḳūt levḥ-i ḳudretden 

Getürmiş ortaya mānend-i Mūsi-yi ʿİmrān 

 

Ki andan ola naṣįḥat cemįʿ-i bāġ ehli 

Kimesne itmeye hergiz şeḳāvet ü ʿiṣyān 

 

Nebāt rūz u şeb ide meʿād u mebdeʿi yād 

Niyāz u nāliş ide Ḥaḳḳa derd ile ḥayvān 

 

Hemįşe sen olasın vechi var mı ġafletde 

Geçe şuhūr u sinįn ü mürūr ide ezmān 
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Sezā degül ki olasın bu resme dūn himmet 

Ḳamudan olmış iken ādemį refįʿ mekān 

 

Ḳanāʿat eyleyesin taḫta-bend-i ḫākįye 

Bezenmiş ola senüñ-çün erā’ik rıḍvān 

 

Kemāl-i buʿdda ḳalmaḳ revā mı ḳonmış iken 

Maḳām-ı ḳurb-ı ev ednā ḥuṣūline imkān 

 

Kilįd-i genc-i saʿādet elüñdedür dāʿim 

Velį ne fāʿide sen saña gelmedüñ bir an 

 

Gül ü şükūfe temāşāsını ḳo kendüzüñe 

Naẓarlar eyle dilersen teferrüc ü seyrān 

 

Ki cümle ʿālem-i Ḥaḳ sende eylemişdür ḫalḳ 

Güzāf ʿālem-i ṣuġrā dinilmedi insān 

 

Muḫadderāt-ı semāvį ẓuhūr ide bir bir 

İderseñ āyįneni pāk u rūşen ü tābān 

 

Herāyine naẓaruñda ḥaḳā’iḳ-i eşyā  

Ola tamām ʿalā mā hiye ʿaleyhi ʿıyān 

 



247   TÂCÎ-ZÂDE CA‘FER ÇELEBİ 
	

Riyāżat ile bu nefs-i şemūsı ıṣlāḥ it 

Yegāneler gibi isterseñ alasın meydān 

 

Ki taṣfiye-yle olur mūm nā’ib-i ḫurşįd 

Ki terbiyetle olur ḫāk zįver-i ecfān 

 

ʿAbeŝ hevālara ṣarf itme ʿömr-i bį-bedeli 

Ki olmaya bu ticāretde ʿāḳıbet ḫusrān 

 

Ḫuceste demleri ġafletle żāyiʿ itmezseñ 

Muʿaṭṭar ide dimāġuñ nesā’im-i Ġufrān   

 

Ki raḥmetine bulınmaz Ḥaḳuñ nihāyet ü ḥadd 

ʿİnāyetine anuñ yoḳ durur kenār u kerān 

 

Kemāl-i luṭfı ile gör ki müşk-i ḫāliṣ olur 

Ġazāl-i Çįn göbeginde ḳuru uyuşmış ḳan 

 

Ṣadef meşįmesine ṣalup ebr-i nisāndan 

Deminde nuṭfe-i her ḳaṭre kim ola rįzān 

 

Olur ḳamusı anuñ dürr-i pāk u pākįze 

Düşüp meẓāhir-i āŝār-ı raḥmet-i Raḥmān 
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Niçe ḳoya seni yolda teḥāsüd-i emŝāl 

Niçe çeke seni bende taʿalluḳ-ı iḫvān 

 

Güneş gib’olur iseñ ferd ü vāḥid ü tenhā 

Hemįşe senden ide iḳtibās-ı nūr cihān 

 

Eger sen eyliyesin nefse ʿaḳluñı ġālib 

Ṭufeylüñ ola ḳusūr-ı naʿįm ü bāġ-ı cinān 

 

Hezār şükr degülsin sefįh ü bį-idrāk 

Ḫudāya minnet-i bį-ḥadd ki olmaduñ nādān 

 

ʿİnāyeti-yle Ḥaḳuñ dürc-i ʿaḳluñ olmışdur 

Maḳarr-ı gevher-i ʿilm ü cevāhir-i ʿirfān 

 

Nevāl-i ṭabʿ-ı laṭįfüñ nevāle-i ḥikmet 

Ġıdā-yı ḳalb-ı selįmüñ fevā’id-i Ḳur’ān 

 

Revā mı olmayasın ʿilmüñ ile sen ʿāmil 

Düşer mi ṭola dimāġuñ vesāvis-i şeyṭān 

 

Niçe miyāne-i gülşen niçe kenāre-i āb 

Niçe ṭavāf-ı çemen niçe geşt-i lāle-sitān 
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Niçe hevā vu heves niçe ḳavl-i şiʿr üġazel 

Niçe ḫayāl-i ruḫ u zülf-i dilber-i fettān 

 

Niçe bu levh ü melāhį niçe bu ʿayş u ṭarab 

Niçe bu serv-i ṣanavber ṣanemlere meylān 

 

Niçe muʿānaḳa-i dil-rübā-yı şehlā-çeşm 

Niçe muʿāşaḳa-i şāhid-i siyeh-müjgān 

 

Yanar od ile siyeh dūda dil virüp ḳorsın 

Adını çehre-i gül-gūn u mūy-ı müşk-efşān 

 

Ḳıl ile ḳalbüñi her dem aṣarsın od üzre 

Laṭįfe bu kim olursın bu ṣūrete şādān 

 

Başuña ʿaḳluñı cemʿ eyleyüp yaraġuñ gör 

Degül mekān-ı iḳāmet serāçe-i imkān 

 

Ḥicāb-ı ḳālıbı refʿ eyle cān cemālinden  

Gil ile çeşme-i ḫurşįdi eyleme pinhan 

 

Düriş ki çıḳa ḳafesden hümā-yı rūḥ-ı ʿazįz 

Firāz-ı küngüre-i ʿarşa eyleye ṭayarān 
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Bu resme hātif ġaybį çün eyledi irşād 

Açıldı bāṣıra-ı dil uyandı dįde-i cān 

 

Feżā-yı sįne pür olup hevā-yı ʿālem-i ḳuds 

Yanumda mülk-i cihān oldı ḫāk ile yeksān 

 

Göñülde ḳalmadı leẕẕāt-ı dünyevįye heves 

Hevācis itmedi ayruḳ żamįrüme ḫalecān 

 

Derūndan oldı birūn şevḳ-i ʿārıż-ı dilber 

Başumda ḳalmadı sevdā-yı ṭurre-i cānān 

 

Hevā-yı naġme-i çeng ü semāʿ-ı nāle-i ney 

Neşāṭ-ı meclis-i üns ü ṣadā-yı ṣavt-ı ḳıyān 

 

Nevā-yı bülbül ü ḳumrį terennümāt-ı ṭuyūr 

Ṣafā-yı bezm-i ṭarab-baḫş-ı gülşen-i ḫandān 

 

Ḳamusı gitdi ögümden ḫayālüme gelmez 

Ne lāle-zār u ṣaḥrā ne bāġ u ne bostān 

 

Ne kesb-i māl u menāl ü ne ḥırṣ-ı manṣıb u cāh 

Ne fikr-i bāġ u ne tertįb-i ḫāne vü eyvān 
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Hezār şükr ki geldi ferāġat-ı küllį 

Gözüme çūbca görinmez bu kār u bār-ı cihān 

 

Ṭarįḳ-i naẓma da hergiz sülūk itmez idüm 

Sebeb degülmise medḥ ü duʿā-yı Şāh-ı cihān 

 

Emįn-i millet ü püşt ü penāh-ı devlet ü dįn 

İmām-ı ʿālim ü ʿādil ḫalįfe-i devrān 

 

Sitāre-leşker ü meh-rāyet ü sipihr-otaḳ 

Simāk-rumḫ u şühüb-nāvek ü hilāl-kemān 

 

Şeh-i zamāne vü Ḫān Bāyezįd-i ferruḫ-baḫt  

Ki eylesün Ḥaḳ anuñ devletini cāvidān 

 

Ḫudā-yı Bārį taʿālā ki gün gibi rūşen 

Anuñ vücūdına her ẕerre gösterür bürhān 

 

İrādet oldı muḫaṣṣaṣ çü ḳudretin fi’l-ḥāl 

Ẓuhūra geldi bu mįnā-sirişt heft-eyvān 

 

Hezār şemʿ-i münevver uyardı ṣunʿından 

Ki rūz-ı maḥşere dek her biri olur tābān 
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Uṣūl-ı erbaʿa birle yaratdı se mevlūd 

Düzetdi şeş cihet ü ʿarş u ferş ü kevn ü mekān 

 

Getürdi ṣūrete bunca heyākil ü ecrām 

Çıḳardı ḫārice eşkāl-i muḫtelif-elvān 

 

Yazup hezār ṣuver nevk-i ḫāme-i tekvįn 

Nigār-ḫāne-i ṣunʿ oldı ʿālem-i ekvān 

 

Maḥalde buldı taʿayyün ʿavārıż-ı aʿrāż 

Dizildi silk-i vücūda cevāhir-i aʿyān 

 

Fuṣūl ile mütemeyyiz olup ḫaṣįṣ oldı 

Her āyine mütenevviʿ ṭabiʿat-ı ḥayvān 

 

Gelüp tekevvüne envāʿ-ı cinsi ḥayvānuñ 

İçinde cümlesinüñ oldı efżali insān 

 

Vücūda geldi çü bį-ḥadd bu nevʿüñ efrādı 

Müşerref oldı bularla menāzil ü evṭān 

 

Beḳālarına sebeb oldı şāh-ı dįn-perver 

Olup vücūd-ı şerįfi medār-ı emn ü emān 

 



253   TÂCÎ-ZÂDE CA‘FER ÇELEBİ 
	

Niẓām-ı ʿālemi Ḥaḳ itdi rāyına tefvįż 

Ḳılup cihāna anı ḫüsrev-i ḳażā-fermān 

 

İşāretine mufavvaż taġallubāt-ı düvel 

ʿİnāyetine menūṭ intiẓām-ı kār-ı cihān 

 

Çü ḥall ü ʿaḳd yedinden ẓuhūr ider cümle 

ʿAceb mi olsa laḳab aña sāye-i Yezdān 

 

Duʿā-yı devleti her ferde farż u vācibdür 

Ki ʿadli ile olupdur memālik ābādān 

 

Saʿādet-i ebedį Caʿferā dilerseñ eger 

Duʿā-yı devletin eyle hemįşe vird-i zebān 

 

Müheyminā Melikā Ḳādirā Ḫudāvendā 

Raḥįm ü Rāzıḳ u Ḫallāḳ u ʿAlįm ü Deyyān 

 

Ebū’l-beşer şerefi Ādem-i nebį ḥaḳḳı 

K’oldı arżda evvel ḫalįfe-i Raḥmān 

 

Maḳām u rütbet-i İdrįs içün ki zinde iken 

Mekān u menzili oldı erā’ik-ı rıḍvān 
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Necāt-ı Nūḥ-ı nebį ḥaḳḳı kim ʿadūları hep 

Anuñ yüzi ṣuyına oldı ġarḳa-i ṭūfān 

 

Yoluñda ṣıdḳ u ṣafā-yı Ḫalįl ḥaḳḳı içün 

Ki oldı āteş aña vü gül üreyḥān  

 

Rıżā içün ki getürdi ḳażāya İsmāʿil 

Fedā idüp yoluña cānın itmege ḳurbān 

 

Firāḳ u ḥasret-i Yaʿḳūb içün ki nā-bįnā 

İdüpdür anı ġam u derd-i miḥnet ü hicrān 

 

Neḳā vu ṣafvet-i Yūsuf ḥaḳı ki ʿiṣmetine 

Şehādet eyledi medh içre ṭıfl-ı bį-sāmān 

 

Ŝenā vu ḥamd ḥaḳı kim ider idi Yūnus anı 

Denizde olmış iken baṭn-ı ḥūt aña zindān 

 

ʿAnā vü miḥnete Eyyūb ṣabrı ḥaḳḳı içün 

Ki çekdügince belā gösterürdi ol şükran 

 

Edā-yı nāġme-i Dāvūd içün ki elḥānı 

İderdi derd ile hāmūn u kūhı hep nālān 
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ʿUlüvv-i ḳadr-i Süleymān ḥaḳı ki ḫiẕmetine 

Vüḥūş u dįv ü perį oldı bende-i fermān 

 

ʿAṣā-yı Mūsi ḥaḳı-çün ki āl-i firʿavnuñ 

Görindi gözlerine yidi başlu bir ŝuʿbān 

 

Dem-i mübārek-i ʿĮsā ḥaḳı ki bir demde 

Virüpdür emrüñ ile köhne mürdeye yeñi cān 

 

Şemįm-i nefḫa-ı Rūḥü'l-ḳudüs ḥaḳı k’andan 

Mesįḥe  ḥāmile olmışdı duḫter-i ʿİmrān 

 

Muḥammed-i ʿArabį nūrı ḥaḳḳı kim evvel 

Vücūd ḫilʿatini aña eyledüñ iḥsān 

 

Maḥabbet ile çü ol nūra bir naẓar itdüñ 

Ḥayā idüp ġalebe oldı ol ʿaraḳ-rįzān 

 

Pes ol ʿaraḳ ḳaṭarātından itdüñ ervāḥın 

Nebįlerüñ ki olardur ḳavā’im-i edyān 

 

Nebįlerüñ daḫi nūrından itdüñ ervāḥın 

Velįlerüñ ki olardur ḫazā’in-i ʿirfān 
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Merātib üzre bu yoldan ḳamusın itdüñ ḫalḳ 

Ne deñlü var ise ervāḥ-ı bāḳį-yı insān 

 

Ene min’allahi ve’l-mü’minūne minnį lį 

İşiden eylemez āḫir bu sözde şekk ü gümān 

 

Sürūş u cinn ü şeyāṭįn ü rūḥ-ı ḥayvānāt 

Bu ṣūret ile peyāpey vücūde geldi hemān 

 

İrişdi ʿālem-i ecsāma nevbet-i ḫilḳat 

Besā’iṭ-i felekį vü ḥakā’iḳ-i ʿirfān 

 

Ẓuhūra geldi ḳadem baṣdı ʿālem-i kevne 

Mürekkebāt-ı ʿanāṣır heyākil-i ebdān 

 

Oturdı yirlü yirine cevāhir ü aʿrāż 

Tamām muntaẓam oldı cihān u kār-ı cihān 

 

Ḥabįbüñüñ dü cihāna çü nūrın aṣl itdüñ 

Bu deñlü ḳadr ü şeref virdüñ aña rifʿat ü şān 

 

Anuñ yüzi ṣuyına yā Kerįm ü yā Vehhāb 

Anuñ maḥabetine yā Raḥįm vü yā Raḥmān 
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Daḫi senüñ Ceberūt u Celālüñüñ hakkı 

Ki fikr idicek olur vehm ü ʿaḳl ser-gerdān 

 

Şeh-i cihānuñ idüp ʿömr ü devletini mezįd 

Cemįʿ-i ʿālemi ḳıl aña bende-i fermān 

 

Medār-ı emn ü emāndur çü ẕat-ı pāki anuñ 

Hemįşe devlet üiḳbālin eyle cāvidān 

 

Muḫalled eyleyüben sāyesin Ḫüdāyā ḳıl 

Şerefde kevkeb-i baḫtını gün gibi tābān 
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     27 
   Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

 

Çemende bir güle ʿāşıḳ durur meger lāle 

Ki dāġ-ı derd ile yaḳmış durur ciger lāle 

 

ʿAle’ṣ-ṣabāḥ meger bāde-i ṣabūḥ içdi 

Ki ser-girāndur olup mest-i bį-ḫaber lāle 

 

Pür itdi kāseler ile ḥarįm-i bāgı meger 

Getürdi gül şehine ḫ˅ān-ı mā-ḥażar lāle 

 

Ṣaḥā’if-i gül-i terden leṭā’if oḳumaġa 

Uyardı her gice yir yir çerāġlar lāle 

 

Çü devr-i gülde tehįdür ṣabūḥdan cāmı 

Ḳızarsa ḫaclet ile ṭañ mı her seḥer lāle 

 

Meger ki yaḳdı ciger dāġ-ı ʿışḳa bencileyin 

Ki ḫāki bister idüp yaṣdanur ḥacer  lāle 

 

Ṣabā eli-yle ʿaceb mi gülüñ firāḳından 

Ḳoyarsa başına ṭopraḳ çemende her lāle 
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Ḥarįr-i sürḫ ile zeyn itdi sūḳ-ı gülzārı 

Benefşe leşkerine buldı çün ẓafer lāle 

 

ʿİyān idüp şecerü’l-aḫżar üzre her dem nār 

Olupdur āteş-i Mūsāya ḫoş eser lāle 

 

Diler ki faṣd-ı bahār ide şāhid-i gülden 

Getürdi anuñ içün ṭaşt u nįşter lāle 

 

ʿAceb mi ger ola ṣāḥib-külāh ġonça gibi  

Ki bende-veş ḳodı şāh işigine ser lāle 

 

Cemāl ü behcetine kendünüñ olup maġrūr 

Oḳurdı şevḳ ile bu maṭlaʿı seḥer lāle 

 

Virüp ʿarūs-ı cemāline zįb ü ferr lāle 

Ṭaḳar ḳulaḳlarına jāleden güher lāle 

 

Çü ḥacle-gāh-ı çemende ʿarūs-ı zįbādur 

'Aceb mi ḳırmızı burḳaʿ ṭutınsa ger lāle 

 

Meger ki düşdi felekden zemįne ʿaks-i şafaḳ 

Ki oldı her ṭarafı böyle ser-be-ser lāle 
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Çemen ʿarūsı cemālini ḳılmaġa tezyįn 

Semen getürdi sefįdāc ter füger lāle 

 

Olupdur āb-ı revān ḳarşusına āyine-dār 

Ki ṣubḥ-dem varıcaḳ eyleye naẓar lāle 

 

Çemen nigār-ı semen-bū mıdur olmış aña 

Benefşe zülf ü dehen ġonça rūy-ı ter lāle 

 

Virür nişānını cām-ı Sikenderüñ nergis 

Olur külāh-ı Ferįdūna ḫoş-eŝer lāle 

 

Sepildi ṣanki ruḫ-ı yār-ı gül-ʿiẕāra gül-āb 

Seḥer çü şebnem ile buldı zįb üferr lāle 

 

Lebi-yle dişleri naẓmın ḫayāl idüp yāruñ 

ʿAḳįḳ ḥoḳḳaya ḳor jāleden güher lāle 

 

Müşābih eyledi laʿlįn çerāġa sįmāsın 

Ki bezm-i şāh-ı cihānı ide maḳarr lāle 

 

Şeh-i zamāne vü Ḫan Bāyezįd-i ferrūḫ-baḫt  

Diler ki ola işiginde ḫāk-i der lāle 
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Ḫayāl idüp şeref-i dest-būsıñı Şāhā 

Külāhını sevinüp göklere atar lāle 

 

Ḥıyāż-ı ḳaṣruñ içün nice laʿl şādırvān 

Getürdi ṣūrete bį-tįşe vü teber lāle 

 

Geçürdi rumḥına gezdürmek içün āfāḳı  

Ser-i ʿadūñı idüp ḳana ġarḳ her lāle 

 

Yoluñda gördi ki ŝābit-ḳademliġ eyledi kūh 

Ḳuşatdı aña şehā laʿlden kemer lāle 

 

Midād müşk ü zeberced ḳalem ʿaḳįḳ devāt 

Getürdi medḥüñi yazmaġa çin seḥer lāle 

 

Ṣabā çemende dem urur nesįm-i ḫulḳuñdan 

Hemįşe anuñ içün aña baş eger lāle 

 

Dil-i ʿadūda dem-ālūd olup durur tįrüñ 

Gören ṣanur ki bitürmiş durur ḥacer  lāle 

 

Nişānı ḳanlu kefendür ġazālaruñda senüñ 

Şehįd olupdur eyā şāh-ı pür-hüner lāle 
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Yoluñda sürmese idi yüzini ṭopraġa 

Çemen vilāyetin’olmazdı tāc-ver lāle 

 

Buḫūr içün ḥarem-i meclisüñde ṭoldurdı 

Miyān-ı micmer-i yāḳūta müşk-i ter lāle 

 

Ya sürmedān-ı ʿaḳįḳe pür itdi ḫāk-i derüñ 

K’izüñ tozın idine sürme-i baṣar lāle 

 

Gül-āb-ı şebnem ile yur dehānını her ṣubḥ 

Senüñ medā’iḥüñ ezber ider meger lāle 

 

Ayaḳ sürümek içün meclisüñde sāḳį-vār 

Alur müdām ele laʿlįn piyāleler lāle 

 

Dehān-ı dōst gibi laʿl sāġar itdi özin 

Elüñi öpmege ey şāh-ı baḥr ü ber lāle 

 

Şehā ʿadūñ ile ceng itmek ārzūsından 

Gül-i ter oldı siper-dūz u tįr-ger lāle 

 

Şu deñlü ḳorḳusı var bād-ı heybetüñden kim 

Ne bādı kim göre ditrer idüp ḥazer lāle 
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Nesįm-i ʿadlüñ eger bir dem ide bāġa güzer 

Firāḳ odına daḫi yaḳmaya ciger lāle 

 

Meger ki Şāh işiginde yüzini ḫāk itdi 

Ki tāc-dār oluban buldı kerr ü ferr lāle 

 

Semedüñ içi tozın buldı reh-güẕerlerde 

Anun-çün itdi yüzin ḫāk-i reh-güẕer lāle 

 

ʿAdū-yı şāh ile ceng itmege çeküp sancaḳ 

Şükūfe leşkerine oldı rāhber lāle 

 

Elinde ṭas gedālar gibi ṭurur yolda 

Diler Ḫusrev-i āfāḳı ide cer lāle 

 

Diler ki ola ḫadengüñe ġonçalar peykān 

Umar ki gūne-i sūfār ola her lāle 

 

Niŝār-ı bezmüñ içün bāġbān-ı ṭabʿ-ı ḫıred 

Getürdi ṭarz-ı ġazelde bir iki ter lāle 

 

Lebüñe dirdüm eyā serv-i sįm-ber lāle 

Hezār luṭf ile güftāra gelse ger lāle 

 



DÎVÂN  264 
	

Ne ravżadur çemen-i dil ki yaz u ḳış anda 

Biter ḫayāl-i cemālüñle ser-be-ser lāle 

 

Çemende cümle ruḫuñ yādına ṭutar sāġar 

Eger semendür eger gül durur eger lāle 

 

Senüñ gibi daḫi bir ḫūb-rū püser gelmez 

Gül-i ter olsa eger māder ü peder lāle 

 

Yüzüñle ḳāmet-i dil-cūyuñı görenler dir 

Nihāl-i Sidre getürmiş durur ŝemer lāle 

 

Gelüp vücūde çü bildi lebüñ leṭāfetini 

ʿAdem diyārına ḳıldı yine sefer lāle 

 

Disem ḳaṣįde-i lāle n’olaki ḥüsnüñden 

Nümūnedür bize ey serv-i sįm-ber lāle 

 

Ger itmeseydi aña siḥr maġrįbį zülfüñ 

Bitürmez idi yüzinde benefşeler lāle 

 

Ya ḫaṭ biter rūḫ-ı dilberde yā şehüñ vaṣfın 

Cemāli ṣafḥasına müşk ile yazar lāle 
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Başına ġonça-ṣıfat ḳondı efser-i devlet 

Çün oldı bende-i Sulṭān-ı baḥr u ber lāle 

 

Ger ire lāle-sitāna nesįm-i terbiyetüñ 

Hemįn ḥayāt bulup ola cānver lāle 

 

Niŝār içün yoluña tāze tāze şebnemden 

Getürdi ḥoḳḳa-ı mercān ile dürer lāle 

 

Nümūne oldı çü rāyāt-ı şāh-ı ʿālemden 

Bu ada oldı çemenlerde muʿteber lāle 

 

Dil açar idi ŝenāña benüm gibi hergün 

Bulaydı ẕerrece nuṭḳa mecāl eger lāle 

 

Teferrüc eyle ki rengįn taḫayyülātumdan 

Riyāż-ı menḳıbetüñde nice biter lāle 

 

Şu deñlü lāle biter bōstān-ı şiʿrümde 

Ki bir çemende daḫi bitmez ol ḳadar lāle 

 

Redįf-i şiʿrüm ile cedvelini defterümüñ 

Gören ṣanur bezemiş cūybār ter lāle 

 



DÎVÂN  266 
	

Bu dem ki miḥnet ile ġarḳ-ı ḫūn olupdur dil 

Redįf-i şiʿrüm olursa ʿaceb mi ger lāle 

 

Hemįşe derd ile ḳan aġlayaydı Caʿfer içün 

Eger bulaydı Şehā dįde-i baṣar lāle 

 

Niçe ki ola dil-i derdmende ġonça şebįh 

Niçe ki vire ruḫ-ı dōstdan ḥaber lāle 

 

Ḥasūduñuñ ṭola ḳan ile baġrı ġonça şebįh 

Ruḫuñdan ala çemenlerde reng üferr lāle 

 

Gül ü şükūfe niçe k’āfitāb u encümden 

Ṭuta miŝāl şafaḳdan ola eŝer lāle 

 

Günün saʿįd oluban ḫūn-ı düşmenüñ her dem 

Şafaḳ gibi ide āfāḳı ser-be-ser lāle 

 

Ḳapuñda bende ola tāc-dārı her taḫtuñ 

Niçe kim ola beyābānda tāc-ver lāle 
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   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün  

 

Ṣubḥ-dem ḫoş yaṣadı sebzede leşker nergis 

Ki çemen milketini ṭuta ser-ā-ser nergis 

 

ʿAzm-i rezm eyleyüben geydi zümürrüd ḫaftān 

Ele rumḥ aldı ḳodı başına miġfer nergis 

 

Lā-cerem leşker-i sermāyı hezįmet ḳıluben 

Bōstān taḫtına şāh oldı muḳarrer nergis 

 

Yaptı bir ḳalʿa-i fįrūze çemen mülkinde 

Ḫişt-i zerden idüben burcını yek-ser nergis 

 

Sūsenüñ gördi reyāḥįne kılıç çekdügini 

Ḳaḳıyup aldı ele ḫışm ile şeşper nergis 

 

Pįr-ser ṭoġmaz idi māder-i eyyāmdan ol 

Eger olmasayıdı Zāl-i dil-āver nergis 

 

Ṣaḥn-ı mıżmār-ı gülistānda olupdur gūyā 

Nįze-i pūr-ı Peşeng-i püser-i Nevder nergis 

 



DÎVÂN  268 
	

Ṭāḳ-ı fįrūze-i şāḫ üzre aṣup zer ḳandįl 

Āfitāb felegi itdi muṣavver nergis 

 

Şāḫ-ı nergis ola zer keffelü mįzāna şebįh 

Tev’emān gibi ola anda dü peyker nergis 

 

Ġonça-i tāze ʿarūs itdi bahār ol ʿirse 

K’iledür kāġıd-ı berg içre ḳoyup zer nergis 

 

Bir yahūdį beçedür ṣanki çemen mülkinde 

Ki ṣarar başına destār-ı muzaʿfer nergis 

 

Yine ṣafrāyį mizāc olmaġın olup maḥmūm 

Lerze düşmiş durur endāmına ditrer nergis 

 

Çārsū-yı çemen ü sebzede dükkānı yüzin 

Ṣaru ṭas ile bezer niteki berber nergis 

 

Bāġ bir dilber-i pākįze durur k’olmış aña 

Gül ruḫ sebze ḥat u dįde-i aḥver nergis 

 

Pįşkeş virmek içün şāh-ı reyāḥįne alur 

Zer-ger-i nāmiyeden sįm ḳadeḥler nergis 
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Kįseden geh çıḳarur beyża olup şuʿbede-bāz 

Kāġıd içre bişürür gāh muzaʿfer nergis 

 

Cāme vü pįrehen başa ṣarup gelmez idi 

Ṣu kenārına degülmişse şināver nergis 

 

Şol gümüş pencerelü manẓarasın yāsemenüñ 

Ḳıldı gülşende temāşā çü ser-ā-ser nergis 

 

Ġurfeler yapdı zeberced direk üstine idüp 

Der üdįvārını zer ḫākini ʿanber nergis 

 

Yereḳān oldı meger kim ṣaru kāġıdlar ile  

Bezedi ḥücresi dįvārını yek-ser nergis 

  

Bunca sįm üzer ile biline dek ḫāke batup 

Ki ṭurur sūsen-i āzāda berāber nergis 

 

Genc ü māl ile Kelįmu’l-lāh öñinde Ḳārūn 

Ḳahr olup yire geçübdür aña beñzer nergis 

 

Sebzede cāmesini sebz ʿābālardan idüp 

Geydi dervįş oluben tāc-ı ḳalender nergis 
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Aġzına zer aluban rind-i naẓar-bāz gibi 

Gördügi dilbere gülşende göz eyler nergis 

 

Şāḫ-ı nergis ki yeşil şemʿ şebįh olmışdur 

Anuñ üstinde nedür şuʿle-i āẕer nergis 

 

Tāc-ı zerrįn urunup elde ṭutar çūb meger 

Oldı derbān-ı der-i şāh-ı muẓaffer nergis 

 

Vāriŝ-i mülk Şeh Aḥmed ki ḳul olmaġa aña 

Yüzini göge ṭutup Tañrıdan ister nergis 

 

Her nefes kāse-i zerrįnini pür ʿanber ider 

Tā ki bezminde anuñ gezdüre micmer nergis 

 

Baş urup ol Şeh ayaġına niŝār itmeg-içün 

Ṭabaḳ-ı çeşmin ider pür-zer ü gevher nergis 

 

Zeng-i zer düzdi Şehā taḳmaġa şāhįnlerüñe 

Oluban çārsū-yı bāġda zer-ger nergis 

 

Sen Şehinşāhuñ eger olmasa sancaḳdārı 

Ne sebebden götürürdi ʿalem-i zer nergis 
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Çün gülistāna ḳudūmuñ ḫaberin virdi ṣabā 

Anuñ üstine niŝār itdi diremler nergis 

 

Şeref-i bezmüñ ider faṣl-ı zemistānı bahār 

Ki ṣürāḥįler olur sūsen ü sāġar nergis 

 

Yine ʿaṭṭār-ı ṣabādan ḳalem ü kāġıd alur 

Ki yazup midḥatüñi eyleye defter nergis 

 

Ḳurdı eṭrāf-ı viŝāḳuñda müẕehheb ḫayme 

Beñzer oldı ṭapuña mehter-i çāder nergis 

 

Siḥr üefsūn oḳıyup eyledi müjgānın zer 

Naʿl-i yekrānuña mįḫ ola diyü her nergis 

 

ʿAhd-i ʿadlüñde Şehā şāhid-i raʿnā-yı güle 

Başını ḳalduruban baḳmaġa ḳorḳar nergis 

 

Bāġbānlar ṭutuban boynına ṭaḳmış reseni 

Bōstānuñda günāh eyledi beñzer nergis 

 

Kadeḥin bād-ı ṣabā pāreledi başında 

ʿAhd-i ʿadlüñde çün aldı ele sāġar nergis 

 



DÎVÂN  272 
	

Getürüp kāsesin aʿmā gibi yol üzre ḳomış 

K’uġradukça Şeh-i āfāḳı ide cer nergis 

 

İtlerüñe ciger-i ḥaṣmuñı ḳılmaġa kebāb 

Düzedür sįḫ ü yaḳar sebzede āẕer nergis 

 

Rehzen-i bād-ı ṣabādan yaḳuban başa ḥaṣįr 

Saña dād uma-gelür ey Şeh-i dāver nergis 

 

Bir kenįzekdür ayaġ üstine ḳarşuñda ṭurur 

Eyleyüp kendüzini pür-zer ü zįver nergis 

 

Gülşeni seyr ide-varsañ getürür mā-ḥażarı 

Nāzük aḳ çįnį ṭabaḳlarla muzaʿfer nergis 

 

Ṣalsān at ḳalʿa-ı çarḫa güneşe lerze düşer 

Esicek bād-ı ṣabā sebzede ditrer nergis 

 

Boġazından aṣa-ḳor bir budaġa bād-ı bahār 

ʿAhd-i ʿadlüñde uġırladı diye zer nergis 

 

Giceler meclisüñe gelmegi sevdā idünüp 

Şemʿdān zer ider kendüzini her nergis 
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Gerden-i deste-i nergisde niçündür rişte 

Boynı baġlu ḳuluñ olmadı ise ger nergis 

 

Gündüz uyursa ne ṭañ ṣubḥa degin gülşende 

Nice ḳarşuña ṭutar şemʿ-i muʿanber nergis 

 

Baġladı fikr eli gül-deste-i medḥüñ ucına 

Ṭarz-ı uslūb-ı ġazelde bir iki ter nergis 

 

Bulınurdı ṣanemā çeşmüñe beñzer nergis 

Olsa ger tįġ-zen ü mest-i dil-āver nergis 

 

Gözlerüm cūyı kenārında ḥabābı yaşumuñ 

Oldı ʿaks-i ruḫ-ı zerd ile ser-ā-ser nergis 

 

Mıṣr-ı ḥüsnüñ ne aceb bāġçedür kim anda 

Dizdi ḫançer biline niteki ʿarʿar nergis 

 

Gözlerüñle ḳad-i dil-cūñı görenler didi kim 

Bitirüpdür naẓar it şāh-ı ṣanevber nergis 

 

Od yanar şevḳüñ ile şemʿ gibi başında 

Düşeli ʿışḳuña ey serv-i semen-ber nergis 

 



DÎVÂN  274 
	

Bir ela gözlü güler yüzlü püser sencileyin 

Gelmiye ger peder ola gül ü māder nergis 

 

Egilüp yire elin ṣunduġı budur kim ide 

Ayaġuñ ṭopraġına başına efser nergis 

 

Gūşe-i ġamda çü şehlā gözüñüñ ḫastasıyam 

N’ola şiʿrümde redįf olur ise ger nergis 

 

Asılur ḳarşuña ḳandįl-veş irmez çün eli  

Ki yaḳa şemʿüñe pervāne gibi per nergis 

 

Sūz-ı sįnemle gözüm yaşını taṣvįr eyler 

Ki ḳılur āteş ile ābı muṣavver nergis 

 

Çeşmi pür-nem bili ḫamdur ṣararup derdüñle 

Görinür bencileyin ḫasta vu lāġar nergis 

 

İrdügi yirde yazar āhları gösterüben 

Naḳş-ı ṣıfr u elif-i aṣfer ü aḫżar nergis 

 

Bu sevāḍ-ı baṣar-ı yār mı yā vaṣf-ı şehi 

Ḳıldı mı ṣafḥa-ı çeşminde muḥarrer nergis 
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Serverā gül gibi başumda yir var olalı 

Dil ü cān ile saña bende vü çāker nergis 

 

Ḥıfẓ idüp midḥatüñi mürġ-i ḫoş-elḥān-ı seḥer 

Bir ayaġ üzre ṭurup diñledür ezber nergis 

 

Ol durur ehl-i naẓar çünki reyāḥįn içre 

Yaraşur olsa Şehā luṭfuña maẓhar nergis 

 

İşidüp kendüyi medḥüñde redįf itdügümi 

Külehini sevinüp göklere atar nergis 

 

Şöyle yazdum varaḳ-ı medḥ ü ŝenānı kim aña 

Āferįn eyler idi olsa süḫan-ver nergis 

 

Nergis-i şiʿrüm olupdur gül-i ṣad-berge ḳarįb 

Gerçi şeş-berg olur sebzede ekŝer nergis 

 

Beytümüñ her biri beñzer şu semen-būlara kim 

Başlarında ola ārāyiş içün ter nergis 

 

Rişte-i naẓm-ı dür-efşānum ile deste idüp 

Gönderür bezm-i dil-āvįzüñe Caʿfer nergis 

 



DÎVÂN  276 
	

Ki el öpüp bulıcaḳ ḫidmet-i şāh ile şeref 

Kemterįn bendeden irgüre duʿālar nergis 

 

Tā ki gülşende gül-i ter ola ḫurşįde şebįh 

Tā ki aḫter gibi raḫşende ola her nergis 

 

Bāġ-ı ḳadrüñde ki bir kūşedür andan eflāk 

Gül-i nesrįn ola gün Zühre-i ezher nergis 

 

Efser-i ʿizzet ü devlet ḳona Ḥaḳdan başuña 

Niçe kim zerden ura başına efser nergis  
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   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

   

Ḳıldı gül faṣlı cihānı bāġ-ı cennātu’n-naʿįm 

ʿĀlemi bir nevʿ daḫi ḥādiŝ itdi ol Ḳadįm 

 

Mürde-i ḫāk oldı zinde esdi çün bād-ı bahār 

Ḫoş nişān virdi dem-i ʿĮsādan enfās-ı nesįm 

 

Bāġa gir bismillāh iḫlāṣ ile el-ḥamd oḳı-gör 

Bōstānı cennet itmiş ṣunʿ-ı Raḥmānu’r-Raḥįm 

 

Nev-cevān oldı Züleyḫā-veş bu dehr-i pįre-zen 

Olalı gül Yūsufı Mıṣr-ı çemen içre muḳįm 

 

Duḫter-i ʿİmrān gibi bir nefḫadandur ḥāmile 

Māder-i ṭıfl-ı şükūfe şöyle ḳalmışken ʿaḳįm 

 

Ṭūbi-yi cennet nişānı olduġına yoḳ ḫilāf 

Rāstį ṣaḥn-ı çemende ḳadd-i serv-i müstaḳįm 

 

ʿİllet-i ġamdan saḥįḥ ol ḥarf-i eyyām ile k’ol 

Lāleyi ecvef ḳılur hem nergisi eyler ṣakįm 

 



DÎVÂN  278 
	

ʿArż idelden ḥüsn içinde gül yed-i beyżāsını 

Bülbül-i ʿĮsā-nefes Mūsā gibi oldı Kelįm 

 

Ġonçanuñ metninde mużmerken daḳā’iḳ mücmeli 

Gül anı tafṣįl ile şerḥ itdi zį ṭabʿ-ı selįm 

 

Güllerüñ ḳılmış muʿaṭṭar micmerin gülşende bād 

Meclis-i şehzādeye beñzer buḫūr eyler nesįm 

 

Māh-ı burc-ı salṭanat ḫurşįd-i evc-i maʿdelet 

Ḫusrev-i Cemşįd-ferr şāh-ı cihān Sulṭān Selįm 

 

Ey ʿuyūn-ı encüm oldı gerd-i rāhuñdan kaḥįl 

V’ey cebįn-i āsümāndur dāġ-ı ḥükmüñden vesįm 

 

Ḥaşmetüñ cenbinde Şāhā gün faḳįr ü meh gedā 

Himmetüñ ḫ˅ānında hem deryā baḫįl ü kān le’įm 

 

Āb-ı cūduñdan riyāż-ı mekremet ser-sebz olup 

Bōstān-ı luṭf oldı bād-ı ḫulḳuñdan şemįm 

 

Yoḳ durur ḫūnįn ciger baġrı delük devrüñde hįç 

Nāfe vü dürdür eger var ise miskįn ü yetįm 
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Luṭfı ṣuyından utanur cennet içre Selsebįl 

Ḳahrı odından ḳızup yanmaḳdadur nār-ı caḥįm 

 

Her nefes laʿlüñde ẓāhir luṭf-ı enfās-ı Mesįḥ 

Her zamān keffüñde rūşen muʿcįz-i dest-i Kelįm 

 

Çünki taḳrįr-i ŝenāñ itmekle ḳāṣır ṭabʿ 

Bir ġazel didüm mükemmel ben de ey Şāh-ı kerįm 

 

Ey ki şerm eyler yüzüñden tāze gül-berg-i şemįm 

V’ey ki şehlā gözlerüñden nergis olmışdur saḳįm 

 

Yārı benden menʿ ider kūyında ṭurmasun raḳįb 

Çün baḫįlüñ yiri olmaz dār-ı cennātü’n-naʿįm 

 

Ey gözüm nūrı budur hecrüñde añduġum müjeñ 

Rūz-ı maḥşerde hidāyetdür ṣırāṭ-ı müstaḳįm 

 

Nice ḳılmasun taʿaccüb dil dehānuñ ḫālini 

Çünki hergiz noḳṭa yoḳdur mįm içün ey zülf-i cįm 

 

Didiler olmaz mücāvir Kaʿbede kāfir neden 

Zülfünüñ cānā ḫayāli dilde olmışdur muḳįm 

 



DÎVÂN  280 
	

Hey’et-i zülf ü ruḫuñ dil manṭıḳından añladum 

Ṣūret-i devr-i teselsüldür ʿalā raġmi’l-hakįm 

 

Ḥüccet-i ḥüsn ümelāḥatdür vücūduñ ser-be-ser 

Nitekim cūd u kerem burhānıdur Şāh-ı kerįm 

 

Ol ki burc-ı salṭanatda ṭalʿati bedr-i münįr 

Şol ki dürc-i memleketde ẕātıdur dürr-i yetįm 

 

Gevher-i luṭfı ġamından ḳan yudar kān içre laʿl 

Ḫāk-i pāyından utanup gizlenür maʿdende sįm 

 

Şehriyārā nev-bahār-ı midḥatüñ gülzārına 

Benven ol bülbül ki ʿanḳā bigidür miŝlüm ʿadįm 

 

Oldı şįrįn sözlerümden cān dehānı pür-şeker 

Ṭūṭį -yi dil olalı medḥüñ kelāmı-yle kelįm 

 

Bāġ-ı medḥüñde ḫurūş itdükçe ṭabʿum bülbüli 

Reşk idüp feryād ider ṭāvūs-ı gülzār-ı na’įm 

 

Oldı Caʿfer ey ṣıfātı Muṣṭafā ḫulkı Ḥasan 

Āsitānuñda senüñ Ḥassān maḳāmında mukįm 
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Bāġ u rāga nitekim revnaḳ vire faṣl-ı bahār 

Gülsitānı niçe kim ḫoş-bū ḳıla bād-ı nesįm 

 

Nev-bahār-ı devletüñe irmesün hergiz ḫazān 

Gülşen-i baḫtuñı ser-sebz eylesün Rabbü’l-Kerįm 
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     30 
                                       Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

  

Sepįde-dem ki serāpāy ẓulmet-i şeb-i tār 

Ṭulūʿ-ı kevkebesinden nehāruñ itdi firār 

 

Belürdi çün ʿalem-i zer-nigār-ı ṣubḥ yine 

Dürildi çādır-ı kuḥlį vü çetr-i ʿanber-bār 

 

Ṭulūʿ-ı mihr ile refʿ-i şeb itdi şāhid-i rūz 

Eli-ye ṣanki yüzinden giderdi burḳāʿı yār 

 

Açıldı revzene-i ṣubḥ buldı çün menfeẕ 

Buḫār gibi çıḳup gitdi ẓulmet-i şeb-i tār 

 

Mecerre vādį-yi ġūl olmış idi encümden 

Sepįde-dem çü görindi ṭalįʿa-i envār 

 

Müşerref itdi gelüp āfitāb-ı ʿālem-tāb 

Şükūh-ı yümn-i ḳudūmı-ye ḫoş Süleymān-vār 

 

Sipāh-ı mūrçeveş udḫulū mesākineküm 

Sözine itdi iṭāʿat ŝevābit ü seyyār 
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Görinmez oldı kevākib ser-ā-ser oldı nihān 

Ne Müşterį ne ʿUṭārid ne māh-ı sįm-ʿiẕār 

 

Çün itdi kevkebe-i tūlicü’n-nehār ẓuhūr 

Çıḳardı hātif-cān fe’n-ẓurū ile’l-āŝār 

 

İrişdi vaḳt-i seḥer-gāh isfirū bi’l-fecri 

Ḥadįŝį ile ʿamel eyledi ṣıġār u kibār 

 

Görindi āyine-i āfitāb ṭūṭį -veş 

Kelāma başladı yir yir muḥaddiŝ-i aḫbār 

 

Havā muḳāraʿasından vücūde geldi çü ṣavt 

Reh-i ṣımāḫdan itdi dimāġ evine güẕār 

 

İrişdi anuñ ile bir peyām-ı cān-perver 

Niteki bād-ı bahār ile nefḫa-i ezhār 

 

Ḫulāṣası bu ki itmişdi iḫtiyār-ı sefer 

Saʿādet ile Ḫüdāvendigār-ı devlet-yār 

 

Mekānı merḥalelerde otaġ idi rengįn 

Niteki şāh-ı reyāḥįne ġonça-i gülzār 
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Otaḳdan çıḳacaḳ devlet ü saʿādet ile 

İderdi ḫāne-i zįn-i zemįni ṣoffa-ı bār 

 

Güneş gibi ki esed burcını müşerref ide 

Ḳılurdı şįr ʿalem sāyesinde istiḳrār 

 

İrişdi dem ki ṭulūʿ ide ṭāḳ-ı eyvāndan 

Çerāġ-ı mihr-i ruḫı ḳavsden ḳamer-kirdār 

 

ʿAvām iderdi gümān anı kim muṣāff oluben 

Yed-i fevāris alaydı seḥāb-ı sāʿiḳa-bār 

 

Geçeydi dil yirine sįnelerde peykānlar 

İdeydi nāvek-i dil-dūz cān içinde ḳarār 

 

Gögüs gereydi siper ḳan içeydi ṣu yirine 

Niteki ġamze-i cānān pelārek-i ḫūn-ḫ˅ār 

 

Nigār-ı tįr-i sehį-ḳadden olduġınca cüdā 

Enįn ideydi kemānlar niteki ʿāşıḳ-ı zār 

 

Nuḳūd-ı cān olayıdı ʿarūs-ı devlete mehr 

Cemāl-i nuṣrete şimşįr olaydı āyine-dār 
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Taʿaḳḳül eylemiş idi velį uli’l-elbāb 

Teferrüs eylemiş idi tamām ulu’l-ebṣār 

 

Benāt-ı naʿş miŝāli olur perįşān-ḥāl 

Ne deñlü ḫaṣm ki direng ide Ŝüreyyā-vār 

 

Ḳaçan ki neyyir-i aʿẓām gibi çeke leşker 

Şeh-i sitāre-sipeh Ḫusrev-i felek-miḳdār 

 

Firāset oldı muḥaḳḳaḳ taʿaḳḳul oldı ṣaḥįḥ 

Müsellem oldı cihān mį-müzāḥim-i aġyār 

 

Ẓafer ḳulavuz u te’yįd-i Įzedį rehber 

Felek rehi vü saʿādet refįḳ ü devlet yār 

 

İdüp semend-i sebük-pāyı çarḫı tozlara ġarḳ 

Uş irdi menziline Şāh-ı Müşterį-dįdār 

 

Yiri durur kim ola kehkeşān-ı çarḫa şebįh 

Niŝār-ı dirhem ile uġradugı rāh-güẕār 

 

Maḥal durur k’izi tozına az u çoḳ dimeyüp 

Seḥāb eline giren gevheri hep ide niŝār 
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Başuñda var ise devlet yolında ḫāk olı-gör 

Sipihre efser olur kim k’ola yolına ġubār 

 

Peyām-ı maḳdem-i şehden irişdi cāna sürūr 

Şu resme kim ide ser-sebz ḫāki būy-ı bahār 

 

Ġam ile ġonça gibi teng olan dil-i pür-ḫūn 

Açıldı gül gibi güldi miŝāl-i çehre-i yār 

 

Bu fikr geldi ki yā Rab n’idem ne çāre ḳılam 

Nice ṭarįḳa sülūk eyleyem ki āḫir-i kār 

 

Leb-i edeble ayaġın öpem rikābı gibi 

Sürüp rikābına zir gibi çehre vü ruḫsār 

 

Ḫired didi ki ḳuluñ pādişāhına lāyıḳ 

Duʿā-yı ḫayrdan özge daḫi ne tuḥfesi var 

 

Medā’iḥinde yine bir ḳaṣįde bünyād it 

Cihān kitābesine eyle anı naḳş-ı nigār 

 

K’ola revān yedi iḳlįme baḥr-ı naẓmuñdan 

Duʿā güherleri ile sefā’in-i eşʿār 
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Bu re’y ile ele aldum devāt ile ḫāme 

Dilüme nāṭıḳa itdi bu ʿıḳd-ı dürri niŝār 

 

Eyā serįr-i saʿādetde Ḫusrev-i dįndār 

Sikender-āyet ü meh-rāyet āfitāb-āŝār 

 

Muḥįṭ-himmet ü deryā-nevāl u kān-baḫşiş 

Zemįn-sŝebāt u zemāne-şitāb u kūh-vaḳār 

 

Cihān-güşāy memālik-sitān Şāh Selįm 

Ki rāy-ı rūşenidür āfitāb-ı fetḥe medār 

 

Ḥakįm-i mes’ele-āmūz-ı ʿaḳl -küll zihni 

Żamįri āyine-i ʿilm-i ʿālemü’l-esrār 

 

Kef-i cevād-ı zer-efşānı ḳāsımu’l-erzāḳ 

Dem-i ḥüsām-ı ser-efşānı ḳāṭıʿu’l-aʿmār 

 

Hilāl ṭavḳ-ı girįbān ḳabā-yı ʿizzinde 

Sipihr ceyb-i celālinde tügme-i zer-kār 

 

Güneş serāçe-i ḳadrinde şemse-i zerrįn 

Nücūm bāb-ı refįʿinde nuḳre-gūn mismār 
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İzi tozına felek sürmeseydi her gün yüz 

Mecerreden niçün olurdı çehresinde ġubār 

 

Ḳaçan ki naʿl-i semendi ola ġubār-engįz 

Cihān-neverd oluben ol tek-āver-i rehvār 

 

Ne ālį himmet olur naʿl-i tevsenüñ Şāhā 

Ki hem-ʿınān ider eflāke gerdeni her bār 

 

Birisi gün gözine sürme-i saʿādet olur 

Birisini felek eyler ʿarūs-ı fetḥe sivār 

 

Şihāb çarḫ oḳın atar kemįne bir bendeñ 

Simāk-ı rāmiḥ önüñde ġulām-ı nįze-güẕār 

 

Sipihr oldı çü fertūt eyledi teslįm 

Cihānı baḫtuña gördi cevān u devlet yār 

 

Mümidd-i nāmeye olursa baḫt -ı bįdāruñ 

Ḫilāf-ı tabʿ ger ola.....bu kenār 

 

Nesįm-i terbiyetüñden irürse bir nefḫa 

Bitüre meyve-serālarda naḳş olan eşcār 
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Hevā-yı medḥüñ ile arzū-yı dįdāruñ 

Şu deñlü nefs-i nebātįye eylemişdür kār 

 

Ḳarįbdür ki kelįm ola sūsen-i ebkem 

ʿUyūn-ı nergis ide kesb-i ḥilye-i ebṣār 

 

Ṭabįb-i ḥāẕıḳ-ı luṭfuñ ʿināyet eylerse 

Berį ola ḫafaḳandan nesā’im-i esḥār 

 

Dilerdi meh çıḳa kįtūl-i ḳadrüñe emmā 

Ne ḳıla pāye-i evvelde ʿārıż oldı devār 

 

Sinān-ı rumḥı çıḳup gitse püşt-i aʿdādan 

Taʿaccüb eylemeñüz pōstdan çıḳar çün mār 

 

Bį-pā vüser ṭoġa anda ḳamu eṭfāl 

Ne mülke uġrarsa bir kez ḳılıcı ṣāʿiḳa-vār 

 

Ḫayāl-i tābiş-i ḳahrı dil-i biḥāra eger 

Güẕer ḳıla ola ol dem biḥār-ı heft buḫār 

 

Cihān ki ʿadlüñ ile bāġ-ı ḫulddur anda 

Kimesne bār-ı girān çekmeye meger eşcār 
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Buḫār k’ebr ola ol ebr-i tįreden dā’im 

Nüzūl ide ḳaṭarāt-ı maṭar yirine şerār 

 

Kimesneye degül illā ki būma ḥayf oldı 

Cihān sarāyına ʿadlüñ olalıdan miʿmār 

 

Zamān-ı maʿdeletüñde olup durur pinhān 

Şebįh-i bāde-i laʿl olmaġın leb-i dildār 

 

Külehde ḥabs olup andan çıḳup aṣılmazdı 

Cemāl ilinde degülmişse ṭurreler ṭarrār 

 

Buları böyle görüp olsa ṭañ mı ḫavfinden 

Muḳįm-i gūşe-i miḥrāb  ġamze-i ʿayyār 

 

Umar ki münşį-i aḥkāmuñ ola ḳāżį-yi çarḫ 

Diler ki ola ʿUṭārid ḳapuñda defterdar 

 

Direm döküp giceler tā ṣabāḥa dek encüm 

Cihāna beẕl-i cemįlüñ ider ḥesāb u şumār 

 

Saḥįḥ ḳavl-i Nebįdür yoġ iḥtimāl-i ḫilāf 

Ki birr ümekremet ile ʿabįd olur aḥrār 
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Kim ola k’olmaya cāndan saña kemįne ġulām 

Kim ola k’olmaya bāb-ı vefāda ḫidmetkār 

 

Yoluñda ṣıdḳ ile bil baġlamayanuñ olsun 

Bilindeki kemeri devr-i ḥaşre dek zünnār 

 

Reh-i vefāda şu kim mār gibi kej-rev ola 

Helāk-i cānına cisminde her reg olsun mār 

 

Ḥakįm-i Ṣāniʿ-i bį-çün ḥaḳı ki birligine 

Eger zemįn ü eger āsumān ider iḳrār 

 

ʿAṭā ḳılur bir avuç ḫāke ḳudret-i pāki 

Dil-i Ḫudāy-şinās u zebān-ı şükr-güẕār 

 

Ḫulūṣ-ı nįyet ü ḥüsn-i ʿaḳįdet ile tamām 

Duʿā-yı şān-ı şerįfüñ dilümde leyl ü nehār 

 

Ne vechi var baña mįzān-ı dehr ide nįreng 

Çü naḳd-i ḳalbüm ola zer gibi tamām-ʿayār 

 

Ne sır durur ki hüner sikkesi-yle ʿālemde  

ʿAzįz iken direm-āsā ḳapuñda olam ḫ˅ār 
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Nice gelüp leked-i har raḳįb ü ide cihān 

Beni keşįde-ʿinān u anı güsiste-mihār 

 

Dilerdi dil ki düzüp mūy-ı fikrden ḫāme 

Sarāy-ı medḥüñi naḳş eyleyeydi Mānį-vār 

 

Elin şel eylemiş ālām yazmadın bir beyt 

Ki saña lāyıḳ ola ey şeh-i felek-miḳdār 

 

Ġarįbler durur emmā cemįʿ-i ebyātum 

N’ola ġarįb-nevāz ola şāh-ı nįkū-kār 

 

Egerçi ḳapladı dil gülşenini ser-tā-ser 

Ḥarįm-i sįnede ḫār-ı ġumūm-ı nā-hencār 

 

Bahār-ı maʿdeletüñde ümįd-vāram kim 

Hezār ġonça-i şādį bitüre her bir ḫār 

 

Ne ġam belālar ile ḳıldı ise ḳāmetümi 

Ḫamįde çeng gibi rūzgār-ı bed-kirdār 

 

Nevāziş eyler iseñ naġme-i dil-āvįzüm 

Getüre şevḳ ile raḳṣa cihānda her ne ki var 
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Çü kįmyā naẓaruñ ḫāki zer ḳılur benden 

Dirįġ itme ʿināyet naẓarların zinhār 

 

Ki giç görür ḳafes-i ābnūs u āc-ı cihān 

Benüm gibi daḫi bir ṭūṭį -yi şeker-güftār 

 

Baña ne vaḳt-i ferāġat ne inzivā demidür 

Tenaʿʿum eylemedin devletüñde bir miḳdār 

 

Cefālarına sipihr itmedin henüz ʿivaż 

Zemāne eylemedin itdügine istiġfār 

 

Cihān fażā’ilümüñ virmedin daḫi ḳadrin 

Biżāʿat-i hünerüm bulmadın daḫi bāzār 

 

Ḳarįn-i ḥālüm olursa vüfūr-ı ʿāṭıfetüñ 

Ḳoyam zemānede devrüñde ben de çoḳ āŝār 

 

Müveşşaḥ ism-i şerįfüñle ey Sikender-i ʿahd 

Nice risāleler iḥdāŝ idem Aristū-vār 

 

Musennefātum ola çoḳ şerįf fenlerde 

Gelüp beyāża sevād-ı netā’ic-i efkār 
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Maʿānį-yi ter ü tāze ġuṣūn-ı kilkümden 

Cihāna gül gibi her yıl çıḳa hezār hezār 

 

Uzatma ḳıṣṣayı Caʿfer nedür bu lāf u güzāf 

Duʿā-yı ḫayr ile ḫatm it hüner degül įŝār 

 

Var ise sende hüner sen de żā’iʿ olmazsın 

Ḳanı zemānede şeh ṭabʿı gibi bir miʿyār 

 

Nice k’ola müteceddid ḥavādiŝ-i eyyām 

Nice k’ola müteʿāḳıb şühūr u leyl ü nehār 

 

Saña vu ḫaylüñe Şāhā fütūḥ-ı bį-pāyān 

Müyesser eyleye Ḥaḳ bi’l-ʿaşiyyi ve’l-ibkār 

 

Dıraḫt-ı ḳadrüñüñ ola rıyāż-ı rifʿatde 

Ġuṣūn-ı nāżıresine nücūm-ı zāhire bār 

 

Sen aṣl-ı kāmili ferʿiyle ʿömr ü devletde 

Ḫudā-yı ʿazze ve cell ide ber-ḫordār 

  



295   TÂCÎ-ZÂDE CA‘FER ÇELEBİ 
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   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

I 

Dünyā maḳām-ı ḥasret ü derd ü belāyimiş 

Miḥnet ocaġı ġam evi mātem-serāyimiş 

 

ʿAẕb-ı fırātı milḥ-i ücāc u ʿaẕāb-ı nār 

Dārūsı derd ü sıḥḥatı renc ü ʿanāyimiş 

 

Çün ṣuya naḳş olur ṣuver-i cism-i ādemi 

Fikr-i beḳā kişiye bir olmaz hevāyimiş  

 

Virme göñül zaḫārif-i dünyāya ey ʿazįz 

Alur gözi ile eyle naẓar hep hebāyimiş 

 

Müşk-i Ḫaṭā didükleri efsürde ḫūn imiş 

Raġbet füsürde ḫūna be-ġayet ḫaṭāyimiş 

 

Baġrında baş imiş ṣadefüñ her dür-i yetįm 

Nāziş anuñla ādemįye nā-sezāyimiş 

 

Her ser-firāzı ḳapmaġa mānend-i berg-i kāh 

Çarḫ-ı felek elinde güher keh-rübāyimiş 
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Müʿminlerüñ cenāzesine ḥāżır olmaġa 

Ervāḥ-ı ḳuds ṣayḥası raʿd-ı ṣalāyimiş 

 

Her gün giden ʿazįzlerüñ mātemin ṭutar 

Kaʿbe libāsı dā’im anuñ-çün ḳarayimiş 

 

Ol şeh ḳanı ʿāleme inʿāmı ʿām idi 

Dimezdi bu tüvānger imiş ol gedāyimiş 

 

Ḥaḳḳā ki sāyesinde birer pādişāh idük 

Mülk-i cihānda bilmemişüz ol hümāyimiş 

 

Meclisler içre derd ile şimden girü dirįġ 

Ney gibi her nefes işimüz vāy vāy imiş 

 

Dūd-ı dili çıḳup depesinden benüm bigi 

Olsa benefşeler ḳara yaṣlu revāyimiş 

 

Ol tāc u taḫt terkin uran şehriyār içün 

Sulṭān-ı berr ü baḥr Ḫudāvendigār içün 

 

II  

Seylāb-ı dįde āteş-i dilden olup buḫār 

Eyler buḫārı āh-ı ḫunük ebr-i ġuṣṣa-bār 
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Yaġmur yirine yaġsa cihāna belā vu ġam 

Ṭūfān-ı fitne ʿālemi ġarḳ itse vechi var 

 

Yılduz degül düşen giceler göz yaşıdur ol 

Çeşm-i zemāne derd ile olmışdur eşk-bār 

 

Dün gün yanar ġam odına micmer gibi güneş 

Māh-ı tamām erir nitekim şemʿ-i tābdār 

 

Ol Şeh firāḳı ile ki olmışdı Kaʿbe-veş 

Dergāhı ḳıble-gāh-ı selāṭįn-i nāmdār 

 

Bu bir muṣįbet oldı ki mecmūʿ-ı kā’ināt 

Yıllarla yiridür kim ide girye zār zār 

 

İre ŝerādan evc-i Ŝüreyyāya seyl-i eşk 

Seyyāreler yüze ṣu yüzinde ḥabābvār 

 

Ruḫsārelerde gözyaşı nįlūfer üzre āb 

Diller derūn-ı sįnede ḫākister içre nār 

 

Her şeb degül felekde görinen sitāreler 

Çıḳmış duḫān-ı āh ile yir yir göge şerār 
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Deryāya düşdi Dicle vü Ceyḥun bu derdden 

Bį-ṭāḳat oldı baġrına ṭaş baṣdı kūhsār 

 

Yüz yirde ṭırmaladı yüzin ḳana yudı gül 

Ḳodı ṣabā eli-yle çemen bağına ġubār 

 

Sūsen ṣarındı gök futalar itdi yaslar 

Dāġ-ı ġam urdı baġrına biñ yirde lālezār 

 

Gülşenler içre başı ḳaba oldı servler 

Ṭopraḳ döşendi sāyeler aġladı çeşmesār 

 

Ol tāc u taḫt terkin uran şehriyār içün 

Sulṭān-ı berr ü baḥr Ḫudāvendigār içün 

 

III  

El çekdügini dünyeden ol şāh-ı dįn-penāh 

Ḥayrettedür raʿįyet ü ḥasretdedür sipāh 

 

Ser-geştedür sipihr ü fürū-māndedür zemįn 

Āzürdedür maʿādin ü pejmürdedür giyāh 

 

Jūlįde-mūy çehre-ḫarāşįde merd ü zen 

Efkende her ḳabāçe vü üftāde her külāh 
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Ḫandįde-i seḥāb idi yā ḳubbe-i ḥabāb 

Kim az zamān içinde bozıldı bu kārgāh 

 

Ne yirdedür ne gökde bulutlar bu ġuṣṣadan 

Āvāreler ḥabāb u ider nāleler miyāh 

 

Bu oddur iḥtirāḳa ṣalan hep kevākibi 

Bu  ġamdan āh ider dem-i serd ile ṣubḥ-gāh 

 

Ḥasretler ile deşnelere düşdi āfitāb 

Urdı ṭabanca vu yüzini gök gök itdi māh 

 

Bencileyin yaḳasını ṣubḥ itdi çāk çāk 

Şeb ḳıldı zülf-i yār gibi kisvetin siyāh 

 

Rūy-ı zemįni gözyaşı ser-tā-ser itdi göl 

Yir bulmayup ḳarār idecek çıḳdı çarḫa āh 

 

Göz yumdı cümle mülkden ü māl ü milketden 

Ḫ˅āb -ı ḥużūra vardı meger ol ḫuceste şāh 

 

Begler fiġān u nāleyi āheste eyleñüz 

Bi’llah rāḥat olsun ımızġandı Pādişāh 
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Teff-i temūz-ı ḥādiŝe od urdı ʿāleme 

Tā kim ṭolandı dįdeden ol sāye-i İlāh 

 

İnsān n’olur ki derd ile mecmūʿ-ı kā’ināt 

Tā ḥaşr olınca yiridür eylerse āh u vāh 

 

Ol tāc u taḫt terkin uran şehriyār içün 

Sulṭān-ı berr ü baḥr Ḫudāvendigār içün 

 

IV 

Ol ʿaḳlı pįr ü devlet ü baḫtı cevān ḳanı 

Ẕātı cihāna cān idi cān-ı cihān ḳanı 

 

Taḳvā vu zühdü ḥilm ile sulṭān-ı ʿārifįn 

Şeh Bāyezįd mehdi-yi āḫir zamān ḳanı 

 

ʿAhdinde hās u ʿām hep āsūde-ḥāl idi 

Ol ʿahd-i dil-peẕįr ü ol emn ü emān ḳanı 

 

Ye’cūc-ı faḳr u fāḳaya ḫayl-i ʿināyeti 

Sed çekmege Sikender-i gįtį-sitān ḳanı 

 

Ẓulm ile ṭoldı dehr içi ṭāḳ-ı zemāneye 

Zencir–i ʿadl aṣmaga Nūşįnrevān ḳanı 

 



301   TÂCÎ-ZÂDE CA‘FER ÇELEBİ 
	

Şįrįn söz ile kendüye cāndan ġulām iden 

Cümle cihānı Ḫusrev-i Ḫusrev-nişān ḳanı 

 

Ḫāk-ı ḥaḳįre şimdi berāber olup yatur 

Ol kerr ü ferr ü miknet ü tāb u tüvān ḳanı 

 

Yiriydi cān içinde ideydük yirin velį 

Bu miḥnet ü belālar ile bizde cān ḳanı 

 

Yansa yaḳılsa berḳ ü ġirįv itse n’ola raʿd 

Ol dest-i cūdı ebr-i dür-feşān olan ḳanı 

 

Ṣolsun benefşe ḫāke dökülsün gül ü semen 

Ol rūy u mūyı yāsemen ü erġuvān ḳanı 

 

Ey nergis aç gözüñ uyuma girye vaḳtidür 

Çeşm-i çerāġ-ı dįde-i ʿOŝmāniyān ḳanı 

 

V’ey gül zamān-ı ḫande degül ebr ü bāddan 

Şerm eyle bari girye vü āh u fiġān ḳanı 

 

Zārį-künān benümle oḳımaġa merŝiye 

Ḳumrį vü sār u faḫte-i bōstān ḳanı 
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Ol tāc u taḫt terkin uran şehriyār içün 

Sulṭān-ı berr ü baḥr Ḫudāvendigār içün 

 

V 

Yā Rab maḳāmı Ravża-i dārü’s-selām ola 

Yāri daḫi Resūl-ʿaleyhi’s-selām ola 

 

Bunda bu gün çü ḥāmį-yi şerʿ-i ḳavįm idi 

Yarın şefįʿi Ḥażret-i Ḫayrü’l-enām ola 

 

Dünyāda müslimįne ser-ā-ser imām idi 

ʿUḳbāda zümre-i suʿadāya imām ola 

 

Rūḥ-ı revānına nefes-i rūḥ-ı ḳudsden 

Her gün hezār kerre selām u kelām ola 

 

Ṭutmaġa tāze gülşen-i cānını ḫākine 

Bārān-ı ebr-i raḥmet-i Ḥaḳ müstedām ola 

 

Ehl-i ṣafā ḳatında mezār-ı şerįfine 

Ḳadr ü şerefde ḥürmet-i Beytü’l-Ḥarām ola 

 

Tā ḥaşr olınca ḫ˅āb-geh-i evliyā gibi 

Ḳabri duʿā ḳabūl olacaḳ bir maḳām ola 
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Cārūb-ı ḫāki kākül-i müşkįn-i ḥūr-ı ʿįn 

Tozın tozına ʿanber-i sārā ġulām ola 

 

Aṣḥāb-ı keşfe ravżasınuñ lāle vü güli 

Vaḥdet şarābın içmege yāḳūt cām ola 

 

ʿAks-i cemāl-i ḥūr-i cinān ile ḫākinüñ 

Her dem biten giyāhı gül-i laʿl-fām ola 

 

Bundan ġam ile gitdi vü anda ümįddür 

Ḳudsįler ile ülfet idüp şādkām ola 

 

Çün ḳılmadı vefā aña bu çarḫ-ı pür-cefā 

ʿĀrif olana vaʿẓ u naṣįḥat tamām ola 

 

Tā ḳalibüñde rūḥ ola Caʿfer başuñda hūş 

Dün gün dilüñde ḫayr duʿā ber-devām ola 

 

Ol tāc u taḫt terkin uran şehriyār içün 

Sulṭān-ı berr ü baḥr Ḫudāvendigār içün 

  



DÎVÂN  304 
	

     32 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

 

Ṣubḥ-dem ʿayş ü neşāṭa eyleyüp āġāz gül 

Ġonçalar ḫargāhınuñ eyvānın itdi bāz gül 

Çıḳdı gülşen ṣoffasına oldı ʿişret-sāz gül 

Ṭutdı mehrūlar gibi cām-ı şarāb-ı nāz gül 

Düşdi rind-i mey-perest olanlara enbāz gül 

Def ṭutup ḫoş oldı nāy-ı bülbüle dem-sāz gül 

 

ʿĀlemlere bāzįçeler göstermek içün rūzgār 

Ṣaldı bir naṭʿ-ı zümürrüd-gūn zemįne sebze-zār 

Mühredür ṭall ḥoḳḳadur ġonça muşaʿbiddür bahār 

Ġaybden bir bir ẓuhūr eyler ġarā’ib bį-şümār 

Geh ser-i ṭūṭį-veş oldı geh düm-i ṭāvūs-vār 

Niçe şekle girdi beñzer k’oldı ṣūret-bāz gül 

 

Ġonçadan kim tāze aḳ gül yapraġı gösterdi ser 

Aġzına ḥabb-i nebāt aldı yeşil ṭūṭį  meger 

Kendüzine şāḫ-ı güllerden düzüp āyįne per 

Her ḥadįḳa ṣanki bir ṭāvūs-ı nerdür cilve-ger 

Ġonçadan olmaz idi sāḳında jeng olmasa ger 

Bülbülüñ göñli ḳuşın ṣayd itmege şehbāz gül 
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Bād-ı Nevrūz ile geldi bāġa gül-berg-i semen 

Genc-i bād-āverd içün gencine oldı her çemen 

Şebnem ile tār-ı sünbül rişte-i dürr-i ʿAden 

Dürle māl-ā-māl  ḫum her nā-şüküfte nesteren 

Şol ḳadar oldı tüvān-ger kim ʿidād-ı ġonçadan 

Laʿl üyāḳūt ile ṭoldurdı niçe burġaz gül 

 

Sebze sūsenden dönüp şemşįr-ger dükkānına 

Beñzemiş sūsen zirihci pįşe-ver dükkānına 

Virmege şāḫ-ı semenler zįb ü fer dükkānına 

Ṣayrefį-veş sįm sāġarlar düzer dükkānına 

Ġonçadan zeyn eylemezdi tügmeler dükkānına 

Çārsū-yı bāġ içinde olmasa ḳazzāz gül 

 

Nefḫa-ı Rūḥu’l-ḳudüs midür ṣabā kim her şecer 

Duḫter-i İmrān gibi andan olupdur bārver 

Gülsitānlarda yeşil ṣarmış başına ġonçalar 

Zümre-i Āl-i Nebį evlād-ı Ḥaydardur meger 

Geh yed-i beyżā gehį yāḳūt levḥ ibrāz ider 

Gösterür Mūṣā-ṣıfat münkirlere iʿcāz gül 
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Mevsim-i gül geldi germ oldı yine bāzār-ı ʿışk 

Bir avuc kül itdi yaḳup ʿandelįbi nār-ı ʿışḳ 

Ebr sevdāyį nesįm-i ṣubḥ-dem bįmār-ı ʿışḳ 

Kūhken olmış ṣular şįrįn degil mi kār-ı ʿışḳ 

Çāḳ reyāḥįne sirāyet eylemiş āŝār-ı ʿışḳ 

ʿĀşıḳ miskįn benefşe dilber-i ṭannāz gül 

 

Ravżalar kim her ṭarafdan sünbül-i ter gösterür 

Ṣūret-i rūy-ı nigār u mūy-ı dilber gösterür 

Erġavān reng-i ruḫ-ı yār-ı semen-ber gösterür 

Her benefşe nüsḫa-i ḫaṭṭ-ı muʿanber gösterür 

Lāle-i raʿnāya ucından gözet zer gösterür 

Beñzer olmış bōstānda rind-i şāhid-bāz gül 

 

Noḳṭa-i jengār-ı ġonça oldı laʿlįn dā’ire 

Ṣofralar açıldı yir yir vāride vü ṣādıra 

Ġā’ibe gülbāng idüp ṣalā dir ḥāżıra 

Vaḳti ḫoş gör kār-ı ferdāyı getürme ḫāṭıra 

Yar idin bir dilberi k’ola cihānda nādire 

ʿİşret it anuñla kim bir haftaya ḳalmaz gül 
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Çekmege rıṭl-ı girānı saña ḫiffetdür bu gün 

Fırṣatı fevt itme kim fırṣat ġanįmetdür bu gün 

Nev-bahār ile çemenler bāġ-ı cennetdür bu gün 

Ḥūr u ġılmān ile ḫoş ḫoş vaḳt-i ṣoḥbetdür bu gün 

Gülşene ḳonmış hümā-yı ʿayş u ʿişretdür bugün 

Devlet añla sāyesin kim tįz ider pervāz gül 

 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrā ḫāṭır-efrūz u reyāḥįn dil-nevāz 

Kūh ser-sebz ü çemen ḫurrem şecerler ser-firāz 

Her kenār-ı çeşme ve cū pür-nihāl-i serv-i nāz 

Her nefes eyler ser-i serv üzre ḳumrılar niyāz 

Ḫoş baġışlar sohbetin idenlere ʿömr-i dirāz 

Sāḳįyā olmaz ʿaceb ger olsa ʿömri az gül 

 

Açılur yir yir nesįm-ı ṣubḥ ile nūvārlar 

Yāsemįn ile bulur zįnet der ü dįvārlar 

Deste deste idüp elde tutmaġa dildārlar 

Dāmenin pür-lāle-i sįrāb ider kuhsārlar 

ʿĮd-i Nevrūzı mübārek bād ider gülzārlar 

Bād eli-yle gönderür cānā saña her yaz gül 
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Yād idüp gülşende sen tāze nihālün vaṣfını 

Ḳaldı ḥayrān serv işidüp yāl ü bālüñ vaṣfını 

Ġonça leb açdı k’ide ġunc u delālüñ vaṣfını 

Oldı dil her berg ḳılmaġa kemālüñ vaṣfını 

Ġonçayiken k’açılur gūyā cemālüñ vaṣfını 

Basṭ idüp iṭnāb ider itmiş iken įcāz gül 

 

Boynına yüz yirde urup yine sevdā sünbülüñ 

Boynı baġlu bir ḳara ḳul idinüpdür kākülüñ 

Leblerüñden telḫliḳlerle geçer ʿömri mülüñ 

Ġulġulın unutdurur şįrįn zebānuñ bülbülüñ 

Ḳaddüñe beñzetdügi-çün kendüyi şāḫ-ı gülüñ 

Başına odlar yaḳupdur ey büt-i ṭannāz gül 

 

Ḥasretüñden kim bıñarı çeşmümüñ ırmaġ olur 

Sįnem üstine düşen her ḳaṭresi bir dāġ olur 

Sūz-ı dilden ten ṣararmış bir ḳurı yapraġ olur 

Şükr aña kim bāġa yapraḳ ʿāḳıbet topraġ olur 

ʿĀlem-i ḥüsn-i cihān-gįrüñ ne ḫurrem bāġ olur 

K’anda nergis nāvek-efkendür kemend-endāz gül 
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Bād olup ferrāş her dem yollaruñı pāk ider 

Ḥasretüñden ebr daḫi gözlerin nem-nāk ider 

Ḫaṭṭ-ı reyḥānuñ hevāsı sūseni  ġam-nāk ider 

Lāle ruḫsāruñ  ġamından çehresin ḫāk ider 

Ġonçadan gögsine muşt urup yaḳasın çāk ider 

Dil virüp beñzer saña olmış baña enbāz gül 

 

Ey dil ücān milketine ṣaçları mālik-riḳāb 

V’ey cemāl üḥüsn ilinde ḳaşları ʿālį-cenāb 

Şöyle itmişken cihānı ʿadl-i Şāh-ı kām-yāb 

Kim gözin yumar şarāb üstine geldükçe ḥabāb 

Ḳorḳusuz başdur ki ṭutar sāġar-ı yāḳūt-ı nāb 

Oluban mey-gūn lebüñ yādına ʿişret-sāz gül 

 

Ẓıll-ı Ḥaḳ Sulṭān Selįm Şāh ibn-i Sulṭān Bāyezįd 

Eylesüñ Tañrı taʿālā müddet-i ʿömrin medįd 

Ḫançer-i ser-tįzidür ḳufl-i fütūḥata kilįd 

Ṭįġinüñ şānında münzeldir ve enzelnā’-ḥadįd 

Cümle ʿālem şehlerinden şevket üḳadri mezįd 

Nitekim olmış ḳamu ezhārdan mümtāz gül 

  



DÎVÂN  310 
	

Dem urur beñzer ki ḫulḳuñdan dem-i ürdįbihişt 

K’eyledi rūy-ı zemįni ser-be-ser ḫurrem-bihişt 

Ḫoş zümürrüd ṣoffalar yir yir leb-i enhār u kişt 

Her nihāl-i yāsemįn bir cevşen-i mįnā-sirişt 

Ġurfeler yapdı çemenlerde zer üyāḳūt ḫişt 

Şol ḳadar kim buldı devrüñde naʿįm ü nāz gül 

 

ʿAhd-i ʿadlüñde nesįm olduḳça şāhā perde-der 

Bįm-i ḳahruñ ṣavleti bįd ü çenārı ditretür 

Nergis-i mestüñ zemāne sāġarın başında ṣır 

Böyle ṭutmışken niẓām aḥvāl-i ʿālem niçe bir 

ʿIṭr-ı ceyb-i dil-rübālardan açup aġyāra sır 

Oldı bu az yaş içinde baş açuḳ  ġammāz gül 

 

Āferįn olsun bu ʿadle ṣad hezārān āferįn 

K’eyleyüp gülden taẓallüm bülbül itdükçe enįn 

Defʿ-i ẓulm içün yaḳarlar verd-i raʿnāyı hemįn 

Şaḥne-i mülk-i çemen yaʿnį nesįm-i ʿanberįn 

Altun imżālardur almış ey şeh-i pākįze-dįn 

Ẕimmeti ibrāsına ḥüccet ider ibrāz gül 
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Ṣu ḳılur feryād aña bād itdügin bildürmege 

Ol sebük-ser ẓulme bünyād itdügin bildürmege 

Cevr ile her dem anı yād itdügin bildürmege 

Uruban zencįre bįdād itdügin bildürmege 

Ḫalḳa ḫulḳuñ cemʿ-i eżdād itdügin bildürmege 

Penbe-i berk içre āteş eylemiş iḥrāz gül 

 

Nev-cevān olmış yine pįr-i kühen-sāl-i cihān 

Sebzeler bitmiş riyāż-ı cennet olmış bōstān 

Berre-i gerdūna bulup āteş-i mihr iḳtirān 

Ḫ˅ān-ı bezmüñ-çün ḳuzı biryānın eyler āsümān 

Her seḥer ġonça tenūrından çıḳarur tāze nān 

Beñzer olmış maṭbaḫuñda kemterįn ḫabbāz gül 

 

Cismini nergis ḳamu çeşm eyledi kim ṣubḥ-dem 

Devlet-i dįdār-ı cān-baḫşuñla ola muġtenem 

Ġonça-i nevreste gülşende ser-ā-ser oldı fem 

Ḫāk-i pāyuñ öpmeye ey Pādişāh-ı muḥterem 

Ḳapuña yüz sürmek içün rūy olur ser tā ḳadem 

Ḫidmetüñe gösterür şol deñlü ḥırṣ u āz gül 
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Sensin ol k’adını Şāriʿ sāye-i Yezdān urur 

Himmetüñ çarḫ-ı berįne süllem-i ḫįẕlān urur 

Gök yüzinde tįġüñi ḫurşįd-i nūr-efşān urur 

Ṭop idüp ḫaṣmuñ başın ḳavs-i ḳuzaḫ çevgān urur 

Tįr idüp tāze şāḫı ġonçadan peykān urur 

Ḥāsidüñ ḳaṣdına ister k’ola tįr-endāz gül 

 

Sensin ol kim rįze-çįn-i gün cemāli ḫ˅ānınuñ 

Bir dilim nānı meh-i nev himmeti şeylānınuñ 

Sensin ol kim daḫl-i ʿālem fażlası iḥsānınuñ 

Sensin ol kim kemterįn vaṣṣāf medḥüñ ḫ˅ānınuñ 

Aġzını ḳılmaġa pür-zer ġonçalar himyānınuñ 

Aġzın açup ḫurde-i zer eylemiş ifrāz gül 

 

Benven ol kim sözlerümdür rişte-i gevher gibi 

Dizmişem silk-i beyāna medḥüñi cevher gibi 

Ṭūṭį -yi gūyā çemende anı ezberler gibi 

Kim ider şįrįn edālar her nefes şekker gibi  

Midḥatüñden dem ururdı ṣıdḳ ile Caʿfer gibi 

Bulsa ger ḳudret söze olsa suḫan-perdāz gül 
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Şöyle yazdum ruḳʿa-ı medḥ üŝenānı bu bahār 

Kim çiçekler aġzın açup ḳaldılar ḥayrān u zār 

Ḳıldı yüz biñ āferįnler ḳumrį vü ṭūṭį  vü sār 

Jālelerdür ṣanma tāc-ı gülde gevherler ki var 

Başı üstine götürür ey Şeh-i ʿalį-tebār 

Eyleyüp dürr-i yetįm-i naẓmuma āġāz gül 

 

ʿĮd-i nevrūzuñ mübārek yarıcuñ Sübḥān ola 

Tįġ-i ḫūn-rįzüñle her dem düşmenüñ ḳurbān ola 

Gejdüm-i ḥussāda tuġuñ perçemi reyḥān ola 

Devletüñ gülzārı reşk-i ravza-i Rıḍvān ola 

Gülşen-i cāh u celālüñ gülleri ḫandān ola 

Nice kim ṣaḥn-ı çemende açıla her yaz gül 
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ĠAZELİYĀT 
 

 

     1 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

ʿĀşıḳ oldur kim rıżā-yı yār aña maḳṣūd ola 

Her ne kim maʿşūḳ iderse luṭfdan maʿdūd ola 

 

Odlara yaḳsañ beni kūyuñda ṣanma k’incinem 

İstemezven lįk işigüñde senüñ kim dūd ola 

 

Şol ḳadardur dilde tįrüñ kim aransa topraġum 

Ḥaşre dek andan çıḳan peykān-ı ḫūn-ālūd ola 

 

Ḳanda ḳonsañ ḫargehüñ dūd-ı dil-i ʿuşşāḳdan 

Çarḫ-ı nįlį gibi ey meh lāciverd-endūd ola 

 

Yārı ḫoşnūd itmege saʿy it ki Ḥaḳ ḫoşnūd olur 

Caʿferā bir bendeden kim ṣāḥibi ḫoşnūd ola 
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     2 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ṣayılursa ʿömrden ey dil şeb-i hicrān baña 

Bil ki virmiş Ḥaḳ taʿālā ʿömr-i bį-pāyān baña 

 

Uy eyü ġavġalar itdük ṣulḥa ey bed-ḫū raḳįb 

Her ne var ise cihānda hep saña cānān baña 

 

Ḥālüme ḥayrān benüm dildār u ben dįdārına 

Bu ne sırdur ben aña ḥayrān u ol ḥayrān baña 

 

Ḫūblarla ʿışḳ-bāzį göñlüme ḫū oldı ḫū 

Kendü ḫūyumdan durur hep bu belā-yı cān baña 

 

Caʿferā gülşende ḳızmış naʿldür her berg-i gül 

Yārdan ayru şikence virmege devrān aña 

 

 

     3 
   Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

Görür ki mihr ü vefā eylemez bu māh baña 

Bir āh ider dem-i serd ile ṣubḥgāh baña 

 

Derįçeler açıla meşhedüme cennetden 

İderse ḫāküme uġrayıcak nigāh baña 
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Bahār-ı ḥüsnin añup seyr-i sebze-zār itsem 

Virür maḥabbeti ʿıṭrını her giyāh baña 

 

Benüm ki firḳatüñüñ bir günine yoḳ ṣabrum 

Eger bu ay u yıl ile olursa āh baña 

 

Günāhı yoḳ dimegil Caʿferi gel öldür kim 

Degül durur seni çoḳ sevmek az günāh baña 

 

Bu gün ki yoḳ daḫi ʿöẕrüm günāhdan ġayrı 

Meger ki luṭfuñ ola yine ʿöẕr-ḫ˅āh baña 

 

 

     4 
   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

Ey dil cefāya ḳalma ki şāyed zamān ola 

Ger ʿömr ide vefā bize ol mihribān ola 

 

Vir naḳd-i cānı zülfine kim sūd-ı maḥżdur  

Boynuma ṣar benüm eger andan ziyān ola 

 

Öldürmez ise  ġamzeñ olam vaṣluñ ile şād 

Senden murād alam ger ecelden emān ola 
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Dil ḫod senüñ olupdur eger cevrden ġaraż 

Cān almaġ ise ol da yoluñda revān ola 

 

Ḳanḳı ġazelde kim aña Caʿfer miyānuñı 

Kim görse diye şiʿr-i muḫayyel hemān ola 

 

 

     5 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Sebz ḫaṭ kim sāye ṣalmış zülf-i müşk-efşān aña 

Ḫıżrdur k’olmış müyesser ʿömr-i bį-pāyān aña 

 

Gözlerüm naḳḳāşı taṣvįr itmege ruḫsāruñı 

Surḫa banmış ḳıl ḳalemdür tār-ı her müjgān aña 

 

Lāle yār adına ḳonmış dāġıdur bāġuñ ki bād 

Bendin açarken ḳanatmışdur bulaşmış ḳan aña 

 

Tįr-i dil-dūzuñ hevāsından olupdur āhenįn 

Göñli her bir nāzenįnüñ kim ola peykān aña 

 

Virdi bir ḥālet ġubār-ı ḫaṭṭ-ı sebzüñ baña kim 

Geçmişemdür cān u dildin olmışam ḥayrān aña 
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Tāze tāze dāġ ile yir yir ḳızarmış gülleri 

Bir gülistāndur göñül seyrāna gel ey cān aña 

 

Ḥasret-i laʿlüñle gördi Caʿferüñ cān virdügin 

Ḳaralar geymişdür aġlar çeşme-i ḥayvān aña 

 

 

     6 
   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Çü göneldüñ sefere luṭf-ı Ḫüdā yāruñ ola 

Baḫt hem-rāh u duʿā ḳāfile-sālāruñ ola 

 

Devlet ü ʿizz ü saʿādet saña rehber oluban 

Ḳanda kim ḳonasın Allāh nigehdāruñ ola 

 

Götürüp ġāşiye-i zülfüñi dūşında ṣabā 

Peyk-i āhum gibi ol daḫi hevādāruñ ola 

 

Türk-i çeşmüñ gibi her ḳanda ki reh-zen var ise 

Dil-i ʿuşşāḳ gibi zār u giriftāruñ ola 

 

Dōstum olmaya kim gözden ıraġ olmaġla 

Unıdup Caʿferi ġayrı kişiler yāruñ ola 
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     7 
Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

Yā Rab kim ola k’ilede benden peyām aña  

Öpüp iki gözin ide biñ biñ selām aña 

 

Ḥüsni ḳıyāmet oldıġına ḫoş güvāhdur 

Rūy-ı bihişt ü ḳāmet-i ṭūbā-ḫırām aña 

 

Görürse ʿāşıḳı ser-i kūyuñda reşk ider 

Firdevs içinde zāhid-i ʿāli-maḳām aña 

 

Ṣun bādeyi ki cennet-i kūyuñda sāḳįyā 

Sen ḥūr elinden olsa kim ider ḥarām aña 

 

 Ġam nāvekinden irmemege Caʿfere elem 

Laʿlįn siper olur ḳadeḥ-i lāle-fām aña 

 

 

     8 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ḥālümi ṣorma benüm cānā nedür senden cüdā 

Ḥāli n’olur ʿandelįbüñ düşse gülşenden cüdā 

 

Ne ḳara günler gelürse gelsün ey meh başuma 

Gitsün ol gün gelmesün kim ben olam senden cüdā 
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Sevgü olmadı belā oldı senüñ mihrüñ baña 

Görmesem bir gün seni cānum olur tenden cüdā 

 

Ṣorma dil ḥālin baña sen yeg bilürsin anı kim 

Çoḳ zamāndur ol senüñledür olup benden cüdā 

 

Şehsüvārum gitse Caʿfer dāġ-ı derd urur dile 

Yolda mirʿat kim olur ol naʿl-i tevsenden cüdā 

 

 

     9 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Dest-bāzį iderek laʿl-i güher-efşānın öp 

Furṣat el virmiş iken bir dem ol adem cānın öp 

 

Var ise başuñda devlet ḫāk olup yolında ḫoş 

Gel ayaġına yüzüñ sür gil gibi dāmānın öp 

 

Perde-i Beytü’l-Ḥarem’dür her nefes taʿẓįm idüp 

Sür yüzüñe gözüñe bu zülf-i müşk-efşānın öp 

 

Ḫaṭ getürmiş leblerin ṣormaġa saña ḫaṭṭ-ı yār 

Göricek iʿzāz idüp yāruñ ḫaṭ-ı fermānın öp 
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Sāḳi-yi bezm olsa dilber isteme nuḳl-i lisān 

Geh dilin em Caʿferā geh piste-i ḫandānın öp 

 

 

     10 
   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Baḳmazam yüzine ben anı naẓardan ṣaḳınup 

Ruḫ-ı pākįzesini nūr-ı baṣardan ṣaḳınup 

  

Dilemez cān ki ḫayālüñ dil-i ʿuşşāḳa gele 

ʿAks-i māh-ı ruḫuñı āyįnelerden ṣaḳınup 

 

Dem-i enfās-ı duʿām ile zirihler düzilür 

Cūy-ı eşkümde seni tįr-i naẓardan ṣaḳınup 

 

Girye ḳılmaz şeb-i vuṣlatda ruḫūn karşusına 

Ṭıfl-ı eşkini gözüm tāb-ı ḳamerden ṣaḳınup 

 

Bir naẓar istemezem dįde vü dilden gidesin 

Sen güzeller şehin āsįb-i seferden ṣaḳınup 

 

Oḳur efsūn üfürür ṭarafa bād seni 

Nāle-i nįm-şeb ü āh-ı seḥerden ṣaḳınup 
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Caʿferā sįnede peykānına cān ḳarşu gelür 

Jeng ola diyü anı ḫūn-ı cigerden ṣaḳınup 

 

 

     10a=11 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ber leb-i āb ez ṣafā-yı ṣoḥbet-i gül her zamān 

Ḫayme-hā-yı ʿayş mį-bāyed zeden hemçün ḥabāb 

  

Çekdi ebrūsına zülfin ḳaldı ebr içre hilāl 

Çünki baġladı kemer cevzāya geldi āfitāb 

 

Dehr ez şām u şafaḳ āverd müşk ü zaʿferān 

Tā nüvįsed çeşm-i bįmār-ı tū-rā taʿvįẕ-i ḫ˘āb 

 

Rūy-ı dildāra nice teşbįh idem yā Rab güli 

Görmedüm zįrā çemende bir gül-i sünbül-niḳāb 

 

Ger ne-gerded bende-i mihr-i ruḫ-et çarḫ-ı felek 

Gerden-i çarḫ-ı felek-rā ḥabl mį-bended şihāb 

 

Baġlanupdur Caʿferā şimdi der-i meyḫāneler 

Yoḳ durur diller güşāde olmaġa bir fetḥ-i bāb 
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     11=12 
   Mefāʿįlün Mefāʿįlün Feʿūlün 

Ḳapuñdur ḳıble-i erbāb-ı ḥācāt 

İşigün menbaʿ-ı ehl-i saʿādet 

 

Bizümle ṣoḥbeti te’ḫįre ṣalma 

Bilürsin çünki fi’t–te’ḫįri āfāt 

 

Şifādur la’li çeşmi ḥikmetü’l-ʿayn 

Rumūz-ı  ġamzesi şerḥ-i işārāt 

 

Çü vaṣlı vaʿdesin ferdāya ṣaldı 

Çaġırdı cān u dil heyhāt heyhāt 

 

Lebüñ vaṣf eylese Caʿfer gören dir 

Zihį şįrįn maʿānį ter ʿibārāt 

 

 

     12=13 
   Mefʿūlü Mefāʿįlü Mefāʿįlü Feʿūlün 

N’ola ruḫ-ı zįbāna ḳılursam naẓar ey dōst 

Āyįne durur aña naẓardan ne żar ey dōst 

 

Çeşmümde ḫayāli lebüñüñ bir nefes ārām  

İtmez ṣanasın ṣuya düşüpdür şeker ey dōst 
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Aġladuġuma derd ile düşmenler olur şād 

Raḥm it baña kim ḥālüme itler güler ey dōst 

 

Her dem ṭolasam ḳollarunı bilüñe n’ola 

Çün kim yaraşur şehlere zerrįn kemer ey dōst 

 

Geldükçe gözüm yaşlarını sürme ḳapuñdan 

Luṭf ile ḳıl üftādelerüñdür naẓar ey dōst 

 

Bir laḥẓa ruḫuñ çıḳmadı zülfüñ zirihinden 

Beñzer ki ider tįr-i naẓardan ḥaẕer ey dōst 

 

Caʿfer nice bir şemʿ gibi yana yaḳıla 

Ortaya gelüpdür kim ide terk-i ser ey dōst 

 

 

     13=14 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Tā ki ṭutdı ḫaṭṭ-ı leb laʿl-i der-efşānı dürüst 

Ḳıldı yaġmā leşker-i ġam milket-i cānı dürüst 

 

Çün ṣabā pįrāhenüñ būyın iletdi gülşene 

Ḳalmadı bir ġoncanuñ hergiz girįbānı dürüst 
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Dūd-ı āh-ı āteşįnümden ʿaceb mi ol şehüñ 

Lāciverdį-endūd olursa ṭāḳ-ı eyvānı dürüst 

 

Oynamaḳdan ṭop idüp başın şikeste dillerüñ 

Ḳalmamışdur ḳılca yārüñ zülfi çevgānı dürüst 

 

Ḳāmetiñe benzedügiçün elif ey nūr-ı ʿayn 

Tende cānı cān içinde ṣaḳlaram anı dürüst 

 

Çün gülistān içre olmaḳ yaraşur serv-i sehį 

Dilberüñ olsa ḳabası ger gülistānı dürüst 

 

Ruḫlaruñ şevḳi-yle rengįn sözlerin gör Caʿferüñ 

Kim deger her beyti bir gül gibi dįvānı dürüst 

 

 

     14=15 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ḫūblıḳda māh iderken şems-i tābān ile baḥŝ 

Cānı yoḳdur kim ide ḥüsn içre cānān ile baḥŝ 

 

ʿAḳla eydüñ ḳılmasun göñlüme hergiz iʿtirāż 

Pįr-i dānā itmek olmaz ṭıfl-ı nādān ile baḥŝ 
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Kim ola kim ʿışḳdan ura benüm yanumda dem 

Müşkil işdür eylemek ḥikmetde Loḳmān ile baḥŝ 

 

ʿĀşıḳa her sözde laʿlüñ cān baġışlar kimse hįç 

İdemez iḥyāda ol laʿl-i suḫandān ile baḥŝ 

 

Yol keserse ʿışḳ serhengine ʿaḳl  olmaz ʿaceb 

Vaḳt olur kim mūrçe eyler Süleymān ile baḥŝ 

 

Şāh-ı gül Ṭūbā boyuñla itmesün daʿvā-yı ʿışḳ 

Ḥaddini bilsün nigārā ḳılsun aḳrān ile baḥŝ 

 

Mülzem olup ḫacletinden Caʿferā baş itdi pįç 

Çün benefşe ḳıldı bu zülf-i perįşān ile baḥŝ 

 

 

     15=16 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Dōstum sendeki şol perçem-i pür-tāb u şikenc 

Ejdehādur kim olupdur yiri anuñ ser-i genc 

 

Naẓar it baña ki ḳaṣruñdaġı ṭop āyineler 

Oldı ʿaks-i ruḫ-ı zerdümle ser-ā-ser nārenc 
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İre mi vaṣla düşen firḳate didüm didi kim 

Genc ü niʿmet bula her kim ki çeke miḥnet ü renc 

 

Baydaḳ-ı encümi meh dizdügi naṭʿ-ı felege 

Sen şeh-i ferruḫ ile oynamaḳ ister şaṭranc 

 

Seni gördükçe oḳur tāze ġazeller Caʿfer 

Bülbül olur gül-i ter ḳarşusına ḳāfiye-senc 

 

 

     16=17 
   Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

Şafaḳdan itdi meh-i nev çü āşikār ḳadeḥ 

Ṣun imdi baʿde-i laʿl ile zer-nigār ḳadeḥ 

 

Şu deñlü mest olur oldı ki götürülür elde 

Olalı şevḳ-i lebüñle şarāb-ḫ˅ār ḳadeḥ 

 

Dem-i ṣabāḥ oluben çün irişdi vaḳt-i ṣabūḥ 

Ṭuluʿ iderse ne ṭañ āfitāb-vār ḳadeḥ 

 

Lebüñ ḫayāli gelicek ḫaṭuñ ḫayāli gider 

Ki ṣāf ider dil ü cānı ḳomaz ġubār ḳadeḥ 
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Senüñle bir dem olımaya leb-be-leb Caʿfer 

Ger ide ḫākini devrān hezār bār ḳadeḥ 

 

 

     17=18 
Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

Ḫaṭuñ kitāb-ı ruḫuñdan çıḳardı naḳl-i ṣaḥįḥ 

Ki  ġamzeñ itdügidür baña ẓulm-ı ṣarįḥ 

 

Ḥarāmį çeşmüñe ḳan içmege lebüñ fetvā 

Virürse tañ mı k’idüpdür meyi ḥelāl Mesįh 

 

Semen varaḳlarına gülşen-i ʿıẕāruñda 

Ḫatuñ benefşeleri yazdı el-beyāż ṣaḥįḥ 

 

ʿAceb mi münkir-i vech-i ḥasen olursa raḳįb 

Meŝel durur ki ḳabįḥüñ olur her işi ḳabįḥ 

 

Çü düşdi başına sevdāsı zülf-i dildāruñ 

ʿAceb mi boynına zāhid ṭolar ise tesbįḥ 

 

Kitāb-ı ḥüsn-i cemālinde Kātib-i ḳudret 

Ġubār ḫaṭṭıla yazmış lebine ente melįḥ 

 



329   TÂCÎ-ZÂDE CA‘FER ÇELEBİ 
	

Añup bu niʿmeti Caʿfer Ḫudāya şükr eyle 

Ki luṭf-ı ṭabʿ ile virdi saña lisān-ı faṣįḥ 

 

 

     18=19 
   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

Sāḳį açıldı gül göñül olmaġ içün feraḥ 

Alġıl elüñe lāle gibi laʿl-gūn ḳadeḥ 

 

Ḫaddüñ ṣaḥįfesini ḫaṭuñ itdi taḥşiye 

Oldı bu ʿayn-ı ṣād anuñ üstinde ḳayd-ı ṣaḥ 

 

Ḫāk ol hevā yolında dilersen ger āb-ı rū 

Ḳoma tarįḳ-i ʿışḳı budur meẕheb-i eṣaḥḥ 

 

N’ola lebüñe noḳṭa dirisem biline ḫaṭ 

Kim fenn-i ḥüsn içinde olupdur bu muṣṭalaḥ 

 

Laʿlün meger müferriḥ-i yāḳūtdur k’anı 

Alduḳça Caʿfer aġzına göñli olur feraḥ 
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     19=20 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

ʿĀrıżuñ üstine kim düşmiş bu kākül şāḫ şāḫ 

Yāsemįne sāye ṣalmış ṣanki sünbül şāḫ şāḫ 

 

Bulına bir şāḫ-ı gül ḳaddüñ gibi şāyed diyü 

Gülşeni hergün gezer ḳumrį vü bülbül şāḫ şāḫ 

 

Bülbül ol ġulġuller it muṭrib ki tāb-ı bādeden 

Bāġ-ı ḥüsninde açılmış ḳırmızı gül şāḫ şāḫ 

 

Kesmezem şimşād-ı ṭurreñden elüm ger şāne-vār 

Cismümi ḳılsañ daḫi ey şūh-ı şengül şāḫ şāḫ 

 

Gördügi serv-i dilārāya oḳur Caʿfer ġazel 

Ṣanki bülbüldür ider gülbāng ü ġulġul şāḫ şāḫ 

 

 

     20=21 
   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

Od üzre ḥalḳa ḥalḳa olanları ṣanma dūd 

Gördi ḳapuñda berḳi yılanlar ḳuşandı od 

 

Yılduz degül düşen giceler göz yaşıdur ol 

Kim ḳaṭre ḳaṭre çeşm-i felekden aḳıtdı dūd 
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Bir laḥẓa dūd düşdügiçün oddan cüdā 

Berd-i şitādan oldı közüñ çehresi kebūd 

 

Āteş kenārın avla vü gūş eyle nūş ḳıl 

Cām-ı şarāb u naġme-i çeng ü nevā-yı ūd 

 

Caʿfer hevā-yı bāġı çıḳar dilden anda çün 

Bülbül yirine çünki zaġanlar ider sürūd 

 

 

     21 
   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

Şįrįn zebānı söyleyicek nükteler leẕįẕ 

Beñzer şuña ki ber vire bir şāh-ı ter leẕįẕ 

 

Seng-i cefāsı lezzetini kande vaṣf idem 

Olmaz bihişt meyveleri ol kadar leẕįẕ 

 

Derd-i  ġamuñla zehr baña nūş-ı cān olur 

Kim acı şerbeti şeker ü şehd ider leẕįẕ 

 

Tomār-ı şiʿrümi n’ola elden komazsa yār 

Zevki sahįh olana gelür ney-şeker leẕįẕ 
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Caʿfer ki ṣubḥ-ı vaṣla ire şevḳden ölür 

Vaḳt-i seḥerde uyḳu olur dōstlar leẕįẕ 

 

 

     22 
   Mefʿūlü Mefāʿįlü Mefāʿįlü Feʿūlün 

Gülşende ṣabānuñ yine müşkįn nefesi var 

Yāruñ ser-i zülfine meger dest-resi var 

 

Ḫāl-i ruḫuñ ol ġonca-lebüñ ḳılma taʿaccüb 

Eyyām-ı bahāruñ çü bilürsin megesi var 

 

Göñlinde perį-ruḫlaruñ ey dōst ḫayālüñ 

Bir ṭūṭįye benzer ki demürden ḳafesi var 

 

Dūr itme ḳapuñdan beni zįrā ki bilürsin 

Her nirede kim gülşen ola ḫār u ḥası var 

 

Bütḫāne dir isem yaraşur kūyına Caʿfer 

Her dem çü ḳapusında fiġānum ceresi var 
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     23 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Sāḳiyā zer sāġara ṭoldur şarāb-ı nāblar 

Çehre-i zerd üzre döksün müddeʿį ḫūn-āblar 

 

Germ olup ḥūrį-likālar pįrehen çāk eylesün 

Bezme açılsun yine ḫuld-ı berįnden bāblar 

 

Ḳaşlaruñ üzre perįşān it muṭarrā ṭurreñi 

Kim çelįpālar yiridür kāfirį miḥrāblar 

 

Sensüz ey serv-i revān girdāb-ı ḫūnįndür baña 

Ṣu kenārında görinen lāle-i sįr-āblar 

 

Ḳılca ḳalmış bir nice āşüfte-cāndur şevḳden 

Mū degüldür Caʿferā bu zülf-i ʿanber-ṭāblar 

 

 

     24 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Yine segrür gözüm ol gözleri şehlā mı gelür 

Şādlıḳlar görinür yār-ı dil-ārā mı gelür 

 

Yine ḫoş būy ile pür oldı meşām-ı dil ü cān 

ʿAceb ol ruḫları gül zülfi semensā mı gelür 
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Cūş ider dil ḫum-ı mey gibi ṣafādan neyki 

Görüñ ol laʿl-i lebi cām-ı muṣaffā mı gelür 

 

Ruḫ u zülfin görürem ḫūblaruñ düşde ʿaceb 

Bu bahār içre ʿaceb başuma sevdā mı gelür 

 

Ḳoma  ġamzeñ beni oḳa diküp öldüri-yorur 

Cānuma geçdi benüm saña temāşā mı gelür 

 

Kulaġ urmaz nice kim ney gibi feryād iderem  

Yāra yā Rab bu fiġānum ḳurı ġavġā mı gelür 

 

Ḥüsnünüñ gülşenine medḥ ü ŝenā eylemege 

Daḫi Caʿfer gibi bir bülbül-i gūyā mı gelür 

 

 

     25 
   Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

Öldi cān ġuṣṣadan behey kāfir 

Döndi tābūta ten behey kāfir 

 

Cevrüñüñ cān ise me’āli meh al 

Cāna ḳalmaz seven behey kāfir 
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Yiter atduñ cefā ṭaşın raḥm it 

Burc degüldür beden behey kāfir 

 

Arturup nāzuñı niyāzumdan 

Ḳaçma benden igen behey kāfir 

 

Ne sürürsin beni maḥallüñden 

Bülbülüñdür çemen behey kāfir 

 

Hele bir bį-güneh müsülmānı 

N’olur öldürmeden behey kāfir 

 

Beyt-i maʿmūr iken dil-i Caʿfer 

Böyle yıḳmaḳ neden behey kāfir 

 

 

     26 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Baġrını ḫüsrevlerüñ şįrįn lebüñ pür-ḫūn ider 

Zülf-i şebdįzüñ firāḳı yaşların gül-gūn ider 

 

Ġamzeñi siḥr ile çeşmüñ rām idüpdür kendüye 

Gör nice cādūdur ol kim sāḥiri meftūn ider 
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Ger hilāli beñzedürse ḳaşuña n’ola raḳįb 

Egri fikri ḳanda olsa ṭabʿ-ı nā-mevzūn ider 

 

Gün mi var kim eylemez zülfeynini āşüfte-ḥāl 

Gör ne meh-rūdur bu kim leylįleri mecnūn ider 

 

Leblerüñe dem-be-dem Caʿfer oḳur medḥ ü ŝenā 

Gūyiyā şįrįnlik içün şekkere efsūn ider 

 

 

     27 
   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

Manẓūrı dįdemüñ ḳaçan ol māhitāb olur 

Burc-ı şerefde ẕerrelerüm āfitāb olur 

 

Zülfüñ olursa ruḫlaruña perde ġam degül 

Zįrā niḳābı mihr ile māhuñ seḥāb olur 

 

ʿĀrıż olalı ʿārıż-ı dildāra ḫaṭ-ı sebz 

Gūyā benefşeden gül-i surḫa niḳāb olur 

 

Ġamzeñ muḳįm olursa göñülde ʿaceb degül 

Uġrılaruñ maḳāmı ribāṭ-ı ḫarāb olur 
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Caʿfer mürįd-i pįr-i ḫarābāt ise ne ṭañ 

Çünkim bu ṭavr lāzım-ı ʿahd-i şebāb olur 

 

 

     28 
   Mefāʿįlün Mefāʿįlün Feʿūlün 

Lebüñe öykünelden ġonca-ı ter 

Ṣabā ḫışm eyleyüp aġzını yırtır 

 

Hevā-yı ḳaddüñ ile serv gibi 

Delürmiş ṭaġlara düşmiş ṣanavber 

 

Görenler ḫaṭṭuñı ḫaddüñde eydür 

Benefşe bitürür berg-i gül-i ter 

 

Lebüñüñ ḫaṭṭ-ı reyhānın muḥaḳḳaḳ 

Ḫat-ı Yāḳūtdan tercįḥ iderler 

 

Mezārında bite güllerle lāle 

Ölürse ruḫlaruñ şevḳi-yle Caʿfer 
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     29 
   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Ehl-i diller yüzüñe cennet-i aʿlā didiler 

Sāye-i ḳaddüñe hemsāye-i Ṭūbā didiler 

 

Her nefesde lebüñ iḥyā-yı memāt itdügi-çün 

Dem-i cān-perverüñe hemdem-i ʿĮsā didiler 

 

İşidenler baña cevr itmege ḳaṣd itdügini 

Yoḳ degül saña vefā itmeye meyli didiler 

 

Varaḳ-ı ṣūret-i zįbānı görüp ehl-i naẓar 

Defter-i ḥüsnüñe mecmūʿa-i maʿnā didiler 

 

Ġam-ı zülfüñle çü düşdi ḳara sevdālara dil 

Baña Mecnūn oḳıyuben saña Leylā didiler 

 

Ġayrla sen mehi bir gördügine zāhid-i şehr 

Giceden gündüzi farḳ itmedi aʿmā didiler 

 

Sūz ile sözde çü gösterdi kerāmet Caʿfer 

Anuñ erbāb-ı kemāl adını Şeyḫį didiler 
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     30 
   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Gördi yaraşduġın ol māh-ı dil-ārāya kemer 

Baġladı reşk eyleyüp hāle daḫi aya kemer 

 

Şol ümįde ki nigārını kenārına çeke 

Der-miyān eyledi varın ḳodı ortaya kemer 

 

Ney-şeker gibi ser-ā-ser teni şįrįndür anuñ 

N’ola baġlansa ger ol serv-i dil-ārāya kemer 

 

Āfitāb feleg-i ḥüsne muḳārįn olalı 

Yirde ġālib görinür gökdeki cevzāya kemer 

 

Caʿferüñ döndi kemer ḥalḳasını ḳāmeti çün 

Gördi muḥkem ṣarılur ol büt-i raʿnāya kemer 

 

 

     31 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Tįġ-i ḫūn-rįzüñ beni her dem şu deñlü pāreler 

K’acıyup ḳan aġlar ey dilber benümçün yāreler 

  

Gösterür surḥ eşrefįler tāze dāġı ʿāşıḳuñ 

Bir ḳızıl manḳura almazlar velį meh-pāreler 
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Her ḥabāb-ı bādenün ḳalmış dimāġında hevā 

Yād-ı laʿlüñle şarāba düşmiş ol āvāreler 

 

Bulınup ḳan içre nāgeh ḳorḳudan her sįnede 

Tįġüñüñ gizlendügi cānā cigerler pāreler 

 

Zülfüñe dil baġlamış Caʿfer gibi sünbüller āh 

Ne ʿaceb sevdāya düşmiş bu kilimi ḳareler 

 

 

     32 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ey gül-i raʿnā ṣabānuñ cünbüşi āhestedür 

Geh yürür geh diñlenür beñzer ġamuñdan ḫastedür 

 

Her denįye aḳsa ṭañ mı bir içim ṣudur nigār 

Böyledür ṭabʿı ṣuyuñ elbette meyli pestedür 

 

Ḳıpḳızıl dįvāneñ olmaġın çeküpdür bende ḫalḳ 

Ḳanda kim bir bāġ tāze lāle yā gül destedür 

 

Ḥüsn ilinde fitne olduġına şāhum muttaṣıl 

Şāhid ol yitmez mi kim ebrūlaruñ peyvestedür 
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Caʿfere ʿār itme kāġıd yazmadan kim bülbüle 

Ġoncalar gül cānibinden nāme-i ser-bestedür 

 

 

     33 
   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

   Göñlümüñ uṣlanacaġın benüm Allāh bilür 

ʿIşḳı terk it diyeni düşmen-i bed-ḫ˅āh bilür 

 

Öldürürseñ bu gün öldür beni yarına ḳoma 

Ki benüm irecegüm yarına Allāh bilür 

 

Aḳa aḳa yüzüm üstine yol itsün yaşum 

ʿĀlem-i vaṣla çü ʿārifler anı rāh bilür 

 

Gözlerüñi ḥarem-i cāna açılmış der-i nāz 

Añlayan ḳaşlaruñı ḥācib-i dergāh bilür 

 

Fikr alur Caʿferi şol deñlü ḫayālüñle ki gāh 

Yitürür bilmez olur kendüzini gāh bilür 
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     34 
   Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün 

Dilüm  ġamkįn gözüm nemkįn yaşum ḳana boyanıḳdur 

ʿAceb olmaz budur ḥāli anuñ her kim ki ʿāşıḳdur 

 

Saña boynın eger gerçi benefşe-vār yüzbiñ var 

Hezār aḥsente gül gibi yüzüñ aġ alnuñ açıḳdur 

 

Delürdüm derd-i ʿışḳuñdan ṣaçuñ zencįri ḥaḳḳumdur 

Ḥabįbüm kimsenüñ ḥaḳḳın ḳoma boynuñda yazıḳdur 

 

Ya ẓāhirde ya bāṭında seni görmek ümįdiyle 

Uyur dün gün ḳara baḫtum gözüm dā’im uyanuḳdur 

 

Ṭurursa serv-i bālādur otursa verd-i raʿnādur 

Güzel oldur ki ṭurdugı oṭurdugı yaraşıḳdur 

 

Senüñ gibinüñ ey bülbül uçurmışdur hezārın ol 

Gül-i raʿnāya aldanma ikiyüzlü münāfıḳdur 

 

Seḥerden gün gibi dilber n’ola ʿarż-ı cemāl itse 

Çü Caʿfer ṣubḥveş anuñ reh-i ʿışḳında ṣādıḳdur 
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     35 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Cān ki bir gün yüzlü māhuñ āsitānın yaṣdanur 

Bendedür ḫāk-i der-i şāh-ı cihānın yaṣdanur 

 

Rāḥat olur baş ḳoyup bālin-i devlet üstine 

Kim ki zānū-yı ḥabįb-i dil-sitānın yaṣdanur 

 

Bir gümüş ṭāḳa cemāli şemsesi taṣvįr olur 

Sāʿidi üzre düşüp dilber ki yanın yaṣdanur 

 

Türk-i tįr-endāzı kim cān ile dil ṣayyādıdur 

Uyḳuya varmış kemįn-gehde kemānın yaṣdanur 

 

İşigin kim bekleyüp yatur güzeller dilberüñ 

Ṣan melā’ik Caʿferā ʿarş āsitānın yaṣdanur 

 

 

     36 
   Mefʿūlü Mefāʿįü Mefāʿįlü Feʿūlün 

Bir şāha ḳul oldum ki temāşāya ḳomazlar 

Kılmaġa naẓar ol ruḫ-ı zįbāya ḳomazlar 

 

Zülf-i siyehi perde-i Beytü’l-Ḥarem iken 

Yüz sürmege ol zülf-i semen-sāya ḳomazlar 
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Cānum leb-i laʿlinden ider  ġamzeleri dūr 

Miskįn megesi ḳonmaġa ḥelvāya ḳomazlar 

 

Şevḳ ile eger aġzuma biñ kez gele cānum 

İrişmege ol laʿl-i güher-zāya ḳomazlar 

 

Cām-ı lebinüñ cürʿasıdur būse-i cān-baḫş 

Bir cürʿayı da ʿāşıḳ-ı şeydāya ḳomazlar 

 

ʿĀşıḳ dem-i vaṣlına ḳaçan yol bula anuñ 

Şeh bezmine dervįş-i fürū-māye ḳomazlar 

 

Caʿfer boyuñı ḥalḳa daḫi eylese devrān 

Yüz sürmege dergāh-ı muʿallāya ḳomazlar 

 

 

     37 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Her ne dil k’anuñ dimāġında ṣaçuñ sevdāsı var 

Aña raḥm it kim başında ʿālemüñ ġavġası var 

  

Ḥüsn ili sāḥirlerin kendüye maġlūb itmege 

Gözleñüz her sāʿidinde bir yed-i beyżāsı var 
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ʿĀlem-i ḥüsnüñ bahārı eyler iken ruḫlaruñ 

Bu ne sırdur her birinüñ bir şeb-i yeldāsı var 

 

Lāle vālih ḫaddüñe ḥayrān benefşe zülfüñe 

Her birinüñ dōstum başında bir sevdāsı var 

 

Caʿferā gül ġam yemez bülbül hezār olsa helāk 

Yansa biñ pervāne şemʿün ṣanma kim pervāsı var 

 

 

     38 
   Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįün Mefāʿįlün 

Ne fettānlıḳ durur yā Rab bu kim ol gül-ʿıẕār eyler 

Ki bir göz yumup açınca nice diller şikār eyler 

 

Degül bu ḫaṭ ġubār irmiş dilā ḫaddine zülfinden 

Ruḫı key sādelikden ol ġubārı āşikār eyler 

 

ʿAceb mi ruḫlaruñ şevḳi yaḳup nūr eylese şemʿi 

Yanar od eylemez anı kişiye k’intiẓār eyler 

 

Şühüb şeklinde āteşler degüldür ṣaçılan dehre 

İzi tozına ol māhuñ melekler zer niŝār eyler 
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Ruḫuñ devrinde ṭañ mıdur boyansam ḳana yaşumdan 

Bahār olsa yaġan yaġmur çü ḫāki lāle-zār eyler 

 

Görinen gözde kirpikler degüldür merdüm-i çeşmüm 

Miyānuñ yādına her dem nice mūyı kenār eyler 

 

Perįşān u müşevveşdür ḳara zülfüñ gibi Caʿfer 

ʿİnāyet olmasa şehden anı ġam ḫāksār eyler 

 

 

     39 
   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

Anda ki Ḥaḳ güzellere ḳāmet virüp durur 

Ḳāmet yirine saña ḳıyāmet virüp durur 

 

Tefsįr-i ṣufḥ-ı ḥüsn ideliden kelāmuma 

Şekker lebüñ ḥadįŝi ḥalāvet virüp durur 

 

Ḳaşı hilāl-i ʿįd-i zaʿįf ü nahįf idüp 

Mihr-i cemāli şemse ḥarāret virüp durur 

 

Rāżį olup cefāya dil anuñla ḫoş geçer 

Allah aña ne ḳūt u ḳanāʿat virüp durur 
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Şöhret bulursa Caʿferüñ eşʿārı vechi var 

Sūz-ı derūnı sözine ḥālet virüp durur 

 

 

     40 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Lāle-zār olmışdur āteş-dānlar āzer devridür 

Ḳalmadı ḫoş-bū çiçekler şimdi micmer devridür 

 

Āteş olmışdur fürūzān āb olmış müncemid 

Ṣākiyā ṣun āb-ı ḫuşkı k’āteş-i ter devridür 

 

Gitse elden ġam degüldür yāsemįn ü erġavān 

Sāġar-ı billūr u cām-ı laʿl-peyker devridür 

 

Şimdi k’oldı yiryüzi āyįne-i gįtį-nümā 

Cām-ı mey nūş eyle kim cām-ı Sikender devridür 

 

Āsumānı gör meh-i nevden ḳadeḥ almış ele 

Yaʿni dir faṣl-ı zemistān irdi sāġar devridür 

 

Lāle-i terden bedel olmışdur āteş-pāreler 

Ṣoldı nesrįn ile nergis manḳal-ı zer devridür 
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İrdi hengām-ı şitā yāḳūt-ı seyyāl al ele 

Caʿferā ṣarrāf iseñ bil kim ne cevher devridür 

 

 

     41 
   Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün 

Rūḥ-ı mücessemdür tenüñ sen cāna ṣıḥḥat yaraşur 

Dermānıdur dil derdinüñ dermāna ṣıḥḥat yaraşur 

 

Sulṭānısın dil mülkinüñ yıḳdı ḫarāb itdi  ġamuñ 

Vįrānı maʿmūr itmege sulṭāna ṣıḥḥat yaraşur 

 

Ey cān melekler üstine insānı tafżįl itmegüñ 

Ḫoş vech ile burhānısın burhāna ṣıḥḥat yaraşur 

 

Bįmār-ı derd-i ʿışḳıña laʿlüñ devālar virmege 

Dārü’ş-şifā-yı ġaybden sen cāna ṣıḥḥat yaraşur 

 

Kūyuñ çü cennet bāġıdur sende seḳāmet ḫoş degül 

Cennetde ey nūr-ı dü-çeşm insāna ṣıḥḥat yaraşur 

 

Ẓulm ile yaḳdı cānumı cevr ü cefā-yı rūzgār 

ʿAdl itmeg-içün ol şeh-i ḫūbāna ṣıḥḥat yaraşur 
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Burc-ı saʿādetde olup zaḥmet küsūfından berį 

Ol āfitāb-ı ṭalʿat-ı raḫşāna ṣıḥḥat yaraşur 

 

Ey dōst eşküm kātibi her dem der ü dįvāruña 

Ḫūn-ı dil ile yazdı kim cānāna ṣıḥḥat yaraşur 

 

Ey zülf-i kāfir-kįşi dil iḳlįmini tārāc iden 

ʿIşḳ ehlinüñ įmānısın įmāna ṣıḥḥat yaraşur 

 

Telḫ olmamaġa ṣoḥbet-i şįrįni ehl-i dillerüñ 

Ey ḥüsn ilinüñ ḫusrevi sen cāna ṣıḥḥat yaraşur 

 

Āvāz-ı Dāvūdį ile şiʿr-i zebūrın Caʿferüñ  

Oḳımaġa ʿĮsį-nefes Saḥbāna ṣıḥḥat yaraşur 

 

 

     42 
   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

Yüzüñ ḫayāli kim gözüm üzre vaṭan ṭutar 

Āb içre deste deste gül ü yāsemen ṭutar 

 

Aġzuñ dişüñ nümūnesidür ġonca jāleden 

Yāḳūt ḥoḳḳa içre ki dürr-i ʿAden ṭutar 
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Dil naḳdini diler k’ide hindū-yı zülfi cerr 

Elde tekellüf itmege sįb-i ẕeḳān ṭutar 

 

Ṭūṭį  lebüñi bāġ-ı cemālüñde göreli 

Gülzār içinde bülbül-i gūyā vaṭan ṭutar 

 

Sen meh-likāya ḫidmet içün her seḥer şehā 

Ḫurşįd āfitābe vü gerdūn legen ṭutar 

 

Gird-i lebüñde ḫaṭṭuñı gördi vü reşk idüp 

Pįrūze içre ġoncaʿaḳįḳ-i Yemen ṭutar 

 

Zindāna ṣaldı cānı zeneḫdānı Caʿferā 

Zülfi çıḳarup aṣmaġa anı resen ṭutar 

 

 

     43 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Şimdi kim ḥüsn iline server Meḥemmed şāhdur 

Her nefes anuñ elinden işüm āh u vāhdur 

 

Zülfini uzatmayup ḳaṭʿ itse ruḫsārında dōst 

Vechi var devr-i ḳamerde ʿömr çün kütāhdur 
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ʿAnberįn gįsū degül dūşındaki cānānenüñ 

Āhumuz ardıncadur var ise dūd-ı āhdur 

 

Eşk-i çeşmüm çün revān olup götürdi cismümi 

Kim ki gördiyse didi ṣu üzre berg-i kāhdur 

 

Ḥalḳasından zülfünüñ kim nūr-ı ḥüsnüñ berḳ urur 

Ḳalb-i ʿaḳrebden tulūʿ itmiş ṣanasın māhdur 

 

Manẓar-ı çeşmüm yiridür olsa yārüñ menzili 

Kim ṣu üstine yapılmış ḫoş temāşāgāhdur 

 

Ṭañ degül Caʿfer şeb-i zülfüñde gümrāh olmasa 

Şemʿ-i ruḫsāruñ öñinde çün delįl-i rāhdur 

 

 

     44 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Āteş-i ʿışḳuñla gerçi meskenüm külḫan durur 

Sen Ḫalįlüñ şevḳi ile ol baña gülşen durur 

 

Şemʿ yaḳup n’eylesün her-sāyeler çün her gice 

Āteş-i sįnem şuʿāʿından cihān rūşen durur 
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Çāresi siḥr ögrenüp āhen-rübā olmaḳ gerek 

Bildüñ ey dil çün kim anuñ göñlini āhen durur 

 

Sįneme zaḫm urıcaḳ peykānuñuñ surḫ olduġı 

Āteş-i dildendür ey cān ṣanma kim ḳandan durur 

 

Bir çemendür bezm-i ehl-i dil ki anda Caʿferā 

Gūyiyā cām u ṣurāḥį lāle vü sūsen durur 

 

 

     45 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Eşk ḫūnįn itdi çehrem raḥm ḳıl ey sįm-ber 

Ḳıymeti olur ziyāde sürḥ olıcaḳ çünki zer  

 

Gerçi ḳullāb-ı maḥabbet ṣaldı dil yā ḳaşuña 

Lįk ḳurbān olduġum anuñ kemānın kim çeker  

 

Geh gehį eyler tecellįler cemālüñ çün baña 

Ẕerrece gelmezse n’ola çeşmüme şems ü ḳamer  

 

Yād idüp ḫālini cān tenden revān oldı belį 

Dāne cüst ü cūyına mādām mūr inden çıkar  
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Dem-be-dem āşüftedür sevdā-yı zülfüñden ṣabā 

Ol daḫi Caʿfer gibi beñzer hevādāruñ geçer  

 

 

     46 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Zülfinüñ zencįrine dil bir mehüñ dįvānedür 

Kim çerāġ-ı ḥüsnine şemʿ-i felek pervānedür 

 

Ṣunsa sāḳį ehl-i ʿışḳa lebleri cāmın n’ola 

Meclis-i ʿuşşāḳdur bu bunda cān peymānedür 

 

Gözlerümdür cāygāhı yiridür ḳan aġlasam 

Kim niçün merdümler ile ol perį hemḫānedür 

 

Ruḫlarınuñ ḫālidür beni giriftār eyleyen 

Ravża-i cennetde lā-büd dām-ı Ādem dānedür 

 

Zāhidā sen Caʿferā cevr ü cefāyı añma kim 

Pįr-i ehl-i dildür ol meyli anuñ ġılmānedür 
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     47 
   Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

Ḳapuñda bir nefes ol kim itüñle hem-demdür 

Bu ad ile ḳamu ḫalk içre key mükerremdür 

 

Firāḳuñ ile boyum ḥalḳa oldı ḫātem-vār 

Başumda seng-i melāmet nigįn-i ḫātemdür 

 

Dehānı rāzı baña keşf olınmasa ne ʿaceb 

Cihānda kim ola k’ol sırr-ı ġayba maḥremdür 

 

Hemįşe nām-ı şerįfüñ dilümde olsa n’ola 

ʿAceb mi ezber idersem çün İsm-i aʿẓamdur 

 

Ḫayāl-i çeşm ü ḳad ü zülf ü laʿlüñ ile müdām 

Cihān gözüme görinmez ġarįb bir ʿālemdür 

 

Lebi-yle dişleri naẓmı bu serv-i lāle-ruḫuñ 

Dehān-ı ġoncada gūyā ki ʿıḳd-ı şebnemdür 

 

Unutma Caʿferi  ġamzeñ ḫadengi zaḫmından 

Kim ol anuñ cigeri yarasına merhemdür 
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     48 
   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Gördi gül ḥüsnüñi ʿaḳlı ṭaġılup ḥayrāndur 

Ol sebebden yüzine ebr gülāb-efāndur 

 

Ḥüsn ile Yūsuf-ı Mıṣrį olana baḳmaz iken 

Bir ʿazįzüñ ḳulını sevdi göñül sulṭāndur 

 

Ġonca öykündi dehānuña dimişler ṣanemā 

Açmadı aġzını yoḳ yire aña bühtāndur 

 

Olsa babında raḳįbüñ n’ola sevdā-yı ḫaṭuñ 

Ṭañ degül bitse sifāl içre çün ol reyḥāndur 

 

Ḫādim olduġı-çün eşküm işigüñde şehā 

Gāh yāḳūt olur adı vü gehį mercāndur 

 

Pįrehen içre ki nāzük bedenüñ oldı nihān 

Perde-i ġoncada gūyā gül-i ter pinhāndur 

 

N’ola ger şevḳüñ ile naʿreler itse Caʿfer 

Sen gül-i tāzesin ol bülbül-i ḫoş-elḥāndur 
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     49 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

   Nev-bahār oldı şükūfeyle bezendi şāḫlar 

Bāġ firdevs ü dıraḫt oldı gümüşden kāḫlar 

 

Medḥüñi gūş itmege bülbül dilinden her seḥer 

Penbe-i ezhārı gūşından çıḳardı şāḫlar 

 

Ġonca-ı raʿnā devāt oldı nihāl-i gül ḳalem 

Yazmaġa ḳadd ü dehānuñ vaṣfını nessāḫlar 

 

Her nefes kim uram eyler üstüḫ˅ānum nāleler 

Ney gibi tįrüñ açup yir yir aña sūrāḫlar 

 

Boynına salınduġınca zülfine yüz virdi dōst 

Bir zamāndur şimdi Caʿfer yüz bulur küstāḫlar 

 

 

     50 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Gözlerüñle ṣūretüñ naḳşın ki ṣūret-ger yazar 

Resm idüp ṣan merġzār içinde āhūlar yazar 

 

İştiyāḳından devāt aġzın açup ḥayrān ḳalur 

Çün ḳalem reyḥān ḫaṭṭuñ vaṣfın ey dilber yazar 
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Zülf ü ḫaddüñ resm idüp çeşmümde naḳḳāş-ı ḫayāl 

Ṣan Ḫaṭāyį  Rūmį yapraḳlarla bir saġar yazar 

 

Ġonca cüzdānındaki rengįn varaḳlardan bahār 

Gül yüzüñ vaṣfında her yıl tāze bir defter yazar 

 

Kūh-ı  ġamdur dil lebüñ resm itsem anda vechi var 

Ṭaġda Şįrįn naḳşını Ferhād-ı ṣūret-ger yazar 

 

Zülfi ucında ḫat u ḫālin müneccimler görüp 

Şām serḥaddinde çoḳ āşūb u şūr u şer yazar 

 

Ḫaṭṭ-ı ḫaddüñ yādına her beyti kim bünyād ider 

Gül varaḳlar üzre anı müşk ile Caʿfer yazar 

 

 

     51 
   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Zülfini ruḫları üstinde çü pür-çįn eyler 

Ol büt-i Çįn ü Ḫaṭā Rum İlini Çįn eyler 

 

Sūzum artar bu ne ḥikmet göricek ʿārıżını 

Āb ḫod ḳanda ise āteşi teskįn eyler 
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Zülf-i şebdįzi ġamı yaşumı gül-gūn idüben 

Beni Ferhād-dil ol ḫüsrev-i şįrįn eyler 

 

Ḫ˅ān-ı ḥüsnini müheyyā görüben ol ṣanemüñ 

Sebze-i ḫaṭṭı ile laʿlini tezyįn eyler 

 

Yazıcaḳ gül-yañaġuñ vaṣfını ey lāle-ʿıẕār 

Caʿferüñ ḳanlu yaşı kāġıdı rengįn eyler 

 

 

     52 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Kātib-i eşküm düzüp kirpüklerümden hāmeler 

Safha-i ruḫsārum üzre yazdı firkat-nāmeler 

 

  Nevʿarūs-ı ḥüsnüñe reşk eyleyüp gülşende gül 

Ruḫların gülgūne düzdi geydi rengįn cāmeler 

 

Leblerüñ sırrını ʿAllāmü’l-ġuyūb olan bilür 

Kim anı keşf itmede dil-tengdür ʿallāmeler 

 

Tañlama zülfüñ görüp diller perįşān olduġın 

ʿĀdet oldur şeb irişse ṭaġılur hengāmeler 
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Caʿferā ol ḫıżr-ḫaṭṭuñ yazmaġa vaṣf-ı lebin 

Āb-ı ḥayvāndan midād it ney-şekerden ḫāmeler 

 

 

     53 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ḳırmızı aṭlas yaḳalu cübbe-i zerd ile yār 

Gül budaġıdur kim üstinde gül-i nesrįni var 

 

Ḫilʿat-i nįlüfer ile bu gül endāmı yine 

Dir görenler kim bezenmişdür bahār ile bahār 

  

Ḳabrüm üzre gelse bu vażʿ ile ol cān diyeler 

Bir ṣaru şemʿ ile zeyn olmış kimüñdür bu mezār 

 

Ḳırmızı ṣanmañ yaḳasın kim leṭāfet kesb idüp 

Gün yüzinden gösterür ʿaks-i ruḫın āyįne-vār 

  

Bu ḳabā ol ʿāşıḳa beñzer ki ṣarmaşmış saña 

Ḳanlu yaşı ġarḳ idüp ruḫsārını ey gül-ʿıẕār 

 

Cāme-i zerd ile seyr eyler felekde āfitāb 

Beñzer almışdur bu mehrūdan libāsı müsteʿār 
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Bir gümüş naḫl idi ḳaddi daḫi mahbūb olmaga 

İtdi lįmūnį ḳabāyile bu naḫli zer-nigār 

 

Keh-rübādur ol lebi laʿlüñ meger kim cāmesi 

Her ṭarafdan cezb ider ʿāşıḳları bį-iḫtiyār 

 

Ḥāṣılum Caʿfer hemįndür eşk-i sürḫ ü rū-yı zerd 

Baña bu serv-i ḳabā-pūşumdan oldur yādigār 

 

 

     54 
   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

Devr itdi çün kenār-ı gülistānı cūybār 

Sįmįn kemer ḳuşandı ṣanasın ki bir nigār 

 

Şol cürʿadan ki ḫāke bulutlar döker zemįn 

Mest olup eyledi ḳamu pinhānın āşikār 

 

Sebze berāber idi ḳara yire luṭf idüp 

Ḳaldırdı ḫākden anı bārān-ı nev-bahār 

 

Açdı yüzin gözin gül ile nergisüñ ṣabā 

Ṣaḳlardı gerçi perdeler altında sebzezār 
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Gülbün başına gül siperin çekdi jāleden 

Oḳ sepdi gülşene çü ḳurup ḳavs rūzgār 

 

Fetḥ itdi ġonca ḳalʿaların bād-ı ṣubḥdem 

Ġarḳ oldı ḫūn-ı lālelere tįh ü kūhsār 

 

Çūb urdı ʿaks-i şāḫ aña te’dįb ḳasd idüp 

Gülzāre ḳarşu çün uzanup yatdı cuybār 

 

Ġonca ki ṭıfl-ı yek-şebedür ṣubḥdem anuñ 

İster ki göre ṭāliʿ-i mevlūdını hezār 

 

Ṭutmaġa irtifāʿ-ı nücūm-ı şükūfeyi 

Güller getürmiş aña sütürlāb-ı zer-nigār 

 

Çün āb-ı rūyıdur çemen ü bāġ u gülşenüñ 

Ṭutsa ʿaceb mi şebnemi el üstine çenār 

 

Himmetde ḫārdan daḫi ger olmaduñsa dūn 

Caʿfer bahār irişdi gülistānda ḳıl ḳarār 
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     55 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Gülşen-i ḥüsnüñ ne nāzük bāġ-ı ʿizz ü nāz olur 

K’anda nergis nāvek-efken gül kemend-endāz olur 

 

ʿĀşıḳ ol kebk-i ḫırāmānı ʿaceb mi ḳılsa ṣayd 

Hemdem-i şāhįn-i ʿışḳ olsa meges şehbāz olur 

 

Geh düm-i ṭāvus olur ṣūretde geh perr-i ġurāb 

Sünbül-i gülpūş-ı dilber hey ne ṣūret-bāz olur 

 

Ḳış irişdi ḳoma elden dāmenin anuñ kim ol 

Açılup meclisde gülse gül açılup yaz olur 

 

Çoḳ zamāndur yolda daḫi görmez olduḳ yārı biz 

Gelmemek gerçi belā ʿāşıḳ yolına az olur 

 

ʿIşk u sevdādur iden esrār-ı ḥüsni ḫalḳa fāş 

ʿIşḳ ile müşk ey büt-i Çįn ü Ḫaṭā  ġammāz olur 

 

Giryeden Caʿfer murādın idemez yāra edā 

Çeng her dem kim nem ola nagmesi nāsāz olur 
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     56 
   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Ne gülüñ ḫırmenine bād-ı seḥergāh eyler 

Āhum alma ḳ’anı gül-çehrelere āh eyler 

  

Başı üstinde yüri her güzelüñ kim şāne 

Dem-be-dem başları üstinde saña rāh eyler 

 

Reng-i ruḫsāruñı artursa n’ola cām-ı şarāb 

Çünki gül şāhidi meşşāṭalıġın māh eyler 

 

Meyde gör Ḥaḳ ne kerāmet ḳodı kim bir demde 

Her gedāyı yedi iklįme ṭutar şāh eyler 

 

Caʿfer az olsa ne ṭañ vaṣl zamānı felegüñ 

Böyledür ʿādeti gül ʿömrini kūtāh eyler 

 

 

     57 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Dil metāʿ-ı vaṣla kim cān virmege iḳrār ider 

Sen ṣanemden ġayrıdan ṣanma ki ol bāzār ider 

 

Ḳıblesiydi her büt evvel şimdi nādimdür göñül 

Ḳaşlaruñ miḥrābına girmişdür istiġfār ider 
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Yārı terk itmek ḳolaysuz ṭaʿn-ı düşmen daḫi güç 

Ṭatlu cānından kişiyi acı söz bįzār ider 

  

Öldürür yüz kez beni bir laḥẓada biñ nāz ile 

Düşmen itmez dōstlar anı baña kim yār ider 

 

Dōst ʿuşşāḳını ṣaymış Caʿferi yād itmemiş 

Beñzer ol bį-çārenüñ añmaġa adın ʿār ider 

 

 

     58 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Yāra düşmen düşmene yār olubdur dōstlar 

Yār ile işüm ʿaceb düşvār olubdur dōstlar 

 

Her ne ḥālüm var ise yār-ı perįruḫsār ile 

Hep sürūd-ı meclis-i aġyār olubdur dōstlar 

 

Gāh dįvārı dibinde geh ḳapusında raḳįb 

Gūyiyā seng-i der-i dildār olubdur dōstlar 

 

Gül gibi her ḫāra ol yüz virdügiçün ḫāṭırum 

Dāġ-ı  ġamdan lāleveş efgār olubdur dōstlar 
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İtsem aḫterden şikāyet tañ mı rūz-ı vaṣlda 

Kendü eşküm mānįʿ-i dįdār olubdur dōstlar 

 

Dest-būs-ı yāra irüp şāḫ-ı devletden raḳįb 

Āh u vāveylā ki berḫurdār olubdur dōstlar 

 

Ádemi bįzār ider cāndan çü hercāyį güzel 

Caʿfer ol cāndan bilüñ bįzār olubdur dōstlar 

 

 

     59 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ben dil-efgāruñ olup dün gice mihmānı ḳamer 

Ṣubḥa dek ḳıldı münevver ʿālem-i cānı ḳamer 

 

İstedüm būs u kinār ol māh-ı tābāndan didi 

Būse virmez kimseye bilmez misin anı ḳamer 

 

Bu ṣıfatda görmedüm nesl-i beşer didüm didi 

Şimdi mi bildüñ degüldür ādem oġlanı ḳamer 

 

Girye ile gire mi ġam günlerinde yār ele 

Kim görinmez gicenüñ kim ola bārānı ḳamer 
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Caʿferüñ kolı umaram bilüñe ola kemer 

Ḳavse gelmek çünki var ey ḥüsn sulṭānı ḳamer 

 

 

     60 
   Müstefʿilün Müstefʿi lün Müstefʿilün Müstefʿilün 

Ṣañman beni ol ḳaş u göz yā tįr-i müjgān öldürür 

Şol vażʿ-ı ḳallāşāne vü çāk-i girįbān öldürür 

 

Ḳolın ṣıġayup yay ala çün yār eline ben ḳulın 

Ol sāʿid ü dest ü kemān bį-tįr ü peykān öldürür 

 

Çün rāh-ı reyḥānį durur reyḥān-ı rūḥ olmaz ʿaceb 

Defʿ itse ḍarb-ı aḳrebi dirler ki reyḥān öldürür 

 

Ol laʿl-i rūḥ-efzā içün  ġamdan helāk oldum yine 

Ne şūr-baḫtam gör beni kim āb-ı ḥayvān öldürür 

 

Caʿfer nice ola diri ʿālemde kim sen dilberi 

Görse sevincinden ölür görmezse hicrān öldürür 
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     61 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Yüzi açılmış güzelden ḳaçmañuz kim ḫūb olur 

Ḫūbdur gül lākin açılsa daḫi maḥbūb olur 

 

Çeşm-i ʿuşşāḳ-ı cihāndur n’ola ter-dāmān ise 

Çeşm-i ʿāşıḳ dāmeni ter olmasa maʿyūb olur 

 

İdelüm ol serve ḳo ey bāġbān peyvend-i şāḫ 

Çünki bünyādında ʿādetdür nebātuñ çūb olur 

 

Kim esįr olmaz buña kim cilve ḳılsa ḫālinüñ 

Yıḳmaġa dil ḳalʿasın her noḳṭası bir ṭop olur 

 

Bir gül-i raʿnādur ol kim bāġa gelse Caʿferā 

İzine yüz sürmege her serv bir cārūb olur 

 

 

     62 
   Mefʿūlü Fāʿilātün Mefʿūlü Fāʿilātün 

Zülfüñ beni sebeb ne eyler şikeste-ḫāṭır 

Yā Rab şikestelikden ḳurtılmasun o kāfir 

 

Göñlüm gözüm ṭolubdur ḫaṭṭuñ ḫayāli ile 

Ṣan Ḫıżrdur k’olubdur yaşda ḳuruda ḥāżır 
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Māh-ı tamāmı mihrüñ bir şekle ḳoydı k’anuñ 

Beş on gün içre ġālib ʿömri olısar āḫir 

 

Bilmez kimesne ḳadrüm ta gitmeyem cihāndan 

Bulmaya nāfe ḳıymet ger olmaya misāfir 

 

Meclisler içre Caʿfer añılsa vaṣf-ı ḥālüm 

Cāmuñ gözi ṭolar yaş raḥm eyleyüp mey acır 

 

 

     63 
   Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįün 

Firāḳuñdan helāk olmaḳ baña Ḥaḳ ḳılmamış taḳdįr 

Ve ger ne hecr-i bį-raḥmuñ senüñ hįç eylemez taḳsįr 

 

Ezel naḳḳaşı bir ḳaṭre şarāb-ı kevŝere yazup 

Leb-i dilberde cān naḳşın ne şįrįn eylemiş tasvįr 

 

Muḥāl oldı baña ḥālüm yazup dildāra bildürmek 

Ki bir ḥarfin ḳomaz eşküm yuyar her ne k’idem taḥrįr 

 

Ḳadeḥ olsam lebüñ öpsem kemer olsam bilüñ ḳocsam 

Didüm nāz eyleyüp didi öpüp ḳocmaġa yoḳdur yir 
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Hevā-yı ʿışḳ ile göñlüm ṭolubdur pende yir yoḳdur 

Ḳo vāʿiẓ zaḥmete girme ki itmez sözlerüñ te’ŝįr 

 

Çekerken bini zencįre eṭibbā tįr-i āhumdan 

Delinmişdi dili yir yir iderdi nāleler zencįr 

 

Baña dirlerdi ʿāşıḳlıḳ cünūnlıḳdur melāmetlıḳ 

İnanmazdum aña Caʿfer başuma geldi hep bir bir 

 

 

     64 
   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Derd ü hasretle cihāndan baña riḥlet yegdür 

Ki vaṭandan ṣanemā ʿāşıḳa ġurbet yegdür 

 

Cān çıḳup gitse ḳayurmaz dile tįġüñ gelicek 

Ki yalıñ yüzlülerüñ ṣoḥbeti ḫalvet yegdür 

 

Ḥüsn ile başı göge irmiş iken mihr ü mehüñ 

Yine yüz biñ derece sendeki ḥālet yegdür 

 

Nisbet idüp güle beñzer dimeñüz ruḫlarına 

Gül-i terden meh-i ruḫsārı ne nisbet yegdür 
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Çekme minnet ruḫ-ı cānān var iken cennet içün 

Nüs’eden ʿārif iseñ naḳdine minnet yegdür 

 

Şāyed anuñ seg-i kūy-ı ṣanalar yār idene 

Sįnede olducaġı dāġ-ı maḥabbet yegdür 

 

ʿIşḳı elden ḳoyayın dime ṣaḳın ʿaḳla uyup 

ʿAḳl u dānişden ise ādeme devlet yegdür 

 

Yārı taḥrįk idüñüz ḳatlüme menʿ eylemeñüz 

Dōstlar şerden ise ḫayra delālet yegdür 

 

Ehl-i dildür seni dünyālara virmez Caʿfer 

Dü cihāndan aña bir ḫūb ile ṣoḥbet yegdür 

 

 

     65 
   Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün 

Derūnum āteş-i derde yaḳubdur mihr-i mehrūlar 

Bu cismümden çıḳan yir yir tütünlerdür degül mūlar 

 

Teferrüc itmege bāg-ı cemālin alnı tākından 

Egilmiş düşmege ṭurur temāşā it ol ebrūlar 
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Hevā-yı ḳadd-i yār ile delürmiş diyü gülşende 

Nihāl-i serv ayaġına gümüş zencįr urur ṣular 

 

Ḥarįfüm gözlerüñ fikri düşüpdür vādį-yi  ġamda 

Beyābānlarda Mecnūna olubdur mūnis āhūlar 

 

Zümürrüd ḳor ḫat-ı sebzi öñine ṣaçlarınuñ kim 

Gezend irgürmeye ḫalḳa görüp ol mār gįsūlar 

 

Ḫamįde şāḫ gülşende idüp aḳ güller ārāyiş 

Gümüş yollu kemer itmiş ḳuşanmaġa semenbūlar 

 

Didüm āb-ı ʿıẕāruñda niçün zülfeynüñ olmaz ter 

Didi Caʿfer ʿaceb olmaz ṣuya batmasa cādūlar 

 

 

     66 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Dem mi var kim lāleyi şevḳüñ cigerḫūn eylemez 

Nergisi cādū gözüñ siḥr ile meftūn eylemez 

 

Münkir-i ʿışḳ olsa ṭañ mı zāhid-i efsürde-dil 

Ṭabʿ-ı nā-mevzūn ḫayāl-i şekl-i mevzūn eylemez 
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Var ümįdüm k’idesin gözüm yaşına bir naẓar 

Sā’ili şāhā kerįm olan çü maġbūn eylemez 

 

Ola kim bend ide diyü leyli-yi zülfüñ göñül 

Şol delülükler ider kim anı Mecnūn eylemez 

 

Caʿfer alduḳça dehānına leb ü dendānuñı 

Ṣanma naẓmın cān-feşān u dürr-i meknūn eylemez 

 

 

     67 
   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

Çeşmüñ olursa ger n’ola mest-i ḫarāb-ı nāz 

Bir ḫastadur kim aña devādur şarāb-ı nāz 

  

Müşkįn raḳamlar itdügi ḥüsnüñ beyāżına 

Bu kim yazup çizüp ḫaṭuñ eyler ḥisāb-ı nāz  

 

Ḫalüñ megesleri arasında ʿaceb bu kim 

Çeşmüñ olup durur ṣanemā ʿayn-ı ḫ˅āb -ı nāz 

 

Ḥall olmaga mesā’ili ḫaṭ yazdı ḥāşiye 

Ḥüsnüñ risālesine ki oldur kitāb-ı nāz 
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Ay alnuñ ile gördi çü Caʿfer güneş yüzüñ 

Didi bu māh-ı fitnedür ol āfitāb-ı nāz 

 

 

     68 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Sįnesin her kimse kim tįrüñ nişānı eylemez 

Devlet anı ṭāyir-i baḫt  āşiyānı eylemez 

 

Āh-ı ʿāşıḳdan ṣaḳın kim ḥüsnüñüñ gülzārına 

İtdügin ol bāġa bād-ı mihrecānį eylemez 

 

Sen gereksin baña ġayruñ dilsitānından n’olur 

Kimse kimse cānı ile zindegānį eylemez 

 

Kim ḳıyabilür ki yāruñ dişleye şįrįn lebin 

Müşkil olur cāna ḳıymaḳ ʿāḳil anı eylemez 

 

Eldeyiken ḳadrini bil vaṣl-ı yāruñ Caʿferā 

Çünki dünyā devletin Ḥaḳ cāvidānį eylemez 
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     69 
   Mefʿūlü Fāʿilātün Mefʿūlü Fāʿilātün 

Ey serv-i sįm-ten cān bostānda gerçi bitmez 

Bu ṭurfe bāġ-ı dilden ḫaddüñ ḫayāli gitmez 

 

Biñ āh u girye itsem girmez ele viṣālüñ 

Bir meyvedür bu degme āb u havāda bitmez 

 

İtsem hezār zārį gūş eylemezsin ey yār 

Beñzer ki gül ḳulaġı bülbül ünin işitmez 

 

Vir nūr u fer ruḫuñdan bu çeşm-i eşk-bāra 

Sen eylük it ṣuya ṣal eylük cihānda bitmez 

 

Taḥt-ı yedinde olsa zülfeyninüñ dehānı 

Caʿfer taʿaccüb itme yoḳluḳ kişiye n’itmez 

 

 

     70 
Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

Bāġında ḥüsnüñüñ olalı āşikār sebz 

Eşkümden oldı cümle yemįn ü yesār sebz 

 

Ḫaṭṭuñ ḫayāli ṭutsa gözüm kūşesin n’ola 

Olsa ʿaceb degül ṭaraf-ı cūybār sebz 
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Çün sebze-zār içinde olur şāḫ-ı gül laṭįf 

Geyse yaraşur ol ṣanem-i gül-ʿıẕār sebz 

 

Ṭarf-ı ruḫuñda sebze-i ter bitdügi bu kim 

Yaşumdan oldı ḫoş yaşarup her kenār sebz 

 

Ol dem ki Caʿfer ola hevā-yı ḫaṭṭuñla ḫāk 

Üstinde ḳabrinüñ bitüre rūzgār sebz 

 

 

     71 
   Mefʿūlü Mefāʿįlü Mefāʿįlü Feʿūlün 

Bir nice ḫarābātį vü ḳallāşlaruz biz 

Ṣun bāde-i gül-rengi ki ʿayyāşlaruz biz 

 

Baş terkin urup diş bilerüz laʿlüñe ey dōst 

Cānına ḳıyar bir bölük evbāşlaruz biz 

 

Resm eylemişüz gözde ḫayāl-i ḫaṭ u ḫālüñ  

Āb üstine naḳş idici naḳḳāşlaruz biz 

 

Cārūb-ı müj ile ḳıluruz yollaruñı pāk 

Şehrüñde şehā bir nice ferrāşlaruz biz 
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Ḫūb eylemişüz gün yüzi māhįyetin idrāk 

Zāhid gibi sen ṣanma ki ḫuffāşlaruz biz 

 

Olmadı bize devlet-i pā-būs müyesser 

Caʿfer ne ʿaceb devleti yoḳ başlaruz biz 

 

 

     72 
Mefʿūlü Mefāʿįlü Mefāʿįlü Feʿūlün 

Cennet dir isem kūyuña cānā ʿaceb olmaz 

Kim pertev-i ḥüsnüñle senüñ anda şeb olmaz 

 

Zülfüñle n’ola ebr-i bahār olsa muʿarıż 

Ter-dāmen olanlarda ḥayā vu edeb olmaz 

 

Öykündügiçün sāyeneʿaksini eger serv 

Başı aşaġa ṣuya atarsa ʿaceb olmaz 

 

Tāb-ı teb-i hicrāndan eŝer ḳomadı hergiz 

Ḫaṭṭuñ gibi bir nüsḫa-ı taʿvįẕ-i teb olmaz 

 

Dil kūyı ṣafāsın bula mı bāġ-ı İremde 

Dünyāda çü cennetdeki ʿay u ṭarāb olmaz 
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Ġamdan lebüme gelse de cismümdeki cānum 

Binümle bu cān cānā ölüp leb-be-leb olmaz 

 

Budur ölümüm istedügüm hecr eleminden 

Ḳurtulmaġa anuñ gibi Caʿfer sebeb olmaz 

 

 

     73 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Üstine gülden düşer gülzāra girse inʿikās 

Bilmeyen geymiş ṣanur ol servi gül-gūnį libās 

 

Cism-i pākinden ider kesb-i leṭāfet cāmesi 

Ol leṭāfetden ḳoparur inʿikas ol iltibās 

 

Āteş urur cānına mecmuʿ-ı ʿālem ḫalḳınuñ 

Eyleyüp yāruñ libāsın āteşįn ol inʿikas 

 

Yandum āteş-gūn libāsından ben anuñ derdi yoḳ 

Gerçi od anı yaḳar kim ol ola aña mümāss 

 

Vaṣla me’nūs olmış iken hecre ṣalma Caʿferi 

Ḫoş degül bir cāme baʿżı aṭlas u baʿżı palās 
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     74 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Gün yüzinde zülfin ol meh kim girih-gįr eylemiş 

Bir gümüş ḳandįle gūyā müşk zencįr eylemiş 

 

Arḳasına girmiş ebrūsı gözi bįmārumuñ 

Ḫasta olmaġın ḳucaġında aña yir eylemiş 

 

Zülf ü ḫaṭdan lāciverdį toz u müşgįn per urup 

Ḥaḳ nihāl-i ḳaddiñi dil delmege tįr eylemiş 

 

İki gül yüzlü öpüşse dir gören bezm ehlini 

Şevḳden öldürmege bunlar aġız bir eylemiş 

 

Rūy-ı zįbāsın ḳara zülfi idinmiş zįr-i dest 

Caʿfer ol cādūyı gör kim māhı tesḫįr eylemiş 

 

 

     75 
Mefʿūlü Mefāʿįlü Mefāʿilü Feʿūlün 

Zülfin ruḫı üstinde ḳılup bād müşevveş 

Her dem nice miskįnüñ urur ḳalbine āteş 

 

Ḫūn olduġına derd ile dildārı olur şād 

Rengįn olıcaḳ ḫāne belį ṭıfla gelür ḫ˅aş 
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Mestāne gözüñ türk-i kemāndār olalıdan 

Oldı cigerüm  ġamzelerüñ tįrine terkeş 

 

Pervānelerin yaḳmaḳ içün āteş-i ʿışḳa 

Geymişdi yine şemʿ gibi cāme-i zerkeş 

 

Her laḥẓa ḫayālüñle nigārā dil-i Caʿfer 

Bir ḫāne durur naḳş-ı nigārıyla münaḳḳaş 

 

 

     76 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Yāra vaṣl oldum ʿaceb devletlü cānum var imiş 

Gerçi pįrem dōstlar baḫt-ı civānum var imiş 

 

Aġzınuñ sırrını keşf itdüm ser-i mūy imiş ol 

Gör ne ṭabʿ-ı mū-şikāf u ḫurdedānum var imiş 

 

Sįnede buldum ḫayāl-i leblerin bildüm henüz 

Kim daḫi bir ẕerrece cismümde cānum var imiş 

 

Cān virürken menzilin kūyında görüp didi dil 

Şükr li’llāh kim bihişt içre mekānum var imiş 

 



DÎVÂN  380 
	

Düşde gördüm Caʿferā zülfin didüm taʿbįr idüp 

Minnet Allaha kim ʿömr-i cāvidān var imiş 

 

 

     77 
   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Jālelerden ṣanemā aġzın idüp ṭopṭolu diş 

Ġonça laʿlįn lebüñi dişlemege diş bilemiş 

 

Vaṣl u hicrān baña olursa ʿaceb mi yeksān 

Bir olur ʿāşıḳ-ı şeydā olana yad u biliş 

 

Rişte-i cānda olan ġam girihin açmaġ içün 

Oldı peykānları yaralarum aġzına diş 

 

Çarḫ ṣanduḳasına atmaġa āh oḳlarını 

Ḳaddümüñ ṭaḳdı kemānına yaşum al kiriş 

 

Ḳarşu düşdi aña ḳaṣrundaġı ṣūret-i serv 

Didi kim ḳo Ḫıżır Abdal beni dįvāra yapış 

 

Çün lebüñden şeker uġruladı şįrįnlik anuñ 

Zecr içün dehr eli parmaġına yürütdi ḳamış 
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Dil-i Caʿfer ġam u şādįde ruḫuñ şevḳiyle 

Bir çemendür ki biter tāze güli yaz ile ḳış 

 

 

     78 
   Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

   Çü geldi ortaya muṭrib ki ide ṣoḥbet-i ḫāṣ 

Ṭaraf ṭaraf n’ola olsa piyāleler raḳḳāṣ 

 

ʿAceb mi sevmese ḳavvāl-i meclisi vāʿiẓ 

Meŝel durur bu ki al-ḳāṣṣu lā yuḥibbu’l-ḳāṣṣ 

 

Beni ġam eyledi ḫāk u  ġamı piyāle helāk 

Zemāne sāḳi-yi gül-ruḫ eliyle ḳıldı ḳıṣāṣ 

 

Sevād-ı ḫāli ki gösterdi ṣūret-i ḥālüm 

Yazıldı bir ʿadese ṣanki sūre-i İḫlāṣ 

 

ʿAceb degül seg-i kūyuñ ürerse ʿuşşāḳa 

İgende sevmez olur birbirini çünki ḫavāṣ 

 

Müjeñle baġrumı deldüñ çün aç ḳaşuñ girihin 

Şikāruñ alduñ u atduñ oḳuñı yayuñı yaṣ 

 



DÎVÂN  382 
	

Ger āyine gibi rūşen-żamįr iseñ Caʿfer 

Görürseñ ol mehi bir ṣūret ile baġrıña baṣ 

 

 

     79 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ḫaddüñe öykündügiçün ḥüsn ü behcetde riyāż 

Sünbül oldı münkesir gösterdi ġonca inḳıbāż 

 

Ḥüsnüñe maġrūr olup ʿuşşāḳı iñletme igen 

Kim zamān-ı gül bulur az müddet içre inḳırāż 

 

Aġzuña var dirler ise vardur anda söz yiri 

Bilüñe yoḳ diseler olmaz maḥall-i iʿtirāż 

 

Yazmaġa evṣāfuñı bülbül nihāl olmış ḳalem 

Gonca-ı raʿnā devāt evrāḳ-ı zanbaḳlar beyāż 

 

Gül budaḳlarındaġı güller degül Caʿfer gibi 

Şevḳüñ ile ḳollarına tāze dāġ urmış riyāż 
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     80 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ṣafḥa-ı ḫaddinde beñler var velį yoḳ daḫi ḫaṭ 

Gerçi ʿādetdür ki ḫaṭdan soñra yazılur nuḳaṭ 

 

Gördüm aġyārı kenār-ı yāra cemʿ olmış didüm 

Buldı ṣūret maʿni-yi lā ḫayre illā fi’l-vasaṭ 

 

Tā belürdi ḫaṭṭ-ı zįbāsı lebi düşdi dile 

Mūcib-i şöhret belį Yāḳūta oldı ḥüsn-i ḫaṭ 

 

Merdüm-i çeşmüm ruḫı āyįnesinde dilberüñ 

Kendü ʿaksin gördi vü ḫālin ṣanup ḳıldı ġalaṭ 

 

Eşkümi kūyından ol dilber niçün ırmaḳ diler 

Caʿferā revnaḳ viren Baġdāda oldı çünki Şaṭ 

 

 

     81 
   Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün 

N’ola cān ile dil olsa bu laʿl-i nābdan maḥẓūẓ 

Olur ṣarrāf olanlar cevher-i nā-yābdan maḥẓūẓ 

 

Göñül düzdidür itmez ḥaẓ ḫaṭı ḫaddi ẓuhūrından 

Ki olmaz uġrılar hergiz şeb-i mehtābdan maḥẓūẓ 
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Yoluñda ölmege cān virse ṭañ mı ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ 

Ḳatı mest olıcaḳ ādem olur çün ḫ˅āb dan maḥẓūẓ 

 

Gözüm çün ṭopṭolu ḳandur aña göster leb-i laʿlüñ 

Demi ġālib olan merdüm olur ʿunnābdan maḥẓūẓ 

 

ʿAceb midür leb-i dilber içerse ḳanumı Caʿfer 

Sebük-rūḥ olan olur çün şarāb-ı nābdan maḥẓūẓ 

 

 

     82 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Şemʿ beñzerdi saña ser-tā-ḳadem cān olsa şemʿ 

Yā ruḫ-ı pür-nūr ile ḫurşįd-i raḫşān olsa şemʿ 

 

Öykünürdi ṭalʿat-ı yār-ı perį-ruḫsāruma 

Ḥüsn ile āşūb-ı ʿaḳl u āfet-i cān olsa şemʿ 

 

Gizlenseñ gözden yüzüñ göñlüm ḳarardur rūz-ı  ġam 

Ḫāne ẓulmet içre ḳalur gice pinhān olsa şemʿ 

 

Sāḳiyā şemʿi n’idersin şemʿa var mı iḥtiyāc 

Bezmde rūşen çiçeklerden hezārān olsa şemʿ 
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Berg-rįz olmış şükūfe bāġa beñzer gül gelür 

Kim eve mihmān gelür dirler gül-efşān olsa şemʿ 

 

Arturur şevḳ-i derūnum lāle vü gül ṣoḥbeti 

Ḫānenüñ rūşenligi artar firāvān olsa şemʿ 

 

Ḫūbdur güller velįkin rūy-ı yāra beñzemez 

Caʿferā virmez güneş ḥükmini çendān olsa şemʿ 

 

 

     83 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ṣubḥ-dem yine nesįm-i cān-fezā-yı ṣaḥn-ı bāġ 

Virdi ehl-i dillere cennet hevāsından ferāġ 

 

Görmege bezm-i ṣabūḥ esbābın ehl-i ʿayş u nūş 

Yir yir uyardı gül-i sūrı çiçeklerden çerāġ 

 

Sebze dil-keş bāde bį-ġış āh kim ol serv-i nāz 

Eylemez ʿuşşāḳ ile bir laḥẓa seyr-i bāġ u rāġ 

 

Baḳmañuz oġlanlıġına ġonca-ı raʿnā gibi 

Gördüġinleyin göñüldür ṭurdugınlayan dimāġ 

 



DÎVÂN  386 
	

Gölgeden güne iletmez kimseye zülfüñ meger 

Üstüḫ˅ānum ilede ʿizz-i ḥużūr-ı yāra zāġ 

 

Aġlamaz devrüñde  ġamdan Caʿfer-i dil-sūḫte 

Devletinde nevbahāruñ lāleye taġ üsti bāġ 

 

 

     84 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ḳorḳaram ol serv-i gül-ruḫ vaʿdeye ide ḫilāf 

Yā ġıyāŝe’l-müstaġįŝįn neccinā mimmā neḫāf 

 

Āh kim ben nā-tüvāna ʿömre sürdi gitmedi 

Ṣaçlarından inkisār ebrūlarından inḥirāf 

 

Gül riyāżetle cemālüñ sırrını keşf itmege 

Ġonca ḫalvet-hānesinde eylemişdür iʿtikāf 

 

ʿIşḳumuz ġıll-ı hevesden oldı gün geldükçe pāk 

Rūşen oldı kim olurmış eskiyince bāde ṣāf 

 

Arta ṭurmaḳda meh-i nev ḥüsnüñe öykünmegin 

İki ḳat olup ider eksükligine iʿtirāf 
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Kāşkį bād-ı ṣabā olsam kimesne görmese 

Gāh u bį-gāh itsem anuñ kaʿbe-i kūyın ṭavāf 

 

Caʿferā aġzı ser-i mū deñlü ancaḳ var iken 

Gelse ḳįl ü ḳāle bir müşkil-güşādur mū-şikāf 

 

 

     85 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Māh-peykersin velį māhuñ hilāl ebrūsı yoḳ 

Serv-ḳadsin servüñ ammā nergis-i cādūsı yoḳ 

 

Zülfüñi niçün giderdüñ bi’llah ey serv-i sehį 

Vechi var mı bōstān-ı ḥüsnüñüñ ṭāvusı yoḳ 

 

Ġonca aġzuñdan miŝāl alurdı ammā ġoncanuñ 

Ḥoḳḳa-i yāḳūt içre rişte-i lü’lüsi yoḳ  

 

Baġladı  ġamzen meger yaşlu gözümüñ ḫ˅ābını 

Kim giceler ṣubḥa dek yılduz ṣayar uyḫusı yoḳ 

 

Leşker-i kāfir durur ḫaṭṭuñ helāk eyle anı 

ʿArıżuñ ābında didüm didi bunda Mūsį yoḳ 
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Āfitābı beñzedürdüm saña lįk ey māh-rū 

Āfitābuñ müşk ḫāl ü ʿanberįn gįsūsı yoḳ 

 

Caʿferüñʿaybı egerçi zāhidā çoḳdur velįk 

Ḥaḳḳa yüz biñ şükrler kim ḫırḳa-ı sālūsı yoḳ 

 

 

     86 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ḳadd-i bālāmı belālarla kemān itdi firāḳ 

Miḥnet oḳlarına ben ḫāki nişān itdi firāḳ 

 

Lāle gibi cānumı yaḳdı ḳarara dāġ-ı  ġam 

Ġonca gibi baġrumı ṭopṭolu ḳan itdi firāḳ 

 

Sensüz ölem diyü daʿvālar iderdüm dōstum 

Gel ki ol daʿvālarumı hep yalan itdi firāk 

 

Cānum anda gövdemi daḫi umaram bād-ı āh 

Götürüp ilte çü böyle nātüvān itdi firāḳ 

 

Ṣarılup mektūba bari yāra varsam āl ile 

Cismümi  ġamdan çü ṣarı rįsmān itdi firāḳ 
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Ṣararup beñzüm ayaḳlar altına düşsem n’ola 

Beni sen gülden ıraḳ berk-i  ḫazān itdi firāḳ 

 

Caʿfere Ferhād u Mecnūn çekdügi miḥnetleri 

Hep lisān-ı ḥāl ile bir bir beyān itdi firāḳ 

 

 

     87 
Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün 

Gözüm yaşına baḳmazsın baña senden ʿināyet yoḳ 

Bunı bildüm ki ey mehrū sitāremde saʿādet yoḳ 

 

Yüzine ebr-i zülf olsun gelüp her yañadan perde 

K’ıraḳdan görmege daḫi o māhı bende ṭāḳat yoḳ 

 

Egerçi māhrūlarda çoġ olur servḳāmetler 

Boyuñ Ṭūbā ṭapuñ ḥūrį bu gün senden ḳıyāmet yoḳ 

 

Gören bįhūş olur kimse temāşā idemez anı 

Yüzine ġoncaveş burkaʿ ṭutunmasun ki ḥācet yoḳ 

 

Eger var ise bir nesne cihānda ḥadd ü pāyānsuz 

Belā-yı ʿışḳdur Caʿfer k’aña hergiz nihāyet yoḳ 
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     88 
   Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

Beni ḳo ḥālüme vāʿiẓ senüñle kārum yoḳ 

Benüm güzelleri sevmekde iḫtiyārum yoḳ 

 

Ne yirde kim yürüde ayaġı ṭurup sākį 

Ben anda ayıġ oturmaġa iḳtidārum yoḳ 

 

Baṣar ḳara yire baṣmaz ayaġını yüzüme 

Yanında ḫāk-i siyeh deñlü iʿtibārum yoḳ 

 

Senüñ benüm gibi her yirde nice yāruñ var 

Benüm cihānda velį senden özge yārum yoḳ 

   

Ġamıyle eglenürem müstedām ola Caʿfer 

K’anuñ gibi daḫi bir yār-ı  ġamgüsārum yoḳ 

 

 

     89 
   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Ṭuymazam hecr elemin cām-ı mey-i nāb olıcaḳ 

Ki şeb olmaz ḳarañu māh-ı cihāntāb olıcaḳ 

 

Sāḳiyā cürʿadan unutma bu ben teşne-lebi 

Bādeden ruḫlaruñuñ gülleri sįrāb olıcaḳ 
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Gölgesinden güniler ʿāşıḳ-ı bį-çāre seni 

Ḳapuña gelmese ṭañ mı şeb-i mehtāb olıcaḳ 

 

Görüp incitme işigüñde gözüm yaşlarını 

Ki çemen daḫi laṭįf olur aḳar āb olıcaḳ 

 

Düşde gördüm dir idüm dilberi ammā Caʿfer 

Gele mi ḫ˅āb göze ṭopṭolu ḫūn-āb olıcaḳ 

 

 

     90 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

ʿĀlem-i dilde ʿalemler ḳaldırup sulṭān-ı ʿışḳ 

Pādişāh-ı ʿaḳl olupdur bende-i fermān-ı ʿışḳ 

 

Ruḫlaruñdan zülfüñi farḳ eylemez āşüfte-dil 

Ṣubḥdan şāmı ne bilsün vālih ü ḥayrān-ı ʿışḳ 

 

Ṣofrasında sebze yer yeneydi ḫażra-yı felek 

ʿĀşıḳa bezm-i ezelde kim çekildi ḫ˅ān-ı ʿışḳ 

 

Düşdi girdāb-ı zenaḫdānına yārüñ fülk-i dil 

Baġlayup mevc urdı çün deryā-yı bį-pāyān-ı ʿışḳ 

 



DÎVÂN  392 
	

Bir çemendür dil ki sevdāsı-yle cānā zülfüñüñ 

Ḫoş biter her gūşesinde sünbül ü reyḥān-ı ʿışḳ 

 

Çekdügi sevdāsıdur her laḥẓa miskįn dillerüñ 

Beñzer olmışdur dil ü cān keffe-i mįzān-ı ʿışḳ 

 

Zülf ü ebrūñuñ sevdāsıdur her laḥẓa miskįn dillerüñ 

Sāyebān-ı fitnelerle pür durur meydān-ı ʿışḳ 

 

Şevk eli-yle urmaġa cāndan melāmet ṭopını 

Ṣundılar ebrūlaruñ bį-dillere çevgān-ı ʿışḳ 

 

ʿĀşıḳam himmet idüñ sā’ir kemālātum gibi 

Mūcib-i endūh u ḥırmān olmaya ʿirfān-ı ʿışḳ 

Ruḫlaruñ şevḳinde gör zülfüñ şebinde göñlümi 

Nūrdan ḳandįller ile zeyn olur dükkān-ı ʿışḳ 

 

Caʿferā ol serv-i gülruḫsāra bu şiʿrüm benüm 

Bir maḥabbet-nāmedür k’olmış anuñ ʿunvānı ʿışḳ 

 

 

     91 
   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

Mecmūʿa-i cemālüñi açup varaḳ varaḳ 

ʿIşḳuñ muʿalliminden oḳur cān sebaḳ sebaḳ 
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Żayf-ı ḫayālüñe ruḫ-ı zerdümden ey ṣanem 

ʿĀşıḳlaruñ getürdi müzaʿfer ṭabaḳ ṭabaḳ 

 

Bülbül çemende medḥün oḳımış nesįm-i ṣubḥ 

Gül defterin açup anı ister varaḳ varaḳ 

 

Çeşmüm ḫayāl-i yār ile ṣoḥbet kılup müdām 

Eşküm ṭutar bu bezme şarābı ḳabaḳ ḳabaḳ 

 

Zülf ile ruḫlarını gören didi Caʿferā 

Reyḥān gül üzre sāye ṣalubdur budaḳ budaḳ 

 

 

     92 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Dünyada nāz uyḫusundan bir göz açmış yār yoḳ 

ʿĀşıḳa bildüm cihānda devlet-i bįdār yoḳ 

 

Zülfinüñ bil baġlamış her tārı biñ cān almaġa 

Ol sebebdendür ki anda bir girihsüz tār yoḳ 

 

Çeşm ü ebrūsı ne yüzden girdi bāġ-ı ḥüsne kim 

Cennet ehlinde ḫamįde-ḳāmet ü bįmār yoḳ 

 



DÎVÂN  394 
	

Gerçek imiş bu ısuz yirlerde olurmış perį 

Yārdan ġayrı diyār-ı dilde gör deyyār yoḳ 

 

İncinüp aġyārdan terk itmeñüz dildārı kim 

Mārsuz genc ü dikensüz gül tütünsüz nār yoḳ 

 

Bāġı yāruñ kūyına beñzetdi beñzer yāsemįn 

Kim çıḳup yüz sürmedügi bir der ü dįvār yoḳ 

 

Cenneti n’eyler ṭapuñsuz Caʿfer ey ḥūrį-liḳā 

Bülbül ol bāġı n’ider k’anda gül ü gülzār yoḳ 

 

 

     93 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Çoḳ zamāndur ki göñül ḫastasıdur sen ṣanemüñ 

Ne revādur göregelmez anı cevr ü sitemüñ 

 

Dōstum düşdi yaḳam firḳat eline demidür 

Dest-gįr olsa baña dāmen-i luṭf u keremüñ  

 

Ṣabr idem miḥnet-i hecre dir idüm bilmez idüm 

Böyle kār idecegin cānuma derd ü elemüñ 
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Pāsbānuñ giceler şemʿi n’ider ṣubḥa degin 

Şuʿle-i āhum ile rūşen olur çün ḥaremüñ 

 

Çıḳdı cān ḥasret ile lįk budur ölmedügüm 

Ḥükm ider cān yirine tende ṭurup derd ü ġamuñ 

 

Ḳaşı sevdāsı n’ola ṭāḳātümi eylese ṭaḳ 

Kimse yayın çekemez çünki ol ebrū-yı ḫamuñ 

 

Başın aşaġa idüp şevḳümi yazmaḳdan aña 

Caʿferā indi gözine ḳara ṣular ḳalemüñ 

 

 

     94 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Tā ʿaraḳ-rįz oldı gįsū-yı perįşānuñ senüñ 

Şebnem ile tāze vü terdür gülistānuñ senüñ 

 

Yüz sürer şol deñlü ʿāşıḳlar der ü dįvāruña 

Kim gören ṣanur zer-endūd olmış eyvānuñ senüñ 

 

Cān ki vardur tende gūyā mürdedür ṭābūtda 

Şöyle bį-ṭākat ḳılubdur anı hicrānuñ senüñ 

 



DÎVÂN  396 
	

Ġamzenüñ bir demde biñ cān alduġı yitmez mi dāll 

ʿAyn-ı fitne olduġına çeşm-i fettānuñ senüñ 

 

Ebter oldı nüsḫası gül defterinüñ Caʿferā 

Çıkdı çün rengįn ḫayālāt ile dįvānuñ senüñ 

 

 

     95 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Ḳadd-i dil-cūy ile k’ol serv-i revān olsa gerek 

Ṣu gibi cānlar ayaġına revān olsa gerek 

 

Gözi cān mülkini yaġmaga virüp  ġamzeleri 

Fitne-i ʿālem ü āşūb-ı cihān olsa gerek 

 

Deheni şevḳi ile yoġ oluben lāle vü gül 

Ġoncanuñ baġrı leb-ā-leb ṭolu ḳan olsa gerek 

 

Niçe cān ḳaşlarınuñ yayına ḳurbān oluben 

Niçe dil  ġamzesi oḳına nişān olsa gerek 

 

Ḫasta Caʿfer ġam u derdiyle ölüp ḫāki anuñ 

Ḫoş ziyāretgeh-i ʿuşşāḳ-ı zamān olsa gerek 
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     96 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Gördi çün bād-ı ṣabā bu zülf ü ruḫsāruñ senüñ 

Oldı rūz u şeb benüm bigi hevādāruñ senüñ 

 

Pertev-i ḥüsn ü cemālüñden hemįşe ey ṣanem 

Berḳ urur billūrveş ahcār-ı dįvāruñ senüñ 

 

Ḫasta olmaz çün bihiştüñ ey perį merdümleri 

Bāġ-ı ḥüsnüñde ʿacebdür çeşm-i bįmāruñ senüñ 

 

Yūsufa dįnār ile kimse degülken müşterį 

Olmış idüm rūy-ı zerd ile ḫarįdāruñ senüñ 

 

Yaraşur Caʿfer saña ger sözde siḥr eyler disem 

Ol perįyi çünki tesḫįr itdi güftāruñ senüñ 

 

 

     97 
   Mefāʿįlün Mefāʿįlün Feʿūlün 

Olupdur tįġ-i hecriyle ciger çāk 

Eyā yā leyte şiʿrį eyne me’vā-k 

 

Cihān olaydı pür ḥūr u firişte 

Le-ʿamrį mā ʿarefne’l-ʿişḳa levlā-k 
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Getür cāmı götür yüzden niḳābı 

Le-nā ke’sü’l-ḥumeyyā min muḥayyā-k 

 

Lebüñden içmişem āb-ı ḥayātı 

Le-ḳad aḥyeyte-nį Allāhü ebḳā-k 

 

Ṭoludur dįde vü dilde ḫayālüñ 

Sivā ḳalbį vü ʿaynį leyse maġnā-k 

 

Ṣaḳın ey dil firāḳın ṣanma āsān 

Fe-lā terḍā bi-hā iyyā-ke iyyā-k 

 

İşiginde çü virdüñ Caʿferā cān 

Cezā-ke’llāhü ḥayren ṭābe meŝvā-k 

 

 

     98 
   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

İḫtiyār itdi çün ol māhliḳā bir kepenek 

Maẓhar-ı luṭf-ı Ḫüdā oldı baña bir kepenek 

 

Kepenekden çü ġılāfı olur āyįnelerüñ 

Ol ḳalender beçe ṣarılsa n’ola bir kepenek 
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Beni sen şāh-ı nemed-pūşa esįr itdi çü ʿışḳ 

Ben daḫi ʿışḳ ile geydüm ṣanemā bir kepenek 

 

Böyle āhen-dil iken gün yüzünüñ mihriyle 

Geydi dervįş olup āyįne şehā bir kepenek 

 

Bes durur bu yola Caʿfer gibi ṣādıḳlıġ ile 

Gelene ḫūn-ı ciger zād u ḳabā bir kepenek 

 

 

     99 
   Mefāʿįlün Mefāʿįlün Feʿūlün 

Yüzüñe ṣalduġınca sāye zülfüñ 

Niḳāb eyler bulutdan aya zülfüñ 

 

Buñarı çeşmümüñ deryā olupdur 

Neheng olmışdur ol deryāya zülfüñ 

 

Ḳaşuñla oldı peyveste muṣāḥib 

Niçün baş ḳoşdı ol kec-rāya zülfüñ 

 

Ḳomayup bir dem elden leblerüñi 

Düşürdi cānları sevdāya zülfüñ 
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ʿAceb mi Caʿfere baş eġmez ise 

Ki ḫurşįd iledür hem-sāye zülfüñ 

 

 

     100 
   Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

Lebüñde ḫaṭṭuñı ṭuġrā-yı cān imiş bildük 

Berāt-ı ḥüsnüñe şāhum nişān imiş bildük 

 

Bu ḫaṭṭ-ı sebzüñi zülf-i siyāhuñ altında 

Göreli ṭūṭį-yi Hindūstān imiş bildük 

 

Cemāli mihrümi günden güne ziyāde kılur 

Egerçi bir meh-i nā-mihribān imiş bildük 

 

Görenler ol güneşüñ dir lebiyle dendānın 

Ki ẕerre içre Ŝüreyyā nihān imiş bildük 

 

Ḫaṭuñ çü Caʿferüñ ey meh günin siyāh itdi 

Didüm ki fitne-i āḫir zamān imiş bildük 
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     101 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Var ṭabįbā fāriġ ol baña ṭabįb-i cān gerek 

Ḳo beden tedbįrini dil derdine dermān gerek 

 

Özge şerbet fikrin itme ʿāşıḳ-ı dil-ḫastaya 

Yā şarāb-ı rūḥ-perver yā leb-i cānān gerek 

 

Ḳan yudarsam cām-ı laʿlüñden n’ola kim ʿāşıḳa 

Mey ciger ḳanı ṣürāḥį  dil piyāle cān gerek 

 

Didüm ölsem bari yār ile raḳįbi görmesem 

Didiler cāndan ḳażā ṣavulmaġa ḳurbān gerek 

 

Derd-i dil bį-ḥad belā kūtehligidür ʿömrümüñ 

Çekmege bu derdi Caʿfer ʿömr-i bį-pāyān gerek 

 

 

     102 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ġonca açılmış degüldür nālişinden bülbülüñ 

Vehm idüben çāk olupdur zehresi şāḫ-ı gülüñ 

 

Ṣanma kim mül üzre berg-i gül dökilmiş dōstum 

Mest olup şevḳüñle beñzi gül gül olmışdur mülüñ 



DÎVÂN  402 
	

 

Zįver ü zerden aña barmaḳ ḥesābın virdiler 

Ey gül-i ter ol sebebdendür perįşān sünbülüñ 

 

Fitne ide ḳorḳaram çoḳ başlu bir fettāndur ol 

Yine ne söyler ḳulaġuña egilmiş kākülüñ 

 

Ṭarf-ı gülşen pür-benefşe oldı ṣanma Caʿferā 

Dāmen-i gülzārı ṭutmış dūd-ı āhı bülbülüñ 

 

 

     103 
   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

Nergis gözüñü göreli bįmārunām senüñ 

Düşdüm ʿaṣāya zār u giriftārunām senüñ 

 

Ṣu gibi sürinü sürinü yüzüm üstine 

Geldüm ḳapuña ʿāşıḳ-ı dįdārunām senüñ 

 

Yoḳdur güşād ümįdi belā naḳşıdur gelen 

Ġam şeşderine tā ki giriftārunām senüñ 

 

Cismüm ḳuru süñükdür anı nice dāġ ile 

Yaḳdum ḳarara kim bileler zārunām senüñ 
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Geldüm yüzüm alup ele maʿẕūr ṭut beni 

Vech-i muḥaḳḳar ile ḫarįdārunām senüñ 

 

Ṣu gibi pāk olduġuñ içün ḥabābvār 

Tā ʿömrüm olduġınca hevādārunām senüñ 

 

Kūyuñda derdile n’ola nālişler eylesem 

Caʿfer gibi çü bülbül-i gülzārunām senüñ 

 

 

     104=105 
   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Ġazab idüp derisin yüzdi ṣabā ġoncalaruñ 

Öykünürler dehenine diyü sen sįm-berüñ 

 

Ney-şekerde nite yir yir girih olurdı eger 

İşi baġlanmamış olaydı lebüñden şekerüñ  

 

Ḳocmaḳ ol mūy miyānı ulu niʿmetdür ulu 

İştihāsı n’ola ger ḳıl ḳapar ise kemerüñ 

 

Urdı letler saçınuñ nekheti müşk-i Ḫutene 

Deriye ṣarduġını ṭañlamañuz nāfelerüñ 
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Vakṭ ola seni der-āgūş ide bir gün Caʿfer 

Çünki var ḳavse daḫi gelmesi geh geh ḳamerüñ 

 

 

     106=106 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Çarḫ ile hem-reng olup çün cāme geydi nįl-reng 

Çarḫ idüp andan tefāḫur çarḫa girdi bį-direng 

 

Gözlerinde görinen sürme degül dilberlerüñ 

Sürme renginde libāsuñ ʿaksidür ey şūḫ-ı şeng 

 

Ḳanda gitse her ṭarafdan ḳaplar anı dūd-ı āh 

İl ġalaṭ idüp ṣanur kim cāme geymiş nįl-reng 

 

Çevre yanın çigzinür ser-geştesi olmış sipihr 

Gösterür ʿaks-i sipihri ol ḳamer āyįne-yeng 

 

Ḳan yaşa ġarḳ olmışam gelse ḫayālüñ sįneme 

Gezlenür bir āl yaya lāciverdį bir ḫadeng 

 

Gūyiyā zeyn oldı sūsenlerle bir nevreste bāġ 

Sūsenį ḫilʿat nigārı çün der-āġūş ṭutdı teng 
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Gördi baṣmış baġrına ol māhı jengārį ḳabā 

Caʿferüñ āyįne-i cānın ḥasedden ṭutdı jeng 

 

 

     107 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Gülşen-i firdevse ṭaʿn eyler cemāli Pįrįnüñ 

Ġoncayı dil-teng ider ġanc u delāli Pįrįnüñ 

 

Ḳaddümi ḳıldı ḫamįde māh-ı nev gibi benüm 

Āfitāb üstindeki müşkįn hilāli Pįrįnüñ 

 

Gūyiyā maġribde bir hindū durur āyįnedār 

Çįn-i zülfinde ruḫı devrinde ḫāli Pįrįnüñ 

 

Gāh gāhį ḫāṭırına bir ḫuṭūr itsem n’ola 

Çün beni  ġamdan ḫayāl itdi ḫayāli Pįrįnüñ 

 

Mihr ile māha tamām irgürdi noḳṣān u zevāl 

Caʿferā irdi kemāle çün cemāli Pįrįnüñ 

 

 



DÎVÂN  406 
	

     108 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ḳırmızı dįbālar olaldan libāsı çeşmümüñ 

Cevheridür ṭūtiyālardan ḳabāsı çeşmümüñ 

 

Yazılur gūyā ġubār ile tozutsam tūtiyā 

Levḥ-i rengįn üzre cānā mācerāsı çeşmümüñ 

 

Gerd-i rāhuñ kim sirişkümden olupdur sürḫ reng 

Ol ẕerūr-ı aḥmer olmışdur devāsı çeşmümüñ 

 

Lāle-gūndur ʿaks-i ruḫsār ile sen gül yüzlünüñ 

Ḥüsnüñe āyįnedür beñzer liḳāsı çeşmümüñ 

 

Gel ayaġuñ ṭopraġından beni maḥrūm itme kim 

Ḫāk-i pāyuñ cevheridür rūşenāsı çeşmümüñ 

 

Sen ṭururken sehv ile ġayra naẓar ḳılduġına 

Key ḳızarmışdur olup ġālib ḥayāsı çeşmümüñ 

 

Mįl-i çūb u tūtiyā ḫāşāk u ḫāk-ı rāhını 

Ḳılmayınca Caʿferā olmaz şifāsı çeşmümüñ 
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     109 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Nįk-ḫ˅āhį ḫoş ṭutup terk-i bed-endįş itmedüñ 

Gül gibi yüz virdüñ aġyāra eyü iş itmedüñ 

 

Çün ḳadem baṣduñ bisāṭ-ı ḥüsne ey ṣāḥib-cemāl 

Ġırre olup baḫta hergiz yād-ı dervįş itmedüñ 

 

Şerbet-i laʿlüñ yirine cāna ṣunduñ zehr-i ḳahr 

Dem mi var kim nūşın ol bį-çārenüñ nįş itmedüñ 

 

Zülfiñi ayaḳlara ṣalup benüm çoḳ sevdügim 

Başuma anuñ  ġamında az teşvįş itmedüñ 

 

Ol büt-i raʿnā öñüñden geçdi daʿvet ḳılmadın 

Geldi gitdi ʿömrüñ ey dil yār ile ʿįş itmedüñ 

 

Zaḫma merhemdür ḫadengüñ olmışam mecrūḥ-ı  ġam 

Ey ṭabįb-i dil ne içün yād-ı dil-rįş itmedüñ 

 

Niçe yıllardur ḳapuña yüz sürer Caʿfer velį 

Raḥm idüp bir gün anuñ ḥālini teftįş itmedüñ 

 

 



DÎVÂN  408 
	

     110 
   Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün 

Nigārā sende ḫatm olmış güzellik tāzelik terlik 

Senüñ ḥaḳḳuñ durur ancaḳ serįr-i ḥüsne serverlik 

 

Lebüñden muʿciz-i ʿĮsā irişmiş Ḫıżr u İlyāsa 

Yüzüñden gün żiyā ṭutmış ay alnuñdur münevverlik 

 

ʿAceb bu ḥüsn-i ḫulḳ ile ne zįbā yārsın sen kim 

İrişmiş reng-i rūyuñdan gül-i gülzāra aḥmerlik 

 

İrem bāġında ey dilber varur taʿlįm ider her dem 

Ṣaçuñ reyḥāna sünbüllük ḳadüñ şimşāda ʿar’arlık 

 

Eridi Caʿferüñ nār-ı  ġamuñla pōta-yı  ġamda 

Sen anı ġam bucaġında ḳoyasın bu mudur erlik 

 

 

     111 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ey ḫaṭ-ı ruḫsār yār od eyledi yirüñ senüñ 

Böyle günden āşikār olduġı tezvįrüñ senüñ 

 

Sįneme zaḫm urduġınca çāk olur zehrem benüm 

Gide diyü tāb-ı dilden āb-ı şimşįrüñ senüñ 
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ʿĀşıḳa her tār-ı mūyuñ bir reh-i sevdā imiş 

Baġlamışdur yolların zülf-i girihgįrüñ senüñ 

 

Kāşkį göñlüñ gibi pūlād olaydı göñlümüz 

Egleneydi anda şāyed geçmeyüp tįrüñ senüñ 

 

Baña ol vuṣlat yiterdi Leyli vü Mecnūn gibi 

Yazsalar bir yirde taṣvįrümle taṣvįrüñ senüñ 

 

Derd-i yār ile başında od yanar ṣıġmaz iken 

Yire göge ey göñül āh-ı cihāngįrüñ senüñ 

 

Fikrüñ ol Caʿfer ki rāh-ı yārda ḫāk olasın 

Ḥaḳ muvāfıḳ eylesün taḳdįre tedbįrüñ senüñ 

 

 

     112 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Çıḳmasun diyü gözümden sürme-i gerdi anuñ 

Girye ḳılmam ger bilem kim öldüre derdi anuñ 

 

Ḳarşusına çekdügüm āhuñ duḫānı ʿaksini 

Ṭurre şeklinde ruḫı mir’ātı gösterdi anuñ 
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Dā’imā şevḳ-i ruḫ-ı zįbān ile dil ravżası 

Bāġ-ı cennetdür ki her dem tāzedür verdi anuñ 

 

ʿĀlemi bir laḥẓada yıḳarsın ey eşk isteseñ 

Yuymaġa bir çāre it göñlindeki gerdi anuñ 

 

Caʿferi yār olmasa bāġa ḳoma ey bāġbān 

Gülleri pejmürde eyler hep dem-i serdi anuñ 

 

 

     113 
   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Beñ degüldür lebi üstündeki her sįm-tenüñ 

Siñek üşmişdür aġızlarına devrüñde senüñ 

 

Gördi öykündi semen ʿārıżuña ḫışmından 

Her ḳılı bir diken oldı ṣanemā nesterenüñ 

 

Ġoncalar ṣanma çemende biteni ey yüzi gül 

Çıḳdı başlar  ġam-ı derdüñle içinde çemenüñ 

 

Çāk idüp sįnesini çekdi derūnına seni 

Sevdüginden ṭapuñı cānı gibi pirehenüñ 
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Deyni var her birine būseden ey māye-i cān 

Gizlenürse n’ola ʿuşşāḳ gözinden dehenüñ 

 

Öykünür gül yüzüñe diyü çemenlerde ṣabā 

Sürmedük yir ḳomadı yüzini berg-i semenüñ 

 

Nāfe-veş ḳanlar uyuşdı dil-i Caʿferde yine 

Zülfine baş ḳoşalı bir saçı müşk-i Ḫutenüñ 

 

 

     114 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Hāne-i dil her nefes cānā ki cāyuñdur senüñ 

Sen şeh-i ʿālemsin ol ṣırça sarāyuñdur senüñ 

 

Kįmyā-yı 'izz ü devlet ṭūṭįyā-yı çeşm-i cān 

Ḫāk-i pāyuñ ḥaḳḳıçün kim ḫāk-i pāyuñdur senüñ 

 

Giceler kim dem-be-dem peydā olur ey dil şebāb 

Āteşįn peykānlu tįr-i āh u vayuñdur senüñ 

 

Yāra didüm olmışam kec-rā kaşuñ fikriyle ḍāll 

Didi anı bilmedüñ mi ḥüsn-i rāyuñdur senüñ 
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İtlerin tā ṣubḥa dek uyutmayan cānānenüñ 

Caʿferā her şeb fiġān-ı hūy u hayuñdur senüñ 

 

 

     115 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

ʿĀşıḳuñ şimdi benem mātemin iden ölicek 

Kim ider āh benüm mātemümi ben ölicek 

 

Yār ḳalḳup gele mi öldügüñ işitse raḳįb 

Ne olur şöyle ḳıyāmet mi ḳopar sen ölicek 

 

Yuñ gülāb ile tenüm lāleden eyleñ kefenüm 

Yüzi gül ḫaddi ʿarak-rįz  ġamından ölicek 

 

Beni ḳomaz ki yatup yār işiginde ölem 

Yatacaḳ yir göreyin bulmaya düşmen ölicek 

 

Dōstlar küşte-i ʿışḳ olduġı şükrāneye siz 

Caʿferüñ eylemeñüz üstine şįven ölicek 
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     116 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Serv-i mā’il idügi ḳaddüñe hācet mi delįl 

Yoḳ ḫilāf aña ki el-cinsü ile’l-cinsi yemįl 

 

Nice ṣāḥibnaẓarı gözleri ol lāle-ruḫuñ 

Ḳıldı nergis gibi her kūşede bįmār u ʿalįl 

 

Kūyuñ ehli ṭaraf-ı çeşmümi gözlerse n’ola 

Mıṣr ḫalḳına temāşāgeh olupdur leb-i Nįl 

 

Şemʿi pervāne gibi oda yaḳarlar ṣanemā 

Pertev-i ḥüsnüñe inkār idüp isterse delįl 

 

Āḫirü’l-emr ser-i zülfüñi sevdā idinüp 

Getüre Caʿfer ele bulur ise ʿömr-i ṭavįl 

 

 

     117 
Öykündügi içün lebüñe ey nigār laʿl 

Her laḥẓa sürḫ-rūdur olup şermsār laʿl 

 

Müjgānum üzre dāne-i eşküm gören didi 

Ḥikmet degül mi gül yirine virdi ḫar laʿl 
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Yāruñ lebiyle gör nefes-i cān-fezāsını 

Rengįn laṭįfedür ki olur müşkbār laʿl 

 

Mihrüñden olsa sürḫ gözüm yaşı ṭañ degül 

Dirler ki rengi günden alur ey nigār laʿl 

 

Ṭaʿnı raḳįbinüñ ṣıdı göñlini Caʿferüñ 

Lā-büd ṭoḳınsa seng bulur inkisār laʿl 

 

 

     118 
   Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün 

Bahār irişdi bir ḳaç gün çemenden yaña gel ey gül 

Belādan şehr emįn olsun fiġāna başlasun bülbül 

 

Yüzüñ görmişken ölmekdür murādum düşmedin hecre 

Ḳıya baḳsun güzel gözler kemendin ṣalsun ol kākül 

 

Niçe miskįni ḫāk itmiş hevā-yı zülf-i müşkįnüñ 

Ṣaçın çözmüş ḳara geymiş ṭutar mātemlerin sünbül 

 

Lebüñden ḳızmayup bezme ne yüz ile gelürlerdi 

Delüḳanlu degülmişse ḳadeḥ ḫām olmasaydı mül 
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Pür olsa lāle-ruḫlardan cihşn başdan başa Caʿfer 

Anuñ ġayrına baḳmazam yiter çün ʿārife bir gül 

 

 

     119 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ḳavline aldanmañuz bir ʿahd ü peymānsuzdur ol 

İtdügi iḳrāra ṭurmaz hey ne įmānsuzdur ol 

 

Yoḳ durur mihr ü vefādan ẕerrece anda eser 

Şįve vü nāz u cefā isterseñ oransuzdur ol 

 

Derd-i dilden bir devā ṣordum ṭabįbe didi kim 

Cān u dil derdine dermān umma dermānsuzdur ol 

 

Her ne dil kim menzil-i ʿışḳ olmaya olur ḫarāb 

ʿĀḳıbet vįrān olur şol yir ki sulṭānsuzdur ol 

 

Hecr ile eyler güẕer ʿömri ḳapuñda Caʿferüñ 

Bülbül-i ḳudsį iken hayfā gülistānsuzdur ol 
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     120 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Āteş-i ġam ger beni yaḳup ser-ā-ser ide kül 

Ḫāk-i pāyuñdan senüñ ayrılmayam ey şāḫ-ı gül 

 

Muntaẓırdur göz ḳulaġ urup saña ṣaḥrāda bāġ 

Bāġ içinde açılan yir yir gül-i nesrįn degül 

 

Gel bahār-ı ḥüsnüñ eyyāmında dilden dįdeye 

Yazın olmalı degüldür ġāyet alçaḳdur göñül 

 

Ṣaḳlaram sįnemde mihrüñ āteşin söndürmezem 

Āteş-i sūzān-ı ḳahruñdan yanup olsam da kül 

 

Caʿferüñ baḫtı güli gülsün açılsun dir iseñ 

Ṣubḥ-veş bir mihr yüzin gösterüp yüzine gül 

 

 

     121 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

İstedi naʿleynüñe yüz süre Pervįn ü hilāl 

Bir niçe mismār-ı sįm oldı bu ol zerrįn düvāl 

 

Ḫırḳa-pūş-ı zülfüñe bir laʿl tesbįḥ eyledi 

Rişte-i ḳadd-i dü-tāmı ḳaṭre ḳaṭre eşk-i āl 
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Baġladı iller ṭutup bu ḳıpḳızıl Mecnūn diyü 

Ḫaddüñe öykündi çün güldeste ey Leylį-cemāl 

 

Bāddan cānā ser-i zülfüñ dünįm olmış degül 

Aġzın açup ḥüsnüñe ḥayrāndur ol şūrįde-ḥāl 

 

Gözleri ʿaksini gör çeşmümde yāruñ Caʿferā 

Ṣanki gelmiş ṣu içer bir çeşmede iki ġazāl 

 

 

     122 
   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Ebr-veş eylemeyince beni giryān-şekil 

Açılup gül gibi yār olmadı ḫandān-şekil 

 

Ol büt-i ġonca-dehānuñ lebini dişlemege 

Jāleler kendüzini eyledi dendān-şekil 

 

Bāġ-ı ḥüsn içre ṭutar zülfi ʿaṣā ḳıldı meger 

Yine ṭāvūsı Ḫüdā cennete derbān-şekil 

 

Müşk-i terle yazuben ḥüsni berātını ḫaṭı 

Düşmiş üstinde ḳaşı ṣūreti ʿünvān-şekil 
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Şimdi yanmış degülem āteş-i derd ü ġam ile 

Dāġdār-ı ezelem lāle-i nuʿmān-şekil 

 

Kāse-i dįdede ṣaçları ḫayāli görinür 

Ṣuya ḳonmış ṣanemā deste-i reyḥān-şekil 

 

Zülfi altındaġı reyḥān ḫaṭı dil bāġıdur 

Ki idüp Caʿferi lāl eyledi ḥayrān-şekil 

 

 

     125=123 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ṣanmañuz kim terk-i cān itmek baña āsān degül 

Hįç anuñçün ġam yiyem mi cān durur cānān degül 

 

Ḳatı düşvār oldı ḥālüm bilmezem kim n’eyleyem 

Görmemek müşkil seni görmek daḫi āsān degül 

 

Sūz-ı dilden ṣu olan ḳanlu peykānlar durur 

Bu dökilenler gözümden ḳaṭre ḳaṭre ḳan degül 

 

Zāhidā ḳorḳutma sen nār-ı cehennemle beni 

Hey cehennemden ne ġam çün āteş-i hicrān degül 
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N’eyler aġzında meh-i nevden taḥayyür barmaġı 

Caʿferā ḥüsnine yāruñ ger felek ḥayrān degül 

 

 

     126=124 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Sırr-ı ʿışḳı ṭuymaḳ isterseñ göñül üstāda gel 

Ḫüsrev ü Şįrįn oḳursañ ḫidmet-i Ferhāda gel 

 

Mevsim-i gül irdi ey dil cūşa gel bülbül gibi 

Ḫ˅āb -ı ġafletden uyanup nāle vü feryāda gel 

 

Dest-i ʿāşıḳdan şarāb-ı ʿışḳı nūş it zāhidā 

Var riyā vü zerḳi terk it mürşid-i irşāda gel 

 

ʿAsker-i ġam ḳılmasun cān mülkini şāhum ḫarāb 

Ḳıl ḳadem rence göñül taḫtını ʿadl ü dāda gel 

 

Caʿferā sen yār işigine düşüp yaṣdanıgör 

Raḥm idüp şāyed diye kim derdmend üftāda gel 
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     127=125 
   Mefāʿįün Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün 

Ṣaçuñda küşte diller çoḳ bilinmez kim durur ḳātil 

Dehānuñ ġaybet itmişdür gümānum anda el-ḥāsıl 

 

Ne odı söyünür bir dem ne bir yirde ḳarārı var 

Ne beñzer kirm-i şeb-tāba şeb-i firḳatde cānā dil 

 

Ṣu yanından güẕer ḳılma der-āġūş itmesün kimse 

Miŝālüñden rıżāmuz yoḳ k’ola kimse aña mā’il 

 

Ola kim baġlana yollar varup gelmez ola aġyār 

Ḳılayın kūyuñ etrāfın gözüm yaşıyle baḥr-ı gil 

 

ʿAceb mi bilmese Caʿfer özi var mı yaḫud yoḳ mı 

Alupdur fikr-i yārānı olupdur kendüden ġāfil 

 

 

     128=126 
   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Dest-būse nice kim saʿy idirem irmez elüm 

Dōstum bari icāzet vir ayaġuñ öpelüm 

 

Oldı ʿālemde ḥarįfüm ġam u endūh u belā 

Ḳafes ü bülbül ü zāġ oldı hemānā meŝelüm 



421   TÂCÎ-ZÂDE CA‘FER ÇELEBİ 
	

 

Ḫaṭ getürmiş beni öldürmege ḫaddüñ ṣanemā 

Āh kim saña elüm irmedin irdi ecelüm 

 

ʿIşḳuñ ey ḥūr beni eyledi kūyuñda muḳįm 

ʿĀḳıbet cennete iletdi bu gökçek ʿamelüm 

 

Zülfi ḳaṭʿ olalı dil ḳaddi hevāsında yiler 

İrdi ʿömr āḫire eksilmedi ṭūl-ı emelüm 

 

Mest olupdur niçe ḳan itse gerek ḫūnį gözüñ 

Aña merdümlik idüp hey dimez iseñ güzelüm 

 

Caʿferem şemʿ gibi sözlerümüñ sūzından 

Dili odlara yanar her kim oḳursa ġazelüm 

 

 

    129=127 
   Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

Vaṣluñı virme cāna begcügezüm 

Ṣatma cānı cihāna begcügezüm  

 

Gerek öldür beni gerek dirgür 

Ḳul senüñdür baña ne begcügezüm 
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Der-miyāndur dü ʿālemüñ cānı 

Seni bir kez ḳocana begcügezüm 

 

Bāg-ı ḥüsnüñde leblerüñ cāmın 

İçelüm ʿāşıḳāne begcügezüm 

 

Ḳuluñuz devletüñde ḫoş geçelüm 

Böyle ḳalmaz zamāne begcügezüm 

 

Geyüp al itme cānum almaġa āl 

Sen sen ol girme ḳana begcügezüm 

 

Caʿferüñ ḳaṣdı vaṣf-ı ḥüsnüñdür 

Şiʿr arada behāne begcügezüm 

 

 

     130=128 
   Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

N’idem ki ol lebi şehd ü şekerden ayrıldum 

Figān ki şol ruḫı gülberg-i terden ayrıldum 

 

Añup ʿaceb mi güzel gözlerini aġlarsam 

Ki bir şunuñ gibi ṣāḥib-naẓardan ayrıldum 
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Firāḳ-ı zülf ü ruḫından fiġānumı şeb ü rūz 

Taʿaccüb eylemeñüz kim nelerden ayrıldum 

 

Ne ṭañ ṣabāḥa dek Ülker gibi inerse yaşum 

Ki bir yüzi güneş alnı ḳamerden ayrıldum 

 

ʿAceb mi Caʿferā olursam sefįh ü dįvāne 

Çün ol firişte ṣıfatlu beşerden ayrıldum 

 

 

     131=129 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Her gice ey meh cemālüñ çün taḫayyül eylerem 

Ṭañlaram kim ben nice sensüz taḥammül eylerem 

 

Senden ü benden kināyetdür nigārā ḳanda kim 

Gāh vaṣf-ı gül gehį evṣāf-ı bülbül eylerem 

 

Görinür zülfüñ ucından müşkil işler göñlüme 

Her ḳaçan kim ḳurʿalar ṣalup tefe’’ül eylerem 

 

Ḫāneḳāh içre riyā ile dirilmek niçe bir 

Varuben meyḫāneye Ḥaḳḳa tevekkül eylerem 
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Yāra ḥālüm aġlasam dir Caʿfer āgāham velį 

Kimse baña gülmesün diyü teġāfül eylerem 

 

 

     132=130 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Çarḫa yir yir od uran her gice āhumdur benüm 

Tįre iden ʿālemi dūd-ı siyāhumdur benüm 

 

İşiginde yir bulalı göge irmişdür başum 

Māh-ı nev kim görinür ṭarf-ı külāhumdur benüm 

 

Şeb sipendin yaḳmaġa ey meh-liḳā her ṣubḥ-dem 

Od bıraġan micmer-i eflāke āhumdur benüm 

 

Her seḥergeh ḳapusında ol güzeller şāhınuñ 

Nevbet-i şāhį fiġān-ı ṣubḥgāhumdur benüm 

 

Niçe yıllardur senüñ yoluñda ṭopraġ olmışam 

Dimedüñ bir gün ki Caʿfer ḫāk-i rāhumdur benüm 
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     133=131 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Sevmişem bir dilber-i fettānı kimdür dimezem 

Ḥasretinden cān virürsem anı kimdür dimezem 

 

Gerçi cān bulmaz murād ansuz dil ārām eylemez 

Göñlümüñ ārāmı kām-ı cānı kimdür dimezem 

 

Lāle gibi cānumı yaḳsa ḳarara dāġ-ı ġām 

Ol yüzi beñlü şeh-i ḫūbānı kimdür dimezem 

 

Şāne gibi cismümi eylerler ise şāḫ şāḫ 

Zülfine baġ ḳoşduġum cānānı kimdür dimezem 

 

Ger boġazumdan aṣalar ya yaḳalar şemʿ gibi 

Bezm-i ruḫuñ şemʿ-i nūr-efşānı kimdür dimezem 

 

Ḳana yunsa göñlegüm gül gibi zaḫm-ı çūbdan 

Gülşen-i cānuñ gül-i ḫandānı kimdür dimezem 

 

Ger ḳulaġumca ḳılalar Caʿferā her pāremi 

Ol ḳulaġı küpelü fettānı kimdür dimezem 
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     134=132 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ḳaḳıyup gitdi dil-ārāmum n’olur ḥālüm benüm 

Yüz çevürdi baḫt benden döndi iḳbālüm benüm 

 

Geh ʿitāb u geh girişme geh cefā geh nāz işi 

Bilmezem āḫir n’ola anuñla aḥvālüm benüm 

 

Bilini ḳocmaġa çoḳ yalvardum olmadı müfįd 

Degmedi yanında gör bir ḳıla biñ ḳālüm benüm 

 

Ḳopmadı ḳopmaz da raʿnālıḳda bir mislüñ senüñ 

Gelmedi gelmez de şeydālıḳda emŝālüm benüm 

 

Gitdi bir kez görmek ile ʿaḳl u ṣabr u dįn ü dil 

Bir daḫi Caʿfer görürsem n’olısar ḥālüm benüm 

 

 

     135=133 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ṣubḥumı şām itdi dün bir meh-liḳāya uġradum 

Ne ʿaceb ḥāl oldı baña ne belāya uġradum 

 

Çeşmi dünyānuñ ḳażāsını ḳopardı başuma 

Baḳmış oldum bir naẓar nāgeh ḳażāya uġradum 
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Zülfin añup dā’imā aġladuġumdan añla kim 

Ne uzun uzaḳ perįşān mācerāya uġradum 

 

Ġayretümden ditredüm dem urdı mihrüñden raḳįb 

Ṭutdı ḥummālar beni nā-ḫoş havāya uġradum 

 

Bir bunuñ gibi sitemkāra ṣataşmadum daḫi 

Gerçi Caʿfer niçe niçe bį-vefāya uġradum 

 

 

     136=134 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Söylemek ḳaṣd itdügümce yāra derd ü ḥasretüm 

Aġlamak ṭutar beni güftāra ḳalmaz ḳudretüm 

 

Görmedüm ol māhı çoḳ baḳdum aşaġa yuḳaru 

Yirde gökde yılduzum yoḳdur gidüpdür devletüm 

 

Ben nice sen şemʿ-i tābāna revān cān virmeyem 

Yoḳ mıdur ʿālemde bir pervāne deñlü ġayretüm 

 

Ḳapuña iltüp götürdi ben ġubārı ḫākdan 

Var durur yirden göge bād-ı ṣabāya minnetüm 
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Rişte-i cāna ṭolaşup ḳaldı ʿışḳuñ sįnede 

Ṣayd-ı ʿanḳā itdi dām-ı peşşe ile himmetüm 

 

Ḳomazam ey cān elümden tā ölünce dāmenüñ 

Cevrüñi çeksem gerekdür ṭaḳ olunca ṭāḳatüm 

 

Rūz-ı maḥşerde diyem Mecnūna Caʿfer ḥālümi 

Kim dilümi ol bilür ancaḳ ol añlar ḥāletüm 

 

 

    137=135 
   Mefāʿįlün Mefāʿįlün Feʿūlün 

Ṭutuşdum ʿışḳ ile bir nā-tüvānam 

Eger cān ḳurtarursam pehlüvānam 

 

Bahār-ı nāz-perverümden ayru 

Ṣararmış bir ḳuru berk-i ḫazānam 

 

Ümįdüm māhı ṭañ mı selḫ olursa 

Ki bir nā-mihribāna mihribānam 

 

Beni gel pāymāl itme ayaġuñ 

Olur āzürde zįrā üstüḫ˅ānam 
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Cefāda ol ne deñlü kāmil ise 

Vefāda ben daḫi Caʿfer hemānam 

 

 

     140=136 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Leyle-i Miʿrāca irdük ḫoş ṣafāmuz var bizüm 

Kim bu şeb bir māh ṭalʿat Muṣṭafāmuz var bizüm 

 

Māhı gösterdi şafaḳdan reşk idüp gerdūn bize 

Gördi rengįn cāmelü bir mehliḳāmuz var bizüm 

 

ʿAḳlumı zülfi ṭaġıtdı sen daḫi ey ḫaṭ gelüp 

Bir belā olma bize yiter belāmuz var bizüm 

 

Ẓulm idüp çeşmüñ şehā her dem bize ḳan aġladur 

Ol siyehkār ile ḫaylį mācerāmuz var bizüm 

 

ʿĀşıḳuz dįdāra Caʿfer bizde cennet şevḳi yoḳ 

Ol hevesden fāriġüz özge hevāmuz var bizüm 
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     141=137 
   Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

Yüzini bāġa ruḫın lālezāra beñzetdüm 

Benefşe zülfini ebr-i bahāra beñzetdüm 

 

ʿAceb mi diḳḳat ile eylesem hilāle naẓar 

Iraḳdan anı çü ebrū-yı yāra beñzetdüm 

 

Cinānda olmaz iken mār cinneti gör kim 

Ṣaçını cennet-i ḥüsninde māra beñzetdüm 

 

Lebinde ḫaṭ eŝerin gördüm ol dil-ārāmuñ 

Ġamıyla cānuma ḳonmış ġubāra beñzetdüm 

 

Ḳaşı hilālinüñ altında merdüm-i çeşmin 

Cemāl ilinde şeh-i tācdāra beñzetdüm 

 

Ruḫıyla ṣaçları yāruñ bahār-ı ḥüsninde 

Berāber olalı leyl ü nehāra beñzetdüm 

 

Görüp sitāreleri dün gice feleklerde 

Duḫān-ı āhum içinde şerāra beñzetdüm 

 

Hevā-yı meyve-i vaṣluyla ḳaṭre ḳaṭre müdām 

Çü ṭoldı ḫūn ile baġrum enāra beñzetdüm 
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Göñülde beñlerüñüñ naḳş olalı noḳṭaları 

Ben anı nerd-i maḥabbetde zāra beñzetdüm 

 

Ṣaçını ol büt-i şįrįn-zebānuñ ey Caʿfer 

Ruḫında zengį-yi gül-gūn-süvāra beñzetdüm 

 

Görüp bu māh-liḳānuñ hilāl ebrūsın 

Rikāb-ı pādişeh-i kāmkāra beñzetdüm 

 

 

     142=138 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ḫāne-i mihr ü maḥabbet kim mekānumdur benüm 

ʿArş-i ʿālį şimdi ferş-i āsitānumdur benüm 

 

Yandum ey meh-rū şu deñlü āteş-i mihrüñle kim 

Çarḫ-ı nįlį didügi ḫalḳuñ duḫānumdur benüm 

 

Çekdügim endūhı cānā nāmede derc itmişem 

Ḳaddini anuñ büken bār-ı girānumdur benüm 

 

Şemʿ-i ruḫsāruñ şeb-i zülfüñde rūşen olalı 

Sūre-i Nūr u Duḫān vird-i zebānumdur benüm 
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Gird-i laʿlüñde görinen ḥaṭ degül şevḳ-i lebüñ 

Od urupdur cānuma ol dūd-ı cānumdur benüm 

 

ʿĀlemi pür-nūr iden her gün degüldür āfitāb 

Pertev-i ḥüsn-i meh-i nā-mihribānumdur benüm 

 

Çünki cānlar cānıdur ol gül-ʿiẕār u ġonca-leb 

Yaraşur Caʿfer dise rūḥ-ı revānumdur benüm 

 

 

     143=139 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Dā’imā ḳaddüñ nihāli serfirāz olsun begüm 

Yapraġı ʿişve yemişi ʿizz ü nāz olsun begüm 

 

Ḳadd-i raʿnā rūy-ı zįbā devletin virmiş Ḫudā 

Devletüñ pāyende vü ʿömrün dirāz olsun begüm 

 

Cām-ı Cem nūş it ḳızarsun tāb-ı mülden ʿārıżuñ 

Cāmesine ḥüsnüñüñ gül-gūn ṭırāz olsun begüm 

 

Öykünürse ruḫlaruña lāle-i ter gül gibi 

Kār u bārı yile virsün ʿömri az olsun begüm 
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Ṣanma ki yüz döndüre Caʿfer cefā-yı yārdan 

Her ne nāz itseñ birine biñ niyāz olsun begüm 

 

 

     144=140 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Göklere çıḳsa yiridür āh u efġānum benüm 

Gün gibi hercāyįdür çün māh-i tābānum benüm 

 

Cānı peykān-ı ḫadengüñ cismüme degmiş durur 

Hecre ṣabr idüp budur çıḳmaduġı cānum benüm 

 

Bu ne sırdur sergüzeştüm ben hikāyet itmedin 

Ḳıṣṣa olmış söylenür dillerde destānum benüm 

 

Ṣandı ḫaddüñde ʿaraḳdur eşkümüñ ʿaksin görüp 

Ruḫlaruñ āyįnesinde çeşm-i giryānum benüm 

 

Ṭudaġını dün gice ḫ˅āb içre dişlerdüm bu gün 

Leblerin gördüm ḳanatmış zaḫm-ı dendānum benüm 

 

Öldürüp ben ḫasteyi ḳurtardı miḥnetden ecel 

Derd olan mecmū-ı ḫalḳa oldı dermānum benüm 
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Caʿferem kim ṣādıḳam mihrinde anuñ ṣubḥveş 

Niçün olmaz bir gice ol māh mihmānum benüm 

 

 

     145=141 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Gözlerüm k’oldı pür eşk-i lāle-gūnumdan benüm 

İçmeġe  ġamzen ḳadeḥler ṭoldı ḫūnumdan benüm 

 

Derd efzūn ṣabr kem āḫir başuma bilmezem 

Ne gele ṣabr-ı kem ü derd-i füzūnumdan benüm 

 

Cān misāfirdür bu gün yarın göçer ey ʿışḳ sen 

Gitme andan incinüp bi’llāh derūnumdan benüm 

 

Ayaġına yüz sürüp ḳan aġladum şol deñlü kim 

Sāḳı rengįn oldı eşk-i lāle-gūnumdan benüm 

 

Āteş-i mülden ḳızarmış ṣanma beñzin Caʿferüñ 

Görinen tāb-ı derūnumdur birūnumdan benüm 
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     146=142 
   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Tāze bir gül ḳanı kim bülbül-i gülzārı olam 

Ṣu gibi göñlüm aḳa ʿāşıḳ-ı dįdārı olam 

 

Yaṣdanam ṭaş işiginde daḫi topraḳ döşenem 

Ḳapusında sürünem sāye-i dįvārı olam 

 

Bugünüñ yarını var yār baña ṭıfl gerek 

Kim anuñ bir nice yıl bülbül-i gülzārı olam 

 

Ṭıfl-ı nergis gibi yüzin gözin anuñ ben açam 

Cān u dilden ki ṣabā gibi hevādārı olam 

 

Ḥüsni günden güne efzūn ola mānend-i hilāl 

Dünkiden ben de bu gün daḫi beter zārı olam 

 

Gör güẕeşte güle hįç dōst olur mı bülbül 

Vechi var ben daḫi bir tāze gülüñ yārı olam 

 

Vaḳti geçmiş güzelüñ adın urup köhne bahār 

Rūz u şeb lāle gibi nice dil-efgārı olam 

 

Görinen nergisidür ġayrı nesi var ise hep 

Yile virmiş ne içün zār u giriftārı olam 
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Bir gül ile bezemez bāġ meŝeldür Caʿfer 

Gözleriçün yaluñuz böyle ne bįmārı olam 

 

 

     148=143 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Zülfinüñ çevgānına ṭop eyledüm başum benüm 

ʿĀlemi ġarḳ eylese ṭañ mı ʿaceb yaşum benüm 

 

Serv-ḳaddüñ pāyına yüz sürmek içün dem-be-dem 

Bir terāzūlü iki göz çeşmedür ḳaşum benüm 

 

Rūzgār-ı pįre-zen yüz gösterür aġyāra gör 

Baña yüz göstermedi yavuzdur oynaşum benüm 

 

Günc-i dilde miḥnet ü derd ü elemden özge hįç 

Ġam gibi bulınmadı ʿālemde yoldāşum benüm 

 

Cām-ı laʿlüñ yādına toḳuz ṭolu cām içüben 

Sāḳi-yi bezm-i ezel oldı ayaḳdaşum benüm 

 

Ol melek-sįmāyı ṣayd idüp kenāra çekmege 

Caʿferā āsān olurdı olmasa nāşum benüm 
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     149=144 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ṭañ mı ḫāk olsa nesįm-i sünbül-i yār isteyen 

Baş virür būy-ı ser-i zülf-i siyehkār isteyen 

 

Dünyede ʿışkuñ ġamıyla gitdügin iẓhār ider 

Hey ḳıyāmet ḥālet-i nezʿinde zünnār isteyen 

 

Çetr-i zülf ü cām-ı laʿlin bāġ-ı ḥüsninde görüp 

Ġamzesi eydür ki gelsün bezm-i gülzār isteyen 

 

Dil ṭapuñdan ayru ḫūbuñ ḥüsnine ma’il degül 

Ḳāniʿ olmaz cennet-i firdevse dįdār isteyen 

 

Çekmedin cevr-i raḳįbi gel ḥabįbi gör bu dem 

Ey gül-i ter ṣoḥbetin bį-zaḥmet-i ḫār isteyen 

 

Yāra vaṣl olmaḳ dilerseñ yār idin göz yaşını 

Āşinā ol baḥr ile ey dürr-i şehvār isteyen 

 

Caʿferā cevr eyler ise cāna dilber ġam degül 

Yārsuz ḳalur cihānda ʿaybsuz yār isteyen 

 

 



DÎVÂN  438 
	

     150=145 
   Mefʿūlü Mefāʿįlü Mefāʿįlü Feʿūlün 

Kim zülfüñe dil baġlamasa başı kesilsün 

Kim leblerüñe virmese cān ḳanı dökilsün 

 

Dilber bu gice bezme gelür ḫurrem ü ḫandan 

Diñ şemʿe ṭap aġladı gözi yaşını silsün 

 

Her dil ki diler ola ser-i zülfüñe pāmāl 

Yillerle hevāsına düşüp yil gibi yilsün 

 

Mest oldı diler ḫūnį gözüñ ḳan ide ey cān 

Bir dem naẓarından yine merdümler irilsün 

 

Ne ḥaddi durur ala lebüñ aġzına Caʿfer 

Ṭutsun dilin igende degül ḥālini bilsün 

 

 

     151=146 
   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Ey yüzi tāze bahārum nicesin ḫoşca mısın 

Gül yanaḳluca nigārum nicesin ḫoşca mısın 

 

Ġam degül derd ile ben ḫasta olursam hele sen 

Ey benüm sevgülü yārüm nicesin ḫoşca mısın 
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Āhū-yı Çįn gibi her dem beni hūnįn-dil iden 

Ey ṣaçı müşk-i tatarum nicesin ḫoşca mısın 

 

Āteş-i şevḳi ile baġruma dāġ-ı ġam uran 

Hey büt-i lāle-ʿiẕārum nicesin ḫoşca mısın 

 

ʿAndelįb oldı gülistānuña Caʿfer dimedüñ 

Bir kez ey bülbül-i zārum nicesin ḫoşca mısın 

 

 

     152=147 
   Mefʿūlü Mefāʿįlü Mefāʿįlü Feʿūlün 

İster ki cüdā ide raḳįbüñ seni benden 

Ḳaṣd itdi bu kāfir k’ayıra cānı bedenden 

 

Gül mest-i ṣabūḥ oldı meger şevḳ-i lebüñle 

Kim arḳayile geldi seḥergāh çemenden 

 

Cādūlıḳ idüp zülf-i siyehkārı yüzinde 

Sünbül bitürür siḥr ile gül-berg ü semenden 

 

Revzenler açar göñlüm evi olmaġa rūşen 

Her nāvek-i dil-dūz k’irür sįneme senden 

 



DÎVÂN  440 
	

Caʿfer bu çemenlerde ḫamūş ol k’işidilmez 

Āvāzesi bülbüllerün efġan-ı zaġandan 

 

 

     153=148 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ruḫlaruñ devrinde zülfüñ pāymāl olmaḳ neden 

Menzili firdevs iken ser-geşte-ḥāl olmaḳ neden 

 

İstemezse kim ola alnuñla ḳaşuñdan miŝāl 

Māh gāhį bedr olup gāhį hilāl olmaḳ neden 

 

Ḳanda ḳand ise ḥarįf olur çü ṭūṭį  vü meges 

Dime yāruñ leblerinde ḫaṭṭ u hāl olmaḳ neden 

 

Ger ġaraż ʿuşşāḳa göstermek degülse ṣad belā 

Ol nigāruñ ʿayni ṣād u zülfi dāl olmaḳ neden 

 

Çün dehānuñla miyānuñ rāzı keşf olmadı hįç 

Yoḳ yire ortada bunca ḳįl ü ḳāl olmaḳ neden 

 

Kimse sırr-ı ġaybdan iblįse virmezken ḫaber 

Müddeʿįler maḥrem-i rāz-ı viṣāl olmaḳ neden 
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Yār ile Caʿfer görüp hem-dem raḳįbi didi kim 

Ol itüñ ṣaydı melek-sįmā ġazal olmaḳ neden 

 

Cennet-i vaṣluñda ḫoş pervāz iderken mürġ-i dil 

Dūzaḫ-ı hecre düşüp bį-per ü bāl olmaḳ neden 

 

 

     154=149 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Vaṣla irmez firḳat ile zār u giryān olmayan 

Gül gibi gülmez derūnı ġoncaveş ḳan olmayan 

 

Kimde kim ʿışḳ olmaya ol ʿāşıḳa raḥm eylemez 

Şefḳat itmez ādeme göñlinde įmān olmayan 

 

Rind u ṣūfį yoluña cān virdügin az görme kim 

İdemez tesḫįr-i ins ü cin Süleymān olmayan 

 

Naḳd-ı cānı çoḳ ṣanur ṣanma beni bir būseñe 

Kim azırġanmaz anı cānā girān-cān olmayan 

 

Sohbetüñde n’eyler ey ḥūrį-liḳā bį-dįn raḳįb 

Cennete girmez bilürsin ḫod müselmān olmayan 

 



DÎVÂN  442 
	

Ḥüsn ili sulṭānısın diller ḳapuñda bį-ḥisāb 

Ḳanda bulur bu ḳadar ḳulları sulṭān olmayan 

 

Bir nefesdür ʿömr Caʿfer bilmiş ol dįvānedür 

Berḳvār ol bir nefesde daḫi ḫandān olmayan 

 

 

     155=150 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ṣatmazam naḳd-i dü kevne māye-i derd ü ġamın 

Virmezem ʿālemlere mihr ü maḥabbet ʿālemin 

 

Nā-bedįd olmış dehān-ı yārı görmiş kimse yoḳ 

Ol perį ṣankim Süleymāndur yitürmiş ḫātemin 

 

Ḳılmaġa ṣabr u ḳarārum leşkerini pāymāl 

Ol şeh-i ḫūbān ḳafadar idinüpdür perçemin 

 

Zülf ü müjgān çeşm ü ebrū ḫāl u ḫaṭ geymiş siyāh 

Derd-i dilden ölenüñ beñzer ṭutarlar mātemin 

 

Her nefes ol nāzenįnüñ vāḳıf ol aḥvāline 

Caʿferā ġafletle ʿömrüñ żāyiʿ itme bir demin 
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Ḥayfdur kim çeşmüme ṭopraḳ ḳoya bād-ı ecel 

Niçe kez görmişken ol yāruñ cemāl-i ḥürremin 

 

 

     156=151 
   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Rūz-ı ʿįd oldı öper her kişi dildāruñ elin 

Baña el virmedi devlet ki öpem yāruñ elin 

 

Gül degül bu görinen yine şeb-i ʿįdde māh 

Kef-i dilber gibi ḫınnaladı gülzāruñ elin 

 

Görmez olaydı gözüm ey gül-i ter nergisvār 

Görmeyeydüm etegüñde senüñ aġyāruñ elin 

 

Ḳanı devlet ki çemenlerde ayaḳ seyrin idem 

Elüme aluben ol şūḫ-ı sitemkāruñ elin 

 

Öp öperseñ ne ḳadar sāḳį-yi gül-ruḫ ayaġın 

Caʿferā öpme velį zāhid-i mekkāruñ elin 

 

 



DÎVÂN  444 
	

     157=152 
   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Baş götürmedügüm oldur işigi ḫākinden 

Ola kim ʿadd olam anuñ ḫas u ḫāşākinden 

 

Ger dilersen nic’olur ruḥ-ı mücessem göresin 

Cismine eyle naẓar pireheni çākinden 

 

Her ki giryān vire cān ḥaşre degin derdüñle 

Ḫāḳi ser-çeşme ola dįde-i nem-nākinden 

 

ʿĀşıḳ-ı pāk-dile sehm-i saʿādetdür anuñ 

Her ne nāvek k’irişe  ġamze-i bį-bākinden 

 

Küşte-i ʿışḳuñuñ üstinde biten lāle degül 

ʿAlem-i āteş-i  ġamdur ki çıḳar ḫākinden 

 

Ol zamān ṭavḳ-ı saʿādet ṭaḳılur boynumuza 

Ki görine başumuz ḥalḳa-i fitrākinden 

 

Caʿferüñ gözlerine virmez ise nūr ḫaṭuñ 

Ḳaldı ʿāciz ṣanemā ḥüsnüñüñ idrākinden 
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     158=153 
   Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün 

Bu gün kim lebleri şerbet ṣaçı zencįr olasın sen 

Niçün dįvāneler ḥaḳḳında bį-tedbįr olasın sen 

 

Cihānda sen civān-baḫtuñ çü düşdüm derd-i ʿışḳına 

Ḳamu naḳṣum kemāl oldı kemāl-i pįr olasın sen 

 

Niçe biñ şįr-merd āhū gözüñe ṣayd olur iken 

Raḳįb-i kelbe düşmez kim varup naḫcįr olasın sen 

 

Kim ola şerḥ idebile senüñ ḥüsnüñ kitābını 

Ki ḳāṣırdur ʿibāretler nice taʿbįr olasın sen 

 

Ne çekseñ ḳaşı yayından şikāyet itme ey Caʿfer 

Ola kim bir zamān ola nişān-i tįr olasın sen 

 

 

     159=154 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Çįn-i zülfüñde cemālüñ naḳşına ṣad āferįn 

Kim görüp şermendedür anı nigāristān-ı Çįn 

 

Gözlerümden kim degül hālį ḫayāl-i ʿārıżuñ 

Gūyiyā düşmiş durur āb üzre berg-i yāsemįn 
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Gerçi kim görmiş degül kimse hilāli bedr ile 

Her naẓarda gösterür anı bu ebrū ve cebįn 

 

Zülfüñi yüzden götür luṭf eyle ey şāh-ı cemāl 

Ḥayfdur kim bār-ı hindūyı çeke bir nāzenįn 

 

Dil ki peykān-ı ḫadengüñ içre ġarḳ olmış durur 

Gūyiyā bir ṭūṭįdür ol bir ḳafesdür āhenįn 

 

Sen melek-rū ẕikridür çün rūz u şeb evrādumuz 

Nūrla yazsa n’ola anı kirāmen kātibįn 

 

Çeşme-i ḫ˅āb-ālūduñ oldı ʿayn-i şāhid dilberā 

Fitneler uyutduġına ʿadl-i şāh-ı kām-bįn 

 

Pādişāh-ı heft kişver yaʿnį Sulṭān Bāyezįd 

K’oldı ḳaṣr-ı ḳadrine bir pāye çarḫ-ı heftümįn 

 

Gerdiş-i eflāk elinden Caʿfer oldı pāymāl 

Dest-gįr olsa demidür Ḫusrev-i rūy-ı zemįn 
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     160=155 
   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

Hey hey di zülfüñe dil ü cāna ṭolaşmasun 

Yüz buldı ise bi’llāh igen başdan aşmasun 

 

Ceng itdi cān u dil lebi üstine didi dōst 

Yoḳ nesne içün eyit ki bunlar ṣavaşmasun 

 

Gül gibi geldi bāġa çü dilber güşāde-rū 

Ġonça yüzini ḫaclet ile nice yaşmasun 

 

ʿUşşāḳ elüñi öpse sirişkinden anlaruñ 

Ṣıġa bileklerüñ yeñüñe ḳan bulaşmasun 

 

Gün kesb-i nūr ider çü ruḫından ḳamer gibi 

Yüzin görenlerüñ nice yüzi ḳamaşmasun 

 

Yāruñ raḳįb her ne ḳadar maḥremi ise  

Eydüñ ḳażām irer aña baña ṭolaşmasun 

 

Caʿfer çün oldı bād-ı muḫālif dem-i raḳįb 

Yaşum deñizi mevc uruben nice ṭaşmasun 
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     161=156 
   Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün 

Ne gülşendür yüzüñ kim bir eŝerdür nev-bahār andan 

Ḥayāsından ḳızarmışdur utanup lāle-zār andan 

 

Meger reyḥān-ı cennetdür bu gįsū-yı muʿanber kim 

Dimāġ-ı cānı olmışdur cihānuñ müşk-bār andan 

 

Ḳılup bį-çāre ʿuşşāḳuñ cefādan ḳāmetin ḥalḳa 

Seg-i kūyına taḳmış yār ṭavḳ-ı zer-nigār andan 

 

ʿAceb zįbā vu raʿnādur bu ruḫsār-ı dil-ārā kim 

Bir ayda gösterür ḫalḳa yüzüñ iki bahār andan 

 

Ne fettānlıḳ ider çeşmüñ kim olur ʿaḳl meftūnı 

Ne cādūlıḳ ḳılur zülfüñ k’olur dil bį-ḳarār andan 

 

Ne ṣarrāf-ı maʿānįsin ki Ca'fer lü’lü’-i lālā 

Sözüñe benzedügiçün iderler gūşvār andan 

 

Cevāhir ṭoldurup her dem felek fįrūze-gūn cāma 

Diler kim ḫāk-i rāhına ide yāruñ niŝār andan 
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     162=157 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Firḳatüñde her gice dil şemʿdür fānūs ten 

Ḳana yunmış göñlegüm üstinde gül-gūn pįrehen 

 

Bil degül bu var dil-i dilberde bir nāzük ḫayāl 

Eyler ol rāzı ʿiyān Allāh ki nāzüktür bu ten 

 

Sebze ṭarfında benefşeveş nişānıdur kebūd 

Dişlemişdir leblerin hecrüñde ḥayretden çemen 

 

Bāġa od urmış cemālüñ ḥasreti beñzer ki bāġ 

Pür duḫān u āteş olmış sūsen-i pür-bergden 

 

Ġonçalar açıldı ṣanma yāra ʿarż-ı ḥāl içün 

Her ṭarafdan şāḫ-ı güller Caʿfer açmışdur dehen 

 

 

     163=158 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Şunda bunda açılurmuş oñmasun gül bitmesün 

Gūş-ı yāra öykünürmiş kimseler işitmesün 

 

Ġā’ib olduysa ara yirde dehānuñ ḫātemi 

Zülfüñe di nesne yoḳdur ayaġın ṭaġıtmasun 
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Ġamzesinden ḳılmasun ebrūsına feryād dil 

Gözleri bįmārdur yanında ġavġa itmesün 

 

Çün şehįd olup düşem topraġa rāh-ı yārda 

Yunmadın defn eyleñüz benden ġubārı gitmesün 

 

Varumı ʿışḳ aldı bir āvāre ʿaḳlum var hemįn 

Ol daḫi göñlüm gibi kūyuñda şāhum yitmesün 

 

Sen şehüñ yanında yir bulduġına şükr eylesün 

Gösterüp ḥiddet ḳılıcuñ kimseyi incitmesün 

 

Görmez oldum rūy-ı yārı odlara yansun cihān 

Gelmesün gül Caʿferā hergiz semenler bitmesün 

 

 

     164=159 
   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Bet beñiz ḳalmadı ben ḫastada ḥayrānlıḳdan 

Sāḳiyā dem idelüm ṣun berü şol ḳanlıḳdan 

 

Olmaġın mekr ü sitem işleri ḳurtılmadı hįç 

Ḫastalıḳdan gözi zülfi perįşānlıḳdan 
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Ravża-ı ʿışḳdan ister k’ide zāhid beni dūr 

Virür iġvāları n’olur ki bu şeyṭānlıḳdan 

 

İns ü cin dįv ü perį ḫātem-i laʿlüñe esįr 

Yoḳ degül sende daḫi ḥiṣṣe Süleymānlıḳdan 

 

Caʿfere bir güzelüñ kūyı gedāsı olmaḳ 

Nice biñ mertebe yeg ʿāleme sulṭānlıḳdan 

 

 

     165=160 
   Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįün Mefāʿįlün 

Bizi gel vaṣl ile şād it ki gitdük üşde şehrüñden 

Ḳuluñuz  ġamdan āzād it ki gitdük üşde şehrüñden 

 

Dilüñ ey dōst bülbüldür leṭāfetde yüzüñ güldür 

Ṭap aġlatduñ bizi güldür ki gitdük üşde şehrüñden 

 

Bize zādı viṣāl eyle biraz būse nevāl eyle 

Ṭuz etmegi ḥelāl eyle ki gitdük üşde şehrüñden 

 

N’ola dil cübbe çāk itse yüzüm şevḳ odı ḫāk itse 

Beni derdüñ helāk itse ki gitdük üşde şehrüñden 
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Leb ü çeşmüñ  ġamın yirem ʿaceb midür eger idem 

Sefer nuḳlın şeker bādem ki gitdük üşde şehrüñden 

 

İrişdi göklere āhum işitmezsin niçün māhum 

Esirge ben ḳuluñ şāhum ki gitdük üşde şehrüñden 

 

Ḳaşuñ  ġamzeñ  ġamıyla ger ʿaceb olmaya dilber 

Götürse oḳ u yā Caʿfer ki gitdük üşde şehrüñden 

 

 

     166=161 
   Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Eşk-i çeşmümdür şafaḳ kim ṭoldı çarḫ anuñla hūn 

Bir zeberced cāma ḳondı ṣan şarāb-ı laʿl-gūn 

 

Baġlamış yaşıl ḳızıl āhum duḫānından ḥarįr 

Āteş-i dilden ʿalemler ḳaldurup sūz-ı derūn 

 

Ḳapuña yüz sürdügince dil döker ḫūn-ı ciger 

Bāde eglenmez içinde şįşe olsa ser-nigūn 

 

Ḫayme ḳurmışdur ḥabāb-ı eşk-i çeşmüm üstüme 

Eyleyüp mūdan kem olmış cismümi aña sütūn 
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Düşdi çün peyveste kec-rā ḳaşlaruñ sevdāsına 

Caʿferüñ olsa ʿaceb mi ḳāfiye şiʿrinde nūn 

 

 

     167=162 
   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Baş götürmez yine gįsūları zānusından 

Düşüp endūh u  ġama ḥasret-i pā-būsından 

 

Alnı serdār-ı cemāl olduġıçün karşusına 

Ṣaġlu sollu iki ḥācib ṭurur ebrūsından 

 

Nāfe-i miskdür ol kirpigüñ altındaġı ḫāl 

Ki düşüpdür ṣanemā çeşmüñüñ āhūsından 

 

Şāh-ı gül sįne-i gülşende nedür dāġ-ı elif 

Dilberüñ şevḳ-i ruḫ u ḳāmet-i dil-cūsından 

 

İşidüp nāfenüñ ürperdi tüyi dehşetten 

Çįne çün vardı ḫaberler ḫam-ı gįsūsından 

 

Ṣabrumuñ leşkeri ṣınduġı peyāmın getürür 

Peyk-i āhum ki gelür ʿışḳuñuñ ordusından 
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Öldürürmüş kimi görse gözi bir ẓālim imiş 

Caʿferā aldum ḫaberi  ġamzesi cāsūsından 

 

 

     168=163 
   Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün  

Beni öldürdi cevr ile seversin diyü bir bed-ḫū 

Seversem kāfir olmadum müselmānlar ne işdür bu 

 

Büyük ḳorḳum firāḳuñdan durur kim dār-ı dünyāda 

Buluşmaz cān daḫi bir kez bedenen kim ola ayru 

 

Göreyin şāneyile āyine biñ pāre olsun kim 

Biri zülfi ile oynar biri anı ḳocar ḳarşu 

 

Olur biñ ḫasta dil bir kez ḳaşuñ çatup ḳıya baksañ 

Behey ẓālim behey kāfir nedür bu çeşm ü bu ebrū 

 

Beni yād itmeseñ n’ola muṣavver ġam durur ʿāşıḳ 

Yaraşmaz k’ola göñlüñde senüñ bir ḳıl ḳadar ḳayġu 

 

Baña göz itdügüñ gördi raḳįb-i rū-siyāh ürdi 

Nice it itdi gördüñ mi anı ol  ġamze-i cādū 
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Zamān ile girem ṣanma nigārun göñline Caʿfer 

Ki girmez seng-i ḫārāya ne deñlü saʿy olınsa mū 

 

 

     169=164 
   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

Bir kezcük öpeyin seni ey meh-liḳā gel e 

Şāyed ki göre gözi raḳįbüñ çıḳa gele 

 

Bįmārām ol ümįd ile kim ḫasta ṣormaga 

Bir gün bahāne eyleye bizden yaña gele 

 

Senden vefālar istemezüz bārį luṭf idüp 

Cevr ü cefālar itmege ey pür-cefā gel e 

 

Her dem raḳįbe varmaġıl aġlatmaġa beni 

Bir dem yüzüme gülmege ey dil-rübā gel e 

 

Göñlüm riyāya başladı ʿāşıḳ ola gibi 

Azmışdur umaram başına bir belā gele 

 

Yār işigine zāhid-i ṣad-sāle ger vara 

Benden beter remįde-dil ü mübtelā gele 

 



DÎVÂN  456 
	

ʿÖmrüñ vefā iderse görürsin vefā mı dir 

Caʿfer umar mısın ki ʿömrden vefā gele 

 

 

     170=165 
   Mefʿūlü Mefāʿįlü Mefāʿįlü Feʿūlün 

Bir serv ki yoḳ miŝli gülistānlar içinde 

Yir itdi elif gibi girüp cānlar içinde 

 

Göñlüñ gibi āhenden olupdur dil-iʿuşşāḳ 

Mustaġraḳ olup her biri peykānlar içinde 

 

Ġarḳ eyleyüben āba lebüñ ʿaksini her dem 

Bu ḳanlu yaşum dįde-i giryānlar içinde 

 

Mihmān-i ḫayālüñe şeker şerbetin eyler 

Ey sįm-beden kāse-i mercānlar içinde 

 

Caʿfer gibi bir ṭūṭį-yi ter-gūy u şeker-ḫā 

Bulınmayısar murġ-ı ḫoş-elḥānlar içinde 
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     171=166 
   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

Bir şiʿr-i ter didüm ḫaṭ-ı ruḫsār-ı Aḥmede 

Rengįn varaḳlara anı ḳıldum müsevvede 

 

Reşk eyleyüp felek ḳaşuñ üstinde alnuña 

Ḳandįl-i māhı aṣdı bu ṭāḳ-ı zebercede 

 

Naḳş oldı dilde ṣūreti çün māh-rūlaruñ 

Mir’āt idindi anı nüfūs-ı mücerrede 

 

Ceng itmesün ḥarįm-i cemālüñde gözlerüñ 

Beytü’l-ḥaremdür anda yaraşmaz çü ʿarbede 

 

Caʿfer benefşe gerçi ḳara yüzlü kelledür 

Gülşende baş egüpdür o zülf-i mücaʿʿade 

 

 

     172=167 
   Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Gül ki resm eyledi zer levḥa yine sįnesine 

Düşdi ʿaksi ruḫumuñ ṣan yüzüñ āyįnesine 

 

ʿĀşıḳa cevr ü cefā resmini kem eyleme kim 

Arturur luṭfını şeh bende-i dįrįnesine 



DÎVÂN  458 
	

 

Virüben merdüm-i çeşmi eline ġamzesi tįġ 

Ḥüsninüñ anı ṭılısm eyledi gencįnesine 

 

Göñlümi cāmiʿ-i ḥüsnüñde görüp zāhid-i şehr 

Aṣdı ṭop āyįneler mescid-i āẕįnesine 

 

Heft endāmına düşdi felegüñ lerze tamām 

Çeşmüñüñ baḳdı çü ʿāşıḳlar ile kįnesine 

 

Bir müşebbek ḳafes itdi anı cān bülbüline 

Caʿferüñ yara urup ġamzelerüñ sįnesine 

 

 

     173=168 
   Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

Ceng itmege sitārem ile çarḫa gāh gāh 

Dil tįr-i āh atar çeküben nāleden sipāh 

 

Zülfeynüñ oldı maḥşer-i ḥüsn ü cemālde 

Küffār-ı ḫaṭṭ u ḫālüñ içün nāme-i siyāh 

 

Yā Rab benefşe mi biten üstinde ʿāşıḳuñ 

Çıḳmış mı ḫāk-i meşhedi üzre ya dūd-ı āh 
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Ḫaṭṭ-ı ruḫına noḳṭa-ı şek düşdi ḫāl-i dōst 

Çün zülfi sāyesi diyü ḫalḳ itdi iştibāh 

 

Ṣaldı ṣaçına dilleri cānāne Caʿferā 

Kāfir iline ṣanki çeri çekdi pādişāh 

 

 

     174=169 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Yā Rab olsun kevŝer ü ḥūrį müyesser zāhide 

Kim bize teslįm idüp baḳmaz şarāb u şāhide 

 

Şöhre-i şehr olduġum ʿışḳ ile āḫir itme ʿayb 

Çünki evvelde budur illerde resm ü ḳāʿide 

 

Gelmiye sencileyin bir ṭıfl-ı nūrānį-sirişt 

Ger meh vālid olup mihr olsa vālide 

 

ʿIşḳ ile cān arasında şöyle vardur ittiḥād 

Kim iki ʿāleme anlardur ke-nefsin vāḥide 

 

Saña iltince kebāb olur kebūter nāmeyi 

Şevḳinüñ Caʿfer yazarsa ḳıtʿasın bir kāġıda 
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     175=170 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Sünbülüñ ʿaksin gören dir çeşm-i pür-ḫūn-ābda 

Deste-i reyḥān durur cām-ı şarāb-ı nābda 

 

Ġamzesinüñ tįġı ḫūnālūd olduġı bu kim 

Eksük olmaz ḳan dem-ā-dem ḫançer-i ḳaṣṣābda 

 

Ḫaṭṭ-ı  ḫaddüñ devridür sāḳį lebüñ cāmını ṣun 

Bāde nūşı ḫūb olur çünkim şeb-i mehtābda 

 

Çeşm ü ebrūnuñ ḫayāli ile her demde imām 

Mest ü lā-yaʿḳil ṭurur  ġamzen gibi miḥrābda 

 

Āsitānuñda raḳįbi ṭutma Caʿferden ʿazįz 

Kim ol andan kem degüldür dōstum her bābda 

 

 

     176=171 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ḫaṭ yazar ḫaṭṭuñ ḳalemsüz levḥa-i sįm üstine 

Bu ne sırdur noḳṭa ḳor ḫāl-i lebüñ mįm üstine 

 

Ṣalınup zülfüñ ṣabā taḥrįki ile boynuña 

Beñzer ol miskįne kim ditrer şehā sįm üstine 
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Çün müneccim gün yüzinde gördi ḫaṭṭın ol mehüñ 

Yazdı evvel ay ṭutılur diyü taḳvįm üstine 

 

Noḳṭa-i mevhūmı taḳsįm itdi cānā leblerüñ 

Ṣormaġ ister şübhe itmiş dil bu taḳsįm üstine 

 

Sen ġazāl üzre ġazel didükçe Caʿfer ṣanuram 

Medḥ oḳur bir bende şāh-ı heft iḳlįm üstine 

 

 

    177=172 
   Mefāʿįlün Mefāʿįlün Feʿūlün 

Seni her kim ki görse bāġ içinde 

Ṣanur ḥūrį gezer uçmaġ içinde 

 

Nigārā bu ruḫ-ı sürḫ u ḫaṭ-ı sebz 

Ḳızıl güldür yeşil yapraġ içinde 

 

Niçe pinhān ola sįnemde ʿışḳuñ 

Niçe ḳala güher ṭopraġ içinde 

 

Gözümde dilberüñ ḳaşı ḫayālin 

Gören māhı ṣanur ırmaġ içinde 

 



DÎVÂN  462 
	

Dil-i Caʿfer ḳara zülfinde yāruñ 

Ṭutılmış ḳuş gibidür aġ içinde 

 

 

     178=173 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

İtmeyem mihr ü mahabbet daḫi meh-rūlar ile 

Gitmeyem bir ṭarafa serv-i semen-būlar ile 

 

Her nefes dil ne içün baġlana dįvāne gibi 

Resen-i zülf ü kemend-i ḫam-ı gįsūlar ile 

 

Şol büti sevme ki saña göz idüp ġayrılara 

Döne bir yüzden işāret ḳıla ebrūlar ile 

 

Ne ḳadar gül gibi raʿnā da olurlarsa kişi 

Geçe yil gibi ḳarār itmeye bed-ḫūlar ile 

 

Caʿferā sen anı ṣayd itmege ḳasd eyleme kim 

Şįr-i nerler başa çıḳmaz gözi āhūlar ile 
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     179=174 
   Mefʿūlü Mefāʿįlü Mefāʿįlü Feʿūlün 

Ārāyiş idüp zülf-i siyehkārı yüzinde 

Gūyā ki füsūn ile ṭutar mārı yüzinde 

 

Müşgįn tutuḳ örter ḥarem-i kaʿbe-i ḥüsne 

Ṭaġıtsa ḳaçan ṭurre-i ṭarrārı yüzinde 

 

Hindū beçedür seyr ide gülzāra girüpdür 

Ol ġonça-lebüñ ḫāl-i siyehkārı yüzinde 

 

Rūm içre eger müşk-i Ḫaṭā olmasa merġūb 

Açmazdı ṣaçı nāfe-i tātārı yüzinde 

 

Var ṣafḥa-i ḫaddinde nigāruñ ḫaṭ-ı reyḥān 

Yazıldı meger Caʿferüñ eşʿārı yüzinde 

 

 

     180=175 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Çehre-i zerdüm benüm ḫāk-i reh-i dildārda 

Ṭopraġa düşmiş ḫazān yapraġıdur gülzārda 

 

Rūz-ı hicrān olsa artar göñlümüñ şeydālıġı 

Gicede zaḥmet belį efzūn olur bįmārda 



DÎVÂN  464 
	

 

Ṣalsa zülfin ʿārıżına ṭañ mı ol tersā beçe 

Var ṣalįbin ṣuya ṣalmaḳ ʿādet-i küffārda 

 

Dil degüldür sįne-i dilberdeki feryāduma 

Döymeyüp baġrına ṭaş baṣmış durur dildār da 

 

Ḳanḳı ẓālimdür diyen beñzer benefşe zülfüñe 

Bir pula olmışken anuñ destesi bāzārda 

 

Sünbül-i gül-pūşı şeb-reng-i Siyāvuş olmasa 

Ḥüsn meydānında cevlān urmaz idi tārda 

 

N’eylesin Caʿfer cemālüñsüz bihişt-i kūyıñı 

Çün hevā-yı cennet olmaz ṭālib-i dįdārda 

 

 

     181=176 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Ḳadr ile Leyle-i Miʿrāca berāber bu gice 

Ki tecellįler ile dįde münevver bu gice 

 

Birbirin ḳarşu ṣürāḥįler ider secde meger 

Laḥẓa laḥẓa şeb-i Ḳadr oldı muḳadder bu gice 
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N’ola cennet dir isem bezme ki sāḳįlerümüz 

Ṣundılar bāde yirine bize kevŝer bu gice 

 

ʿĀleme ẕevḳ ü ṣafā ġālib olup kevn ü mekān 

Ṭoldı şādį vü sürūr ile ser-ā-ser bu gice 

 

Sįne-ber-sįne ṣurāḥįler ile duḫter-i rez 

Leb-be-leb her büt-i raʿnāyile sāġar bu gice 

 

Dem-be-dem berḳ-i diraḫşende degüldür görinen 

Girdi mehtāb ile çün çarḫa bulutlar bu gice 

 

ʿAyş u ʿişret demidür ṣavt-ı ḥazįniyle sürūd 

Eylese rūd ʿaceb olmaya Caʿfer bu gice 

 

 

     183=177 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Dām-ı zülfüñde olan mürġ-i dili yād eyle 

Ḫayra gir anı çevür başuña āzād eyle 

 

Göñlin ol sįm-berün yā baña nerm it yā Rab 

Yā benüm göñlümi de āhen ü pūlād eyle 

 



DÎVÂN  466 
	

İricek ḳabrüme itmek dileyen ḫayr duʿā 

Ḫūblar ẕikrün idüp rūḥumuzı şād eyle 

 

Miḥnet-i hecre esįr olanı öldür luṭf it 

 Ġamdan āzād idüp anı bir eyü ad  eyle 

 

Caʿfer uṣlan daḫi bir dilbere dil virme ṣaḳın 

Derd ü ḥasretle neler çekdügüñi yād eyle 

 

 

     184=178 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Germ idüp ey dil şebistānı fürūġ-ı nār ile 

Çıḳma evden bāde iç bir serv-i gül-ruḫsār ile 

 

Mey ciger ḳanı vu āteş āh u sįne cāy-ı germ 

Hep müheyyādur hemān ʿayş it ḫayāl-i yār ile 

 

Revnaḳın bāġuñ ḳomadıysa n’ola berd-i şitā 

Gülsitān it hücreñi ol ruḫları gülzār ile 

 

Ġayr anuñ ṭutmaz yirin ne deñlü bį-aġyār ise 

Gül gib’olmaz lāle gerçi ṣoḥbet itmez ḫār ile 
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Her neye baḳsa anuñla görmegin yārı bile 

Ceng ider dįvāneveş ʿāşık der ü dįvār ile 

 

Aġlayayın şol ḳadar kim görmez olsun gözlerüm 

Görmez olayın gülüp oynaduġın aġyār ile 

 

Caʿferüñ her reg olur cisminde bir mār-ı siyāh 

Hem-dem olduḳça nesįm ol zülf-i ʿanber-bār ile 

 

 

     185=179 
Mefʿūlü Fāʿilātün Mefʿūlü Fāʿilātün 

Āh idüp aġlayu çün yazdum nigāra nāme 

Kāġıd boyandı ala ḳabḳara yandı ḫāme 

 

Görseñ sevindüginden nice muʿallaḳ urur 

Nāme iletdügince sen dilbere ḥamāme 

 

ʿĀlem ṣahįfesine altın ile yazılmış 

Bir ḫūb elif olur yār zerrįne geyse cāme 

 

Öykündi diyü saña teşhįr idüp dem-ā-dem 

Ṭutar ḳara sürer ḫāk rūy-ı meh-i temāma 

 



DÎVÂN  468 
	

Gördükçe yārı ṭañ mı ŝenā itse güzeller 

Āyįne çün getürür ṭūṭįleri kelāma 

 

Ḫūn-ı ciger ayaġın rengin idüp ḫayālüñ 

Gülzār-ı dilde beñzer bir kebk-i ḫoş-hırāma 

 

Gördi beni dişine aldı ḫamįde zülfin 

Caʿfer meger ki dilber remz eyledi selāma 

 

 

     186=180 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Dir görem cāme-i zer-beft ile cānānı yine 

Gül-i nesrįn bezemiş tāze gülistānı yine 

 

Yüz sürüp boynına aġladum idi eşkümden 

Tügme-i sįm ile zeyn oldı girįbānı yine 

 

Gül gibi ḫilʿatini ḳırmızı altunlu ḳabā 

Eylemiş ṣanmañuz ol serv-i ḫirāmānı yine 

 

Çehre-i zerdüm ile ʿaksini ḳanlu yaşumuñ 

Gösterür āyįne gibi ten-i raḫşānı yine 
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Şemse-i zer degül anuñ eteginde görinen 

Caʿferüñ āhıla yanmış oda dāmānı yine 

 

 

     187=181 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Dil diler kim heykel-i zer ṭaḳa cānum boynuña 

Yaʿnį kim ḳolın ḥamā’il ide ḫānum boynuña 

 

Māhı ḫaṭṭ-ı istivāya geldi ṣandı cān u dil 

Baḳdı yüzüñle çün ey nā-mihribānum boynuña 

 

Aġzuñ añsam bini öldürmek diler ḫūnį gözüñ 

Bir gün ey meh düşiser yoḳ yire ḳanum boynuña 

 

Ẓulm elin uzatdı zülfüñ başını kesmek gerek 

Çok mezālim yıġdı ey şāh-ı cihānum boynuña 

 

Boynuñuñ vaṣfında Caʿfer dürr-i meknūn söyledi 

Lü’lü’-i lālā yaraşur gördi cānum boynuña 
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     188=182 
Mefāʿįlün Mefāʿįün Mefāʿįlün Mefāʿįlün 

Göricek yārı yanumda n’ola isterse cān būse 

Kenāra gelse dilberler olur çün der-miyān būse 

 

Ṣunar ḫ˅ān-ı viṣālinden şeker senbūse ʿuşşāḳa 

Ḳaçan kim ʿįd-i vaṣl içre virür ol dilsitān būse 

 

Şarāb-ı telḫ üstine yaraşur nuḳl-i şįrįnler 

N’ola cām ile ṣunsa sāḳi-yi şekker-dehān būse 

 

Lebi sırrın ʿiyān eyler nigāruñ būsesi zāhid 

Bize ol bį-nişāndan gör nice virür nişān būse 

 

Dilinden Caʿferüñ ḫālį degül laʿlüñ ḫayāli çün 

Redįfi şiʿrinüñ olsa ʿaceb mi her zamān būse 

 

 

     189=183 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Bu gün māh n’ola ṭutmaz ise ger rūze 

Rūze çün farż degül māh-ı cihān-efrūze 

 

Ṭañ mı her şeb leb-i cān-perveri şevḳinden anuñ 

Ehl-i diller mey-i nāb ile açarsa rūze 
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Göreli zülf-i pür-āşūbını ḫaddinde göñül 

Giceyi dürlü belāyile çıḳarur rūze 

 

Lebi üstinde görenler didi yāruñ ḫaṭını 

Laʿli yā Rab bu ne sırdur bitürür pįrūze 

 

Vaṣluña irse ḳılur būse tevaḳḳuʿ Caʿfer 

Rūz-ı ʿįd olsa gedā lā-büd ider deryūze 

 

 

     190=184 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Gün yüzi virse żiyā kulbe-i aḥzānumuza 

Ola pervāne ḳamer şemʿ-i şebistānumuza 

 

Gūşvār olmaġiçün sen büt-i sįmįn-bedene 

Dizilür dürr-i yaşum rişte-i müjgānumuza 

 

Bizi öldürmedügi hecri budur kim sįne 

Ġam ile ṭoldı vu yol yoḳ ki çıḳa cānumuza 

 

Her dem öldür dir egerçe saña ʿuşşāḳı raḳįb 

Girme şeyṭāna uyup sen ṣanemā ḳanumuza 
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Ġam degül gelmez isem göñline yāruñ ki ġubār 

Ne revādur ki gele ḫāṭır-ı cānānumuza 

 

Naḳş urılmaz iken āb üzre ne ḫoş resm itmiş 

Naḳş-ı ḫāl u ḫaṭı bu dįde-i giryānumuza 

 

Caʿferüñ naġme-i dil-sūzın işidüp didi yār 

ʿAndelįb olsa yaraşur bu gülistānumuza 

 

 

     191=185 
   Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

ʿAceb mi dil şeb-i zülfinde olmasa gümrāh 

Öñince meşʿaledür çünki berḳ-i şuʿle-i āh 

 

Gelüp vedāʿ idüben gözlerüme peyk-i sirişk 

Diyār-ı yāra sefer ḳıldı fį emāni’llāh 

 

Esirge ben ḳulı k’āhum ʿalemlerin mihrüñ 

Sütūn-ı ḫayme-i eflāk idüp durur ey şāh 

 

Gözüme tozca degül şāh-ı ʿālem olmaḳ lįk 

Ḥabįb kūyı gedālıḳlarına şey’li’llāh 
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Ḳapuñda ölmege cān virdügi budur Caʿfer 

Ki diye her kişi añılduġınca ṭābe ŝerāh 

 

 

     192=186 
Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

Olmış mizācı fāsid anuñ her levend ile  

Sūd eylemez muʿālece dārū-yı pend ile 

 

Veh k’āb u dāne yirine āb-ı dehān-ı yār 

Besler raḳįb kerkesi cüllāb ü ḳand ile  

 

Çün her dügünde ḥalḳa nevāle üleşdürür 

Ḥisse uman biliş durur ol zelle-bend ile 

 

Yaymış ṭabįbümüz ṣatu bāzār içün bisāṭ 

Alışveriş ider mi ki biz derdmend ile 

 

Cān-ı ʿazįzümüñ getürürsin yüzine kir 

Baş ḳoşma dōstum kerem it her levend ile 

 

Çün ʿādet olmış aña ḳolañ ṣarma çāre ne 

Binmek gerek hemįşe aña sįne-bend ile 
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İşlenmez idi her gün anuñ ḍarb-ı ḫāyesi 

Şehlıḳ nişānı olmasa ol ercümend ile 

 

Her bir pelįde iki ḳat olur ṭurur mıdı 

Alçaḳ göñüllü olmasa serv-i bülend ile 

 

Engüşterįsini gözümüz tutdı Caʿferā 

Virür gibi gelür hele bir kere sen dile ile 

 

 

     193=187 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Leblerüñ ʿaksi düşelden sāḳiyā cām üstine 

Cān virür diller şarāb-ı laʿl-i gül-fām üstine 

 

Ruḫlaruñ devrinde berdār olsa zülfüñ vechi var 

Āşikārā küfri tercįḥ eyler İslām üstine 

 

Ḳadd-i bālā-yı belā-engįzüñ ile ḥüsnüñi 

Dir gören nūr indi bir serv-i gül-endām üstine 

 

Ṭañ mı ḫaddüñden teveccüh itse diller zülfüñe 

Şimdi mi leşker gelüpdür Rūmdan Şām üstine 
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Pertev-i ḥüsni mehi maḥv eyledi eflākda 

Dōst devlet-hānesinden çıḳdı çün bām üstine 

 

Leblerüñ üstine düşse sāye-i zülfüñ n’ola 

Zeyn içün ḳorlar benefşe destesin cām üstine 

 

Zülf-i şūrįdeñ gibi cānā alur ārām dil 

Şiʿrler kim Caʿfer eydür sen dil-ārām üstine 

 

 

     194=188 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Virmesün Allah derd-i bį-devāyı kimseye 

Ḳılmasun dilber vefāsuz dil-rübāyı kimseye 

 

ʿĀşıḳuñ aġladuġına gülme ey bį-derd olan 

Virmesün Tañrı taʿālā bu belāyı kimseye 

 

Ḳul olan şāhum saña serv-i ser-efrāzı n’ider 

Devleti olan kişi uymaz hevāyį kimseye 

 

Çünki göñlün yoḳ göñül uġrılamaḳdan eyleme 

Ġamzelerle uġrın uġrın merḥabāyı kimseye 
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ʿIşḳ ile zer gibi zerd olsañ da ʿışḳı itme fāş 

Caʿferā dimez bulanlar kįmyāyı kimseye 

 

 

     195=189 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Pāy-būsıyla müşerrefdür diyü gįsūsına 

Reşk iderdüm şükr k’irdüm ben daḫi pā-būsına 

 

El virüp devlet girüp ḳoynına yārun dün gice 

Kāküli gibi ṣarıldum tā seḥer pehlāsına 

 

Ṣarmaşık oldum daḫi ṣarmaşdum ol gül-çehrenüñ 

Vaṣl bostānında serv-ḳāmet-i dil-cūsına 

 

Gül budaġın ġonca-ı nesrįnle zeyn itmiş bahār 

Heykel-i zerrįn ki dilber baġlamış bāzūsına 

 

Āfitāb-ı ḥüsni yaḳmışdı ıraḳdan Caʿferi 

Oldı āsūde irişüp sāye-i gįsūsına 

 

 

     196=190 
Cān naẓar eyleye mi serv-i gül-endāmlara 

Seni gören baḳa mı ġayrı dil-ārāmlara 
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Ṣanma kim bülbül-i dil fāḫteveş laḥẓada bir 

Geh gülistāna vara geh ḳona bādāmlara 

 

Neye gülse kişi başına gelürmiş āḫir 

Ben de çoḳ gülmiş idüm ʿāşıḳ-ı bed-nāmlara 

 

Ṣuyı çoḳ ḳatma şarāba ṣıma keyfiyyetini 

Sāḳįyā ḳıyma igen rind-i mey-āşāmlara 

 

ʿAnber-i zülf ü ten-i sįm ü mey-i laʿl-lebüñ 

Göreli düşmişem ey cān ṭamaʿ-ı ḫāmlara 

 

Germ olup ferş ayaġın öpe her adım başına 

Ger ḳadem rence ḳıla nāz ile ḥammāmlara 

 

Caʿferüñ cānına ḳatdı mey-i nāb yirine 

Sāḳiyā düşdi meger ʿaks-i lebüñ cāmlara 

 

 

     197=191 
Mefāʿįün Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün 

Ḳaçan k’ol muṭrib-i ra’nā dilin dem-sāz idüp sāza 

Lebin depretse ʿuşşāḳuñ virür cānından āvāze 
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Niyāz ehline cennetden açılur bāb-ı raḥmetler 

Aġız açup ki başlaya bihiştį çehreler nāza 

 

Gül-i sürḫ ile verd-i zerd içinde bāġ-ı gülzāruñ 

Dögünlerdür firāḳuñdan kimi eski kimi tāze 

 

Nihāl-i ḳadd-i yār üzre leb-i laʿl-i şeker-güftār 

Ḳızıl ṭūṭįye beñzer kim ḳona serv-i ser-efrāza 

 

Leb ü ḳaddi hevāsıyla gözümden çıḳdı hep dünyā 

Hemįn maḥbūb u mey Caʿfer yiter rind-i naẓar-bāza 

 

 

     198=192 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Neden ol zülf uzanup ḫadd-i dil-efrūza gele 

Kim görüpdür şeb-i yeldāyı ki Nevrūza gele 

 

Dizilür ʿārıżuña sāye-i zülfüñde ʿaraḳ 

ʿIḳd-ı Pervįn gibi kim māh-ı şeb-efrūza gele 

 

Giceler oḳumaġa şemʿ yiter şuʿle-i āh 

Dōstdan nāme ki ben ʿāşıḳ-ı dil-sūza gele 
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Ḳana ḳana ṣu gibi ḳanumı iç görmeyeyin 

Tek nigārā şunı kim aġzuñ öpe göze gele 

 

Rūz-ı firḳatde ne ṭañ vaṣluñ añarsa Ca'fer 

Özenür ʿārif olan ʿįde ḳaçan rūze gele 

 

 

     199=193 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Çün olur gözden nihān ol şems-i tābān her gice 

Şemʿler yaḳup arar gerdūn-ı gerdān her gice 

 

Bāde-i şevḳüñle mest olmış ṣabā kim kūyuñı 

Geşt ider bencileyin üftān u ḫįzān her gice 

 

Bisteri yāruñ ne ferruḫ-fāl imiş kim ṣubḥa dek 

Baġrına baṣup yatur ol māhı ʿüryān her gice 

 

Kim döyer bu derde kim aġzından ol meh-peykere 

Germ olup zer gösterür şemʿ-i şebistān her gice 

 

Caʿferā tā ṣubḥ olınca gözlerin yummaz felek 

Şol ḳadar kim eylerem feryād u efġān her gice 
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     200=194 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Düşde dirdüm şeh olam devlet-i dįdāruñla 

Gözlerüm uyḫu yüzin görmedi efkāruñla 

  

Zaḫm-ı peykānuñ iderdi ebedį zinde beni 

Ölmesem ġayrılara atılan oḳlaruñla 

 

Mihrüñ üftādesidür bekler uzun gün ḳapuñı 

Bilmezüz n’eyleyelüm sāye-i dįvāruñla 

 

Gerd-i rāhuñ ki gözüm sürme idinür ṣanemā 

Başına ḫāk ḳoyar ḥasret-i dįdāruñla 

 

ʿIşḳ ḥayrānları bülbül gibi ḥayvān degül e 

Ey bahār aldayamazsın gül ü gülzārunla 

 

Her nihāl-i güle baḳ her birinüñ başında 

Od yanar şemʿ gibi āteş-i ruḫsāruñla 

 

Yāra yanma  ġamuñı sūzuña ṭaşlar göyinür 

Yüregini yaḳasın vaḳt ola güftāruñla 

 

Bir dem ayırd olalum  ġamze-i hūn-rįzüñ içün 

Niçe bir ḳanlu bıçaḳlu olam aġyāruñla 
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Mürdeler zinde olur çünki ḳıyāmet ḳopıcaḳ 

Yiridür Caʿfer ölürse  ġam-ı reftāruñla 

 

 

     201=195 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Ḥüsninüñ āḫir deminde dil virüp cānāneye 

Dönmişem şemʿa seḥer-geh ṭutışan pervāneye 

 

Gözlerüñden ḫastadur nergis ımızġansun diyü 

Başlamış efsūna bād-ı ṣubḥ u mürġ efsāneye 

 

Ġamze-i çeşmin temennā eyledüm dilber didi 

Virmek olmaz tįġi bir meste vü bir dįvāneye 

 

Dil yanar ʿışḳa esirger anı aġlar gözlerüm 

Ṣu seper merdüm olan çün od düşe bir ḫāneye 

 

Ruḫlaruñla çep düşüp zülfüñ ilüp çekdügine 

Kendüyi anlar yanında münkesirdür şāneye 

 

Ṣanki iner ḥūrlar cennetde ḥavż-ı Kevŝere 

Tāze güller kim dökilür bezmde peymāneye 
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Rūşen eyler göñlümi ġam günlerinde cām-ı mey 

Gicelerde şemʿ Caʿfer māh olur vįrāneye 

 

 

     202=196 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Yār ile ḫuld-ı berįn oldı çü ṣaḥrā bu gice 

Aḳsun ırmaġ oluben bāde-i ḥamrā bu gice 

 

Dāmeni ʿıṭrı ile bir büt-i gül-pįrehenüñ 

Ṭoldı ṣaḥrā yaḳası ʿanber-i sārā bu gice 

 

Mürde diller çürüyüp gitmiş iken buldı ḥayāt 

Gökden indi mi yire yoḳsa Mesįḥā bu gice 

 

Servler mi bu ṭuran çevre temāşāya yaḫud 

Ḥulle-i sündüs ile geldi mi ḥavrā bu gice 

 

Dizilüp yanına meclisde güzeller yāruñ 

Gökde māh ile ḳırān itdi Ŝüreyyā bu gice 

 

Çıḳdı eşcāra şükūfe felek üzre encüm 

K’ide bu meclis-i raʿnāyı temāşā bu gice 

 



483   TÂCÎ-ZÂDE CA‘FER ÇELEBİ 
	

Kebk-i kuhsārį gibi ḳahḳahayile Ca'fer 

Rįş-i taḳvāya güler şįşe-i ṣahbā bu gice 

 

 

     203=197 
Mefʿūlü Mefāʿįlü Mefāʿįlü Feʿūlün 

Dünyā  ġamını ʿārif isen cāna getürme 

Vįrāne sever būmı gülistāna getürme 

 

ʿAḳluñ bileyiken ayaġı tozına gelme 

Saḳla edebüñ kūyına bį-gāne getürme 

 

Āhuñla ḳurut dāmenin eşgüñ ter iderse 

Ter-dāmen adın ol gül-i ḫandāna getürme 

 

Mecnūn ne belā çekdügini vādi-yi  ġamda 

ʿUşşāḳa dime zįreyi Kirmāna getürme 

 

Borcı ne saña bezm-i dil-efrūz-ı nigāruñ 

Ey şemʿ ikide bir aña pervāne getürme 

 

Şol bezm-i dil-ārāda ki sāḳį sen olasın 

Her gāh sebū ṣun bize peymāne getürme 
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Ey Caʿfere ġayruñ ġazeliyyātın oḳıyan  

Dürri ʿAdene laʿli Bedaḫşāna getürme 

 

 

     204=198 
   Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün 

Ḳalursa zinde ḳorḳar kim yine uġraya hicrāna 

Revān teslįm-i cān eyler iricek şemʿe pervāne 

 

Olupdur göñlegi oddan gülüñ hem lālenüñ tācı 

Düşüpdür beñzer anlar da caḥįm-i nār-ı hicrāna 

 

Firāḳuñda n’ola ölmezse degme derd ile ʿuşşāḳ 

Giceler ey perį-peyker uyımaz çünki dįvāne 

 

Dili zülfüñde bulduḳça bir iş eyler aña  ġamzen 

Ki ḳılmaz kāfiristānda anı kāfir müselmāna 

 

Çü gördüm āşinālardan saña bįgāneler yegdür 

Şuna ḳaṣd eyledüm cāndan olam ben daḫi bįgāne 

 

Dile her yañadan yaġsa ʿaceb mi tįr-i dil-dūzuñ 

Girür eṭrāfdan bārān olıcaḳ ḫāne vįrāne 

 



485   TÂCÎ-ZÂDE CA‘FER ÇELEBİ 
	

Beni menʿ eyleme meyden ki zāhid nāle-i neyden 

Ḳulaġum ṭopṭoludur hep aña girmez bu efsāne 

 

Dirildür būy-ı zülfüñle nesįm āheste āheste 

Kimi kim çeşmüñ öldürse baḳup mestāne mestāne 

 

Bir odlu ḳav olupdur her ḳızarmış ġonca gülşende 

Dögünler yaḳmaga Caʿfer dehānuñ şevḳine cāna 

 

 

     205=199 
Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün  

Viṣāl elden gidüp hecre giriftār olmasun kimse 

İlāhį ʿizz ü devletden düşüp ḫ˅ār olmasun kimse 

 

Ṣu gibi ʿāşıḳ-ı dįdār olanı pāymāl eyler 

Hey ol serv-i hevā-baḫşa hevādār olmasun kimse 

 

Düşümde ḥālümi görse beliñler uyanur baḫtum 

Benüm āşüfte ḥālümden siyehkār olmasun kimse 

 

Kesüp yad u bilişden hep garįb itmiş durur ʿışḳuñ 

Gözüñ bįmārıyam ġurbetde bįmār olmasun kimse 
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Yanar micmer gibi baġrum beni dāmān-ı luṭfuñla 

Büri sūz-ı derūnumdan ḫaberdār olmasun kimse 

 

İdinür düşmeni yār ol olur yār olana düşmen 

Düşüp göñül belāsına aña yār olmasun kimse 

 

Duʿā ḳıl Caʿferā ʿışḳı beni şol deñlü zār itsün 

Ki ṭutsun her kişi ʿibāret sevüp zār olmasun kimse  

 

 

     206=200 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Çeşmümüñ gül-ruḫlaruñdur her zaman eglencesi 

Naḳş-ı dil-keşdür naẓar-bāzuñ hemān eglencesi 

 

Eglenürse n’ola ebrū vü müjen fikriyle dil 

Çün olur ṭıfl olanuñ tįr ü kemān eglencesi 

 

Kūyuñı seyrāna gelse ʿāşıḳuñ maʿzūr ṭut 

Bülbülüñ olsa ʿaceb mi gülsitān eglencesi 

 

Ruḫlaruñ şevkiyle kevneyni n’ola terk itse dil 

Ṭālib-i dįdāruñ olmaz çün cihān eglencesi 
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Sergüẕeştin Caʿferüñ eyler ḥikāyet yāra dil 

Bilür anı ṭıfluñ olur dāsitān eglencesi 

 

 

     207=201 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Bir nefes senden ıraġ itmesün Allāh beni 

Senden ayrulur isem āh baña vāh beni 

 

Mümkin olmadı çü bedr ile hilālüñ cemʿi 

Saña buluşdura mı ṭāliʿüm ey māh beni 

 

Dökmişem ḫāke yoluñda ṣanemā yüz ṣuyını 

Yaḳma luṭf eyle cefā odına her gāh beni 

 

Cān ile zülf ü zenaḫdānına dil baġlamışam 

Bend ü zindāna ṣalarsa n’ola şāh beni 

 

Caʿferem kim ruḫuñuñ vālih ü ser-geştesiyem 

Ṣalma ayaḳlara zülfüñ gibi li’llāh beni 
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     208=202 
Mefʿūlü Mefāʿįlü Mefāʿįlü Feʿūlün 

Zülfi gibi benden ki yüzin dōst çevürdi 

Ġam  ġamzesi gibi cigerüm şişe çevürdi 

 

Beñzetdi özin yāy çü peyveste ḳaşına 

Dilber işidüp anı biraz çekdi çevürdi 

 

Nāzüklik ile sencileyin yüze gülüp gül 

Bülbülleri görseñ ne yuvalardan uçurdı 

 

Seyr ide diyü gülşene sen lāle-ʿıẕārı 

Ferrāş-ı ṣabā yollaruñı sildi süpürdi 

 

Öykündügine ḫirmen-i gül ḥüsnine yāruñ 

İşitdi ṣabā ḫışma gelüp esdi savurdı 

 

Mürġ-i dil ü cān gülşen-i kūyuñda şeb ü rūz 

Feryād u figān ile şehā şehri göçürdi 

 

Öykündi ṭudaġuña eyü varmadı şekker 

Kendüyi cihān ḫalḳınuñ aġzına düşürdi 

 

Ḫacletle ḳızardı gül-i ter bād-ı seḥer çün 

Ruḫsāruña öykündügini yüzine urdu 
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Dil derdini ṭomara yazam dir idi Caʿfer 

Ṭomar daḫi yüz çevürüp kāġıda burdu 

 

 

     209=203 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Çünki yoḳdur ruḫ-ı gül-gūn ile ġonça deheni 

Nice beñzer diyelüm biz saña serv-i çemeni 

 

Leb-i cān-baḫşuña öykündi diyü laʿli cihān 

Sengsār itdi ḳızıl ḳana boyandı bedeni 

 

Cān hevādāruñ olup ʿışḳ ile dem-sāz olalı 

Ney gibi sūz-ı dil engüştnümā ḳıldı beni 

 

Ruḫına öyküneli başuña ḳaṣd eylediler 

Gör ki ne odlara yaḳdı dilüñ ey şemʿ seni 

 

Caʿferüm bülbül-i gūyā olalı gülşenüñe 

Ḳafes-i reşke ḳodum ṭūṭį-yi şekker-şikeni 
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     210=204 
Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün 

Yüzinde ol perį-şān kim ḳomaz zülf-i perįşānı 

Bilürmiş cennete girmek degül küfr ehlinüñ şānı 

 

Ḫayāl-i ġayr gitmedin dile zāhir degül aġzı 

Belį ṣāf olmadın bāṭın bilinmez sırr-ı pinhānį 

 

Lebüñden neẕr-i Ḫıżrı vir gözüm yaşını geçdükçe 

Virür şükrāneler çünkim geçen deryā-yıʿummānı 

 

Nigįn-i ḫātem-i laʿlüñ elüme girseyidi ger 

Şehā ben bir çöpe almaz idüm mülk-i Süleymānı 

 

Ġubar-ı ḫaṭṭı kim Caʿfer olur tevḳįʿ ḫaddinde 

Muḥaḳḳaḳdur ki ŝülŝince degül Yāḳūt reyḥānı 

 

 

     211=205 
Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

Şevḳüñ odına yandı zemįn ü zamān daḫi 

Mihrüñle çarḫa girdi meh-i āsümān daḫi 

 

Eşgüm degül fütādesi ancaḳ ʿiẕāruñuñ 

Anuñ hevāsına yiler āb-ı revān daḫi 
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Her dem dil ile cān lebüñ üstine ceng ider 

Yoḳ yire bir gün olısar ortada ḳan daḫi 

 

ʿÖmrüm güni zevāle irişdi vü raḥmuña 

Vaḳt olmadı mı ey meh-i nā-mihribān daḫi 

 

Cān bulmadı bilinden eŝer dilberüñ belį 

Hūbuñ teninde olmaya mūdan nişān daḫi 

 

Ḫālini ruḫlarında bu vech ile dir gören 

Bir beg durur güzeller içinde fülān daḫi 

 

Daʿvā-yı ʿışḳ Caʿfere lāzım degül delįl 

Ol kim ʿıyāndur aña ne ḥācet beyān daḫi 

 

 

     212=206 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Sünbülüñ tā gül-i ter üzre müşevveş oldı 

Yiri āşüftelerüñ dōstum āteş oldı 

 

Gör ne naḳş oynadı ben sāde dile rūy-ı nigār 

Ki ciger ḳanı ile çehre münaḳḳaş oldı 

 



DÎVÂN  492 
	

Ey ṭabįb-i dil ü can gül-şekerinden lebünüñ 

Şükr lillāh ki bu ḫasta göñül ḫ˘aş oldı  

 

Bir dem āyįneye ol māh naẓar eyledi çün 

ʿAks-i ruḫsārı ile āyine meh-veş oldı 

 

Caʿferi gör ki naẓar ḳılmaz idi cām-ı Ceme 

Şimdi ḫum-ḫāneler içinde sebū-keş oldı 

 

 

     213=207 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Yine ʿuşşāḳa ṣabā ḳıldı hevādārlıġı 

Būy-ı zülfüñ getürüp eyledi ḫoş yārlıġı 

 

Ḫaṭ ki naḳş itdi ruḫuñ ṣafḥaṣını beñlerle 

Yazdı levh itmege taʿlįm cefākārlıgı 

 

Dām-ı zülfinden anuñ biz nice cān ḳurtaravuz  

Ki ḳatı müşkil olur ʿışḳ giriftārlıġı 

 

Çemen-i dehrde yoḳ çünki dikensüz gülşen 

N’ola kūyuñda raḳįb eyler ise ḫārlıġı 
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Ġam-güsārum  ġamıdur rūz-ı firāḳında benüm 

Vāy ol kişiye kim ġam ide  ġam-ḫ˅ārlıġı 

 

Ṣaldı Hārūtı çeh-i Bābile ḫāl-i ẕekenüñ 

Kim ola kim ide ol itdügi seḥḥārlıġı 

 

Zār zār iñledügüñ ḫoşça gelürmiş yāra 

Caʿferā cehd idüben arturagör zārlıġı 

 

 

     214=208 
Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

Tā ġayb perdesinde ki cānum nihān idi 

Mir’at-ı dilde ʿaks-i cemālüñ ʿıyān idi 

 

Daḫi cihānda nām u nişānum belürmedin 

Menşūr-ı cānda nām-ı şerįfüñ nişān idi 

 

Çeşmüm sarāy-ı ʿāleme bünyād urılmadın 

Seylāb-ı ḫūn-ı dil aḳıdur nāvidān idi 

 

ʿĀlem-i ṣavt ü ḥarf eŝeri yoġ iken daḫi 

Dil mekteb-i  ġamuñda senüñ nüktedān idi 

 



DÎVÂN  494 
	

Cānum esįr-i mülk-i beden olmamışdı kim 

Göñlüm vilāyet-i  ġam-ı ʿışḳuñda ḫan idi 

 

Hergiz felekde yoġ idi nām u nişān-ı tįr 

Ol dem ki āhumuz göge nāvek-feşān idi 

 

Ne bādeden eŝer var idi ne piyāleden 

Caʿfer ḳuluñ ki bende-i pįr-i muġān idi 

 

 

     215=209 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Gözlerüm yaşı aḳar her yaña seylāb gibi 

Ki o servi bulup ayaġın öpe āb gibi 

 

Görinür kāse-i çeşmümde ḫayāli gözünüñ 

Ṣuya ḳonmış ṣanemā nergis-i sįrāb gibi 

 

Ḥaṭ-ı yāḳūt lebüñ üzre döşer zįnet içün 

Beñlerüñ noḳṭā ḳaşuñ medleri iʿrāb gibi 

 

Düşdi dil ḫānesine revzenesinden gözümüñ 

Şeb-i vaṣluñda ruḫuñ pertevi mehtāb gibi 
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İñleyü iñleyü bostān-ı sarāyuñ dün ü gün 

Döne döne ṣularam eşk ile dōlāb gibi 

 

Ḫ˅ān-ı vaṣluñda lebüñ niʿmetini bilmeyenüñ 

Gözlerin nān u nemek ḥaḳḳı ṭuta ḫ˅āb gibi 

 

Pertev-i luṭfuñı ṣal üstine ʿāşıḳlaruñuñ 

Mihr ü mehden ṣanemā ḫāke düşen tāb gibi 

Dil-i pür-hūnumı alup ḳodı mestāne gözi 

Ṭāḳ-ı ebrūsına bir şįşe mey-i nāb gibi 

 

Ḳanda kim naʿl-i semendüñden eŝer bula şehā 

Secde-gāh idine Caʿfer anı miḥrāb gibi 

 

 

     216=210 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Raḥm iderken ben ġarįb üftādeye kāfir daḫi 

Ṣaçlaruñ niçün ṣınuk göñlümi ṭurmaz ṣır daḫi 

 

Ger bu kez cān ḳotaram  ġamdan ḳıyāmet ḳopsa da 

Kimseye dil virmeyem ölem dirilem bir daḫi  

 

Ḳatı göñlinden dirįġa daḫi gitmez inḳıbāż 

Ġonçaveş açılmaz āh ol ḫāṭır-ı ʿāṭır daḫi 



DÎVÂN  496 
	

 

Bunca gündür meşk ider nūn-ı hilāli āfitāb 

Olmadı ḳaşuñ miŝālin yazmaġa ḳādir daḫi 

 

Cevre mi doysun belā-yı ʿışḳa mı ṣabr eylesün 

N’eylesün miskįn olupdur ḫāṭır-ı fātır daḫi 

 

Hecr esįri olmasun düşmenlerüm de dōstlar 

Sevgülü yārından ayru düşmesün kāfir daḫi 

 

Caʿferüñ barmaḳ ḳadar kāġıdla göñlin al ele 

Yaz yañıl ḥālüm ḳayurmaz gözle bir ḫāṭır daḫi 

 

 

     217=211 
   Mefāʿįlün Mefāʿįlün Feʿūlün 

Ṣabāḥ oldı getür var ise sāḳį 

Ṣabūḥ içen giceden ḫamr-ı bāḳį 

 

Anuñla muḥkem eyle ʿışḳ esāsın 

Çü fānįdür ḳo bu ṭāḳ u revāḳı 

 

Nigārā ḳaddümi yay itdi  ġamdan 

Muḳavves ḳaşlaruñuñ iştiyāḳı 

 



497   TÂCÎ-ZÂDE CA‘FER ÇELEBİ 
	

Maḳām-ı dil-keşüñ şevkiyle ʿuşşāḳ 

Gezer her dem Ṣıfāhān u ʿIraḳı 

 

Ġam-ı ebrūñ ile āhumdan ey dōst 

Sipihrüñ lāciverdį oldı ṭāḳı 

 

Çü her vaṣluñ firāḳı var ṣoñında 

Niçün yoḳ iḳtirānuñ iftirāḳı 

 

Viṣāl olmaz müyesser saña Caʿfer 

Oḳı her laḥẓa eşʿār-ı firāḳı 

 

 

    218=212 
Mefāʿįlün Mefāʿįlün Feʿūlün 

Gözüñ siḥr ile uyḫusın apardı 

Anunçün nergisüñ beñzi ṣarardı 

 

Ḳazıt ḫaṭṭ-ı ġubārı leblerüñden 

Ki ḳomaz ʿāḳıl olan cānda gerdi 

 

Yüzüñ ṣaḥn-ı Ḥaremdür anda niçün 

İder her kūşede çeşmüñ neberdi 
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ʿİẕāruñ geydügi gül-gūn ḳabāya 

Ḫaṭuñ olmış ṭırāz-ı lāciverdį 

 

Lebüñden Caʿfer incinmişdi bulsa 

İki bir dimeyüp fi’l-ḥāl emerdi 

 

 

 

    219=213 
Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

Düşdi dil murġı bir duzaġa daḫi 

Oldı pervāne bir çerāġa daḫi 

 

Ḫaṭṭuñı gül yüzünde görse idi 

Gelmez idi benefşe bāġa daḫi 

 

Ḳaşlaruñ ḥasretiyle yay olanı 

Atmaġıl oḳ gibi ıraġa daḫi 

 

Düşdi bir şāḫ-ı gül  ġamına yine 

Ḳondı dil murġı bir budaġa daḫi 

 

Caʿferüñ göñlin al ele luṭf it 

Ṣalma zülfüñ gibi ayaġa daḫi 
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     220=214 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿįlatün Feʿilün 

Yaraşur dinse saña ḥüsn ilinüñ pādişehi 

Mülk-i gülzāruñ olur ġonça çü ṣāḥib-külehi  

 

Lebüñ altında olur noḳṭa ʿaceb dilberümüñ  

Lebi üstinde neden düşdi ki ḫāl-i siyehi  

 

Dil dilerdi ṣala cānı ẕekana düşdi özi 

ʿĀḳıbet kendü düşer kim ḳaza ġayrı çehi  

 

Cām u sāḳiyi ṭaleb eyleme kim görmeye hiç 

Kimse bir yirde hilāl ile meh-i çardehi  

 

Ṣanma Caʿfer görüp āhuñla yaşuñ raḥm ide dōst 

Yile hįç aldana mı ola mı ṣu tekyegehi  

 

 

     221=215 
Mefʿūlü Mefāʿįlü Mefāʿįlün Feʿūlün 

Dün ʿįd güni ḳanda ki seyr itdi semendi 

İsterdi yaşum cūy olup ol serv-i bülendi 
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Gūyā ki hilāl idi görinürdi şafaḳdan 

Ḳanlu yaşum içinde anuñ naʿl-i semendi 

 

Şevḳ-i ruḫ u zülfi ile ol māh-liḳānuñ 

Dil odlara yanup dütüni göge boyandı 

 

Çözdi ṣaçını ṭoldı cihān şūr ile āşūb 

Açdı gözini fitneler uyḫudan uyandı 

 

Baġlar ḳapuña irmege dil rişte-i ümmįd 

Gör himmet-i ʿāliyi k’atar ʿarşa kemendi 

 

Şįrįn lebüñe ḳıldugıçün kendüyi nisbet 

Aġız üşürüben yidiler dil ile ḳandi 

 

Zülfüñ gibi ʿömri geçer āşüfteliġile 

Caʿfer ḳuluñuñ ḥāline baḳmazsañ efendi 

 

 

     222=216 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Sāḳi ṣun şįşe-i Şāmı vü zücāc-ı Ḥalebi 

İçelüm ol lebi ʿunnāb ile mā’ü’l-inebi 
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Olmasa gün yüzi üstinde ne ṭañ zülf-i siyāh 

Görmedi bir arada kimsene çün rūz u şebi 

 

Dilerem kim getüre ḫāṭırına gāh gehį 

Derd ile böyle ḫayāl olmaġuñ oldur sebebi 

 

Yaraşur āteş-i hicrān ile yaḳılsa raḳįb 

Çünki Ḥaḳ nār-ı caḥįm ile yaḳar Bū Lehebi 

 

Caʿferā ṣabr iderem derdine Eyyūb gibi 

N’ola raḥm ider ise ben ḳula Yaḥyā Çelebi 

 

 

     223=217 
Mefʿūlü Mefāʿįlü Mefāʿįlü Feʿūlün 

Ol dem ki ḫaṭ-ı ḫaddüñ añup eyleyem āhı 

Gökde nefesüm jeng ide āyįne-i māhı 

 

Ne māh durur ṣūret-i zįbāsı anuñ kim 

Māhiyyetin idrāk idemez ʿaḳl kemāhį 

 

Her gice feleklerde görinen degül encüm 

Yir yir od urupdur göge ʿāşıḳlaruñ āhı 

 



DÎVÂN  502 
	

Bir ravżadur ol lāle-ruḫuñ kūyı kim anuñ 

Ṭūbā görinür ehl-i dile şāh-ı giyāhı 

 

Caʿfer ki senüñ aduña dāġ urdı ḳolına 

Gūyā zer üstine ḳodı sikke-i şāhı 

 

 

     224=218 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Yüri hey cilve-i ṭāvus ile cevlān idici 

Yüri hey ʿişveyile kebki ḫirāmān idici 

 

Yüri hey ʿāşıḳını oḳ gibi yabana atup 

Ḳaşları yāsına ġayrıları ḳurbān idici 

 

Gül gibi sencileyin bir iki yüzlü ola mı 

Yüri hey yüze gülüp cevri firāvān idici 

 

Nice sevdān ile āvāre gezem müşk gibi 

Yüri hey zülfi gibi ḫalḳı perįşān idici 

 

Ḥasret-i çāh-ı zeneḫdānuñ ile Caʿferüñ āh 

Yüri hey gözlerine ʿālemi zindān idici 
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     225=219 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Bir büt-i ʿayyār imişsin böyle bilmezdüm seni 

Hey nice mekkār imişsin böyle bilmezdüm seni 

 

Niçe gündür ġonça gibi inḳıbāżuñ gitmedi 

Ḳatı göñli dar imişsin böyle bilmezdüm seni 

 

Yaralandı hār-ı cevrüñle dil ey cān pāresi 

Gülşen-i pür-hār  imişsin böyle bilmezdüm seni 

 

Bir güler yüz gösterüp geçdüñ bize nāzüklüġi 

Hey ne nāzük yār imişsin böyle bilmezdüm seni 

 

İtdüñ oransuz cefālar gelmedüñ inṣāfa hįç 

Bį-vefā dildār imişsin böyle bilmezdüm se 

 

Sen gül-i raʿnāyı iki yüzlüdür dirdi raḳįb 

Didügince var imişsin böyle bilmezdüm seni 

 

Gösterür ḳaddüñ revişlerde baña rįv işleri 

Serv-i ḫoş-reftār imişsin böyle bilmezdüm seni 

 

Caʿfere ṭurreñ eliyle yine geçdüñ niçe bend 

Baş açuḳ ṭarrār imişsin böyle bilmezdüm seni 



DÎVÂN  504 
	

 

 

     226=220 
Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

Sulṭān olalı Mıṣr-ı dil ü cāna Muṣṭafā 

Raġbet ḳomadı Yūsuf-ı Kenʿāna Muṣṭafā 

 

ʿIşkuñ ʿaceb mi ṣadr-nişįn olsa sįnede 

Menzil-geh oldı sįne çün įmāna Muṣṭafā 

 

Çeşmüñle ṣoḥbet itmek içün sāyebān ḳurar 

Ebrūlaruñ ḥarįm-i gülistāna Muṣṭafā 

 

Şebnemle ġonça aġzını pür ḳıldı ṣubḥ dem 

K’ola nümūne bu leb ü dendāna Muṣṭafā 

 

Bū Cehli it gibi depelerdüm ḳapuñda ger 

Ṭoñuz yarasa Kaʿbede ḳurbāna Muṣṭafā 

 

Gül ruḫlaruñ ya oldı ḥayādan ʿaraḳ ʿaraḳ 

Ya jāle düşdi lāle-i nuʿmāna Muṣṭafā 

 

Firḳatde ḳaldı Caʿfere raḥm eyle ey perį 

Maḥşerde merḥamet ḳılur insāna Muṣṭafā 
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     227=221 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün  

Gülşen-i cānı ḫarāb eyledi yār ayrulıġı 

Ḳoya mı ḥüsn ü behā bāġa bahār ayrulıġı 

 

Cānı dil-teng ü gözüm yaşını gül-reng ḳılur 

Bir büt-i ġonca-leb ü lāle-ʿiẕār ayrulıġı 

 

Veh ki ḫūn-āb ile her demde ḳılur naḳş-ı nigār 

Varaḳ-ı çehremüzi naḳş-ı nigār ayrulıġı 

 

Çekmişem her ne ḳadar varsa ġam u derd ü belā 

Beñzemez hiç birine sevgülü yār ayrulıġı 

 

Caʿferā ṭursa ʿaceb olmaya kūyında raḳįb 

Çün gülistāna naṣįb olmadı ḫār ayrulıġı 

 

 

     228=222 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Dün gice kim mest olup ṣoḥbetde cānān aġladı 

Derd ile yaşlar döküp şemʿ-i şebistān aġladı 

 



DÎVÂN  506 
	

Zülf ü ruḫsārın ʿaraḳ-rįz oldı ṣanmañ dōstlar 

Aġladuġına anuñ kāfir müselmān aġladı 

 

Yirde gökde ḳalmadı bu derde ṭāḳat kimsede 

Yaḳasın çāk itdi güller ebr-i nisān aġladı 

 

Māha ḳarşu ṭurdı daḫi zār zār aġladı ebr 

Belki ebri ṣūret itdi māh-ı tābān aġladı 

 

Jāleden pür oldı nergisler bu  ġamdan gūyiyā 

Gözleri yaş ile ṭoldı bāġ u bostān aġladı 

 

Ṣanma kim zülfin yüzine ṭaġıdup sepdi gül-āb 

Ḥāline zülfi anuñ oldı perįşān aġladı 

 

Caʿferā bu ḥālete tā meclis olınca tamām 

Acıyup içi sürāḥįnüñ ḳadeh ḳan aġladı 

 

 

     229=223 
Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

Gülşende ṣalınurdı dün ol gül budacuġı 

Ġonça gibi elinde pür olmış ḳabacuġı 
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Mestāne lāle gibi idüp kec külāhını 

Çekmiş şarāb-ı nābı ḳızarmış yañacuġı 

 

Bāġı ṭavāf iderdi nesįm-i ṣabā gibi 

Başında daḫi var idi ṣoḥbet hevācuġı 

 

Çıḳdum yolına yüz sürüyü şol ümįde kim 

Öpüp elini idem aña merḥabācuġı 

 

Ebrūlarını çatdı vu diş ḳıṣdı ḫışm ile 

Ben daḫi yollayup didüm ol bį-vefācuġı 

 

Ḳaşuñ çatup ḳaḳınc ile ha dişledüñ lebüñ 

Cāna bir acıġ itdüñ unutma buracuġı 

 

Caʿfer ḳuluñ ölür bu firāḳ ile çoḳ yaşa 

Sen ey güzellerüñ begi vü pādişācuġı 

 

 

     230=224 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Ḳanı ol dem kim elümde ṭolu cāmum var idi 

Rūşen itmiş bezmi bir māh-ı tamāmum var idi 
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Yir öperdi cürʿalar yir yir sürāḥįler daḫi 

Gösterürlerdi tevāżuʿ iḥtirāmum var idi 

 

Bir elümde sāʿid-i sįmįn birinde zer ayaḳ 

Bulmış idüm her ne kim dünyāda kāmum var idi 

 

Hecre düşdümse ey muḳįm-i kūy-ı yār 

Bir zamān anda benüm daḫi maḳāmum var idi 

 

Ḫōr baḳma şimdi ẕilletde görüp bir vaḳt idi 

İtleri ḫayli içinde ḫayli nāmum var idi 

 

Kimse iḳdām eylemez yanında adum añmaġa 

Yoḳsa ol bed-hūya çoḳ dürlü kelāmum var idi 

 

Bunca yıllıḳ bendesiydüm dimedi bir gün añup 

N’oldı şunda Caʿfer adlu bir ġulāmum var idi 

 

 

     231=225 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Sevdügi yāruñ yolına kim ki virmez cānını 

Laʿl-i dilber ḥaḳḳıçün bulsam içerdüm ḳanını 
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Başumı çevgān-ı  ġamdan döndürür ṣanma beni 

Döne döne görmişemdür ben belā meydānını 

 

Ay kusūrın bildi cānā gün zevāliñ añladı 

Gördiler Ḥaḳ saña virmiş ḫūblıḳ devrānını 

 

Şemʿ-i bezm-ārā durur ḥüsnüñ delįlüm var benüm 

Zāhid inkār eyler ise gösterem bürhānını 

 

Caʿferā  ġamdan şikāyet eyleme yārānuña 

Kişi ḫoş görmek gerekdür sevgülü mihmānını 

 

 

     232=226 
Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün 

Benümçün kim ki dir daḫi bu sevdādan uṣanmaz mı 

Güzel ḳaşın gözin yāruñ göricek ol utanmaz mı 

 

Bu gün her kim ki n’eylerse bulur yarın hep ol kāfir 

Beni niçün ṣalar hecre ḳıyāmet ola ṣanmaz  mı 

 

Gözi nāz uyḫusından hįç uyanmaġa meded yoḳ mı 

Cihānı ṭutdı feryādum ḳara baḫtum uyanmaz mı 

 



DÎVÂN  510 
	

ʿAcebdür bir nefes çıḳmaz ḫayāli ḫayli göñlümden 

Semendervār oda yoḳsa perįler daḫi yanmaz mı 

 

Nigāruñ ḥüsni devrinde yaşum ḳan akduġın Caʿfer 

Taʿaccüb itme ırmaḳlar bahār olsa bulanmaz mı 

 

 

     233=227 
Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

Devlet müsāʿid oldı gözüm gördi Aḥmedi 

Buldum saʿādet-i ebedį baḫt-ı sermedį 

 

Sāḳį meh ü sipihr ü şafaḳdan nümūne ol 

Ṭoldur şarāb-ı nāb ile cām-ı zebercedi 

 

Var ışḳ ḥāṣıl it ki dü ʿālemde ol durur 

Maḥṣūl müntehį vü temennā-yı mübtedį 

 

Çün gördi ḫāli dānesin ol serv-i gül-ruḫuñ 

Dil mürġı dām-ı zülfinüñ oldı muḳayyedi 

 

Caʿfer hevā-yı ḫaddüñ ile ḫāk olup durur 

Ṭañ mı olursa menbiṭ-i envār meşhedi 
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     234=228 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün  

Ālemi rūşen idüp yine nesįm-i seḥeri 

Ḥulle-i sebz ile virdi çemene zįb ü feri 

 

Çekdi gird-i ruḫ-ı bostāna benefşe yine nįl 

Tā eŝer eylemeye nergisüñ aña naẓarı 

 

Ṭāḳ-ı fįrūzį-yi şāḫa yine aṣdı gül-i zerd 

Zįnet içün ḥarem-i sebzede ḳandįl-i zeri 

 

ʿIḳd-ı şebnem naẓar it menzil-i Pervįn eyler 

Māh-rūlar deheni gibi leb-i ġoncaları 

 

Gūyiyā ġonca-ı ter nāme-i ser-beste durur 

Gönderüpdür anı bülbüllere gül-berg-i tarį 

 

Dāmen-i pįrehenin sebzede gül Yūsufınuñ 

Çāk ider yine Züleyḫā gibi bād-ı seḥerį 

 

Āb içinde görinür ʿaks-i benefşe nite kim 

Ṣafḥa-ı ʿārıż-ı dilberde ola ḫaṭ eŝeri 

 



DÎVÂN  512 
	

Yāsemen uş der ü dįvāra çıḳup yol gözedür 

Gele gülzāra diyü pādişeh-i baḥr ü beri 

 

Caʿferā pāye-i ʿarşa ire ʿizzetle başuñ 

Ol şehüñ ger saña ser-menzil ola ḫāk-i deri 

 

 

     235=229 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Şeb mi var kim şemʿ gibi dįde giryān olmadı 

Gün mi var kim sįne micmer gibi sūzān olmadı 

 

Görmedi ḫālin çü ḫālį oldı çeşmüm eşkden 

Dāne ḳıymetlendügi budur ki bārān olmadı 

 

Ḳāmeti  ġamdan hilāl-i ʿįdveş olsun dü-tā 

Kim ki gördi sen hilāl-ebrūyı ḳurbān olmadı 

 

Göñlümüñ mülkin ḫayāl-i dōst maʿmūr eyledi 

Her ne yir kim anda sulṭān oldı vįrān olmadı 

 

Ḥüsn meydānında cevlān it diyü çoġ aġladum 

Didi bārān oldı Caʿfer rūz-ı meydān olmadı 
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     236=230 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Ey dehānı ġonca vü gįsūları sünbül gibi 

Gül yüzüñ yādına feryād eylerem bülbül gibi 

 

Zįver içün buynuña lāzım degül meftūller 

Müşk-i terden ʿanberįneñ var çü bu kākül gibi 

 

Ruḫları üstinde zülfi yār-ı gendüm-gūnumuñ 

Ḫirmen-i gül-berg içinde ḫūşe-i sünbül gibi 

 

Resm olup durur ḫayāl-i ṭāḳ-ı ebrū-yı nigār 

Çeşm-i giryānumda āb üzre yapılmış pül gibi 

 

Rūy-ı zįbāsındaki ol ḫāl-i müşkįni anuñ 

Bir ṭabaḳ kāfūr içinde dāne-i fülfül gibi 

 

Rūşen oldı ḫalḳa gülzār olduġı nār-ı Ḫalįl 

Ol ḫalįlüñ nār-ı ruḫsārı çün oldı gül gibi 

 

Çeşm ü dilde Caʿferā laʿli ḫāli dilberüñ 

Cism içinde cān gibidür cām içinde mül gibi 
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     237=231 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Ol cefā-pįşe bize cevri firāvān eyledi 

Müstedām olsun keremler itdi iḥsān eyledi 

 

Çok nihāl-i ṣabr dikmişdüm dil ü cān bāġına 

Esdi gül-ruḫlar hevāsı ḫāke yeksān eyledi 

 

Gelmedi dünyāya kām-ı dil ya benden rūzgār 

Anı dilberler dehānı gibi pinhān eyledi 

 

Cān-ı şįrįndür lebüñ rūḥ-ı revāndur ḳāmetüñ 

Ol sebebden aduñı ʿışḳ ehli cānān eyledi 

 

Āfitāb iden seni ḥüsn āsümānına beni 

Ẕerre gibi ṭālib-i ḫūrşįd-i tābān eyledi 

 

Ellerine  ġamzelerden gözlerinüñ virdi tįr 

Beñzer ol kāfirleri dilber müselmān eyledi 

 

Giceler ümmįd-i vaṣl u bįm-i hecrüñ Caʿferi 

Şemʿ gibi gāh giryān gāh ḫandān eyledi 
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     238=232 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Gögsin açar şevḳden öldürmege cānān beni 

Ḫoş boġazlar penbeyile gözleñ ol fettān beni 

 

Ḳomadum kim dest-būs-ı yāra ire sāġaruñ 

Ḳanına girdüm ṭutarsa ṭañ degül ol ḳan beni 

 

Görmeyeydüm ruḫları ḫaṭṭın öleydüm kāşki 

Ne ḳara günlere ṣaḳlarmış görüñ devrān beni 

 

Bāda n’itdüm bilmezem k’āheste āheste gelüp 

Zülfiñi taḥrįk ider kim ide ser-gerdān beni 

 

Caʿferā ben ḫāk idüm ṣad dāġ-ı ḫūn-ālūd ile 

Lāle-zār itdi bahārı ṭalʿat-i cānān beni 

 

 

     239=233 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Sāḳiyā ʿįd oldı sāġar al ele gerdūn gibi 

Kim ḳadeh ʿişret-fezādur ol leb-i mey-gūn gibi 

 

ʿAḳlını uġrılayup rāzın kişiye söyledür 

Görmedüm ʿālemde bir kimse mey-i gül-gūn gibi 
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Eglenür miḥnetde dil ḫayl-i ḫayāl-i vaṣl ile 

Ṣoḥbet eyler ṭaġda vaḥşįlerle ol Mecnūn gibi 

 

ʿIşḳ ile Ferhād olaldan çekmege kūh-ı  ġamı 

Ḳāmetümdür Bį-sütūn altında olan nūn gibi 

 

Baḫt anuñ kim bir mehi der-ber idüp her şeb ṣabaḥ 

Bisterinden bir güneş baş ḳaldura gerdūn gibi 

 

Cürʿañı topraġa ṣalma ʿāşıḳ-ı sermeste ṣun 

Sifle-perver olma cānā sen de devr-i dūn gibi 

 

Caʿferüñ ḳanın gehį ḳaşuñ döker gāhį gözüñ 

Ḥüsn ilinde dōstum ḳan eylemek ḳānūn gibi 

 

 

     240=234 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Yā Rab it her rūz rūzį kim görem dįdārını 

Ki derūnumdan çıḳar mihr-i meh-i ruḫsārını 

 

Ben kül oldum yāra ey kāġıd yazan luṭf it tozın 

Ḫaṭṭuña ḫākisterümden kim görem dįdārını 
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Zerreye hem-ser dirilürmiş dehānuñ vechi yoḳ 

Bu büyüklenmek ne lāzım bilsene miḳdārını 

 

Yād-ı laʿlüñ sözlerüme bir ḥalāvet virdi kim 

Ney-şeker ṣanur görenler şiʿrümüñ ṭomarını 

 

Çekdi mıṣtar ṣafḥa-i ruḫsāra zülfüñ kim yaza 

Gül yüzüñ mecmūʿasına Caʿferüñ eşʿārını 

 

 

     241=235 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün  

Āh kim bir güle-baḳmaz yüzüme yār daḫi 

Şimdi kim raḥm idüp aġlar beni aġyār daḫi 

 

Göñlümüz almaġiçün gör nice miskįnlik ider 

Hey ne çoḳ başludur ol zülf-i siyehkār daḫi 

 

Döymeyüp nālişüme ṭāḳati ṭaḳ olduġıçün 

Ṭaş baṣar baġrına dā’im der ü dįvār daḫi 

 

Ey semen-çehre meger mihr-giyāh oldı ḫaṭuñ 

Ki şükūfe gibi baş üzre yerüñ var daḫi 
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ʿUḳde vardur daḫi ḳalbinde baña ṣaçlaruñuñ 

Bu ḳara baḫtum açılmaz gibi ey yār daḫi 

 

Ḫāli ḫoş-ḥāl idügin ruḫları devrinde görüp 

Ṭutdı ḫaddi etegin ḫaṭṭ-ı cefākār daḫi 

 

Caʿferā ḥüsn ile ger mihr-i cihān-tāb ise de 

Sevme her-cāyį olan dilberi zinhār daḫi 

 

 

     242=236 
   Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün 

Çü ḳaşuñ ḥācibi oldı şehā bį-iştibāh egri 

Siyeh-rū olsa ṭañ mıdur ki olur rū-siyāh egri 

 

Hilāli āfitāb üzre eger görmek murāduñsa 

Gör ol gün yüzlü māhı kim geyer zerrįn külāh egri 

 

Yüzin yüzüñe beñzetmiş ḳamer ol naḳṣ içün ḫurşįd 

Urup bozdı yüzin anuñ ki oldı rūy-ı māh egri 

 

Ḥabeş sulṭānıdur ḫālüñ k’idinmiş zülfüñi maḥrem 

Revā mıdur şehā olmaḳ nedįm-i pādişāh egri 
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Ne vaḳtin kim göre dilber ṭurur ʿāşıḳ raḳįb ile 

Ḳılur ol çeşm-i şehlālar naẓar geh ṭoġru gāh egri 

 

Ḫaṭuñdur nesḫ-i ḥüsne ḫaṭ aña her kec-naẓar şāhā 

N’ola tezvįre ḥaml itse ki olmışdur güvāh egri 

 

Ṭolaşmış zülfüñe Caʿfer perįşān olma ey dilber 

Aña ṭoġrı yolı göster varupdur çünki rāh egri 

 

 

     243=237 
Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün 

Gül ruḫlaruñ üstinde kim var sünbül-i pür-tāb iki 

Müşkįn ʿineb āvengidür ey lebleri ʿunnāb iki 

 

Ḥüsni ḥarįminden gören eydür ḫam-ı ebrūların 

Yā Rab bu ne mescid durur k’olmış aña miḥrāb iki 

 

Bāġ-ı rūḫuñda cemʿ olup diller tenaʿʿum itmege 

Gülzāra ṭutmış sāyebān bu sünbül-i pür-tāb iki 

 

Ḥüsn ü melāḥatde saña hemtā bulınmaz bir daḫi 

Zįrā degül āfāḳda ḫurşįd-i ʿālem-tāb iki 
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Gülzār-ı luṭf içre gören gül ruḫlaruñla ḳaddüñi 

Bir şāḫ-ı nāzük üzre dir bitmiş gül-i sįrāb iki 

 

Ben ḫastayı öldürmege ḫançer çeküpdür gözleri 

Yā Rab bu ne āyįni ki ḳurbān bir ü ḳaṣṣāb iki 

 

Ol gül-ʿiẕāruñ bu leb ü dendānı mı Caʿfer yaḫud 

Pinhān mıdur bir ḥoḳḳada ʿıḳd-ı dür-i ḫoş-āb iki 

 

 

     244=238 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Gözlerüm uyḫuya varmış ṭāliʿüm bį-dār idi 

Kim bu gice gördügüm rü’yāda rūy-ı yār idi 

 

Gül gibi mülden güşāde-ḫāṭır olmış ol ṣanem 

Luṭf ile söyler dili bülbül yüzi gülzār idi 

 

Türk-i çeşmi üzre ḥırz içün duʿā-yı seyfįveş 

Ġamzesi tįġinden ol yāruñ ḥamā’il var idi 

 

Nāzük ü rengįn edālarla leṭāif söyleyüp 

Bezm-i cānda la’l-i şekker-bārı şįrįn-kār idi 
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Söyleyüp sözde dür-efşān olduġınca lebleri 

Merdüm-i çeşmüm daḫi yanınca gevher-bār idi 

 

Ḫāṭırumdan gitmiş ol söyleşdügüm sözler dirįġ 

Ṣubḥa dek gerçi dilümde dün gice tekrār idi 

 

Tā ki gördi dilberi rü’yāda Caʿfer ḫ˅ābdan 

Rūz u şeb bįdār olmaḳdan ebed bįzār idi 

 

 

     245=239 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Öldürür āḫir belālarla  ġam-ı hicrān beni 

Ḳanlar aġla ey ḳadeḥ v’ey şemʿ-i meclis yan beni 

 

Cān olupdur dilberüñ mūy-ı miyānına esįr 

Bir ḳıl ile baġlamışdur gözleñ ol fettān beni 

 

Baḳamadum gün yüzine yaş ile ṭoldı gözüm 

Gör ne maḥrūm eyledi bu dįde-i giryān beni 

 

Şol hevāya kim ṣabā ilte ġubārum kūyına 

İsterem bir gün öñürdi ḫāk ide devrān beni 
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Var iken mecmūʿ-ı ʿālem deñlü ʿaḳlum Caʿferā 

İtdi dįvāne bahār-ı ṭalʿat-i cānān beni 

 

 

     246=240 
Mefʿūlü Mefāʿįlü Mefāʿįlü Feʿūlün 

Çeşmümdeki ḫūn-āb degül sen meh ile hey 

Gözümde ḳalupdur giceler içdügüm ol mey 

 

Ṣoḥbetde ḳolayına degül itdügi feryād 

Gel diyü geçen ẕevḳ ü ṣafāya çıġırur ney 

 

Ġayrından anuñ her ne ki var el yu diyü eşk 

Pür-āb ḳılur kūze-i çeşmümi peyāpey 

 

Aġyār ile gün yoḳ ki gelüp geçmez öñümden 

Gör ʿömr-i ʿazįzüm ne belālarla geçer hey 

 

ʿUşşāḳa kefen ḫilʿati olmış şeh-i ʿışḳuñ 

Caʿfer yüri var ʿāşıḳ iseñ ḫilʿatüñi gey 
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     247=241 
Mefʿūlü Fāʿilātü Mefāʿįlü Fāʿilün 

Ḳaşuñ gözüñ ḫayāli ḳomazlar baña beni 

Bulur ne deñlü ben ki ḳaçarsam belā beni 

 

N’itdüm ki rūzgār bürūdetler eyleyüp 

Sen nev-bahār-ı ḥüsnden itdi cüdā beni 

 

Ḫāk olmışam yoluñda velį ḳorkum ol ki bād 

Anda ḳomaya ala gide bir yaña beni 

 

Söylersem od yaġar dehenümden bulut gibi 

Māhum yanarsın odlara söyletme hā beni 

 

Eyler nesįm-i zülfüyi çün ʿıṭr her dimāġ 

Şūrįde-ḥāl iderse ʿaceb mi ṣabā beni 

 

İrmezse kimse vaṣluña ʿuşşāḳa āh āh 

Maḫṣūṣ ise firāḳuñ eger baña vā beni 

 

ʿAḳl ile cemʿ olmaz imiş ʿışḳ Caʿferā 

Eydür baña ki anı ḳabūl eyle yā beni 
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     248=242 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Ben ne ḫidmetkār u ne maḫdūm olaydum kāşkį 

Gelmiyeydüm ʿāleme maʿdūm olaydum kāşkį 

 

Buldı çün ḫākim vücūd olmazsayidüm sįm ü zer 

Ṭaş u ṭopraḳ yā bir avuc ḳum olaydum kāşkį 

 

Çün nemā buldum reyāḥįnden ṣayılmazsam daḫi 

Bir piyāz-ı kem-bahā yā ŝūm olaydum kāşkį 

 

Çünki cān buldum ḳalaydum bari ḥayvānlıḳda da 

Bülbül olmazsam ġurāb-ı şūm olaydum kāşkį 

 

Çünki insān oldum āḫir bārį luṭf-ı ṭabʿı yoḳ  

Bir girān-cān merdüm-i meẕmūm olaydum kāşkį 

 

Olmadum çün ol daḫi bārį bu şūḫı görmeyüp 

ʿIşḳdan bį-behre vü maḫrūm olaydum kāşkį 

 

Bu belālarla dirilmekden ölüm çoḳ yeg baña 

Caʿferā bir meyyit-i merḥūm olaydum kāşkį 
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     249=243 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Ḫaṭṭ u ḫāl ü laʿlüñe cāndan beni zār eyledi 

Ḳudret ıssı Ḥaḳ ki yoḳdan anları var eyledi 

 

Yalıñuzlıḳdan göñülde incinürsin ḥālüñi 

Ben bilürem ben ki ġurbet cānuma kār eyledi 

 

Cennete gitsem revādur bį-su’āl ü bį-cevāb 

Kim baña dūzaḫ ʿaẕābın firḳat-i yār eyledi 

 

Çeşm-i mestüñ yādına cām-ı ṣabūḥı çekmege 

Nergis-i maḫmūrı bād-ı ṣubḥ bįdār eyledi 

 

Ḫ˅āb içindür giceler ölmek gerek şimden girü 

Caʿferā ġam günlerümi çün şeb-i tār eyledi 

 

 

     250=244 
Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün 

Ne virdi alımaz şāne ṣaçuña ey büt-i Çįnį 

Görüp şūrįdeliginden ʿaceb eller bu miskįni 

 

Benümçün sūretim yāruñ yazuñ naḳḳāşlar şāyed 

Bula bir pāre anuñla dil-i dįvāne teskįni 
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İreydüm ḳadre isterdüm k’olaydı gözlerüm aḥvel 

Göreydüm bir naẓarda bāri tekrār ol nigārını 

 

Felek meh-rūları eyler baṣįretsüzlere hem-dem 

Virür āyįneyi köre ʿacebdür çarḫuñ āyįni 

 

Ele laʿlįn ayaġ alsañ çemen içre görenler dir 

Budaġında gül açılmuş görüñ bu serv-i sįmįni 

 

Yazup sen ḫüsrev-i ḥüsnüñ miŝālin ʿışḳ Şāvūrı 

Aṣup dil naḫline ṣaldı belāya cān-ı şįrįni 

 

Ne cān kim ʿışḳdan Caʿfer dem urmaz çöpce yoḳ ḳadri 

Ḳohusı olmasa almaz kimesne kāha nesrįni 

 

 

     251=245 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Şimdi benden di gönilersem ʿaceb olmaz seni 

Eylemişdür ʿışḳ bįgāne yine benden beni 

 

Geldügüñi dimesünler baña ʿaḳlum gitmesün 

Ölmedin gel bir naẓar bārį gözüm görsün seni 
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Ey perį ölmem ḳolaydur ḫayra gir bir gel beri 

Çün helāk olur cemālüñ gören ādem oġlanı 

 

Yārı alup gitmek ister ʿışḳa münkirdür raḳįb 

Dōstlar cān ḳaṣdına gelmişdür ol dįn düşmeni 

 

Bu ḳızıllıḳ kim ufuḳda var anı ṣanmañ şafaḳ 

Āh-ı ʿāşıḳdan ṭutışmışdur sipihrüñ dāmeni 

 

Özgedür te’ŝįr-i sūz-ı ʿışḳ nāra beñzemez 

ʿIşḳdur bir pādişāh ol bir ışıḳdur külḫanį 

 

Gül yüzüñi görmeyelden gözlerine Caʿferüñ 

Ḫār u ḫūn āġaştedür bāġ u bahāruñ gülşeni 

 

 

     252=246 
Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün Mefāʿįlün 

Ser-i kūyına ben ḫāki götür ilt ey ṣabā bārį 

Gözine girem aġyāruñ ḳomayam görmeye yārı 

 

Şikeste olduġı yegdür göñül āyįnesi  ġamdan 

Ki ol dem bir niçe yirden görinür dōst dįdārı 

 



DÎVÂN  528 
	

Sevād-ı zülfi olmasa muʿārıż nūr-ı ḥüsnine 

Şeb āyįnin götürürdi cihāndan tāb-ı ruḫsārı 

 

Gelür yaş yirine her dem gözüme ḫūn oluben dil 

Diler kim göre āl ile bu şefḳatsüz sitemkārı 

 

Gözi gibi bileydüm siḥr iderdüm kirpügüm sūzen 

Çıḳarmaġa seg-i kūyı ayaġına batan ḫārı 

 

Baña şādį aña kayġu getürür çün şeb-i vuṣlat 

Gerekmez baña ol şādį ki  ġamnāk ide dįldārı 

 

Oñar derde ṣataşmazdum bu derd alur beni Caʿfer 

Anuñ derdinden öldügüm bileydi ol perį bārį 

 

 

     253=247 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Günde yüz kez görse bilmez ol büt-i raʿnā beni 

N’eylesün bir demde biñ şekle ḳoyar sevdā beni 

 

Ḳaṭre ḳaṭre göz yaşıdur çehresinde jāleler 

Aġlar üstümde biten her nergis-i raʿnā beni 
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Bir ḳara ḳul olmışamdur sen güzeller şāhına 

Dūd-ı āh idüp siyāh ey dōst ser-tā-pā beni 

 

Ögrene bārį ḫayālüñden vefā āyįnini 

K’oldurur ġam günlerümde egleyen cānā beni 

 

ʿAḳl  u ṣabr u cān u dilden umduġum bu mıydı kim 

Vādi-yi ḥasretde koyup gitdiler tenhā beni 

 

Nāz u istiġnādan ayruḳ kimse mi görür gözüñ 

Öldürürse nāz ile ol gözleri şehlā beni 

 

Ṭaş atar ṭuş olduġı şeydāya cānān ṭıfldur 

Caʿferā eyler bu sevdā ʿāḳıbet şeydā beni 

 

 

     254=248 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün  

Beni yoġ itdi yaḳup ḥasret odına cānı 

Tįz günlerde yoġ olsun görinen hicrānı 

 

Gözüm uyḫudan açılmaz degül ey nūr-ı çeşm 

Müjemi birbirine baġladı baġrum ḳanı 

 



DÎVÂN  530 
	

Niçün aġladuġum ol bülbül-i şūrįde bilür 

Ki yitürmiş ola bir tāze gül-i ḫandānı 

 

Penbe-i dāġlarum baña yiter pūşiş-i ten 

N’ideyin pįreheni n’eyleyeyin ḳaftānı 

 

Caʿferüñ ister iseñ nām u nişānın bilesin 

Ġam beyābānlarınuñ vālih ü sergerdānı 
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ḲIṬAʿĀT 
 

     1 
Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

Kim ola yā Rab ide Ḫusrev-i cihāngįre 

Benüm fesānumı şįrįn zebān ile taḳrįr 

 

Devām-ı devletine eyleyüp duʿā yir öpüp 

Diye kim ey şeh-i mihrefser ü sipihrserįr 

 

Sen ol şehinşeh-i ʿālįmaḳāmsın ki bu gün 

Sarāy-ı ḳadrüñe kempāyedür sipihr-i eŝįr 

 

Güher gibi yed-i luṭfuñla ey kerem kānı 

Hemįşe muntaẓamu’l-ḥāldür ṣaġįr ü kebįr 

 

Degül kimesne müşevveş zamān-ı ʿadlüñde 

Meger ki ḥāl-i dil-i Caʿfer-i faḳįr-i ḥaḳįr 

 

Şikāyetüm ḳatı çoḳdur zemāneden şāhā 

Ki ben kemįne ḫuṣūṣında itdi çoḳ taḳṣįr 

 

Şu cürm içün ki ʿudūl eyledüm ṭarįḳümden 

Döne döne feleg-i dūn-nevāz ide taʿzįr 

 



DÎVÂN  532 
	

Fiġān bu çarḫ-ı sitemkāreden ki tesviyesi 

Ḫayāle gelmeyen eşḫāṣı itdi hep taṣdįr 

 

Ṣular ki gerdüme irmezdi yilse yüz biñ yıl 

Bulup merātib anuñ her birisi ṭutdı yir 

 

Ḳamu müreffehü’l-aḥvāl ü ḫurrem ü dilşād 

 Ġam ile ben gice gündüz belā vü derde esįr 

 

Nedür ʿimāme yirine başumda ġuṣṣa-i deyn 

Nedür ridā yirine gerdenümde vām-ı keŝįr 

 

Gice ṣabāḥa degin şemʿ gibi bu  ġamdan 

Bir od yanar cigerümde ki yidügüm beni yir 

 

Olan ḫod oldı meżā mā meżā giden gitdi 

Ki böyle yazmış imiş anı Kātib-i taḳdįr 

 

ʿİnāyetüñden umaram ki idesin min ba’d 

Benüm de ḥālüme fi’l-cümle iltifāt-ı żamįr 

 

Göresin āyįne-i rāy-ı ʿālem-ārāda 

Nedür bu bende ḫuṣūṣında ṣūret-i tedbįr 
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Bu gün ki maʿreke-i ʿilm ü fażl u ḥilm içre 

Benem fażā’il ile bir dilįr-i ʿālemgįr 

 

Ne fen ola ki benüm anda olmaya behrem 

Ne ʿilm ola ki żamįrümde olmaya taṣvįr 

 

Eger uṣūl u fürūʿ er kelām u ger ḥikmet 

Ve ger beyān u maʿānį ḥadįŝ ü yā tefsįr 

 

Ḳaṣā’id-i ʿArabį vü resā’il-i Tāzį 

Ki nevk-i kilk-i güher-rįzüm eyleye taḥrįr 

 

Dilinde vird idine her birini şām u seḥer 

Dirilse Ṣāḥib ü ʿUtbį Ebū Nüvās u Ḥarįr 

 

Bu deñlü maʿrifet ü fażl u ʿilm ü ḥikmetle 

Sezā degül ki olam ben ḳapuñda ḫ˅ār u ḥaḳįr 

 

Revā mıdur düm-i ḫar gibi rişte-i emelüm 

Ne bįş ola vü ne kem ne dirāz ola ne ḳaṣįr 

 

Egerçi ḳıṣṣa dırāz u ḳażiye çoḳdur lįk 

Budur ḫulāṣa-i güftār u zübde-i taḳrįr 

 



DÎVÂN  534 
	

Ki bendesine müyesser degülse himmet-i şāh 

 Olup muḫālif-i tedbįr ṣūret-i taḳdįr 

 

Yine ṭarįḳüme varmaġa eyleyüp himmet 

Ḫarābe göñlümi anuñla eyleyem taʿmįr 

 

ʿUḳūd-ı şüphelerin ezkiyānuñ idüp ḥall 

Ḳoyam laṭįf eŝerler niteki ḥażret-i Mįr 

 

Yazam Şeh adına her fende tāze defterler 

Çıḳa bu gül gibi rengįn maʿānį yılda bir 

 

Yemįn idem ki daḫi çıḳmayan ṭarįḳümden 

Eger yaġarsa bu yolda başuma ḫançer ü tįr 

 

Ḫudā vücūduñı bāḳį ṭuta ki cümle ġaraż 

Cenāb-ı ʿālįye ʿarż oldı hep ḳalįl ü keŝįr 

 

 

     2 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Ey ki kilküñ bōstān-ı ʿālem-i erzāḳda 

Cilve-i ṭāvūs ider mürġ-i siyeh-minḳārdur 
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Cünbüş itdükçe dem-ā-dem naḫl-ı Meryem gibi ol 

Vādį-yi cān içre bir şāḫ-ı ḥalāvet-bārdur 

 

Söylese ṭūṭį  gibi ḥall-i rümūz-ı müşkilāt 

Naġme-i Dāvūd ider bir şekkerįn güftārdur 

 

Sensin ol kim her dem anuñ ḫāk-i pāyı cevheri 

Tūtiyāyı dįde-i baḫt -ı ūlu’l-ebṣārdur 

 

Bir turuncı var saña ṣunmaġiçün her gün felek 

Çigzünür ḳadrüñ viŝāḳın ṣanki bir cerrārdur 

 

Gūyiyā ebvāb-ı gerdūn-irtifāʿuñda nücūm 

Zįnet içün vażʿ olınmış nuḳre-gūn mismārdur 

 

Gün senüñ ḫayyātuñ olmış şaʿşaʿa sūzen aña 

Kūçek ü büzürg ḫuṭūṭ-ı tābiş-i envārdur 

 

Çarḫ-ı aṭlas ḫilʿatüñden fażla ḳalmış vaṣladur 

Rifʿatüñ ceybinde gök bir tügme-i zerkārdur 

 

Āsitānuñ kim saʿādet āşiyānıdur aña 

Dil uçup varmaḳ diler ṣan Caʿfer-i Ṭayyārdur 

 



DÎVÂN  536 
	

Serverā rāy-ı cihān-ārāña ʿarż-ı ḥāl iden 

Dāʿi-yi ṣādıḳterįn ü ʿabd-i bį-miḳdārdur 

 

Zerreperverlik idüp ḫurşįd-i ʿālemtābveş 

Nice ḥālüñ dirseñüz ġayetde şuġlüm vardur 

 

Himmetüñde ṣıḥḥat esbābı müheyyādur tamām 

Rūzgār olup müsāʿid baḫt u devlet yārdur 

 

Ḫāk-i dergāhuñ muṣavverdür gözüme dā’imā 

Her nefes dilde duʿā-yı devletüñ tekrārdur 

 

Nāme-i nāmį k’irişdi saḳladum cān içre k’ol 

Merhem-i dāġ-ı derūn-ı sįne-i efgārdur 

 

Naẓmınuñ her beyti baḥrinde maʿānį dürcidür 

Neŝrinüñ her saṭrı ʿıkd-i lü’lü’-i şehvārdur 

 

Ḫūb maʿnālar şeb-i zülf-i sevād-ı dūdeden 

Gösterüp yüz her biri bir şemʿ-i mehruḫsārdur 

 

Şol elifler kim yazılmış nüŝḫasında şiʿrüñüñ 

Rāst serv-i cūybār-ı gülşen-i eşʿārdur 
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Şāhid-i iḳbāle andaġı ḥurūf-ı cįm ü nūn 

Ḫoş hilāl ebrūlar ile ṭurre-i ṭarrārdur 

 

Lāmelifler kim düşüpdür boynını ḥāsidlerüñ 

Urmaġiçün Ẕülfikār-ı Ḥaydar-ı Kerrārdur 

 

Nāgehān ammā işitdüm k’ol mübārek ẕātda 

Żaʿf müstevlį  olup ḫayli taġayyür vardur 

 

Tāb-ı teb teʿŝįr idüpdür ol vücūd-ı pāke kim 

Mebde’-i aḥkām olupdur maẓhar-ı āŝārdur 

 

Ḥaḳ budur kim ıṭṭılāʿum olalı bu ḥālete 

Nāṭıḳa medḥūş u ʿaḳl  āşüfte cān bįmārdur 

 

Key perįşāndur dil olup başına ʿālem siyah 

Gözlerine ḫaṭṭ u zülf-i dōst mūr u mārdur 

 

Ḫidmete varmaġumuz įcāb ider lākįn felek 

ʿĀ’iḳ-i fā’iḳdür aña māniʿ-i ġaddārdur 

 

Var ümįdüm kim ẕünūba oluben keffāret ol 

 Az zamānda defʿ ide Ḥaḳ fāʿil-i muḫtārdur 

 



DÎVÂN  538 
	

Dā’imā mesnednişįn olġıl ki her rāyuñ senüñ 

Ḥaḳḳı bāṭıldan temįz itmeklde ḫoş miʿyārdur 

 

Müstedām olsun vücūduñ kim fażā’il naḳdine 

Naḳş-ı kilk-i dür-feşānuñ sikke-i dįnārdur 

 

 

     3 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün  

Ruḳʿa yazdı ḳalemüm ḥālümi añlatmaġiçün 

Bir naẓar ḳılsa n’ola ṣāḥib-i dįvān-ı kerem 

 

Ol ki feyz-i kefidür ḳulzüm-i zaḫḫār-ı ʿaṭā 

Şol ki ḫāk-i deridür çeşme-i ḥayvān-ı kerem 

 

Neyyir-i burc-ı vefā ḥażret-i Paşa ki anuñ 

Pertev-i rāyı durur şemʿ-i şebistān-ı kerem 

 

Bārgāh-ı felek-i ʿizzet ü devlet olalı 

Gün gibi rūşen olupdur meh-i tābān-ı kerem 

 

Āsitānuñ n’ola bostān-ı ʿaṭā dirlerse 

Ḫār u ḫāşākı olupdur gül ü reyḥān-ı kerem 
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Kevŝer-i cūduñ ile bāġ-ı emel ḫuld-ı berįn 

Şebnem-i luṭfuñ ile tāze gülistān-ı kerem 

 

Kįmyā-yı naẓaruñ ḫāki zer-i ḫāliṣ ider 

Dem durur bir naẓar itseñ baña ey kān-ı kerem 

 

Ġam bucaġında revā mı ben olam ac u ṣusuz 

İrişe ḳamulara āb-ı seḫā nān-ı kerem 

 

Gülşen-i bāġ-ı emel tāze vü ter olmaġiçün 

Ebr-i luṭfuñ demidür yaġdura bārān-ı kerem 

 

Geçer ekŝer günümüz ḳıllet ile himmet idüñ 

Ki ʿināyet ide biz ḳulına sulṭān-ı kerem 

 

Üstümüzden naẓar-ı şefkatini eksimeyüp 

Artura dirligümüzi şeh-i devrān-ı kerem 

 

Aṣlsuz olduġiçün yazusı timarumuzuñ 

Niçe saʿy itdük ise çıḳmadı ey kān-ı kerem 

 

Meh-i āmālüm anuñ naḳṣı hilāl itdi velį 

Var ümįdüm ki tamām ide bu noḳṣānı kerem 

 



DÎVÂN  540 
	

Ola ol nāḳıṣuñ eżʿāf-ı mużāʿaf bedeli 

Ṣarf ide ġayrılara luṭfuñ ile anı kerem 

 

Tā ki ber vefḳ-ı el-insān ola ubeydü’l-iḥsān 

Bende-i ḥalḳa-be-gūş eyleye insānı kerem 

 

Ḳul olup ḫalḳı cihān luṭfuña elḳābuñ ola 

Mālik-i mülk-iʿaṭā ṣāḥib-i dįvān-ı kerem 

 

Ḳadrüñe menzil olup ḳaṣr-ı zerendūd-ı felek 

Pāsbānı anuñ iḳbāl ola derbānı kerem 

 

 

     4 
Mefʿūlü Mefāʿįlü Mefāʿįlü Feʿūlün 

Ey āb-ı ruḫ-ı fażl u hüner reşḥa-i kilküñ 

V’ey ẕāt-ı şerįfüñ fużalā püşt ü penāhı 

 

Her kim ki ḳapuñ gibi işigüñde ḳodı baş 

Tā ẕirve-i eflāke irişdürdi külāhı 

 

Anuñ ki ʿuḳūl itmeye māhįyetin idrāk 

Gün gibi żamįrüñ anı keşf ide kemāhį 
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Eyler ʿulemā gerçi ʿulūm ile mübāhāt 

Sen ẕāt-ı şerįf ile ʿulūm oldı mübāhį 

 

Ḥikmetde işārāt-ı şifābaḫş kelāmuñ 

İrşād ide şeyḫe kemāli ile rāhı 

 

Her ne yire kim ḥall yazasın naḳş-ı ḥurūfı 

Dįnār-ı maʿānįye ola sikke-i şāhį 

 

Te’lįfüñi yazmaġa ʿUṭārid yed-i taḳdįr 

Kilk itdi şehābı vu devāt eyledi māhı 

 

Ol ḫidmet içündür şeb-i tārįk dem-ā-dem 

Pür eyledügi şįşe-i eflāke siyāhı 

 

Ben ḫāke eger terbiyet ide dem-i luṭfuñ 

Ṭūbā ola az günde biten şāḫ-ı giyāhı 

 

Ḳavl ile ḳaçan şerḥ ola iḫlāṣ-ı derūnum 

K’olmaz mütenāhįle beyān nāmütenāhį 

 

Sāl ü meh-i ʿömrüñ ola bį-ḥadd ü nihāyet 

Envāʿ ʿadedince ki bulmaya tenāhį 

 

 



DÎVÂN  542 
	

     5 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Ey Şeh-i ʿālem-penāh u Husrev-i iḳlįm-baḫş 

Maḳsim-i erzāḳ olupdur ḫaṭṭ-ı fermānuñ senüñ 

 

Ḳısmeti mįzānına ḫalḳ-ı cihānuñ ser-be-ser 

Keffe olmışdur kef-i sįm ü zer-efşānuñ senüñ 

 

Geldi Mirrįḫ üstine ḫançer çeküp ḳaṣṣābvār 

Berre-i çarḫı diler kim ide ḳurbānuñ senüñ 

 

Dā’imā dįnār-ı āmāline ḫalḳ-ı ʿālemüñ 

Sikke-i şāhį düşüpdür naḳş-ı ʿunvānuñ senüñ 

 

Ṣubḥa dek şįşe-i çarḫa siyahı ṭoldurur 

Yazmaġa inʿāmuñı küttāb-ı dįvānuñ senüñ 

 

Ḫār-ı cevr-i devr elinden ġonçaveş dil teng iken 

Gül gibi açdı nesįm-i cūd u iḥsānuñ senüñ 

 

Şekker-i şükr ile gerçi olmışam şįrįn-zebān 

ʿAczümi iẓhār ider luṭf-ı firāvānuñ senüñ 

 

Ben nice idem edā mersūm-ı şükri çün baña 

Her dem irür niʿmet-i bį-ḥadd ü pāyānuñ senüñ 
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Devlet ile müstedām olup vücūduñ tā ebed 

Muġtenem olsun ʿaṭān ile ŝenā-ḫ˅ānuñ senüñ 

 

 

     6 
Mefāʿįlün Mefāʿįlün Feʿūlün 

Sen ol mehsin kitāb-ı talʿatuñla 

Ümįdüm kevkebin raḫşān idersin 

 

Hemįşe ḫ˅ān-ı luṭfuñ sofrasında 

Dü ḳurṣ-ı māh u mihri nān idersin 

 

Dün ü gün pertev-i ḥüsnüñle çarḫuñ 

Hilālini meh-i tābān idersin 

 

Yed-i miʿmār-ı luṭfuñla cihānda 

Göñül mülkini ābādan idersin 

 

Egerçi luṭf idüp her dem ḫayālüñ 

Bu göñül taḫtına sulṭān idersin 

 

Velį bir dem ḳadem rencįde ḳılsañ 

Ḳuluñı bende-i iḥsān idersin 

 



DÎVÂN  544 
	

Ġamuñla ġonça teng iken dil 

Açup anı gül-i ḫandān idersin 

 

 

     7 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Ey ṭabįb-i cān ḳapuñ dārü’ş-şifāsından irür 

Günde her derd ehline şāfį devālar bį-ḥesāb 

 

ʿAḳla ṣordum ḫāk-i pāyuñ cevheri ḫāṣįyetin 

Sürme-i aʿyān-ı devletdür diyü virdi cevāb 

 

Çeşmümüñ ḥālin ṣorarsañ aṣmışamdur rūz u şeb 

Dilberün sevdā-yı zülfüñden aña miskįn niḳāb 

 

Ṭañ mı dįdāruñdan olursa baña māniʿ remed 

Olıcaḳ peydā şafaḳ lābüd görinmez āfitāb 

 

Yüz sürerdüm ḫidmete varup cenābuñdan velį 

Çeşm-i bed dūr olsa ger v’allāhü aʿlem bi’ṣ-ṣavāb 
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     8 
Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

Nāme-i meymūn k’irişdi cāna heykel eyleyüp 

Ḳıldı her ḥarfin ḥarįf-i dil anuñ vird-i zebān 

 

Ġonçaveş serbeste iken çü açıldı gül gibi 

Lāle-fām itdi yaşumdan anı çeşm-i ḫūn-feşān 

 

Oḳumaġa dil uzatdum çünki sūsenvār anı 

Gördüm iẓhār-ı maʿārifle ṭolı bir gülsitān 

 

Gülbün-i elfāẓdan dirdükçe maʿnā güllerin 

ʿAndelįb-i dil ŝenālar itdi bā-ʿaẕbü’l-lisān 

 

Çün irişdi nāme-i maḳṣūd bervefḳ-i merām 

Oldı Caʿfer kāmyāb u kāmbįn ü kāmrān 

 

Tā ki dįvān-hāne-i çarḫa ʿUtāriddür debįr 

Nāmuñ olsun nāme-i iḳbāl u devletde nişān 

 

 

     9 
Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

Ey ki her laḥẓa luṭf ile keremüñ 

İrişür cümle ḫāṣa vu ʿāmā 
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Vaṣfuñuñ biñde biri ẕikr olmaz 

Ṣad hezārān yazılsa ger nāme 

 

Luṭfuñuzdan ümįdüm oldur kim 

Buyurasuz var ise Şeh-nāme 

 

Görevüz tā ki ḫ˅āce Firdevsį 

Nice dāne döküpdür ol dāma 

 

Dāmdur lafz u dānedür maʿnā 

Ki düzüpdür ṭabįʿat-ı ḫāme 

 

 

     10 
Mefāʿįlün Mefāʿįlün Feʿūlün 

Eyā ey ṣāḥib-i telḫįṣ ü teşḫįṣ 

Ṭapuñdur var ise ʿaḳl -ı muşaḫḫaṣ 

 

Duʿādan ṣoñra ʿālį cenāba 

Budur maʿrūż-ı devlet-ḫ˅āh-ı aḫlaṣ 

 

Ki ġāyet luṭfdur iḥsān olursa 

Eger şerḥ-i işārāt-ı Mulaḫḫaṣ 
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